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	Tuto osmidílnou ságu, v níž jsem se pokusil vylíčit příběh americké rodiny od jejího revolučního zrodu až po dvousté výročí vzniku Spojených států amerických, mohu věnovat pouze osmi Američanům, jež jsou mému srdci nejdražší. Tato první kniha je tedy věnována Tobě, Rachel.

	 

	 

	 

	 

	 

	„Říká se nám, že se Amerika bouří, ale já veřejně prohlašuji, že se z odporu Ameriky upřímné raduji…… Američané jsou poddanými tohoto království, požívají s vámi týchž přirozených lidských práv, jakož i zvláštních výsad Angličanů. Jsou vázáni zákony této svobodné země a právě tak jako vy se podílejí na její vládě. Američané jsou syny, nikoli levobočky Anglie.“

	 

	(Z vystoupení Williama Pitta staršího v parlamentu roku 1776, 

	v němž doporučoval zrušení kolkového zákona.)
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	ZVRATY OSUDU

	



	

Kapitola I.

	 

	Výprask

	 

	Jako by ji zasáhl sluneční paprsek proudící vysokým oknem chrámu. Obličej jí jen žhnul. Nebyla to však neživá madona s blaženým úsměvem. Naopak. Výraz její tváře prozrazoval hluboké vzrušení.

	Snažil se před tou oslepující září skrýt, nebyl s to se však ani pohnout. Hrdlo mu svíral důvěrně známý pocit hrůzy…

	Hleděla na něho upřeně s němou výčitkou. Černé oči jí plály téměř tak jasně jako havraní vlasy, které jí lemovaly čelo a v bohatých vlnách padaly kolem oválného obličeje na ramena. Pak již nebylo nic než tma. Tma zdůrazňující přízračnou bělost pleti a zubů.

	Věděl o ní vše. Bylo jí sedmatřicet let a na rozdíl od většiny žen v jejím věku jí jakýmsi zázrakem, snad díky zděděnému zdraví, nezely v ústech díry – pamatoval si každý hrůzný detail – a neměla zhnisané dásně.

	Marně se před tím obličejem pokoušel skrýt. Nedokázal však ani odvrátit hlavu. Jeho děs se stupňoval. Vnímal svůj zrychlující se dech. Okamžik, kdy na něho znovu promluví, se blížil. A jako mnohokrát předtím, i nyní se jejích slov bál. Nebyl si jist, zda z ní mluví láska nebo hněv a nenávist.

	„Nepokoušej se přede mnou utéct! Varovala jsem tě, nezkoušej to! A dobře poslouchej, co ti říkám!“

	Utéct, ach Bože, kéž by jen mohl! Její tvář a planoucí oči, vystupující z temnoty, jako by ho však přikovaly na místo.

	„S latinou je konec! Slyšíš? Žádná latina! Budeš se učit anglicky. Naučíš se číst a psát ve své mateřštině. A k tomu angličtinu! A musíš umět i počítat! To jsem já nikdy pořádně nezvládla. Ale v Paříži u divadla jsem to nepotřebovala. Zato ty to potřebovat budeš! Tebe čeká jiná budoucnost, Phillipe! Velká budoucnost, na to nikdy nezapomeň…“

	Oči jí zářily jako uhlíky, žhnoucí o zimní půlnoci v krbu. Jejich hypnotický oheň však nehřál. Cítil, jak mu po těle vyvstává ledový pot, jak se ho zmocňuje děs a ochromující strnulost…

	„Všechno se dovíš, až přijde čas. Do té doby mě musíš poslouchat a učit se angličtinu jako svůj druhý jazyk. A nejen to. Musíš znát i takové věci, jakou hodnotu má anglická libra. Jedině tak budeš jednou připraven převzít, co ti náleží. Jen ať si zdejší hlupáci tlachají o slávě Francie! Největší říše, jakou kdy lidstvo poznalo od dob římského impéria, leží na druhé straně kanálu La Manche. A tam se jednoho dne vypravíš, abys uplatnil svůj zákonný nárok. Ty nebudeš jako ostatní chlapci, kterým bigotní kněží vtloukají do hlavy latinu!“

	Cosi bílého, nehmotného do něho bodalo a sápalo se po něm. Její ruce. Zaťaly se mu do paže jako pařáty. Začala jím třást, jako by tak na něho chtěla přenést svou divokou vášeň.

	Snažil se jí odporovat, vzepřít se jí, nedokázal však víc než jen otočit hlavu. I tento pohyb ho stál veškerou sílu. Avšak ona ho dál svírala a svůj hrůzně zkřivený obličej k němu nakláněla stále blíž a blíž. Z hrdla se mu dral neslyšný výkřik…

	„Girard tě bude učit anglicky!“ zvolala. „Ale jen z vhodných knih, ze slušných knih! Ne z těch rouhačských spisů, co schovává v truhle. Rozumíš mi, Phillipe?“

	Pokoušel se odpovědět, avšak marně. Vydal ze sebe jen slabý syčivý zvuk.

	Třásla jím stále urputněji. Lesklé vlasy jí vlály ve větru vanoucím z nekonečných temnot, hlas, ostrý a rezavý, jí stoupal a sílil s kvílením větru, pod jehož nárazy se obraz jejího planoucího obličeje chvěl jako plamen svíčky.

	„Slyšíš, co ti říkám, Phillipe? Slyšíš mě?“

	Nakonec ze sebe dostal jakési zvířecí zavytí plné strachu a bolesti. 

	Burácející vítr náhle ustal.

	Vytrhl se rukám, které ho tiskly, a hnal se tmou pryč. Pryč od bílých pařátů, pryč od toho obličeje, očí…

	Pod nohama se mu otevřela prázdnota a začal padat.

	Vykřikl. Tentokrát jeho výkřik připomínal zaúpění žadonící o milost.

	 

	Probudil se celý zpocený. Zpocený – a když si uvědomil, že je to pryč – vzteklý.

	Tenhle sen se mu nezdál poprvé. Měl by si na něj už zvyknout. Ale nezvykl. Sen v něm vždy vyvolával nevysvětlitelnou hrůzu.

	Po prvním okamžiku otupělosti se hněv proměnil ve stud. Protřel si oči, aby ze sebe setřásl ospalost. Dotyk zhrublých kotníků na víčkách ho uklidnil.

	Tělo měl lesklé potem, přesto se však v podkroví hospody chvěl zimou. Zatlačil pěstmi na víčka silněji. Ospalost i strach ustoupily. Snažil se zasmát, vydal však ze sebe jen jakési zaskřehotání.

	Ten sen byl pokaždé takřka stejný. Její obličej, oči, ruce, její výčitky v podobě dlouhé, zmatené řeči. Slýchával je velmi často, nejen ve spánku.

	Vždy tvrdila, že Anglie je stoupající hvězda na nebi mocností. Přemýšlel teď, zdali tak nemluvila jen proto, že ji vlastní krajané tak opovržlivě přehlíželi.

	Znovu a znovu opakovala, že se mu nikdo z místních lidí nemůže rovnat. Odmítala však vysvětlit proč. Kdykoli na ni naléhal, aby mu prozradila důvod, jen se usmála – jak povýšeně se dokázala usmívat – a řekla:

	„Ještě nenastal vhodný čas, Phillipe. Ještě ne!“

	Podkrovní pokoj voněl slámou i jeho vlastním potem. Phillipe se převrátil na bok k malému kulatému oknu, z něhož viděl na čedičové skály, zalité nyní svitem hvězd. Do levé paže ho přes štípající vlněnou dlouhou košili, kterou si ráno vždy jednoduše zastrčil do kalhot, tlačily tvrdé hřbety knih. Celý nesvůj sáhl pod sebe a prudce vytáhl vzácné, pečlivě skrývané svazky, jejichž obsahu téměř nerozuměl. Byly to nebezpečné knihy, které mu už přes rok tajně půjčoval Girard s varováním, aby na ně dával dobrý pozor.

	Spis Dvě pojednání o vládě Angličana Lockea, kterého Girard tolik obdivoval, přišel Phillipovi vhod při výuce angličtiny. Řada pasáží v něm však vzbuzovala jen zmatek, stejně jako obsah dalších dvou knih.

	První z nich byl útlý svazek s názvem Společenská smlouva. Napsal ji slavný Švýcar, jemuž Girard říkával jeden z filosofů, pokud o něm ovšem s ironickým úsměvem nemluvil jako o „šíleném mistru“ Jeanu Jacquesovi. Druhá kniha byla velká a objemná a patřila k Girardovu nejcennějšímu a nejbedlivěji střeženému majetku. Byl to první svazek Encyklopedie, díla shrnujícího veškeré dosavadní lidské vědění. Mysl otupující pojednání o všem, od politiky až po přírodu a uspořádání vesmíru. Girard mu řekl, že o toto rozsáhlé dílo se zasloužili další dva z jeho obdivovaných filosofů, myslitel Diderot a vědec ďAlembert.

	První dva díly byly zakázány okamžitě, jakmile se začaly prodávat. Girard si neodpustil s trpkým úsměvem citovat hodnocení některých zástupců francouzské vlády, podle nichž „dílo vede ke zničení královské autority, podněcuje nezávislého ducha a revoltu a vytváří základy pro hříšné a bezectné chování i bezbožnost.“ Avšak ještě dříve, než byla Encyklopedie oficiálně zakázána, začalo několik výtisků kolovat mezi lidmi a Girardovi se poštěstilo získat první svazky.

	Phillipe znovu ukryl knihy do slámy. Přitom myslel na svůj sen. Možná si ho zasluhoval jako trest. Při každé vhodné příležitosti, když právě nestudoval jiné knihy, schvalované a méně nebezpečné, se mu Girard trpělivě pokoušel vysvětlit některou z oněch těžce srozumitelných myšlenek, které Phillipe sice dokázal přečíst, nikoli však pochopit. Voltaire. Montesquieu. Šílený Rousseau. Ti všichni se podíleli na této vzácné knize, kterou nyní Phillipe spolu s dalšími dvěma svazky znovu ukryl do slámy. Ti všichni byli podle Girarda velkými mysliteli, ti všichni otřásli světem v samotných základech…

	A sváděli Phillipa na scestí?

	Kdyby to tak jen věděla! Jak často by se mu pak něco zdálo? Nejspíš nikdy. Slabě a vyčerpaně se usmál. Pravděpodobně by mu už vůbec nedovolila usnout a neustále by ho mořila nekonečnými výčitkami…

	Jakmile byly znovu všechny tři knihy v bezpečném úkrytu, trochu se mu ulevilo. Poprvé od chvíle, kdy se probudil, začal pomaleji a klidněji dýchat. Cítil vlhkou mlhu podzimu přicházejícího ze severu od Puy de Dome. Pronikavá příchuť podzimního rozbřesku působila na jeho smysly jako uklidňující lék a vracela ho do reality, v níž o své noční můře pochyboval.

	Již brzy ovládne jejich kraj další studená a těžká zima. Řeka Allier, vlévající se na severu do Loiry, zamrzne. Přijdou pochmurné dny, jeden jako druhý, a on se bude třást zimou, pracovat a ubíjet spánkem svůj život v hostinci, kam jen občas zavítá náhodný host.

	Strčil si do úst stéblo trávy a bezmyšlenkovitě ho žvýkal. Skutečně má uvěřit tomu, že ho čeká skvělá, zářivá budoucnost? V Anglii? V zemi odvěkých nepřátel Francie?

	Kousl do stébla a rty se mu zkřivily dalším hořkým úsměvem.

	Ten nápad byl přece k smíchu!

	Dalo se tím však vysvětlit, proč tady nemá žádné kamarády mezi svými vrstevníky. Ačkoli sliby ze snu, který se mu zdával v noci, ani narážky, slibující totéž, které slýchal ve dne, nebral vážně, uvědomoval si, že se občas chová, jako by jim přece jen věřil. A ostatní cítí jeho podvědomou povýšenost.

	Bože, to mi nedává vůbec žádný smysl, zvláště teď tomu nerozumím.

	Toužil znovu usnout, uniknout do bezesného spánku. Byl naprosto vyčerpaný. Lehl si opět do sena a odstrčil ukryté knihy, aby se mohl pohodlně uvelebit. Přikryl se děravou pokrývkou, páchnoucí kouřem a zatuchlinou.

	Nádherná budoucnost? Pro něho? Kdo vůbec je? Jen obyčejný kluk z hospody, nic víc.

	A přesto, když se mu její tvář zjevovala ve snech – a mučila ho neustálými příkazy – napadlo ho, stejně tak jako nyní, zda v jejích tvrzeních není přece jen zrnko pravdy.

	V      pravý čas, Phillipe.

	Existuje snad cosi tajemného, o čem on nemá tušení? Čeká to snad, právě tak jako přicházející zima, až nastane ta vhodná chvíle? Cosi záhadného a vzrušujícího?

	Neznal odpověď. Jednou věcí si však byl naprosto jist.

	Toho snu se bál. Nenáviděl pocit, že musí mít strach z divokého výrazu v očích své vlastní matky.

	 

	Zchátralá hospoda U tří koz, s dřevěným štítem skřípajícím ve větrech, jaké v Auvergne neustále vanou, se tiskla ke kopcům nad úzkou stezkou, asi tři kilometry pod vesničkou Chavaniac. V hostinci žili čtyři lidé. Topili v krbu v lokále, uklízeli pokoje, převlékali lůžka, vařili a roznášeli víno. Žili velmi skromně z občasných návštěv venkovských šlechticů, cestujících dále na jih nebo na východ, k nebezpečným alpským průsmykům, které vedly do slunné Itálie. V okamžicích, kdy realisticky uvažoval, jak se věci skutečně mají, říkal si Phillipe Charboneau, že Itálii nikdy neuvidí. A taková chvíle nastala právě onoho podzimního mlhavého rána, kdy se probudil ze své noční můry. Měl pocit, že celý svůj život zřejmě stráví v téhle hornaté krajině. To byla jeho jediná vlast a jinou neznal.

	Otevřel oči a vzpomněl si, že musí jít koupit sýr na příští týden.

	Nejevil žádné známky toho, že by snad uvěřil slibům, které mu matka rezavým hlasem opakovala ve snu. Jediné, co ho mohlo usvědčit, byla sebevědomě vzpřímená záda a náznak pýchy v chůzi. U malého, ale pevně stavěného sedmnáctiletého mladíka se však dalo předpokládat, že si bude sebevědomě vykračovat. V tom věku člověk mívá horkou krev.

	Hospodu vedla Phillipova matka Marie. Dům původně patřil jeho dědečkovi, který byl jako řádný katolík pochován na hřbitově v Chavaniacu. Phillipova matka před mnoha lety utekla do Paříže, kde se stala herečkou a církev ji proto vyobcovala ze svých řad.

	V      hospodě jí pomáhal Phillipe a Charlotta, buclatá venkovská dívka se zralými rty a širokými boky. Její rodiče žili asi kilometr od nich, směrem na jih. Charlottin otec byl mlynář a měl sedmnáct dětí. Všechny je uživit nemohl, a tak některé z nich poslal do služby. Charlotta za Mariina dozoru obstarávala většinu vaření.

	Čtvrtým obyvatelem hostince byl Girard, vysoký hubený muž s ostrým nosem. Zatoulal se sem asi před čtyřmi lety, s uzlíkem svých vzácných knih, přehozeným přes rameno. Marie ho tehdy přemluvila, aby zůstal, protože potřebovala staršího, silnějšího muže, který by jí pomohl vést hospodu.

	Phillipe sešel dolů do lokálu a zastihl tam Girarda, jak utírá lepkavé skvrny od vína ze stolu, u něhož včera večer seděl jejich jediný host.

	„Dobré ráno, Phillipe,“ pozdravil ho Girard francouzsky. „Zdá se, že ani dnes ráno se obchody moc hýbat nebudou. Co kdybychom se tedy raději učili?“

	„Dobře. Ale nejdřív musím jít koupit sýr.“

	„Náš jediný včerejší zákazník ho dojedl?“

	Phillipe přikývl.

	„Na potulného dráteníka byl hodně hubený,“ poznamenal Girard. „Na druhé straně, kdo mi dal právo posuzovat, jaké si kdo zvolí povolání? Hlavní je, že zaplatil,“ dodal a zacinkal drobnými v kapse umaštěné zástěry.

	„Matka je už vzhůru?“ zeptal se Phillipe a zamířil ke starým, kouřem zčernalým kuchyňským dveřím. Za nimi cítil vůni borovicových polen hořících v krbu. „Z jejího pokoje se nic neozývá.“

	„Myslím, že ještě spí. Ostatně proč ne? Dráteník odjel ráno brzy. Zato okouzlující mademoiselle Charlotta už vstala. Dej si pozor, ať tě neznásilní!“ Jasně modrým okem na něj spiklenecky mrkl. „Je naprosto jasné, že netouží po ničem jiném!“

	Phillipe zrudl. Girardova narážka ho vzrušila. Teoreticky věděl, co muži s ženami dělají, ve skutečné praxi to však pro něho stále zůstávalo záhadou. Zastavil se těsně u dveří. Slyšel, jak si za nimi Charlotta pobrukuje. Náhle se s ní nechtěl setkat, snad proto, že nedokázal skrýt své vzrušení a nervozitu.

	Pobavený Girard se posadil na okraj stolu. Byl to třicátník, tak podivně stavěný, že Phillipovi připomínal ptáka s dlouhýma nohama. Nikdo netušil, odkud pochází, ani jaké má životní plány a touhy – má-li vůbec nějaké. Phillipovi se zdálo, že je se svou podřadnou prací v hospodě a hodinami, které mu dává, spokojený. Naštěstí spolu učitel a žák dobře vycházeli.

	„Ale no tak, jdi tam!“ šklebil se Girard a pobízel ho. „Čeká na tebe teplý vdolek a kypré vnady slečny Charlotty. Co víc si může chlap v tak nevlídném ránu přát?“

	Phillipe však zavrtěl hlavou. „Nejdřív půjdu koupit sýr. Prosím tě, dej mi peníze.“

	Girard vylovil z kožené zástěry několik mincí. Přitom si ho dobíral: „Tvá ctnost je obdivuhodná, chlapče. Varuj se pokušení těla! Drž se raději duchovních slastí! Cožpak se nám koneckonců nedostává té výsady žít v nejskvělejším období lidských dějin? Ve věku rozumu?“

	„Opakuješ mi to pořád dokola.“

	„Aha. Panáček se nám dneska špatně vyspal!“

	„No, víš,“ usmál se Phillipe omluvně, „zdál se mi ošklivý sen.“

	„Doufám, že za to nemohl monsieur Diderot a jeho společníci?“

	Phillipe zavrtěl hlavou. „Pokud jde o ně, mám spoustu otázek, Girarde. Polovině jejich myšlenek o politice totiž vůbec nerozumím.“

	„To je přece účelem vzdělání! Začít chápat, a pak chtít chápat!“

	„Ano, o tom jsi už mluvil. Avšak i z té trochy, které jsem porozuměl, mám pocit, že jejich názory nejsou zcela správné. Například to, že králové již nemají Boží pověření řídit životy druhých…“

	Girard ho přerušil rázným přikývnutím. „Přesně tak!“

	„Vždy jsme ale měli krále!“

	„Nic netrvá věčně, Phillipe. Ve vesmíru neexistuje nic, co by nařizovalo svobodnému jedinci podřizovat se autoritě, pokud si to sám nepřeje – kvůli vlastnímu prospěchu a se svým souhlasem. I ti nejlepší králové vládnou na základě tradice, nikoliv práva. A člověk se musí rozhodnout, zda si přeje, aby mu někdo vládl.“

	„To ještě chápu.“

	„A náš šílený Švýcar jde v tomto ohledu ještě dále. Jednou prohlásil, že pokud si Bůh přeje s monsieurem Jean Jacquesem mluvit, neměl by tak činit skrze Mojžíše.“ Girard se zarazil. „To tě učím pěkným bezbožnostem, co říkáš?“ zeptal se a v očích mu zajiskřilo.

	„Většinou jsem z nich celý popletený.“

	„Dobře. Tak své otázky nezapomeň, protože nejdřív se budeme věnovat něčemu srozumitelnějšímu. Až se vrátíš, podíváme se na jednu anglickou hru. Vystupují v ní čarodějnice a staří skotští králové, kteří se navzájem vraždí. Myslím, že tě zaujme. Vyučování by nemělo být nudné, i když, a Bůh je mi svědkem, kněží jsou přesně opačného názoru.“ S předstíranou vážností dodal: „Považuji přímo za svou svatou povinnost ti tvou přípravu trochu zpestřit, můj mladý příteli.“

	Ve dveřích se Phillipe otočil. „O jaké přípravě to mluvíš?“

	„To je, můj milý žáku, role pro paní herečku, aby ti vše vysvětlila.“

	Phillipe se zamračil. „Proč jí vždycky říkáš paní?“

	„Protože si to tak přeje.“

	„Vždyť nemá manžela a já otce.“

	„Přesto ji však považuji za pravou dámu,“ řekl Girard. Pokrčil rameny a usmál se. „Ovšem někdy, když má špatnou náladu, mi říká, že jsem výstřední, ne-li dokonce nebezpečný člověk! Není přitom jediná! Je mi líto, že se nepřinutím učit tě jen počty a angličtinu. Nedokážu to, protože jsi bystrý hoch. Takže dřív, než mě znovu začneš trápit svými otázkami, pamatuj, co jsem ti už říkal. Některé z mých filosofických myšlenek by tě jednoho dne mohly přivést do vážných potíží. Ber to jako přátelské varování! A teď raději upaluj pro sýr. Nemohu zaručit, že tu budeš před Charlottou v bezpečí.“

	 

	A tak onoho šedivého listopadového rána roku 1770 Phillipe Charboneau vyšel z hostince U tří koz. Nikdy tu neviděl ani jedinou kozu. Natožpak tři, podle nichž jeho dědeček hospodu pojmenoval.

	Vykročil po kamenité cestě směrem na Chavaniac. Ranní mlha se zdvihla a objevilo se slunce. V dálce na severu se tyčil zaoblený šedý vrcholek Puy de Dome, o němž Girard tvrdil, že se z něj kdysi valil oheň a kouř. Byla to vyhaslá sopka, jak mu sdělil potulný učenec.

	Phillipe šel rychle. Tmavé borovice na okolních kopcích sténaly ve větru vanoucím z vrchoviny Velay. V Auvergne mohl člověk na podzim a v zimě promrznout až na kost. Ani v hostinci nebývalo v tuhle roční dobu příliš teplo, pokud jste nestáli přímo u krbu.

	Phillipe přemýšlel, jaké by to bylo, bydlet v nějakém nádherném pohodlném zámku, takovém, jaký stál blízko Chavaniacu. Od matky věděl, že patří bohaté šlechtické rodině Motierů. Pokaždé, když se o zámku zmínila, nezapomněla naznačit, že i on jednou pozná podobný způsob života. V rezavém větru si však byl Phillipe jistý více než kdy jindy, že matka pouze nahlas sní.

	Starý vlněný kabát ho před zimou chránil jen málo. Než stezkou mezi skalami vylezl na terasovitý svah nad cestou, byl pořádně zkřehlý. Na svahu se krčily chatrče a ohrady pasáka koz du Pleise. Ještě výš, za hradbou borovic, se ozýval cinkot zvonků.

	Z chatrče vyšel tlustý, špinavý mladík, přibližně Phillipova veku, a poškrábal se v rozkroku. Měl široká ramena a chybělo mu několik zubů. Phillipe trochu přimhouřil oči, když ho uviděl.

	„Jaká vzácná návštěva!“ řekl mladík ironicky.

	„Přišel jsem koupit sýr na celý týden, Auguste,“ řekl Phillipe a snažil se, aby se mu netřásl hlas. „Kde je tvůj otec?“

	„Chrápe vevnitř ožralej,“ ušklíbl se mladík. Avšak v jeho úsměvu a vybledlých očích nebyla po srdečnosti ani stopa. Posměšně se uklonil. „Dovolí mi Vaše Jasnost, abych ji obsloužil sám?“

	Phillipe zdvihl bradu a zatvářil se přísně. „To stačí, Auguste, věnujme se obchodu.“

	Zatímco vytahoval mince, z domu vyšel druhý, vyšší mladík. V ruce držel džbánek na víno, opletený proutím.

	Říhl si. „My máme společnost, Auguste?“

	„Můj bratranec Bertram,“ vysvětloval Auguste Phillipovi, který si staršího chlapce zvědavě prohlížel. Bertramovi se přes bradu táhla jizva. Snad z nějaké rvačky na nože? Nosil dlouhé vlasy, na rozdíl od Phillipa si je však nesvazoval v týle lacinou stužkou. V nažloutlých očích měl tupý výraz a nepatrně se pohupoval v bocích.

	Auguste pokračoval: „Tohle je Phillipe Charboneau, Bertrame. Náš proslulý hostinský od Tří koz, tam dole u cesty. Je to ‚lepší‘ člověk. Ne jako my. Říká se mu malý lord.“

	„Vypadá urozeně asi jako kobylí hovno,“ ušklíbl se Bertram a napil se ze džbánu.

	„Ale kdepak!“ Auguste přistoupil k Phillipovi tak těsně, až Phillipe ucítil jeho páchnoucí dech. „Jeho matinka sice vede hospodu tak dobře, že nemají ve stáji ani jedinou kobylu, ale i tak je to moc nóbl pán. Pravda, je to bastard, to není žádný tajemství. Ale jeho matka se všude vychloubá, že jednou nás Phillipe opustí, aby uplatnil nárok na nějaký pohádkový bohatství. Ano, jednou ze sebe směje bláto z Auvergne…“

	Prudce se sehnul, rukou nabral bláto a hodil ho po Phillipovi.

	„Nesměj se, Bertrame!“ pokračoval Auguste s předstíranou vážností. „Mám to přímo od jeho vlastní matky! Když se zase jednou snížila k tomu, že se bavila s místními paznehty!“ Sjel očima k Phillipovi. „Abych nezapomněl, když o loňských velikonocích zemřela moje matka, a vy jste si přišli pro sýr, nestáli jsme vám ani za slůvko soustrasti.“ Hodil po Phillipovi další bláto. „Ani jediný!“

	Napjatý Phillipe si uvědomil, jak ho Auguste nenávidí. Bertram si pohrával se džbánkem a zvolna se sunul směrem k němu. Phillipe věděl, že Auguste pravděpodobně nelže, považoval však za svou povinnost matku hájit.

	„Možná se necítila dobře, Auguste. Ano, už si vzpomínám, o velikonocích na tom byla…“

	„Stejně dobře jako kdy jindy,“ přerušil ho Auguste opovržlivě. Otočil se k Bertramovi. „Jeho matka hrávala na divadle v Paříži. Víš, co se o herečkách povídá?“

	Bertram se zašklebil. „Že dají každýmu, kdo jen cinkne zlaťákem.“

	„Kvůli tomu nesmí ani přes práh kostela!“ zvolal Auguste a na lojovitě žlutém obličeji se mu objevil záštiplný úsměv. „Copak je vůbec možný, aby taková poběhlice byla matkou lorda?“

	Bertram si špičkou jazyka olízl koutek rtů. „To nevím. Slyšel jsem, že i ty největší dámy u dvora jsou kurvy.“

	„Táhněte k čertu,“ vybuchl náhle Phillipe. „Přišel jsem si pro sýr, ne abych poslouchal vaše oplzlý řeči!“ Hodil na zem několik mincí.

	Auguste pohlédl na Bertrama. Ten jako by pochopil nevyslovený signál. Zvolna položil džbán na zem. Oba bratranci začali postupovat směrem k Phillipovi.

	„Špatně jsi nás pochopil, malý lorde,“ řekl Auguste. „Svý peníze dostanem. A možná i kousek tvý kůže…“ Prudce vyrazil pravou nohou a kopl Phillipa do holeně.

	Phillipe zavrávoral. Pak udeřil Augusta pěstí do obličeje. Tlouštík rychle uhnul. Pohybující se stín Phillipa varoval, že se k němu zezadu plíží Bertram. Ten ho chytil za vlasy, svázané stužkou, a prudce mu trhl hlavou dozadu. Phillipe ani nehlesl. Bertram ho zezadu popadl za uši a vší silou ho nakopl do zadnice.

	Rána Phillipa odhodila dopředu. Dopadl na Augustovo zdvižené koleno, které mu mířilo přímo do slabin. Phillipe vykřikl a zkroutil se bolestí. Bertram ho udeřil do zátylku. Země se zakymácela…

	Jakmile se Phillipe svezl na zem, Bertram mu klekl na břicho, zatímco Auguste ho zasypal kopanci.

	Phillipe se zmítal, bojoval, rozdával rány pěstmi, většinou však minul. Auguste ho nepřestával kopat, do nohou, žeber, ramen. Znovu a znovu…

	Konečně se Phillipovi podařilo trefit Bertrama přímo do nosu. Vystříkla krev a potřísnila Phillipovi kabát. Bertram sprostě zaklel, popadl svou oběť za uši a začal mu hlavou tlouct o zem.

	Phillipova hlava jako by se naplnila podivnými zvuky; těžkým oddechováním jeho trýznitelů, vzdáleným cinkotem zvonků koz, pasoucích se kdesi mezi borovicemi. Oba mladíci ho mlátili další tři nebo čtyři minuty. Ani tentokrát nevykřikl.

	Náhle se z chatrče ozval rozmrzelý, tázavý mužský hlas. Zněl rozzlobeně.

	Auguste sebral ze země Phillipovy mince. Bertram se napřímil, zdvihl džbán ke krvácejícím rtům a napil se. Phillipe zasténal a vyškrábal se na nohy, nebyl však s to jít rovně.

	Auguste mu ještě uštědřil poslední kopanec, který Phillippa odhodil téměř až ke stezce, vedoucí dolů na cestu.

	„Nevracej se, dokud se ta čubka, co si říká tvoje matka, nenaučí slušně mluvit se sousedy! Rozumíš?“ řval za ním.

	Phillipe klopýtal pryč. Ostrý severák ho bodal do tváří, celé tělo však měl jako v ohni. Byl rád, že se vůbec dokáže udržet na nohou.

	 

	Vyčerpaný a zahanbený tím, že nebyl schopen se Augustovi a jeho bratranci ubránit, vlekl se Phillipe po pusté a větrem bičované cestě domů. S pocitem ponížení se proplížil kolem hospody, vděčný, že venku není nikdo, kdo by si ho všiml, a schoval se do prázdné stáje za domem.

	S rukama plnýma podlitin vylezl po žebříku na patro, zahrabal se do staré slámy a nechal blahodárnou tmu konejšit svou bolest.

	„Phillipe? Phillipe, jste tam?“

	Hlas ho vtáhl z hlubin bezvědomí zpět do reality. Převrátil se na bok, zmateně zamžoural a spatřil bílý ovál – obličej. Za ním dírami ve střeše probleskovaly mlhou zahalené hvězdy. Na podlaze dole ve stáji zářila rozsvícená lucerna.

	„Proboha, Phillipe! Paní Marie je celý den rozčilená, dělá si starosti, kam jste tak záhadně zmizel!“

	„Charlotto…“ Stěží dokázal vyslovit její jméno. Celé tělo ho bolelo, i když ne nesnesitelně. S probuzením se však znovu vynořila nepříjemná vzpomínka na to, co se stalo. Charlotta slezla ze žebříku a klekla si do sena vedle něho. Phillipe si olízl rty, pocit sucha v ústech však nezahnal. Dívka se lehce zapotácela a pevně se v kleku opřela o dlaně. Phillipovi se zdálo, že je z ní cítit víno. Nejspíš nějaké ukradla ve sklepě…

	Připadalo mu, že se k němu schválně naklání, aby zahlédl její bílá ňadra, jindy skrytá pod umouněným živůtkem. Měl pocit, že se dívka co nejdřív začne přihlouple chichotat. V rozzářených očích měla bujný a trochu prohnaný výraz, avšak její dotyk byl starostlivý a něžný.

	„Copak se vám, chudáčku, stalo?“

	„Měl jsem nehodu,“ odpověděl chraptivě. „Spadl jsem, nic víc.“

	„Podle toho, jak vypadáte, jste asi někde válel z kopce sudy. Nevěřím vám ani slovo!“ Znovu ho pohladila po tváři. Phillipe přijímal její příliš dlouhé laskání s nepříjemným pocitem. Nemohl ani nevnímat dotyk konečků jejích prstů. Nejspíš byla předtím v kuchyni a neotřela si z nich pořádně všechnu mastnotu.

	„Kdo vás zbil, Phillipe? Loupežníci? Odkdy ubližují hodným chlapcům?“

	„Žádný loupežníci…“ Každé slovo ho stálo velké úsilí. Se značným vypětím se však nakonec posadil, i když mu občas mezi zaťatými zuby uniklo zasténání.

	„Poslouchej, Charlotto, na tom vůbec nezáleží. Prostě jsem se vrátil a chtělo se mi spát, tak jsem si zalezl sem.“ Začala mu prsty přejíždět po ruce, lehce a svůdně. Panebože, snad nemyslí na nějaké radovánky? A právě teď! Na něco takového byl příliš ztuhlý a rozbolavělý.

	Charlotta však jako lovec kroužila kolem své kořisti.

	„Vy můj ubohej drahoušku!“ zašeptala mazlivě.

	Podkasala si sukni, aby mohla znovu slézt po žebříku dolů. Přitom Phillipe zahlédl bílou pleť jejího lýtka.

	„Potřebujete se napít vína.“

	„Ne, opravdu. Nechci…“

	„Dejte na mou radu. Schovala jsem si tady kapku.“

	Takže ona v hospodě krade, pomyslel si Phillipe. Příliš mu na tom však nezáleželo. Náhle pocítil nutkání slézt dolů a rychle odtud zmizet. Ani se však nepohnul. Možná že víno nebude tak špatné, možná ho opravdu postaví na nohy…

	Zespoda se ozýval šramot, jak Charlotta hledala v jednom ze stání pro koně. Pak Phillipe údivem vykulil oči – jen vteřinku poté, co zhaslo žluté světlo lampy. Od žebříku k němu doléhaly spokojené zvuky…

	Panebože, ona se směje!

	S pocitem, že uvízl v pasti, se obrátil a chtěl si kleknout. Bolest jako by mu rvala tělo na kusy. Zasténal a znovu si lehl. Snažil se zapomenout na ponížení a zlost, kterou v něm bolest vyvolala. Charlotta klopýtala od žebříku a znovu se zvláštním způsobem zachichotala.

	Tentokrát se ani nenamáhala předstírat ctnost a zdrženlivost. Prudce se svalila vedle Phillipa a opřela se mu ňadry o paži. Vtiskla mu do ruky láhev. „Jak jsi mě tu našla?“ zeptal se Phillipe. Spodní ret měl oteklý a mluvil nezřetelně.

	„To bylo tak, že…“

	Zavrtěla se a lehce se ho dotkla ramenem. Pak se k němu otočila, dívala se mu do očí a položila si jeho ruku mezi ňadra. Phillipe ruku ihned odtáhl, avšak Charlotta se k němu přisunula ještě blíž. Zmateně si uvědomil, že služka je opilá.

	Přejela mu dlaní po čele. „Není vám zima? Jste ledovej jako rampouch.“

	„Kdepak, je mi teplo, vážně.“

	„A proč vám tak drkotají zuby?“

	„To nic není. Na něco jsem se tě ale ptal.“

	„Napijte se trochu vína! Zahřeje vás to.“

	Téměř násilím mu přitiskla láhev ke rtům. Laciné hospodské víno mělo nakyslou pachuť. Phillipe se zakuckal, pak však polkl několik doušků. Jakmile víno doputovalo až do žaludku, skutečně ucítil příjemné teplo.

	Charlotta se k němu pevně tiskla bokem. I když ho stále všechno bolelo, uvědomil si Phillipe, že se s ním něco děje. Nečekaného, překvapujícího. Měl zvláštní pocit ve slabinách, pocit – Bože, pomoz mi, pomyslel si v duchu v návalu paniky – zdaleka ne nepříjemný. Stále si však připadal jako zvíře zahnané do kouta.

	„Tedy, jak jsem vás našla, mladej pane,“ vysvětlovala mu dívka šeptem. „Dnes se tu neobjevil ani jedinej host a mě už nebavilo poslouchat v kuchyni, jak vaše matka s Girardem mluví pořád dokola o tom, co se vám jen mohlo stát. A tak jsem se vytratila ven pro láhev, kterou mám tady schovanou. Řekněte, pane, jestli to nebyla šťastná náhoda?“

	Znovu se zasmála, tentokrát mnohem chraptivěji. Její neposedná, vzrušující ruka mu sklouzla k límci a začala ho lechtat po krku. Už nevnímal její umaštěné prsty. Měl hlavu plnou jiných věcí. Co se to s ním proboha děje?

	Pokusil se o drsný tón. „Kdo dostává zbytek toho, co ukradneš? Tvá rodina?“

	„Kdepak, všechno vypiju sama! Napiju se… a pak se mi zdají sladký sny… o jednom mladíkovi…“

	„Nevěřím ti ani slovo!“

	„O těch snech? Jsou opravdu nádherný!“ Naklonila se k němu tak blízko, až ho konečky jejích vlasů zašimraly na obličeji. Ten letmý dotyk jako by ještě urychlil ony zvláštní proměny probíhající v jeho těle.

	„Škoda, že to jsou jen sny, nic víc…“ dodala Charlotta s předstíraným smutkem v hlase.

	„Chtěl jsem říct, že ti nevěřím, pokud jde o to víno.“

	„Tak dobře. Část nosím domů.“ Přejela mu rty po tváři a vtiskla mu na ni rychlý mlaskavý polibek.

	„Vy to ale na mě nepovíte, že ne?“

	Phillipe zmateně zakoktal cosi nesrozumitelného. Charlottu to však zřejmě dostatečně uspokojilo a znovu začala pečovat o jeho blaho, ať už si pod tím představovala cokoli. Přisunula se k němu ještě těsněji.

	„Phillipe, vy jste úplně promrzlej!“

	„Ne, vážně ne. V-v-v-vůbec mi není zima.“

	„Musíte se ještě napít!“

	Jeho odpor rychle skončil, když mu víno násilím vnutila. Páchnoucí nápoj mu stékal po bradě a Phillipe zoufale lapal po dechu. „Charlotto… stále jsi nedopověděla… jak jsi mě tu našla…?“

	„No, když jsem vešla dovnitř, slyšela jsem, jak sebou ve spánku házíte a něco si mumláte. Ještě vás to bolí?“ Rukou mu přejela po boku. „Můžete se vůbec pohnout?“

	„Ano… jistě. Asi bych měl jít domů a…“

	„Ne, to ne!“ vykřikla Charlotta něžně a přitiskla mu obě ruce na hruď. „Nejdřív se musíte zahřát. Kdybyste hned teď vyšel ven, mohl byste dostat horečku. Potřebujete ještě trochu vína!“

	Tentokrát se už takřka nebránil. Kyselé víno mu připadalo mnohem chutnější než předtím. Uklidňovalo ho, ovšem jen po tu jistou kritickou část, nad kterou už díky Charlottině mazlení, laskání, šimrání a lechtání, ztratil zcela kontrolu. Ve tmě se mu zdálo, že Charlotta má několik párů rukou navíc a ty všechny se ho dotýkají. Když pominul první šok z dotyku jejích prstů, sunoucích se mu po břiše níž a níž a váhajících jen zlomeček vteřiny, zaujalo ho toto zvláštní, zčásti ostýchavé a zčásti vzrušující střetnutí natolik, že zcela zapomněl na svou bolest z výprasku.

	„Teď jsem na řadě já,“ zachichotala se Charlotta a vytrhla mu láhev z chvějící se ruky. Napila se. Náhle jí láhev vyklouzla a roztříštila se o špinavou podlahu.

	„Panebože,“ povzdychla si, „čím vás teď jen zahřeju?“

	„Už je mi teplo až dost.“

	„Kdepak, ruce máte jako led!“

	Ona je vážně opilá, pomyslel si. Nebyla sama. I jemu se točila hlava.

	„Musíme s nimi něco udělat. Nejtepleji jim bude…“

	Sevřela mu zápěstí a přitiskla si pevně jeho ruce mezi ňadra. Phillipe přestal vnímat, že má dlaně plné podlitin. Cítil něco zcela jiného, tajemného a stále prudšího.

	„Pořád to není ono! Budete si asi o mně myslet, že jsem příliš smělá, ale v zájmu vašeho zdraví… můj milý…“

	Znovu se zasmála. Nadzdvihla si sukni a vedla mu ruku na jiné místo, teplé, měkké a hebké, jehož jediný dotyk jako by Phillipa připravil o rozum.

	„Ach… to je lepší,“ předla spokojeně jako kočka. Phillipe měl pocit, že ho ruce přestávají poslouchat. Pod Charlottiným vedením začaly provádět dosud nepoznané, úžasné věci. Náhle ho Charlotta políbila na ucho. V okamžiku, kdy mu začala jazykem laskat ušní lalůček, rozlilo se mu tělem podivné horko.

	„Milování zahřívá krev, Phillipe, víš to? Pokud tě ale rány moc bolí…“

	„Bolí. Dostal jsem co proto, Charlotto. Myslím si, že bychom neměli…“

	„A proč? Tebe dívky nezajímají?“

	„Dneska mě nic podobného neláká.“

	„Tak se nech překvapit.“ Znovu ho políbila na ucho. „Slibuju, že ti pak bude mnohem líp!“

	A dříve, než se nadál, přitiskla rty na jeho ústa. Phillipe ucítil chuť vína na jejím jazyku. Jako by zázrakem ho všechno přestalo bolet.

	„Bože, já se dusím!“ zvolala Charlotta.

	Vzápětí si Phillipe uvědomil, že se dívka dotýká jeho paže nahými ňadry a hbitě mu rozepíná kalhoty.

	Kalhoty sklouzly dolů. A dychtivé Charlottino tělo konečně odhalilo Phillipovi všechny své taje. „Sem, drahý Phillipe, sem! Ach, ne… Tam ne… To je ono! Konečně jsi teplejší, cítím to! Díky Bohu, lék zabral…“

	„Ano,“ zachraptěl Phillipe. Zapomněl na všechno, vnímal jen její horké rty a podivný, téměř nesnesitelně slastný rytmus ovládající jejich spojená těla. Charlotta ho objala kolem krku a pevně ho svírala.

	Někde se s bouchnutím otevřely a zavřely dveře.

	Rytmus se zrychloval. Dívka Phillipa hladila po zádech. Cítil, že má olámané, od práce zhrublé nehty, avšak to škrábání ho víc a víc vzrušovalo. Dýchal stále rychleji. Kdesi hluboko v jeho těle se zdvihla neovladatelná vlna a s hukotem si razila cestu ven. Proměnila se v cosi, co jeho zmatená mysl přijala jako tu nejpřekvapivější, nejpozoruhodnější a nejhojivější náplast na všechny šrámy a ošklivé vzpomínky.

	 

	Spokojeně podřimovali v objetí. Náhle bez jakéhokoli varování dole zazářilo světlo. Phillipe zaslechl, jak se něco převrhlo. Snad zhasnutá lucerna?

	„Phillipe? Charlotto?“

	Phillipe se pohnul, ozvalo se zapraskání. Charlotta na něho varovně zasyčela. Vzápětí Phillipe uslyšel matčin hlas. Ostře mu přikázala, aby slezli dolů.

	Phillipe si s pocitem, že je opět v pasti, rychle natáhl kalhoty. Dívka začala bědovat, tiše, ustrašeně. Dotkl se její ruky, aby ji uklidnil. V očích však měla vyděšený výraz a ve světle svítilny se mu její obličej zdál bílý jako křída.

	Slezl dolů jako první. Seskočil z poslední příčky a zasténal. Bolest se vrátila.

	Charlotta se postavila vedle něho a urovnávala si sukni, kterou měla na sobě obráceně. Zjevně vystrašená ženou s lucernou, začala drmolit: „Madam Charboneauová, prosím vás… já vám to vysvětlím…“

	„Buď zticha, ty malá couro!“

	Charlotta se rozplakala. Marie zdvihla lucernu výš a prohlížela si syna.

	„Proboha! Cos to vyváděl, Phillipe? Spadla snad na tebe skála, nebo tě ona tak poškrábala?“

	Marie Charboneauová byla hezká žena s širokými ústy, jemným, aristokratickým nosem, tmavými vlasy a temnýma očima, jaké mívají obyvatelé Auvergne a které po ní zdědil také její syn.

	Charlotta nepřestávala vzlykat. Marie se k ní obrátila:

	„Běž dovnitř a řekni Girardovi, aby ti vyplatil mzdu za celý týden. A okamžitě tě odvedl domů! Sem se už nevracej!“

	„Nejsem vám dost dobrá pro vašeho synáčka, co?“ vybuchla plačící dívka. „Že to říkáte zrovna vy, ženská, která nesmí překročit práh kostela, protože…“

	Marie ji rychle a zuřivě uhodila do obličeje. Charlotta vykřikla, zavrávorala a chytila se rukou za tvář.

	„Tady jsi skončila!“ zasyčela Marie.

	„Matko, to není spravedlivé,“ ozval se Phillipe. „Snažila se mě jen utěšit, protože jsem se popral a…“

	Dříve však než dokončil větu, mihl se vedle něho stín a dívka zmizela. Nedokázal rozeznat, zda pláče, nebo ho proklíná.

	Marie si ho pozorně prohlížela.

	„Stalo se to s ní poprvé?“

	„Ano.“

	„A s nějakou jinou?“

	„Ne! Bože, matko, je mi přece sedmnáct. A není to žádný zločin se…“

	„Kdo tě zbil?“ přerušila ho ostře.

	Stručně, bez opakování hanlivých urážek na její adresu, Phillipe matce popsal, co se stalo. Potom jí pohlédl zpříma do očí.

	„Chci vědět, proč mi říkají malý lord. Už jsem to zaslechl i dřív, vždycky to znělo jako nadávka. A pak chci vědět, co máš proti dívce, jako je Charlotta. Chovala se ke mně mile, když mě tak ztloukli. Přinesla mi víno…“

	„Protože tě chtěla lapit,“ řekla Marie důrazně.

	„To nic nevysvětluje. Co kdybych ti řekl, že si ji vezmu? V Auvergne se někdy otci stávají i čtrnáctiletí!“

	„Phillipe, půjdeme dovnitř. Musím ti povědět o jistých věcech ještě dříve, než uděláš nějakou chybu.“

	Otočila se a s lucernou vysoko zdviženou zamířila pevným krokem ven. Phillipe ji rozrušeně následoval. Konečně nastal čas, kdy se doví, co před ním matka skrývá.

	



	

Kapitola II.

	 

	Tajemství madony

	 

	 

	 

	„Je načase povědět ti o tvém otci,“ řekla Marie Charboneauová ve svém ztichlém velkém pokoji, zařízeném jen několika kusy nábytku. Místnost ležela přímo proti schodišti a matka ji udržovala v úzkostlivé čistotě v naději, že ji jednou kvůli nečekanému návalu hostů bude muset pronajmout. Něco takového se však přihodilo snad jedinkrát v roce. Byl-li to ovšem dobrý rok.

	Phillipe se na chvíli v myšlenkách zatoulal k Charlottě. Byla už v doprovodu Girarda na cestě domů. Vybavil si znovu ten nepopsatelný pocit, jaký prožil při jejich spojení. Polkl, tváře měl celé rozpálené.

	Matka zjevně očekávala, že zareaguje na její prohlášení. Posadil se tedy na nízký taburet v nohách její vysoké postele a pokusil se trochu usmát.

	„Nikdy jsem nepochyboval, že nějakého mám, matko.“ 

	Marie se však neusmála.

	„Napadlo mě, že je to možná Angličan, protože jsi vždy Anglii vychvalovala,“ dodal Phillipe vážněji. „Nerozumím však tomu, jak se Francouzka může zaplést s mužem, který pochází ze země našich odvěkých nepřátel.“

	Marie zamířila do temného kouta pokoje, kam světlo jediné svíčky ve svícnu jen stěží proniklo. V tomto koutku Marie shromažďovala své poklady. Na jedné stěně visely dvě malé, neuměle namalované miniatury. První zachycovala postaršího muže s divokýma očima – dědečka Paula Charboneaua, druhá jeho ženu. Matka Phillipovi vyprávěla, že babička byla drobná a křehká dáma. Avšak i ve věku, kdy ji malíř namaloval, měla krásné, tmavé a lesklé vlasy, které po ní zdědila dcera i vnuk. Autorem portrétů byl neznámý potulný umělec s jen průměrným talentem, který svými kresbami platil za nocleh a jídlo na několik dnů.

	V protější zdi byl velký výklenek. V něm stála soška madony a dvě malá věčná světýlka v jantarových nádobkách. Třebaže byla Marie kvůli svému povolání herečky vyobcována z církve, soška stála na tomto místě, co Phillipe pamatoval. Nikdy však matku neviděl, že by se před ní modlila.

	Nyní Marie odsunula madonku stranou a z temné skrýše vytáhla koženou skříňku s rohy okovanými měkkou mosazí.

	„Nebylo tak těžké seznámit se s Angličanem, když mi bylo dvacet a hrála jsem Molièra v Rue des Fosses-St. Germain,“ řekla.

	Phillipe z popraskané kůže na skříňce nespouštěl oči.

	„Vzpomínáš, jak tady v srpnu zastavil přepychový kočár?“

	„Jak bych mohl zapomenout na ty čtyři naparáděné anglické náfuky s napudrovanými vlasy, ve zlatem vyšívaných kabátech! Byli jen o rok nebo dva starší než jsem já, ale každý měl s sebou dva sluhy. Ti si ostatně v hrubosti se svými pány nijak nezadali. Za to, jak mluvili o Char…, o věcech tady, bych je nejradši pořádně zpráskal, nebýt toho, že tu hodně utratili. Mluvili jsme pak s Girardem o tom, jak každému poroučeli, jako kdybychom jim patřili. Girard tvrdil, že takhle nadutě se šlechta nebude moct chovat věčně!“

	Marie se rozmrzele posadila do nohou postele a naklonila se k němu. „Girard je placený za to, aby tě učil matematiku a angličtinu…“

	„Obojí už zvládám docela obstojně.“

	„… a nikdo mu nedovolil, aby ti cpal do hlavy takovéhle nesmysly. Ti čtyři mladí Angličané jsou příslušníky společenské třídy, k níž jednoho dne budeš patřit i ty!“ řekla Marie ostře a jako kdyby chtěla svá slova zdůraznit, rezolutně postavila skříňku na polštář naplněný kachním peřím. Pak se zatvářila trochu vlídněji.

	„Kromě toho většina šlechticů má rozhodně vybranější chování než oni čtyři mladíci,“ dodala. „Podstatné je, proč se tu zastavili. Víš, kam měli namířeno?“

	„Slyšel jsem, jak se vychloubají, že jedou přes Alpy do Říma.“

	„V Anglii je totiž zvykem, že se bohatí a urození mladí muži, jakmile ukončí universitní studia, vypraví na takzvanou Velkou cestu. Navštíví Paříž, Berlín, Řím, největší evropská města. Nevynechají samozřejmě ani muzea a divadla. Tak jsem se také seznámila s tvým otcem. V Paříži. Mně bylo dvacet a on byl jen o rok starší. Přišel do Comédie Française, kde jsem tehdy hrála. Neseděl však v hledišti mezi těmi opilými hejsky, co nahlas pokřikovali na herce, zatímco vedle nich čekali vojáci s bajonety pro případ, že by došlo k nějakým výtržnostem. Tvůj otec seděl v řadách vyhrazených šlechtě přímo na jevišti. Netropil si z nás posměch, ani nás nedráždil. Někteří mí horkokrevní kolegové si občas chování šlechticů nenechali líbit a ocitli se pak ve vězení ve For-l´ Eveque.

	Když jsem se v devatenácti letech postavila svému zuřícímu otci, tvému dědečkovi, a odešla k divadelní společnosti do Paříže, věděla jsem, že herci nemají žádná práva. Věděla jsem, co riskuji. Vězení kvůli nějakému opilému vévodovi v publiku, který směl herce beztrestně urážet, ale běda, když se ten bezmocný ubožák nechal vyprovokovat a odpověděl mu stejně! Věděla jsem také, že mě církev okamžitě vyobcuje…“

	Mluvila s čím dál větší hořkostí. Venku noční vítr lomcoval okapy a ty vydávaly skřípavé, melancholické zvuky.

	„Nic z toho mi však v odchodu nemohlo zabránit. Nenáviděla jsem tohle místo. Cítila jsem, že pokud tady zůstanu, promarním celý svůj život. Bez ohledu na nízké společenské postavení herců jsem věřila, že na mě v Paříži čeká štěstí. Dvakrát jsem se ocitla ve vězení, protože jsem odmítla být po vůli odporným a hloupým šlechticům. Zmínila jsem se ti o tom někdy?“

	Phillipe, zcela fascinován tím, že se před ním konečně otevírá brána do jeho vlastní, tajemstvím obestřené minulosti, jen zavrtěl hlavou.

	„A pak nadešel ten nádherný večer, kdy přišel do divadla tvůj otec. Seděl na scéně a po celé představení ze mě nespustil oči. Polovinu svých replik jsem zkazila, protože byl tak krásný a díval se jen na mě. Ihned jsem pochopila, že špinavé vězení, opovržení kněží, hněv otce a matčino zlomené srdce, zkrátka to vše stojí za tento jediný okamžik. Tvůj otec se tehdy vypravil na zkušenou do Evropy. Bylo to před více jak sedmnácti lety. O rok později vypukla válka mezi Francií a Anglií o převahu v Severní Americe, a pak i válka v Evropě. Myslím, že jsem se do tvého otce zamilovala na první pohled. Zůstal v Paříži téměř dva měsíce, zatímco jeho přátelé odjeli do Říma. Prožívala jsem tehdy nejšťastnější období svého života. Nepřála jsem si nic jiného než nosit pod srdcem jeho dítě. Mé přání se vyplnilo. Narodil ses ty.“

	„Jak… jak se jmenoval?“

	„Jmenuje, Phillipe. Tvým otcem je James Amberly, šestý vévoda z Kentlandu. To kvůli němu se nesmíš zahazovat s lacinými děvkami jako je Charlotta. Děti šlechticů, i pokud jde o levobočky, se mohou dobře oženit, jsou-li majetní. Tvůj otec žije v Anglii a zajímá se o tebe. V dopisech se na tebe často ptá. Proto jsem si přála, aby ses naučil jeho jazyku mnohem lépe než já. Jsem si jistá, že tě jednoho dne bude chtít vidět. Na tu chvíli musíš být připraven. Protože…“

	Její zhrublé ruce, kdysi tak jemné, pevně sevřely skříňku. Zdvihla ji s nábožnou úctou do výše.

	„Protože tvůj otec má v úmyslu odkázat ti podstatnou část svého majetku.“

	 

	Venku sílilo kvílení větru. Phillipe jako náměsíčný přistoupil k oknu. Na to, co právě vyslechl, nebyl vůbec připraven. Odsunul okenici. Zadíval se na oblohu a hledal známé hvězdy, jako by se chtěl ujistit, že svět se nezměnil. Severní vítr však přihnal hustou mlhu. Hvězdy zmizely. Phillipe ucítil na tváři studené vlhko.

	Otočil se k Marii. Seděla sklesle, jako by se konečně zbavila těžkého břemene.

	„Myslel jsem,“ řekl Phillipe pomalu, „že když se mi místní kluci posmívají a nadávají mi malý lorde, je to jen hloupý žert.“

	Zavrtěla hlavou. „Za to mohu já. Když občas podlehnu depresi, dopřeju si pár sklenek navíc a potom mi ledasco nechtěně uklouzne. Zdejší tupci ovšem mým narážkám nevěří. Jsem si jistá, že je považují jen za mé další ,hloupé žvásty‘.“

	„Můj otec a anglický lord!“ zvolal Phillipe a samým překvapením spráskl ruce. „Škoda, že to neslyší Auguste. Ten by panečku koukal!“

	Rozběhl se k posteli, posadil se vedle matky a dychtivě se otázal: „Můj otec se tedy jmenuje Amberly?“

	„Ano, jeho rodové jméno je vévoda z Kentlandu. Vlastní nádherné panství a má velmi dobré styky se dvorem Jiřího III. Tvůj otec sloužil v armádě, když ve čtyřiapadesátém vypukla válka. Zúčastnil se velké bitvy u Mindenu v padesátém devátém.“

	Phillipe přikývl. O bitvě u Mindenu již slyšel. Věděl, že se jednalo o jedno z historických střetnutí mezi Francií a Rakouskem na jedné straně a Pruskem, knížectvím Hannoverským a Británií na straně druhé.

	Marie pokračovala: „Tvůj otec vždy byl a doposud je velmi mírumilovný laskavý člověk. U Mindenu byl vážně zraněn šavlí do boku. Stalo se to tehdy, když se muži z jeho jednotky, Desátého dragounského pluku, rozhodli bojovat proti vůli svého zbabělého velitele, lorda Sacka, který je odmítl poslat do boje, třebaže k tomu třikrát dostal rozkaz. Po bitvě se tvůj otec kvůli zranění musel vrátit do Anglie. Píše mi, že se jeho rána tu a tam stále ozývá.“

	„Oženil se? Chci říct, jestli si tě nevzal? Alespoň tajně.“

	Zavrtěla hlavou. „Oba jsme chápali, že je to naprosto vyloučené. Mimochodem, neodvážil se mě ani políbit, dokud mi nevysvětlil, že se může oženit jedině se ženou, kterou mu již vybrali. Mně na tom ale nezáleželo! Byla jsem šťastná, že je se mnou. Přestože se o hercích tvrdí, že jsou jako bezstarostné děti, které nikdy nedospějí, uvědomovala jsem si realitu velice dobře. Pocházela jsem z chudé, neurozené rodiny ze zapadlého Auvergne. V očích soudců a prelátů jsem nebyla víc než jen pouliční běhna. Jakou jsem tedy mohla mít šanci na sňatek? Už jsem ale řekla, že mě to nezajímalo. Tvůj otec je řádný muž a své povinnosti vůči manželce plní čestně. Avšak i o mně se vždy staral skvěle…“

	Pomalu otevřela kazetu.

	Ve slabém světle svíčky Phillipe zahlédl svazek dopisů převázaných stuhou. Byly psány francouzsky. Matka vybrala jeden z nich.

	„Všechny vidět nemusíš, tenhle je však důležitý. Vysvětluje, proč jsem se vrátila sem, do místa, které nenávidím, proč tu čekám a snažím se tě řádně vychovávat.“

	Opatrně si položila list pokrytý jemným rukopisem do klína a pevně Phillipovi stiskla rameno. Černé oči měla plné slz, v nichž se mísil smutek se štěstím.

	„Znovu ti říkám – nemusíš se vůbec stydět za to, že jsi nemanželský syn šlechtice. Tvůj otec tě miluje jako svého legitimního syna. A tento dopis to dokazuje!“

	 

	Povídali si téměř až do rána. Phillipe teď konečně pochopil různé věci, které ho předtím mátly: matčin hněv kvůli jeho vztahu se Charlottou, její povýšené chování k lidem v údolí.

	Už dávno předtím uvažoval o tom, zda byl jeho otec cizinec, snad nějaký zbloudilý voják, kterého sem zavála vřava sedmileté války. Avšak anglický lord! Matka má skutečně právo být namyšlená! Není divu, že ho nikdy nepokárala za jeho občasné naparování!

	Během dlouhého rozhovoru, trvajícího až do rozbřesku, prozradila Marie Phillipovi všechny detaily svého příběhu a vysvětlila mu také, že Jamese Amberlye, lorda z Kentlandu, milovala ze své svobodné vůle a beze všech nároků. Phillipe si uvědomil hloubku jejího citu, když mu svěřila, že se po odjezdu lorda Amberlye z Paříže rozhodla vrátit do Auvergne, třebaže tušila, že bude matkou.

	„Věděla jsem, že porodím syna. A jen kvůli němu jsem opustila divadlo. James mi slíbil, že jakmile nastane vhodná doba, uzná naše dítě za vlastní, aby mu v budoucnu mohl odkázat část svého majetku. Takže jsem se vrátila a usmířila jsem se s otcem…“

	Posmutněle ukázala na popraskanou miniaturu starce.

	„Týden poté, co ses narodil, jsem poslala Jamesovi dopis ve francouzštině – která mu samozřejmě nečiní potíže – a oznámila mu, že má syna. Od té doby nám pravidelně každý rok posílá peníze.“

	„Peníze?“ opakoval Phillipe ohromeně. „Pro mě?“

	„Pro nás. Ta částka se rovná deseti librám šterlinků, což je na dnešní dobu značná suma. Umožňuje nám žít bez problémů, i když se tu i několik dní neukáže žádný cestující. Dovoluje mi najmout ti učitele, pokud nějakého najdu. Girarda mi seslalo samo nebe.“

	„Takže hodiny angličtiny mě mají připravit na setkání s otcem?“

	„Ano. Nedá se ovšem vyloučit, že až vy dva se setkáte, já už budu dávno mrtvá. Tento dopis ti však zaručuje, že k setkání skutečně dojde. Umožní ti opustit tuto proklatou zem.“

	Opatrně rozevřela popraskaný pergamen, aby si ho Phillipe mohl přečíst.

	Dopis byl datován v prosinci roku 1754, rok po Phillipově narození.

	 

	Má milovaná Marie, 

	nešetřil jsem penězi, abych si mohl být naprosto jist, že ti posel doručí tento list navzdory nepřátelství mezi našimi zeměmi. Tímto plním svůj slib daný ti v Paříži a ujišťuji tě, že tak činím s veškerou svou oddaností a věrností. Raduji se spolu s tebou z narození našeho syna, kterému jsi dala jméno Phillipe. Toužil jsem ti poslat svůj dopis, kterým zajistím jeho budoucnost, již mnohem dříve. Avšak má choť, což ti sděluji bez jakýchkoli postranních úmyslů, téměř zaplatila svým životem, když přiváděla na svět našeho syna Rogera.

	 

	Phillipe vzhlédl a zamračil se. „On má ještě jednoho syna? Mladšího než já?“

	„Samozřejmě. Dědičný titul musí být přece zachován. Čti dál!“

	 

	Lékaři mi poté sdělili, že má manželka se již nebude moci stát znovu matkou a naplnit tak přirozenou ženskou úlohu. O to naléhavěji, má nejdražší, cítím povinnost splnit svůj slib daný tobě. Díky níže podepsaným svědkům nabývá můj list povahy právnického dokumentu. Mí dva důvěrní přátelé stvrzují svými podpisy, že uznávám Phillipa za svého syna a souhlasím, aby po mé smrti obdržel v souladu se zákony tohoto království rovný díl mého majetku s výjimkou rodinného sídla Kentland,…

	 

	Phillipe znovu zdvihl nechápavě hlavu. „Kentland?“

	„To je jméno rodinného sídla. Čti dál, já ti to pak vysvětlím.“

	 

	… které podle tradice přejde na nejstaršího mužského potomka mého legitimního syna. Prohlašuji před Všemohoucím Bohem a před svými dvěma přáteli, že mé rozhodnutí je neměnné a že jsem k němu dospěl z vlastní svobodné vůle. A prosím, nejdražší Marie, abych tě závěrem mohl ještě jednou ujistit o své nehynoucí oddanosti.

	 

	Navždy tvůj, 

	James Amberly, 

	vévoda z Kentlandu

	 

	Za jeho podpisem následovala další dvě neznámá jména. Phillipe si dlouho pečlivě prohlížel otcův rukopis. Pak náhle prudce vyskočil. Ve spěchu přitom zavadil pergamenem o sloupek postele a křehký roh dopisu se zlomil. Matka varovně vykřikla:

	„Dej pozor!“

	Rychle mu dopis vzala a opatrně ho znovu složila.

	„Tohle je tvůj průvodní list ke svobodě a postavení, Phillipe. Žena tvého otce již nemůže mít další děti, a tak ti připadne celá polovina jeho majetku. Ano, celá polovina!“

	Opatrně dopis zasunula pod stuhu a celý svazek uložila zpět do kazety, kterou schovala do výklenku. Před ni pak postavila sošku madony.

	„Nyní ti chci vysvětlit, jak je možné, že zdědíš celou polovinu.“

	Stručně mu vyložila, co se dověděla o anglickém dědickém právu. Vévoda z Kentlandu nesmí svůj titul odkázat levobočkovi. Stejně tak rodinné sídlo a půdu může zdědit pouze nejstarší mužský potomek jeho syna Rogera. Roger sám s tímto majetkem nesmí volně nakládat. Podle složitých právních ustanovení se tedy de facto stane celoživotním nájemcem panství, aniž bude mít právo ho prodat či zastavit. Zvláštní svolení k podobnému kroku by mu mohl udělit pouze anglický parlament, což však představuje nesmírně strastiplnou a nákladnou cestu. Tímto způsobem jsou chráněny velké rodové pozemkové majetky.

	„Zbývající část otcova bohatství,“ pokračovala Marie, „především tedy obrovská finanční částka, se rozdělí rovným dílem mezi všechny jeho děti. Chápeš, co to znamená? Tímto dopisem tě uznává za svého syna, a proto ti připadne plná polovina jeho peněz. Staneš se bohatým mužem, budeš mít otevřenou cestu do nejvybranějších salónů. A široké možnosti ve výběru nevěst! Možná se oženíš v Anglii. Šlechtična si tě nejspíš nevezme, ale dcera prosperujícího obchodníka tebou rozhodně nepohrdne. Tvůj otec mi psal, že síla a moc obchodních vrstev v Anglii vzrůstá. Otec dívky, která, dejme tomu, zdědí koželužnu, jistě uvítá bohatého zetě.“

	Na matčinu poslední poznámku reagoval Phillipe podrážděně. Snad za to mohla časná ranní hodina, snad stoupající únava.

	„Nemám chuť se oženit s nějakou dívkou jen proto, že její otec vlastní koželužnu!“

	Marie se rozzlobila. „Myslela jsem to jen jako příklad. Copak jsi to vůbec nepochopil? Strávila jsem celý svůj život zde, na místě, které je mi odporné, a to jen proto, abys ty byl volný a mohl si jít, kam tě srdce povede. Pryč z Auvergne. Abys byl svým pánem a pohyboval se mezi opravdovými gentlemany! Nezáleží mi na tom, koho si zvolíš za manželku, pokud si vybereš sobě rovnou a sňatkem ještě rozmnožíš svůj majetek!“

	Phillipe se v duchu bouřil proti necitelnému způsobu, jakým mu nastínila své představy. Tentokrát se však neodvážil protestovat, neboť ho doslova propalovala pohledem. Sevřela mu rameno.

	„Pamatuj si, Phillipe, největší zločin, jakého se člověk kdy může dopustit je, když dovolí, aby žil v chudobě, ponížení…“ Pustila ho a rozhlédla se zoufale kolem sebe. „Tohle mám na mysli. Já jsem ten zločin spáchala, abych ušetřila tebe! Přísahej, Phillipe, že mou chybu nikdy nezopakuješ. Přísahej!“

	Phillipe měl pocit, že hledí na ženu, kterou nezná. Na ženu s achátovýma očima, plnýma zármutku i nenávisti. Této ženy se bál. 

	„Přísahám.“

	Marie ho okamžitě k sobě něžně přitiskla. „Je nejvyšší čas jít spát, můj malý lorde. Nezní to tak špatně, když nyní víš, že je to pravda.“

	Cestou ke dveřím pokračovala starostlivým mateřským hlasem:

	„Zřejmě jsem ti vše měla říct už dávno, ale zdálo se mi, že to tolik nespěchá. Možná budeš čekat dlouhé roky, než James Amberly zemře. Nebude to však marné čekání. Proto si nesmíš zkazit svou budoucnost s nějakou vesnickou husou. Snad jsem jednala trochu unáhleně, když jsem poslala Charlottu pryč, ale stalo se a svého rozhodnutí nelituju. Běž si lehnout a nezapomeň na svou přísahu.“

	Jak by mohl!

	Venku se už začalo pomalu rozednívat, když Phillipe ulehl. Nemohl však usnout. Jeho rozbouřená mysl si pohrávala s podrobnostmi celého příběhu, jako kdyby to byly zázračné hračky. Představoval si, jak je oblečený do kabátce se zlatými knoflíky a po jeho boku kráčí krásná dáma. Jdou ulicí a davy je s jásotem zdraví. Když v zástupu Phillipe uvidí známý obličej – Augusta – plivne mu na botu, ten se však neodváží ani pohnout.

	Ještě než se mu podařilo usnout, přemýšlel o tom, co jeho matka považuje za nejtěžší zločin. Spáchala ho jen kvůli němu.

	On se ho však nedopustí. Kvůli ní.

	 

	„Teď už tedy všechno víš,“ prohlásil Girard. „Tvůj učitel není žádný šlechetný filantrop. Zůstal tady ty čtyři roky, protože za to dostával zaplaceno. Mimochodem, nebyl to vůbec špatný obchod. Stáhl jsem se do ústraní, studuji si kacířské knihy – a často jim i věřím! Kdybych se potloukal kolem Paříže, určitě bych moc pil, vytruboval do světa své volnomyšlenkářské názory a skončil bych za mřížemi, ne-li ještě hůř. Vyprávěl jsem ti, jak Mistra Jeana Jacquese štvou jako divou zvěř ze země do země – a to má v celém světě zvučné jméno i vlivné přátele, jako je Diderot. Jak by asi dopadl takový chudák, jako jsem já!“

	Girard a jeho žák seděli na kameni na vrcholku skály, z níž byl krásný výhled na hospodu a klikatící se cestu. Od noci, kdy Marie prozradila Phillipovi tajemství jeho původu, již uplynulo několik dní. Zřejmě se Girardovi o rozhovoru zmínila, neboť od té doby se choval uvolněněji.

	Bylo nádherné, jasné ráno. Mlha se rozptýlila, přesto však Phillipe cítil v ostrém větru ledové sevření blížící se zimy. Ruce ho až bolely, jak pevně svíral knihu, z níž právě četli hru o nešťastných příhodách skotského krále Macbetha. U nohou mu ležely Girardovy další tři vzácné knihy. Phillipe je obezřetně pronesl ven. Doufal, že jeho učitel se uvolí podrobněji rozvést některou z nesrozumitelných myšlenek, na něž při čtení narazili.

	Girard však prohlásil, že se musí držet příkazů madam Charboneauové, a tak Phillipe už celou hodinu četl hru nahlas a Girard mu opravoval výslovnost běžně užívaných slov.

	„Na ostatní výrazy se mě neptej, to je Williamova líbezná angličtina, jakou se mluvilo za královny Alžběty. Jak mám tedy vědět, co to znamená? Ta hra je moc stará. A módě přece podléhá vše, počínaje metaforami a konče monarchií.“

	„Stále je to ale angličtina.“

	„Mimochodem ta tvá se po čtyřech letech učení hodně vylepšila. Nedá se to srovnat s prvními dvěma roky, kdy jsem měl chuť to vzdát. Pokud bys teď přijel do Anglie, poznali by, že jsi cizinec, ale rozuměli by ti dobře.“

	Na konci hodiny se ho Phillipe zeptal: „Byl jsi, Girarde, někdy v Anglii?“

	„Ano, ale o okolnostech návštěvy bych raději pomlčel.“

	„Tam jsi objevil knihu monsieura Lockea?“

	„Ne, tu jsem si koupil už v Paříži. Navštívit jeho vlast však pro mě znamenalo něco jako putovat do Svaté země,“ řekl trochu ironicky a jasně modré oči mu zazářily. „Pokud je ovšem někomu tak bezbožnému, jako jsem já, dovoleno zažít něco podobného. Onehdy ses zmínil, že potřebuješ některé Lockeovy myšlenky vysvětlit…“

	Phillipe si povzdychl. „Polovinu otázek jsem mezitím stačil zapomenout. Jeho angličtině je těžké porozumět. Některé pasáže jsem musel přečíst dvakrát i třikrát, než jsem pochopil, že nevěří v existenci panovníka vládnoucího z Boží vůle.“

	„Zcela správně. Locke je jedním z nejvýznamnějších mužů, kteří zasadili smrtelné rány teorii o králově božském právu vládnout. Pokud ho budeš studovat podrobněji, zjistíš, že hlásá stejné myšlenky jako monsieur Rousseau.“

	„Myslíš tím jeho učení o společenské smlouvě?“

	Girard přikývl a špičkou boty ukázal na tenký svazek, na jehož hřbetě byl zlatými písmeny vysázen titul Le Contrat Social.

	„Locke používal tuto teorii v rámci své obhajoby konstituční monarchie. Prohlásil, že král nemá být tyranem, nýbrž moudrým správcem, a že nejdůležitějším měřítkem vlády je spokojenost a prosperita poddaných. Pokud jsou lidé šťastni, měli by krále poslouchat, v opačném případě by ho měli vyhnat.“

	„Tedy nejlepším králem je ten, který je…“ Phillipe hledal správný výraz. „Osvícený…?“

	„Despota. Osvícený despota. Ovšem i ti, kteří tuto značně rozšířenou teorii uznávají, ji přijímají s výhradami. Podej mi, prosím tě, Encyklopedii.“

	Girard listoval svazkem, dokud nenašel hledanou pasáž. Ukázal ji Phillipovi. 

	„Četl jsi tohle?“

	„Ne.“

	„Monsieur Diderot nepatří k zapáleným revolucionářům, přesto i on upozorňuje na nebezpečí skryté v instituci dědičného království,“ vysvětloval Girard. „Dávej pozor…“

	Odkašlal si a začal číst nahlas:

	„Často se říká, že nejlepším typem vládce je spravedlivý a osvícený tyran. Toto tvrzení je však značně nedomyšlené. Může se totiž snadno stát, že se panovníkova vůle dostane do rozporu s vůlí jeho poddaných. V tom případě je i přes svou spravedlivost a osvícenost připraví o jejich práva, třebaže by to bylo v jejich vlastním zájmu.“

	Phillipe zavrtěl hlavou. „Když ale nebudeme mít krále, tak koho budeme poslouchat?“

	Girard listoval dále. „Tohle je také od Diderota. Neexistuje žádný neomylný panovník či zákonodárce, ale pouze lid.“

	„A králové vládnou s jeho souhlasem?“

	„S naším souhlasem. Kdo jiný patří k lidu než ty, já a dokonce i láskou zcela zpitomělá mademoiselle Char… Proč se tváříš tak kysele? Bojíš se snad téhle myšlenky?“

	„Ano. Povede jen k problémům a nešvarům.“

	„A proč ne?“ zvolal Girard. „Kdysi lidé jen slepě poslouchali,“ odplivl si. „Potom si začali, nejprve pomalu a v posledních sto letech stále rychleji, uvědomovat sílu vlastního rozumu. Ptali se proč. Pátrali po logických odpovědích v každé oblasti lidského snažení. Jakmile byla tato síla jednou uvolněna, už ji nic nezastaví. Troufám si tvrdit, že až tvůj titulovaný otec opustí tento svět, situace bude zcela jiná, a to částečně i díky těmto učencům a v prvé řadě díky našemu šílenému Jeanu Jacquesovi.“

	Phillipe ukázal na knihu se zlatým nápisem na hřbetě a řekl:

	„Mám-li být upřímný, řada jeho názorů mi připadá jen jako plané tlachání!“

	„To se mýlíš! Rousseau dokázal roznítit představivost lidí na celém světě. Nevím, odkud se tento dar v některých učencích bere, ale on k nim patří. Chápu, že je nesmírně populární na druhé straně Atlantiku. Ano, souhlasím s tebou, že spousta jeho představ je naivních a hloupých. Často také jen opakuje to, co už před ním pojmenovali jiní. Občas však u něj narazím na tak geniální postřehy v otázkách vlády nebo lidské svobody, s jakými jsem se ještě nikdy nesetkal.“

	Phillipe ve svěžím větru přimhouřil oči. Své myšlenky dokázal formulovat obtížně a pomalu.

	„Připadá mi, že vlastně nesouhlasí se žádnou vládou.“

	„Ano, všechny je považuje za špatné, odporující přírodě. Chápe však, že neomezená svoboda, jakkoli bychom si ji přáli, nemůže fungovat, a proto dospívá ke kompromisu.“

	„Tedy i on je pro společenskou smlouvu?“

	„Ano, ale zároveň tu myšlenku dále rozvádí. Například tahle pasáž…“

	Phillipe se musel usmát. Girard mu připadal jako nadšené děcko, které dostalo novotou zářící hračku. Zatímco učitel spěšně listoval knihou, pokračoval ve vysvětlování:

	„Mistr Jean Jacques skutečně využívá politických idejí, které se zrodily za posledních sto let. Tvrdí, že moc jakéhokoli vládce závisí na vůli těch, kterým vládne. Tady je to.“

	Začal číst.

	„Ukázal jsem, že představitelé výkonné moci nejsou vládci lidu, ale fungují pouze jako jeho úředníci. Lidé je mohou libovolně dosazovat nebo odvolávat. Jinými slovy, v případě těchto úředníků se nejedná o společenskou smlouvu, ale pouze o vykonávání svěřených úkolů. Převzetím funkcí, které na ně stát deleguje, plní svou občanskou povinnost a nemají právo diskutovat o…“

	Phillipe hvízdl. „Teď už chápu, proč je tak nechvalně proslulý.“

	Girard pokrčil rameny a knihu zavřel. „Už jsem říkal, že většina jeho děl mi připadá hloupá, zejména jeho romány. To jsou jen romantické báchorky! Ovšem politické traktáty, to je jiné počtení!“ dodal a uznale mlaskl.

	„Jak je ale možné, že neskončil ve vězení?“

	„Pro jeho myšlenky dozrála doba. Stále více lidí si uvědomuje, že všichni se rodíme do přirozeného stavu svobody a že tedy moc není nebeské světlo, které se dotkne jen několika vyvolených, jako například našeho dobrého krále Ludvíka XV.,“ vysvětloval Girard a zašklebil se. „Nebo onoho hannoverského sedláka na anglickém trůně. Ti ovšem kašlou na myšlenku, že vláda a moc jsou výsledkem smlouvy mezi lidem a panovníkem, nebo že lid má právo smlouvu kdykoli vypovědět.“

	S předstíranou vážností Girard zastrčil Rousseauovu knihu do velké kapsy. „Je to pěkně nebezpečná věcička.“

	„Tak uvažuju…“

	„O čem?“

	„Možná je to jen spousta slovíček, rozplynou se jak mýdlové bubliny…“

	Girard začal prskat. Phillipe rychle pokračoval:

	„Jedno by mě vážně zajímalo. Co se díky těmto myšlenkám na světě skutečně změnilo?“

	„Jestli se něco změnilo?“ zvolal Girard a obrátil oči v sloup. „Můj drahý Phillipe, knihy jako tahle probouzejí k životu vichřici, jejíž větry dují po celém světě. Slyšel jsi, co si pocestní v hospodě povídají o bývalém anglickém předsedovi vlády Pittovi?“

	„Většinou na něho nadávají.“

	„Protože tenhle Velký Plebejec, jak mu lidé přezdívají, připravil Francii v sedmileté válce o většinu území v Novém světě. Když se ale před několika lety ministři krále Jiřího pokoušeli zavést další daně a navrhli například, že každý právnický dokument musí být opatřen kolkem, rozhodli se daň uvalit jen na britské kolonie v Americe. Avšak Pitt, tehdy už hrabě, osobně vystoupil v parlamentu a zpochybnil královo právo na podobný krok! Prohlásil, že by se tím anglickým občanům v zámoří děla křivda. Osobně se zasloužil o to, že kolkový zákon byl zrušen! Lepší příklad, jak se má sloužit lidu, bych si nedokázal vymyslet. V parlamentu také vystoupil jeden Ir, myslím, že se jmenoval plukovník Barre. Postavil se za kolonisty a jejich právo odmítnout platit daně, pokud nemají v Londýně své zástupce. Mluvil o Američanech jako o synech svobody. Matce to raději neříkej, ale mně se takové jednání vážně líbí. Uvědom si hlavně, že před sto lety by tito zastánci práv obyčejných lidí skončili nejspíš na popravišti.“

	„V tom máš asi pravdu,“ souhlasil Phillipe.

	Girard se nepatrně usmál a pokračoval: „Kvůli knihám jako jsou ty, s nimiž právě zápolíš, abys je vůbec pochopil, dochází ve světě ke střetu. Ke střetu lidu proti jeho vládcům. V Anglii k tomu již došlo. Jednou k tomu dojde i ve Francii.“

	„Ovšem, pokud jde o mne,“ prohlásil Phillipe povzneseně „moje matka a otec už rozhodli za mě, na kterou stranu se postavím.“

	Girard zamyšleně přimhouřil oči. „V tvém vlastním zájmu, i kvůli tvé matce, doufám, že nezvolili tu špatnou.“

	„Ty o tom snad pochybuješ?“

	Girard se na něho upřeně zadíval. „Chceš slyšet odpověď učitele, placeného za to, že tě seznámí jen s nezávadnými texty?“

	„Ne. Chci slyšet, co si myslíš ty sám!“ řekl Phillipe a podivně ho zamrazilo v zádech.

	„Dobře. I když to může znít jako čirá závist, nevěřím, že je v této době příjemné patřit k urozené rodině. Už jsem ti vyprávěl, že Britové své svobody střeží více než ostatní Evropané. A také vynaložili na jejich zajištění více úsilí – na úkor krále a šlechty. V situaci, kdy učenci jako náš šílený Jean Jacques hřímají, že pokud se vládci stanou příliš autokratickými, pak mohou být smlouvy mezi nimi a jejich poddanými z vůle lidu zrušeny, nebo kdy britští politici zpochybní správnost zákonů, navržených panovníkovými vlastními ministry, a postaví se na stranu králových vzpurných poddaných, tehdy mohu jedině opakovat: vanou silné větry. Kdo ví, co smetou? Nebo koho?“

	„Girarde, je-li to tak, na čí stranu by ses postavil?“

	„Jak se můžeš takhle ptát? Přece k těm, k nimž patřím! Můj otec byl rolníkem v Bretani a francouzský husar ho rozsekal šavlí jen za to, že mu nechtěl vydat naši jedinou krávu, která nás všechny živila. Stalo se to ve jménu krále Ludvíka. Můj otec se odmítl podrobit, a proto ho zabili. Kdyby to bylo v mé moci, navždy bych zrušil smlouvu s králem, který takovou vraždu dovolí.“

	Zatvářil se zasmušile. Bylo to poprvé a zároveň i naposledy, co svému žákovi prozradil něco o své minulosti. Pak pokračoval:

	„Ano, muži jako Rousseau obratně vedou prostý lid k poznání, že my všichni společně dokážeme říct kterémukoli monarchovi, který nám špatně vládne: ‚S tebou jsme skončili!‘“

	„Stejně si ale nedovedu představit, že by k něčemu takovému opravdu došlo.“

	„Proč? Protože si to nepřeješ? Protože by to mohlo ohrozit tvou skvělou budoucnost?“

	Phillipe mu rozzlobeně odsekl: „Ano! Tady máš svý knížky, skončil jsem s nimi!“

	Girard si je vzal a tiše řekl: „Problém je v tom, Phillipe, že ony neskončily s tebou. Ať se ti to líbí nebo ne.“ Povzdychl si. „Nebudeme se ale hádat kvůli knihám. Půjčil jsem ti je, protože jsem chtěl vnést trochu světla do tvé mladé bystré mysli…“

	„… a místo toho jsi mě přiměl k úvahám o tom, jak se svět rozpadne.“

	„To je pravda. Určité náznaky, a mnohdy více než jen náznaky, se skutečně objevují. Právě v britských koloniích, o kterých jsem již mluvil. A William Pitt i jiní ve vládě krále Jiřího jim tleskají. Nenapadá tě při tom něco?“

	Phillipe přemohl svou rozmrzelost a s úsměvem odpověděl: „Že mám štěstí, protože budu bohatý a budu mít dost peněz na to, abych si mohl postavit velký dům se silnými, bezpečnými zdmi.“

	Girard se však neusmíval.

	„Mám tě rád, Phillipe, a proto bych chtěl upřímně věřit, že za peníze si lze postavit zdi natolik silné, aby větrům, které brzy přerostou v bouři, odolaly!“

	



	

Kapitola III.

	 

	Krev na sněhu

	 

	Koncem listopadu se rozšířila v okolí zpráva, že starý pasák koz du Pleis zemřel. Jeho syn Auguste nebyl k nalezení. Chatrč nad stezkou osiřela. Phillipe si tak alespoň ušetřil další střetnutí se svým úhlavním, nyní zmizelým, nepřítelem.

	Ode dne, kdy dostal výprask, vyhýbal se Phillipe osudnému místu a raději kupoval sýr v Chavaniacu, vzdáleném tři kilometry. Avšak pokaždé, když míjel pěšinu klikatící se vzhůru mezi skalami k pasákově chatrči, ozval se v něm pocit ponížení. Litoval, že nenašel způsob, jak se s Augustem vypořádat.

	Do vesnice nyní chodil s větší sebejistotou, kterou získal poté, co mu matka odhalila tajemství jeho původu. Dokázal projít i kolem kostela Svatého Rochá, aniž by znovu zažil ten strašný pocit, který ho pronásledoval v dětství. Tehdy se pokaždé bál, že se náhle objeví kněz a ukáže na něho prstem jako na zkažené dítě hříšné herečky.

	Jednou odpoledne, několik týdnů před Vánoci, se Phillipe znovu vypravil do vesnice. Cestou ho překvapila první sněhová bouře té zimy. Sníh ho bodal do nechráněných očí. Nos a ústa si sice zakryl vlněnou šálou a ruce a nohy obalil hadry, avšak i tak rychle prokřehl.

	Namáhavě si razil cestu navátým sněhem a přitom se podivným způsobem radoval z běsnícího živlu. Připomínal mu vichřici, o níž mluvil Girard, a zároveň i jiné, mnohem šťastnější bouře – větry nových, příznivých okolností, které ho náhle strhly a nesly vstříc neznámé budoucnosti. Vítr osudu se jistě může proměnit i v hurikán. Přesto je lepší se jím nechat unášet než nečinně čekat na smrt.

	Kráčel skloněn a zápolil s větrem, jako by to byl jeho osobní nepřítel. Spěchal, protože si chtěl dokázat, že zvládne dojít do vesnice a zpět v rekordním čase. Soustředil se na rychlou chůzi a vůbec tedy nečekal zvuk, který se náhle ozval.

	Prudce se zastavil a zaposlouchal se. Nebylo to jen zakvílení větru? Ne, opravdu slyšel čísi hlasy. Jeden zněl slabě, ještě chlapecky, ostatní byly hlubší a hrubější.

	Přímo před sebou spatřil stopy koně, které vichřice ještě nestačila zavát. Stopy odbočovaly vpravo k vysokým, větrem zmítaným borovicím. Slabý hlásek se ozval znovu.

	Phillipe vyrazil kupředu a vběhl do lesa. Řídil se křikem a polozavátými koňskými stopami. Zakrátko uviděl neznámého chlapce, jak se brání dvěma otrhaným útočníkům.

	Hoch v dlouhém kabátě a s třírohým kloboukem, pevně posazeným na ryšavých vlasech, prudce uskakoval do stran a zbraní s ostrým bodcem, dlouhou nejméně sedm stop, připomínající kopí, odrážel výpady útočníků. V poletujícím sněhu si Phillipe všiml malého hnědáka, uvázaného stranou u stromu. Kůň nervózně frkal a ržál, protože větřil nebezpečí.

	„Ty parchante!“ vykřikl jeden z banditů. Chlapec sekl prudce kopím a škrábl zavalitějšího z lumpů na tváři.

	Zraněný muž s kletbami začal ustupovat. Klopýtl a otočil se. Phillipe spatřil jeho obličej. I když si lupič tiskl ruku na rozříznutou tvář a opelichaná kožešinová čepice se mu svezla do čela, Phillipe ho okamžitě poznal. Byl to Auguste.

	„Obejdi ho! Vytrhni mu to zatracený kopí!“ řval druhý z útočníků. Phillipe poznal hlas bratrance Bertrama.

	Chlapec, dvanáctiletý, nejvýš třináctiletý, uskočil vlevo. S kopím zacházel obratně a elegantně, jako školený šermíř.

	Bertram se proti němu rozběhl s nožem v pravé ruce.

	„Kašlu na to, jestli za něj dostanem výkupný nebo ne!“ ječel Auguste v burácejícím větru. „Rozsekal mi tvář na cucky, oplať mu to!“

	K tomu se Bertram zřejmě chystal, právě když se Phillipe vyřítil na mýtinu a zařval:

	„Necháte toho!“

	Jeho výkřik upoutal chlapcovu pozornost. Jeho ryšavé vlasy zářily jako jediná barevná skvrna na šedobílém pozadí. Phillipe si všiml, že se tváří vyděšeně, avšak rozhodně.

	Chlapec se prudce otočil, ztratil přitom rovnováhu a upadl. Bertram využil příležitosti, vytrhl mu kopí a odhodil ho stranou.

	Phillipe rychle sklonil hlavu. Kopí ho těsně minulo a zabodlo se do kmene borovice. Na ramena se mu snesla sněhová sprška. Bertram se s nožem vrhl na chlapce, ten mu však proklouzl mezi nohama a Bertram bodl do prázdna.

	Phillipe vrhl pohled na Augusta. Ten právě odtáhl ruku od svého obličeje a vytřeštěně zíral na zakrvácenou rukavici. Pod okem mu zela tři palce hluboká rána a růžově se leskla v místě, kde byla kůže rozseknutá. Jakmile Auguste poznal Phillipa, zatvářil se ještě odpudivěji.

	„Udělal bys líp, kdyby sis ničeho nevšímal, malý lorde,“ zasyčel na Phillipa. Krev mu stékala po bradě a kapala na sníh. Rukou sjel k pasu, vytáhl podobnou dýku, s níž Bertram neustále dorážel na chlapce, a s nenávistí i bolestí v očích se vrhl na Phillipa. Dýkou mu mířil rovnou na břicho. Phillipe neměl čas přemýšlet. Instinktivně popadl nejbližší možnou zbraň – kopí, ležící poblíž. Pevně ho sevřel oběma rukama.

	Auguste zaječel. Nedokázal se včas zastavit a naběhl si přímo na hrot kopí. Dopadl na zem tak prudce, až se zdvihl oblak sněhu. Phillipe uskočil.

	Z rány začala okamžitě prýštit krev a tvořit kolem zmítajícího se Augustova těla šarlatově rudou kaluž, která se vsakovala do bělostného sněhu. Bertram na bratrance zděšeně zíral. „Bůh nám buď milostiv,“ koktal. „Bratrance?“

	Vzápětí se rozzuřeně podíval na Phillipa. Chlapec zatím doběhl k hnědákovi, otevřel sedlovou brašnu a vytáhl z ní obrovitou pistoli.

	Bertram ukázal na tělo, jehož křečovité pohyby náhle ustaly. „Tys ho zabil! Ty vrahu!“

	S odvahou, jaká Phillipovi připadala neuvěřitelná, chlapec namířil na Bertrama pistoli.

	„I ty zemřeš, jestli se ještě někdy objevíš v blízkosti Chavaniacu! Slyšel jsem od svých tet, že Auguste du Pleis začal po smrti otce přepadávat pocestné. Nepředpokládal jsem ovšem, že ho zajímají i lovci králíků.“

	Phillipe nespouštěl zrak z chlapcových světle hnědých očí, zářících v jeho pihovatém, dětském, zároveň však už dospělém obličeji. Chlapec neuhnul pohledem a jeho hlas zněl sebejistě. Třebaže mohl být o tři čtyři roky mladší než Phillipe a měl i mnohem drobnější postavu, se zbraněmi – s kopím a nyní i pistolí – zacházel jako zkušený voják.

	Hoch přistoupil k Bertramovi.

	„Tys mi nerozuměl? Zmiz odsud, než tě zastřelím! Dávám ti poslední šanci, tak jí koukej využít.“

	Bertram pochopil okamžitě a pelášil pryč. Lesem se ozýval dusot jeho bot, pak utichl i ten.

	Phillipe roztřeseně vykročil k Augustovi. „Je opravdu…?“

	„Řekl bych, že ano.“ Chlapec položil nohu mrtvému na krk. „Důstojník nenosí sponton do bitvy jen pro parádu. To je věc, která vážně zabíjí.“

	Bez známek pohnutí se pokoušel krví potřísněné kopí vykroutit z Augustova břicha. Jakmile se mu to podařilo, ukázal na pistoli, kterou si předtím zastrčil za opasek.

	„Ještě štěstí, že nevěděl vůbec nic o střelných zbraních. Za takového vlhka bych nedokázal vypálit jedinou ránu. Prach by se mi byl vznítil – tady! Přestaň se tvářit tak nervózně. Toho druhého jsem zastrašil, už se tu neobjeví. A tohohle jsi zabil, když jsi mě bránil. Pomoz mi, zatáhneme ho hlouběji do lesa. Pokud ho někdo na jaře objeví, už se nepozná, proč zemřel. Bude-li to vůbec někoho zajímat.“

	Phillipe se přesto roztřásl jako osika. Dostavila se reakce na uplynulý souboj, v němž zabil lidskou bytost. Avšak zrzek zachovával ledový klid. Odložil sponton stranou, sklonil se a popadl Augusta za límec. S náznakem podrážděnosti se podíval na Phillipa.

	„Nechtěl bys mi náhodou pomoct?“

	Phillipe si setřel z víček sníh. „Hned. Kolik je ti vlastně let?“ „Třináct, pokud to považuješ za tak důležité.“

	„Umíš zacházet se zbraněmi jako voják.“

	„Jsem už druhý rok v Paříži. Do Auvergne jsem přijel jen na Vánoce ke svým tetám a babičce. V Paříži mám jednoho z nejlepších učitelů. Je to starý důstojník, jmenuje se de Margelay. Na jaře se stanu kadetem u černých mušketýrů.“

	Znovu se zatvářil rozmrzele, když se od Phillipa nedočkal žádné reakce. „Slyšel jsi přece o osobní gardě krále Ludvíka, nebo ne?“

	„Bohužel ne. O těchto věcech nevím nic. Mé matce patří nedaleká hospoda U tří koz.“

	„Vím, kde to je, jel jsem kolem.“

	„Proč tě ti dva přepadli? Chtěli výkupné?“

	„Nepochybně. Všichni tady vědí, že jsem přijel na Vánoce. Sledoval jsem tak soustředěně králičí stopu, že jsem si jich vůbec nevšiml. Neboj se, nikdo tě nepotrestá za to, že jsi jednoho z nich zabil. Můžeš mi to věřit. Tím se z nás vlastně stali přátelé na život a na smrt. Mezi vojáky silnější pouto neexistuje. Tak a teď odtáhneme tělo.“

	Phillipův šok i pocit strachu každým okamžikem slábl. Oba ukryli mrtvého Augusta v navátém sněhu kus od mýtiny a na strašidelný obličej mu nahrnuli sníh. Chlapec si pak znovu nasadil svůj třírohý klobouk a zeptal se:

	„Měl jsi namířeno domů?“

	„Ne, do vesnice.“

	„Tak pojedeš se mnou, Sirocco nás uveze oba. A nechci slyšet žádné námitky!“

	Phillipa překvapilo, jak je ten mladíček zvyklý na to, že ho všichni poslouchají. Pozoruhodné. Beze slova protestu ho následoval k nedočkavě přešlapujícímu koni.

	 

	„Oni jsou zločinci, ne ty!“ křičel chlapec, aby přehlušil hukot větru. Kůň si těžce razil cestu sněhem. „Voják má právo zabít v bitvě nepřítele.“

	„Budu si to pamatovat!“ křikl Phillipe. Jednou rukou objímal zrzka kolem pasu, druhou přidržoval sponton. Před očima však stále měl obraz krvácejícího Augusta.

	Sníh ho bodal do obličeje. Konečně zahlédl první stavení jediné křivolaké ulice v Chavaniacu.

	„Tady mi zastav,“ volal Phillipe. „Zpomal! Musím koupit sýr.“

	Hoch však místo toho pobídl koně ostruhami. Ryzák projel krátkou dlážděnou uličkou a zamířil na západ, ven z vesnice.

	„Kam to jedeme?“

	„Ke mně domů. Není to daleko. Bude tam teplo, dáme si trochu vína a když budeš chtít, ukážu ti jeden nebo dva triky s kopím. Ty vážně neumíš vůbec zacházet se zbraněmi?“

	„Ne. Ale můj otec byl voják,“ odpověděl Phillipe dřív, než si stačil uvědomit, co vlastně říká.

	Kůň si s námahou prošlapával cestu závějemi pod holými větvemi vrzajících stromů. Náhle Phillipe věděl, kde jsou. Přesto tomu nemohl uvěřit.

	„Stejně jako můj,“ křičel chlapec. „Padl v padesátém devátém u Mindenu. Zabila ho střepina z anglického granátu. U kterého pluku sloužil tvůj otec?“

	„Nepamatuju se.“ Právě míjeli průčelí obrovského zámku, připomínajícího pevnost, se dvěma rohovými věžemi. „Už s námi nežije.“

	„A své jméno si pamatuješ?“ zeptal se zrzek pobaveně.

	„Jsem Phillipe Charboneau.“

	„Mé jméno je příliš dlouhé, a tak mi raději říkej Gile.“

	„Pověz mi ho, prosím!“

	„Marie Joseph Paul Yves Roch Gilbert du Motier. A od otcovy smrti i markýz de Lafayette. Vidíš, varoval jsem tě. Bude snazší, když zůstaneme jen u Gila. Jsme přece kamarádi ve zbrani,“ dodal a zabočil do rozlehlých stájí za zámkem…

	Zámek patřil rodu du Motierů. Byla to nejbohatší rodina v celém okolí. S každou uplynulou hodinou měl Phillipe stále intenzivnější pocit, že ho větry osudu unášejí novým, překvapivým směrem.

	Poměrně teplý vzduch v tmavé stáji, plné pachu koňského hnoje, působil jako hojivý balzám. Gil zavedl hnědáka do stání a odsedlal ho. Pak požádal Phillipa o sponton, klekl si a začal z něj odstraňovat zbytky zaschlé zčernalé krve.

	„Musíme si domluvit historku, kterou všem povíme,“ řekl, aniž přitom vzhlédl od práce. „Našel si mě ve vánici na cestě, jak se zoufale snažím chytit Sirroca, který klopýtl, shodil mě a utekl. Nakonec se mi ho s tvou pomocí podařilo najít. Souhlasíš?“

	Upřeně se zadíval Phillipovi do očí. Ten se zmohl jen na nezřetelné zamumlání.

	Na vzdáleném konci stáje se objevilo mihotavé světlo. Přibelhal se k nim starý štolba s lucernou v ruce.

	„Opozdil jste se, můj pane. Vydařil se vám lov?“

	„Ani ne. Našel jsem však nového přítele. Ať dají Siroccovi porci ovsa navíc,“ přikázal.

	Velitelsky uchopil Phillipa za loket a vedl ho ze stáje. Přešli nádvoří a vstoupili do zámku, kde na Phillipa čekala další podivuhodná překvapení.

	 

	„Nevěřím ti ani slovo,“ prohlásil Girard mnohem později téhož dne. Seděl v lokálu před krbem, s nohama zutýma a nataženýma k ohni, aby si je ohřál. „Přiznej se, že jsi ten sýr ukradl!“

	„Přísahám na všechny svaté, že mluvím pravdu. Kde by se v Chavaniacu dal koupit takový vybraný druh!“ zvolal Phillip a okázale hodil peníze na stůl. „Můžeš si je přepočítat, nechybí ani pětník.“

	Girard se jich dotkl rukou. „Mysleli jsme, že tě přepadli lupiči. Místo toho měli spadeno jen na markýze.“

	Přestože si ho Girard dobíral, nedokázal skrýt jistý obdiv. Marie s vítězoslavným úsměvem a téměř s rozkoší nakrojila sýr. Ochutnala kousek a zvolala:

	„Je to vážně Saint-Nectaire! Jednou v životě jsem ho už jedla. Phillipe, jak jste si s markýzem rozuměli?“

	„Dobře. Nechoval se ke mně laskavě jen proto, že jsem mu pomohl zachránit… zachránit koně. Jsme teď přátelé. Zítra ho půjdu znovu navštívit a budeme se vídat, dokud se po Vánocích nevrátí zpět do Paříže. Jeho matka zemřela vloni na jaře.“ A jako člověk, který zná důvěrné detaily, blahosklonně dodal: „V Paříži bude Gil brzy přijat mezi kadety černých mušketýrů.“

	Když matka s Girardem mlčeli, vznešeně je poučil: „To je elitní garda, která hlídá samotného krále!“

	Nůž zajel hluboko do sýra. Marie s ním zacházela, jako kdyby zápasila se svým úhlavním nepřítelem.

	„Vidíš, Girarde, měla jsem pravdu! Spřátelili se snadno, protože můj syn patří do téhož světa. Krev se nezapře! Člověk si nakonec najde místo tam, kam patří.“

	Girard, který právě ochutnával sýr, pohlédl na Phillipa. Ten byl však příliš rozrušený ze vzpomínek na nádherný zámek, sály zdobené zlatem a laskavé tetičky, než aby v očích svého hubeného učitele postřehl strach.

	Oheň v krbu už dávno vyhasl, hospoda byla zavřená na noc, avšak Phillipe se třásl v posteli a marně se pokoušel usnout. Před očima měl stále obraz rudé krvavé skvrny na bílém sněhu. Znovu si opakoval Gilova uklidňující slova. Strach z odhalení a potrestání se zvolna vytrácel, přesto ho však nepřestával znepokojovat jistý povahový rys jeho nového přítele, markýze de Lafayette – samozřejmost, s jakou vzal druhému život, a klid, s jakým svůj skutek utajil.

	Znamená to, že pro šlechtu nemá cizí život žádnou cenu, je-li ohrožen její vlastní? Zbavují se snad těch, kteří jim překážejí bez obav, neboť vědí, že je jejich výsadní postavení chrání před odvetou? Chová se tak i jeho otec James Amberly? Pokud ano, pak Girard oprávněně vyzývá k odporu proti podobným svévolným činům.

	Než upadl do neklidného spánku, přemýšlel Phillipe o tom, co by ho markýz mohl naučit, než se znovu vrátí do Paříže. Možná že mu ten uplynulý den přece jen přinese více dobrého nežli zlého.

	Musím zapomenout na mrtvého Augusta, tak jako na něj zapomněl Gil, opakoval si v polospánku. Musím si pamatovat, jaký hřích je ze všech nejtěžší a toho jediného se musím vyvarovat.

	 

	V následujících dnech se Phillipe s matčiným požehnáním a povzbuzováním stal na zámku téměř každodenním hostem.

	Gilovy tety a jeho vetchá stará babička se k němu chovaly se zdvořilou laskavostí. Bylo tu tolik vzrušujících věcí, které musel vyzkoušet, poznat, naučit se, že si nikdy nevšiml pohledů, které si tety tu a tam vyměnily; jak se pobaveně usmívaly, když převrhl pohár s vínem, nebo se procházel po vzácném koberci v zablácených botách.

	Gil mu pyšně předvedl svou šarlatově zlatou uniformu a modrý plášť s vyšitým stříbrným křížem v ohnivém poli.

	Na nádvoří před stájemi, kde se bílý sníh třpytil v zimním slunci, mu Gil ukázal základy sebeobrany kordem. Místo opravdových zbraní používali jen klacky. Gilovi však jako by vůbec nevadilo předvádět výpady a krytí nástroji začátečníků, mezi něž sám už dávno nepatřil.

	Dva dny před Štědrým večerem zavedl Phillipa k zamrzlému jezírku nedaleko zámku. Z látky napuštěné olejem vybalil zbraň, které si cenil nejvíce.

	„Můj učitel mi ji koupil v Paříži k narozeninám,“ vysvětloval Phillipovi. „Stálo ho spoustu námahy ji sehnat.“ Vložil mu lesklou mušketu s pažbou z ořechového dřeva do rukou.

	„Je to nejlepší pěchotní puška na světě. Přezdívá se jí Hnědá Bětka, dokonce i hlaveň má hnědou. Kovové části se natírají zvláštní ochrannou směsí.“

	Zbraň měřila víc než pět stop. Phillipe ji držel opatrně, takřka bázlivě, zatímco Gil ho krok za krokem zasvěcoval do postupu při nabíjení.

	„Většina červenokabátníků krále Jiřího dokáže nabít a vystřelit do patnácti vteřin. To je důvod, alespoň z vojenského hlediska, proč Francouzi Jiříka a jeho muškety tak nesnášejí.“

	Během necelé hodiny se Phillipe naučil nasypat prach do ústí zbraně, přidat kulku a všechno ucpat zmačkaným kusem papíru. Pak urovnat prach v pánvičce a lehce bříškem palce udeřit do hlavně, aby se prach dostal do doutnákového zámku.

	Když se Phillipe s Hnědou Bětkou opřenou o rameno chystal poprvé vystřelit, téměř se zapotácel. Gil vykřikl: „Přivři oči! Kdyby se otočil vítr, mohl bys zpětným výšlehem plamene z doutnákového zámku oslepnout. Pevně drž mušketu, zamiř na cíl, zavři oči a stiskni spoušť.“

	Phillipe se řídil jeho radami. Ucítil náraz, ozvala se hromová rána a Phillip se rozplácl na zemi. Jedna z větví na borovici u jezírka se s prasknutím ulomila a spadla.

	„Pro začátek to nebylo tak špatné,“ usmíval se Gil.

	Phillipe vstal, oprášil si sníh z kalhot a zavrtěl hlavou. „Gile, nechápu, jak může voják vyhrát bitvu se zavřenýma očima.“

	„Když tisícovka britských pěšáků zavře oči a vystřelí najednou, dokáže zničit cokoli, co jí stojí v cestě. Kdybychom měli takové muškety, mohli bychom vládnout světu. Protože je nemáme, málem jsme ho ztratili. Zkus si ještě jednou vystřelit.“ Usmíval se na něho přes hnědou hlaveň, lesknoucí se na slunci. „Pušku držíš, jako kdybys s ní byl srostlý. Tvůj otec musel být dobrý voják.“

	Phillipe mu úsměv oplatil. Přátelství i jeho soukromé tajemství jako by vneslo do chladného dne hřejivé teplo.

	 

	Jak rychle jejich přátelství začalo, tak rychle skončilo. Gil se musel vrátit do Paříže.

	O jeho odjezdu se dověděli na Silvestra. Před hospodou se ozval klapot koňských kopyt. Marie vykoukla ven a rozrušeně sepjala ruce:

	„Bože, Phillipe, to je tvůj přítel markýz! A my ještě nemáme ani zameteno. Girarde!“

	Její křik přivolal vytáhlého Girarda právě v okamžiku, kdy do lokálu vcházel Gil. Vlasy pod třírohým kloboukem se mu leskly v odpoledním slunci.

	Marie se nervózně uklonila. Girard si povzdechl a začal zametat. Phillipe se vrhl ke svému příteli, aby ho uvítal.

	„Myslel jsem, že se uvidíme dnes odpoledne na zámku!“

	„Můj děd si přeje, abych se do dvou dnů vrátil do Paříže. Kočár odjíždí už za hodinu. Tady jsem ti na rozloučenou přinesl dárek.“

	„Pane,“ řekla Marie, „smím vám nabídnout sklenku vína?“ Phillipe sebou trhl; matka se tvářila téměř podlézavě.

	Gil zdvořile odpověděl: „Děkuji, musím se však okamžitě vrátit zpět. Zbývá mi čas jen na předání dárku.“

	Podal Phillipovi dlouhý štíhlý balíček.

	„Přijmi tento dar na znamení našeho přátelství. Možná tě pak cvičení bude o to více těšit.“

	Dojatý Phillipe položil balíček na jeden z poškrábaných stolů a opatrně ho rozbalil. Zimní světlo pronikající okenicemi se roztančilo na lehce zakřivené ocelové čepeli a mosazném jilci.

	„Bože, to je nádherný meč!“ vydechla Marie.

	Phillipe s ní mohl jedině souhlasit. Hruška jilce měla tvar ptačí hlavy, rukojeť samotná pak byla tepaná. Když vzal meč do ruky, objevil ještě jeden samostatně zabalený balíček. Dokonce i Girard hlasitě ocenil jeho obsah. Byla to kožená pochva s měděným kováním. „Tady máš na ni pásek a poutko,“ vysvětloval mu Gil. Role dárce se mu zjevně líbila. „Teď máš výstroj jako každý dobrý francouzský granátník.“

	„Tak vzácný dárek si nezasloužím, Gile.“

	„Rozhodně ano! Máš vrozený talent bojovníka, měl bys ho pěstovat.“

	„Já pro tebe ale nemám nic!“

	Gilovy světle hnědé oči na okamžik zajiskřily. Odpověděl zdánlivě lhostejně, Phillipe však velmi dobře chápal, o čem vlastně mluví.

	„Dal jsi mi toho spoustu, Phillipe. Společnost, která mě při návštěvě tet a babičky uchránila před nudou. Potěšení z výuky horlivého posluchače. Teď se naopak já musím vrátit zpět mezi žáky.“

	„Doufám, že budu mít tu čest setkat se s tebou jednoho dne v Paříži,“ řekl Phillipe.

	„Když ne v Paříži, tak určitě někde jinde, tím jsem si jist. Možná to bude na bojišti, kdo ví? Druhové ve zbrani se vždy potkají.“

	Ještě jednou se na Phillipa pronikavě zadíval, jako by chtěl obnovit přísahu o jejich společném tajemství, pak k němu přistoupil a srdečně ho objal. Phillipovi vytryskly slzy.

	„Bůh vás všechny opatruj,“ řekl Gil a zamával jim na rozloučenou. Vyšel ven, vyskočil na koně a zamířil zpět k Chavaniacu.

	„Objal tě jako sobě rovného!“ zvolal Girard.

	„Říkala jsem ti, že každý inteligentní člověk rozezná urozený původ mého syna,“ neodpustila si Marie rýpnutí.

	„Ale říkat si druzi ve zbrani, to je vážně zvláštní označení pro kamarádství dvou hochů.“

	Phillipe pevně stiskl zdobenou rukojeť lesknoucího se meče. „To souvisí s tím, jak jsem mu pomohl najít ve vánici koně. Prostě tak mluví, rád používá vojenské termíny.“

	„Hm,“ zabručel Girard. Phillipe se raději otočil zády. Neměl odvahu čelit jeho modrým očím, v nichž se mísila zvědavost s trochou skepse. „Zavři dveře. Mrzne tady!“ vykřikl. K jeho velkému údivu ho Girard poslechl.

	 

	Rok 1771 s sebou přinesl další změny a tentokrát větry osudu nebyly tolik příznivé.

	Když na čedičových skalách auvergneských kopců vyrašilo trochu zeleně, do hospody přijel tryskem kurýr. Jakmile se napil vína a najedl, nadutě oznámil Marii, že se musel trmácet do tak zapadlého hnízda až z Paříže, aby jí předal tohle…

	Podal jí pouzdro, převázané stuhou a zapečetěné karmínově hnědým voskem. Ve vosku byl otisk pečetě.

	Marie se uchýlila do kuchyně, aby mohla pouzdro v klidu otevřít. Třebaže neřekla ani slovo, Phillipe usoudil, že pečeť patří jeho otci. Poznal to podle toho, jak matka chvějícími se prsty jemně přejela po znaku na pečeti, a dále podle poznámky kurýra, že zásilka byla vypravena z Anglie.

	Phillipe právě doléval podrážděnému poslovi víno, když matka ostře vykřikla.

	Seděla v kuchyni u krbu s tváří bledou jako smrt. Vtiskla. Phillipovi dopis do ruky. Byl psaný francouzsky, avšak drobným, ženským rukopisem.

	„To je od manželky tvého otce,“ zašeptala Marie. „Onemocněl, obávají se o jeho život.“

	Phillipe krátké sdělení přelétl očima. Chladný tón naznačoval, že pisatelka pouze vyhověla manželovu výslovnému přání. Když dočetl, zachmuřil se. „Píše, že staré zranění od Mindenu se zanítilo a způsobilo mu otravu krve.“

	„Přeje si tě vidět pro případ, že by…“

	              Nebyla s to větu dokončit. Promnula si oči, aby potlačila slzy.                 Phillipe si všiml ještě něčeho jiného. Na stole ležel svazek francouzských bankovek. V životě neviděl tolik peněz pohromadě. 

	Marie se vzchopila.

	„Peníze nám postačí na cestu do Paříže a potom lodí do Anglie. Odjedeme okamžitě. Girard se o hospodu určitě postará.“ 

	Běžela k synovi, objala ho a přitiskla k sobě. 

	„Phillipe, má slova se naplnila. Žila jsem jen pro tenhle okamžik!“ 

	Náhle se roztřásla vzlykotem, který už nedokázala dále přemáhat. 

	„Bože, já nechci, aby umřel! Nechci!“

	Kapitola IV.

	 

	Kentland

	 

	Pobřežní rybářská plachetnice z Calais dorazila do Doveru za jasného dubnového dne.

	Phillipe pevně svíral zábradlí a díval se s posvátnou bázní na bílé křídové útesy tyčící se nad přístavem plným lodí. Nad hlavou mu kroužili rackové a pronikavě křičeli. Vzduch byl cítit slanou vodou.

	Za posledních čtrnáct dní viděl tolik nových, úžasných věcí, že si je všechny dokázal jen stěží zapamatovat. Zvláště nyní. Pocítil záchvěv strachu, neboť se právě chystal vstoupit do otcovy vlasti jako cizinec a tradiční nepřítel – Francouz.

	Matka snášela cestu těžce. Jediný večer a noc, kterou strávili v nádherné, životem kypící Paříži, dokonce proležela na lůžku v sešlém hostinci v postranní ulici. Phillipe by se byl rád toulal obrovským městem, aby z něho poznal co nejvíce, místo toho však celou noc proseděl u matky sužované křečemi a horečkou.

	Možná za to mohlo napětí z cesty. Také ho napadlo, poprvé právě oné noci v Paříži, že ji těžké roky v Auvergne připravily o zdraví a sílu.

	Jakmile vypluli z Calais, jeho domněnka se mu potvrdila. Marie si stěžovala na závrať a sešla dolů do podpalubí. Dvakrát za noc zvracela a rozmrzelá francouzská posádka mu dala hadr, aby všechno uklidil sám.

	Největší pozornost věnoval starému obnošenému kufru, který si koupili před odjezdem v Chavaniacu. Pečlivě ho očistil, třebaže se mu z celé té práce a zápachu zvratků dělalo zle.

	Marie ležela na úzké palandě. Byla ještě bledší, než když se dověděla o nemoci Jamese Amberlye. Úpěnlivě prosila Boha, aby uklidnil moře, které bylo tu noc hodně rozbouřené, a zároveň se omlouvala synovi za svou ubohou bezmocnost.

	Když Phillipe otřel kufr, na chvíli se na něj zadíval. Vezli si v něm veškerý majetek, který měl nějakou cenu. Kromě hospody, pochopitelně, tu svěřili Girardovi.

	Uložili do něj několik matčiných kousků lepšího oblečení, vzácnou skříňku s dopisy a jeho meč. Phillipe vlastně přesně nevěděl, proč si ho vůbec s sebou bere. Snad aby se v nepřátelské zemi cítil jistěji…

	Nyní se opíral o zábradlí plachetnice a přimhouřenýma očima pozoroval zvláštní vysokou věž na křídovém útesu. Všechna sebedůvěra, kterou pociťoval v uplynulých měsících, jako by se náhle rozplynula.

	Pozoroval hemžící se postavy na nábřeží. To už jsou Angličané. Dokáže se s nimi vůbec domluvit? Čeká je ještě dlouhá cesta. Lady Amberlyová jim neposlala v dopise žádné instrukce, možná zcela záměrně. Podíval se znovu na podivnou, takřka odpudivou věž na útesu. Posádka začala svinovat plachty a kapitán námořníky popoháněl nepříliš vybranými slovy.

	První lodní důstojník se zlatou náušnicí v uchu si povšiml Phillipova napjatého pohledu, poklepal mu na rameno a řekl francouzsky: „Na ten zdejší ruch si člověk brzy zvykne. Kapitán by mi napráskal bičem, kdyby mě teď slyšel, ale já si nemyslím, že Angličané jsou tak špatní. Koneckonců v jejich žilách přece koluje spousta staré francouzské krve.“

	Důstojník ukázal na normanskou pevnost a vysokou věž. „Na jejím místě kdysi stály dva římské majáky, podle nichž galéry s legiemi vplouvaly do přístavu. Caesarovi vojáci tu po sobě zanechali spoustu nemanželských dětí. Takže, chlapče, ať je tvůj důvod k návštěvě jakýkoli, nenech se Angličany vyvést z míry. Vzpomeň si na to, že jejich předci pocházejí z celé Evropy a bůhví odkud ještě. Navíc právě teď spolu neválčíme.“

	Cestou na záď dodal: „Pokud bys chtěl, pomohu vám najít správný dostavník. Je mi líto, že tvá matka tak špatně snášela plavbu. Je moc hezká, kdybych už neměl dvě manželky, hned bych se jí dvořil.“

	Phillipe se zasmál a trochu se uklidnil. Sešel dolů do podpalubí.

	Marie seděla sklíčeně vedle odřeného kufru, s bledýma rukama sepjatýma v klíně. Phillipe jí stiskl prsty. Měla je studené jako led.

	„První důstojník se nabídl, že nám pomůže najít dostavník, maminko.“

	Marie neodpověděla, dále mlčky hleděla do prázdna. Znovu se ho zmocnila nejistota. Z dálky zaslechl, jak kotva se šplouchnutím padá do vody.

	 

	Důstojník je vedl z přístavu do městečka. Jejich kufr bez jakékoli námahy nesl na rameni, jako kdyby vůbec nic nevážil. Ve dvoře velké rušné hospody se pokoušel rozluštit anglické nápisy na velké tabuli, oznamující příjezdy a odjezdy „létajících kočárů“, cestujících do míst se zcela neznámými jmény.

	„Název ,létající kočáry‘ je míněn jako poklona veřejným dostavníkům a jejich rychlosti,“ řekl důstojník a ironicky se ušklíbl. „Ve skutečnosti je to prachsprostá lež stejně jako u všech podobných sdělení, vychvalujících to či ono. U sta hromů, kdo se má v téhle čmáranici vyznat! Raději se zeptám uvnitř. Jakže se jmenuje to místo, kam máte namířeno?“

	„Tonbridge,“ odpověděl Phillipe. „Mělo by to být odsud západním směrem.“

	Muž zmizel v hospodě, za chvíli se však vrátil a oznámil jim, že mohou použít dostavník přes Folkestone, který odjíždí ještě téhož dne odpoledne.

	Zůstal s nimi až do odjezdu. Tvrdil, že takhle alespoň nerozhází peníze za nemravné kratochvíle. Byl to veselý a šlechetný člověk; dokonce je pozval do hospody Pět přístavů, kde jim koupil tmavý chléb a pivo.

	Pomohl jim také vyměnit nějaké franky za libry, koupil jim jízdenky a dohlédl, aby v pořádku nastoupili do velkolepě působícího dostavníku, jehož kočí neustále vyvolával: „Dostavník do Folkestonu! Expresní dostavník! Odjíždíme za okamžik!“ Když vůz opouštěl dvůr hospody, zamával jim ještě na rozloučenou.

	Pět z dalších šesti cestujících namačkaných uvnitř si povídalo anglicky. Phillipe a Marie se krčili v rohu, mlčeli a snažili se nevnímat zvědavé pohledy. Posledním z cestujících byl duchovní, který si mlčky četl bibli. Tlustý gentleman v paruce a červeném sametu toho však stačil namluvit dost za oba.

	Zřejmě měl co do činění s tkalcovnami, protože nadával na „zatracené americké kolonisty“, kteří odmítají britské zboží na znamení protestu proti zavedení nových daní. Pokud mu Phillipe dobře rozuměl, mluvil o daních, o nichž se zmiňoval i Girard.

	„Konečně vládu vzali do rukou ti praví!“ chrlil ze sebe tlusťoch bez ustání. „North už ty rebelantské psy zkrotí! Co myslíš?“ Jeho manželka, připomínající myš, jen pípla, že souhlasí. Tlouštík se spokojeně a samolibě usmál.

	Dostavník uháněl podél pobřeží směrem na jihozápad. Okny pronikal dovnitř prach z nerovné, údajně však moderní silnice.

	 

	Do Folkestonu dorazili pozdě večer a Phillipe najal pokoj. Ukázalo se, že se svou znalostí angličtiny tento úkol zvládne hravě, i když jeho výslovnost na okamžik vyloudila lehké, překvapené úsměvy.

	Majitel hostince se ke svým francouzským hostům choval přiměřeně zdvořile a dokonce pomohl Phillipovi uložit kufr na střechu dostavníku, který s nimi za úsvitu vyrazil na severozápad. Projížděli malebnou krajinou. Oblé zelené kopce se střídaly s vesničkami, rozesetými mezi chmelnicemi a ovocnými sady, plnými rozkvetlých růžových a bílých stromů, jejichž sladká vůně pronikala až do kočáru. Marie dokonce poznamenala, že slunce příjemně hřeje.

	Phillipe si dodal odvahy a zeptal se starší dámy, kudy to vlastně jedou. Usmála se. „Tohle je Kent, pane. V celém království nenajdete tolik třešní, jabloní a krásných dívek.“

	Na kraji lesnaté pahorkatiny, které se říkalo Weald, se jim zlomila náprava. Ztratili čtyři hodiny. Strážný nechal kočímu svou mušketu a sám se vydal do nejbližšího městečka. Vrátil se s dvěma mladými koláři, kteří vše spravili.

	Pozdě večer třetího dne jejich pobytu v Anglii dostavník přejel přes most v Tonbridge, malém, klidném místě v údolí řeky Medway.

	Ubytovali se v prvním patře hostince U generála Wolfa, pojmenovaném na počest statečného vítěze nad Francouzi v Quebecu. V Auvergne se naopak generálovu jménu vysmívali a proklínali ho. Majitel hospody byl malý muž středního věku s předkusem.

	Večer Phillipe sešel do lokálu. Marie už ležela v posteli, i když ještě nespala. Po cestě vypadala nesmírně vyčerpaně. V krbu praskalo voňavé bukové dříví; jarní noc byla ještě chladná. Místní muži seděli namačkáni u stolů, popíjeli a probírali novinky z okolí. Většina z nich měla světlé vlasy a ruměné tváře. Tmavovlasý a tmavooký Phillipe se od nich nápadně lišil.

	Když vešel, hospodský právě točil pivo ze sudu. Dva džbánky podal buclaté servírce, která se na Phillipa usmála.

	„Posloužím něčím, mladý pane?“ zeptal se majitel.

	„Ne, děkuji, nemám žízeň,“ odpověděl Phillipe s co nejpečlivější výslovností. Ve skutečnosti lhal. Při tak nejisté budoucnosti se však bál utratit zbytečně byť i jedinou minci.

	„To je ale škoda,“ odpověděl hostinský, „protože jsem vás chtěl pozvat.“

	„V tom případě… rád přijímám vaše pozvání.“

	„Ta dáma, která přijela s vámi, je vaše matka?“ 

	Phillipe přikývl. 

	„Cítí se dobře?“

	„Je velmi unavená. Máme za sebou dlouhou cestu.“

	„Až z Evropy. Jste Francouz, co?“

	Hospodský odsunul napěněný džbánek od soudku a rychlým, zkušeným pohybem ho zavřel. Téměř ani kapka nepřišla nazmar.

	„Ochutnejte dobrý anglický pivo,“ řekl a podal Phillipovi džbánek. „Gin mládeži nenalévám, nosí jedině neštěstí. V Londýně už zničil tisíce lidí.“

	Phillipe se opatrně napil, snažil se nedat najevo, že mu nápoj jantarové barvy příliš nechutná.

	„Hhm. Moc dobré. K vaší otázce…“ dodal a otřel si rukávem pěnu ze rtů. „Máte pravdu, jsem Francouz. Můj příbuzný však žije nedaleko odtud. Potřebujeme s matkou najít jeho dům, abychom ho mohli jít navštívit.“

	„Milej pane, starej Fox zná skoro všechny lidi v širokým okolí. Jak se jmenuje ten váš příbuzný?“

	„Amberly.“

	U nejbližších stolů se rozhostilo ticho. Všichni k nim obrátili překvapené pohledy. V krbu se s praskotem rozpadlo poleno.

	Hospodský Fox si zamyšleně poklepával prstem s popraskaným nehtem o vyčnívající horní zub. „Tak Amberly, co. To jako myslíte vážně?“

	Kdosi se zasmál.

	Hostinský si zkoumavě prohlédl Phillipovy obnošené šaty. „Nejspíš jste to myslel tak, že váš příbuzný u Amberlyů slouží.“

	„Ne, pane, jsem spřízněn přímo s nimi. Kde bych našel jejich dům?“

	„Chcete asi říct jejich zámek, pane, protože v těch ubohých domech bydlí jedině chudáci jako my.“ V hospodě se ozval smích. „Není odsud daleko, asi míli po proudu řeky. Vévoda ale onemocněl, víte to?“

	„Ano. Mohl bych si někoho najmout, kdo by jim předal zprávu o našem příjezdu?“

	„Clarence tam doběhne.“ Hospodský se tvářil pobaveně i skepticky zároveň. „Ale musí to počkat do zítřka.“

	Ráno zaplatil Phillipe smluvenou půl penny a pak už jen čekal. Kolem poledne pomalu přestával doufat, když vtom pan Fox s dupáním vyšel po schodech a zaklepal na dveře jejich pokoje.

	„Clarence přinesl vzkaz, že lady Amberlyová pro vás dnes odpoledne ve tři hodiny pošle kočár,“ prohlásil s neskrývaným ohromením.

	 

	Lehká koleska rachotila po břehu klidně plynoucí řeky Medway. Zelené vrby skláněly své větve až k vodě. Phillipe s matkou seděl na zadním sedadle. Oba měli na sobě své nejlepší šaty, avšak Phillipe si uvědomoval, že i tak vypadají ošuměle.

	Zato kočí byl oblečen s vybranou elegancí. Měl oranžové kalhoty a kabátec ze žlutého sametu se šňůrkovým zapínáním. Možná to byly odložené věci, nicméně kvalitní, svědčící o bohatství.

	Poté, co opustili Tonbridge, Marie kočího požádala: „Můžete mi říct, jaký je vévodův zdravotní stav?“

	Muž zaváhal. „To vám poví lady Jane. Já vím jen tolik, že mu doktor Bleeker pravidelně pouští žilou a že v jeho ložnici je neustále šero. Už vůbec nevstává z postele.“

	Na okamžik se zarazil. „Taková strašná smůla!“ vybuchl náhle. „Má spoustu přátel u samýho dvora. Nabídli mu důležitý místo v Londýně, teď, když se lord North stal ministerským předsedou. Návštěvu Jeho Lordstva čekáme každým dnem. Ale o žádnejch dalších hostech nevím nic,“ dodal s patřičným důrazem.

	O tom nepochybuju, pomyslel si Phillipe v duchu. Manželka mého otce rozhodně nestojí o to, aby se zpráva o našem nevítaném příjezdu rozkřikla.

	Pomalu se přehoupli přes zelený kopec. Vozka se bez pobízení pustil do dalšího výkladu:

	„Na panství je teďka živo. Než pán onemocněl, najala lady Jane slavnýho pana Browna, aby přebudoval celej park. Ať už je vaše návštěva jak chce důležitá, radím vám, abyste ji co nejvíc zkrátili.“

	Marie zrudla a chystala se mu ostře odseknout. Phillipe však zavrtěl nesouhlasně hlavou. Kočí si jejího výrazu nevšiml.

	Co se jí mihlo v očích? Nenávist? Předtucha? Či snad obojí?

	Poslechla však a v tom okamžiku si Phillipe připadal náhle mnohem dospělejší.

	Vozka pobídl koně. Před nimi se otevřel výhled do kraje. Marie tiše vykřikla.

	Kentland s poklidnou velebností shlížel na řeku Medway. V odpoledním slunci zářila rozsáhlá starobylá tudorovská stavba ze žlutého kamene měkce jako vzácný klenot. Zámek stál uprostřed travnaté části parku, kde se to jen hemžilo pobíhajícími postavami, které přenášely stromky se zabalenými kořeny či ryly půdu. Zatímco se blížili po příjezdové cestě k hlavnímu vchodu, Phillip stačil napočítat šest velkých hospodářských budov. Tak obrovské a rozlehlé místo v něm budilo úctu a současně i strach.

	Před vstupními dveřmi je vozka vysadil a bez ohlédnutí odjel pryč.

	 

	Později Phillipe dospěl k závěru, že každý sebemenší detail jejich návštěvy byl předem naplánován tak, aby se cítili co nejvíce poníženi.

	Když zaklepali, nikdo jim dlouho nešel otevřít.

	Konečně se objevil lokaj v napudrované paruce, bílých punčochách a saténové livreji. Bez váhání se k nim obrátil zády a šel zpět do domu, aniž se jich na cokoli zeptal. Zřejmě byl dobře instruován.

	Zavedl je do rozlehlé vzdušné místnosti v jižní části zámku. Z velkých oken byl hezký výhled na zelenou krajinu svažující se až k řece. Pokoj hýřil vysokými zrcadly a vyřezávanými rámy dveří, krb svítil zářivou bělostí, křesla a trojnohé stolky byly pozlacené a polštáře na pohovkách zdobily vzácné krajky.

	V jednom z křesel přímo pod obrovským křišťálovým lustrem seděla žena přibližně Mariina věku. Když lokaj uvedl návštěvu, zůstala sedět.

	Vedle otevřeného okna, v němž povlávaly rudé damaškové závěsy, stál přísně vyhlížející prošedivělý muž, s pedantským výrazem kolem úst a lhostejnýma očima. S výjimkou bílých manžet byl celý v černém.

	Pozornost Marie a Phillipa však přitahovala v prvé řadě žena s šedýma očima a pohublými tvářemi. Její krásu nedokázal zastřít ani výraz obličeje, připomínající masku. Na hlavě měla modře napudrovanou paruku, která se občas zaleskla v paprscích slunce, a barvou pudru ladila s jejími sytě modrými dlouhými šaty.

	Marie se jejího upřeného pohledu nezalekla. Napřímila se jako vesnická trhovkyně připravená ke smlouvání a s těžkým přízvukem řekla anglicky:

	„Jmenuji se Marie Charboneauová. Přivedla jsem svého syna Phillipa.“ Lady Jane nepatrně kývla hlavou. Krátce se zadívala na Phillipa a v očích se jí objevil výraz, jasně vypovídající o citech, které chová k nemanželskému synu svého muže. Obrátila se na Marii.

	„Nebyla jsem si jista, zda rozumíte anglicky. Protože tomu tak je, celou záležitost vyřídíme o to rychleji. Pohoštění vám nenabídnu, nejedná se o společenskou událost. Napsala jsem vám pouze proto, že si to můj manžel výslovně přál.“

	Marie jako by zmobilizovala své vnitřní síly a vzpomněla si na své herecké zkušenosti. Podařilo se jí odpovědět se stejnou povýšeností:

	„Promiňte, musím vás však poopravit. Důvodem naší návštěvy není žádná obchodní záležitost, ale to, že si váš manžel přál vidět svého syna.“

	„Situace se však mezitím změnila. Je téměř vyloučeno, abyste se s ním setkali.“

	Damašková záclona se znovu pohnula v závanu větru a Phillipa náhle nevysvětlitelně zamrazilo. Muž v černém autoritativně postoupil dopředu.

	„Lady Jane má naprostou pravdu. Vévodova rána je zanícená a zhoubně působí na jeho organismus. Strádání ho nesmírně vyčerpává, takže většinu dne není při smyslech.“

	Lady Jane se znovu nepatrně pootočila. Mluvila tak unaveně, jako kdyby pro ni každé slovo bylo nesmírně obtížnou povinností.

	„Zde doktor Bleeker patří k nejvyhlášenějším londýnským lékařům, nyní však dlí na Kentlandu, aby mohl pečovat o mého manžela. Nepřeji si, aby vévoda zemřel, ovšem tato možnost tady je. Všichni s ní musíme počítat a podle toho se také chovat.“

	Phillipe si prohlížel černě oděného muže a v duchu uvažoval. Kolik asi musí stát povolat si lékaře z Londýna?

	Rozhostilo se trapné ticho, přerušované jen šustěním záclon, slabým cinkotem křišťálového lustru a hlasem jednoho z celé armády zahradníků.

	Nakonec promluvila Marie: „Ví James, že jeho syn je zde?“

	„Informovala jsem ho krátce poté, co dnes ráno dorazila vaše zpráva. Na okamžik se probral ze spánku.“

	„V tom případě vás žádám, abyste nás k němu bez otálení zavedla.“

	„K něčemu takovému rozhodně nedám svůj souhlas!“ zvolal lékař. „Já rozhoduji o tom, kdo smí vstoupit do vévodovy ložnice! Nyní je u něho jeho dobrý přítel a duchovní rádce této rodiny biskup Francis. Modlí se, zatímco vévoda spí.“

	„Setkání se synem může být lepším lékem než všechny biskupovy modlitby!“ namítla Marie.

	„Proč bych však měla věřit, že otcem tohoto mladíka je můj manžel?“ zeptala se chladně lady Jane a pohledem zběžně přejela Phillipovu postavu. „Nemám v ruce žádný důkaz.“

	„Protože mám vévodův dopis, v němž prohlašuje Phillipa za svého syna a rovnoprávného dědice!“ zvolala vítězoslavně Marie.

	Lady Jane náhle povstala. „Nestrpím, madam, abyste zvyšovala hlas v mém domě. Vyhověla jsem manželově žádosti, i když jsem se musela velice přemáhat. Více však nemám v úmyslu. Nastane-li vhodná chvíle, aby se tento chlapec, o němž tvrdíte, že je vévodovým synem, s manželem setkal, tedy dobrá. Pokud k tomu nedojde…“

	„Já nic netvrdím! Nic, co by nebyla čistá pravda!“ odsekla jí Marie.

	„Pro lásku boží, ztišila byste laskavě svůj hlas a chovala se, jak se sluší? Pochopte konečně, že tu nejste vítáni! Už tím, že jsem manžela vyrozuměla o vašem příjezdu, jsem zašla příliš daleko. Nesmí být dále vyrušován a jedině doktor Bleeker může rozhodnout jinak.“

	„Jakákoli návštěva je v nejbližší budoucnosti naprosto vyloučena,“ ozval se lékař.

	Marie se zatvářila nerozhodně.

	„V tom případě počkáme v Tonbridge v hostinci, dokud…“ 

	Lady Jane přivřela oči a zjevně se pokoušela ovládnout příval hněvu.

	„… dokud se můj syn nesetká s otcem,“ dokončila větu Marie důrazně.

	Lady Jane poznamenala tiše: „Tento krok by nemusel být příliš prozíravý.“

	Marii se zatajil dech, vycítila z poznámky skrytou hrozbu. Nadouvající se šarlatově rudé závěsy v otevřeném okně vytvářely proměnlivé obrazce světla a stínu, které působily takřka hrozivě. Phillipe se náhle roztřásl chladem.

	Má považovat slova lady Jane za výhrůžku? Nebo se tak jen rozletěla jeho vlastní představivost, vybičovaná napětím ze setkání?

	Vypravil ze sebe: „Nevím, jestli jsem vám zcela přesně porozuměl.“

	„Ach tak.“ Lady Jane neznatelně pokrčila rameny a lehce se usmála, neupřímně a škrobeně. Z výrazu jejích očí se nedalo nic vyčíst. „Mínila jsem tím, že vaše finanční prostředky nejsou neomezené, i když vezmu v úvahu obnos, který vám byl zaslán.“

	Měla vážně na mysli tohle? Phillipe o tom pochyboval.

	Ticho přerušil doktor Bleeker: „Musím vás upozornit, že vaše čekání by mohlo být nejen dlouhé, nýbrž i zcela zbytečné.“

	Obrátil se k nim zády na znamení, že se s nimi nemíní dále bavit a lhostejně hleděl z okna.

	„Rozhodnutí je samozřejmě jen na vás,“ řekla lady Jane Marii. „Pro všechny případy bych však ráda viděla dopis, o němž tvrdíte, že ho vlastníte.“ Hlas se jí viditelně zachvěl. Phillipe měl pocit, že v tom okamžiku získali bod ve svůj prospěch.

	Ona ví, že jsem jeho syn. Můj obličej je důkaz. A ona má strach!

	Na zlomek vteřiny pocítil zlomyslnou radost. Jakým právem pohlíží tato elegantní žena na jeho matku jako by od ní vyžadovala naprostou poslušnost?

	Marie odpověděla: „Nemám ho s sebou, je uložen v bezpečí.“

	„Jistě se však najde příležitost, abych se mohla přesvědčit o jeho údajné pravosti…“

	„Neexistuje nic, o čem byste musela pochybovat…,“ začal Phillipe hlasitě, avšak čísi hlasy mu zabránily větu dokončit.

	Otočil se a znovu v něm vzkypěl vztek. Smích příchozích byl jasným důkazem, že lady Jane přinejmenším částečně lhala o vážné situaci na Kentlandu a pouze se je touto lstí snažila zastrašit.

	Do pokoje vtrhl mladík jeho věku, který držel za ruku asi tak devatenáctiletou dívku. Přesněji řečeno táhl ji za sebou. Dvojice se zarazila, pak mladík zvolal:

	„Bože, ochraňuj nás! To je naše vybraná francouzská návštěva a můj domnělý nevlastní bratr!“

	Phillipe se nezmohl na jediné slovo, před sebou totiž spatřil svou vlastní věrnou kopii! Vzájemná podoba byla naprosto zřetelná, i když jeho dvojník měl tenčí ústa, širší ramena a byl o půl hlavy vyšší.

	V oblečení se ovšem lišili. Phillipův prostý oděv byl na hony vzdálen mladíkově dlouhému, kostkovanému kabátu, který připomínal župan. K němu si mladý šlechtic oblékl volné kalhoty a boty z růžového saténu. V ruce držel tenkou vycházkovou hůl s masivní stříbrnou rukojetí ve tvaru hlavy. Paruku měl upevněnou jehlicemi s perlovými hlavičkami. Phillipe v životě neviděl nikoho takhle prapodivně vystrojeného. Teprve mnohem později pochopil, že vzhled je podle názoru hejsků – mladých šlechticů, oblečených podle poslední módy a napodobujících královo nervózní vykřikování „Cože? Cože?“ – známkou konzervatismu.

	Chvilku zápasil s neodolatelným nutkáním nahlas se vysmát mladíkově bizarnímu oblečení a nacvičené znuděné póze. Oči jeho dvojníka ho však od podobné reakce odradily. Nebyla v nich ani stopa po laskavém humoru; nehodily se k perlovým jehlicím, růžovým botám a ruce ležérně opřené o vycházkovou hůl. Byly to nepříjemné oči, plné zloby a nenávisti.

	Stejně nehezké bylo i nafialovělé mateřské znaménko na jeho levém spánku. Bylo zahnuté jako podkova, jejíž jeden protažený konec směřoval k levému ušnímu lalůčku. Pak si Phillipe všiml, že křivka znaménka je na jednom místě přerušená, a dospěl k závěru, že se podobá spíše prasklému kopytu. Fascinovaně sledoval, jak se tvar znaménka neustále proměňuje, jako kdyby bylo živé. Vybavil si otcovu zmínku o tom, jak obtížně přicházel na svět legitimní potomek rodu Amberlyů. Pochopil rovněž, proč na něj mladík hledí s tak neskrývaným nepřátelstvím.

	Pak si povšiml dívky. Byla jakýmsi zvláštním, něžným způsobem krásná, až se mu při pohledu na ni tajil dech. Měla přibližně stejně vysokou postavu jako její společník, avšak štíhlejší. V jezdeckém kostýmu vojenského střihu vynikala plnost jejích ňader. Temně modrý dvouřadový kabátek kontrastoval s bělostnými klopami a nadýchaným nákrčníkem. Neměla paruku, světle hnědé vlasy si v týle svázala jednoduchou stuhou. Jezdeckým bičíkem lehce švihala do nabírané sukně, z níž jí vykukovaly naleštěné špičky vysokých jezdeckých bot.

	Oči měla modré jako obloha. Prohlížela si Phillipa s netajeným zájmem, beze známky nechuti, s níž si nezvaného hosta měřil její společník. Teprve po chvíli s lehkým náznakem úsměvu odvrátila pohled.

	Phillipovy vzrušené smysly zaregistrovaly, že se na něj dívá stejným způsobem jako Charlotta. Instinkt mu napověděl, že je i stejně smyslná. Ve své podstatě je to také děvka, jen na povrchu pozlacená…

	Bylo zřejmé, že se dvojice vrací z venku, nejspíš z projížďky na koních. Jak si mladík nadutě vykračoval směrem k Phillipovi a okovanou špičkou hole ťukal do podlahy, provázel ho lehký zápach potu. Tvářil se naprosto nenuceně, výraz v očích ho však zrazoval. Dívka se s předstíraným nezájmem od nich napůl odvrátila. Koutkem oka je však oba stále sledovala. Na horním rtu se jí třpytily drobné krůpěje potu.

	Ťuk, ťuk, ťuk.

	Mladík se zastavil dva kroky před Phillipem. Upřeně na něho hleděl. Jeho uvolněnost byla tatam, rty mu zkřivil odpor.

	Lady Jane se zřejmou neochotou nakonec prolomila napjaté ticho.

	„Toto je můj syn Roger a jeho snoubenka Alicie, dcera hraběte z Parkhurstu.“

	Roger udělal rychlý výpad holí. Phillipe musel o krok ustoupit, aby ho okovaná špička nezasáhla. Rogerovi se spokojeně zablýsklo v očích, pak ukázal na Marii.

	„To má být ta Charboneauová?“

	„Ano. Jméno jejího syna jsem zapomněla.“

	Ve Phillipovi to jen vřelo. Marie vybuchla: „Dobře víte, jak se jmenuje!“

	Alicie si Phillipa pozorně prohlížela přimhouřenýma očima.

	„Řekla bych, že jsou si nesporně podobní,“ poznamenala s lehkým nádechem ironie.

	Šedé oči lady Jane se proměnily v kámen. Roger vycítil matčin hněv a jako kdyby si s ní vyměnil jakýsi skrytý signál, osopil se na dívku:

	„O žádné podobnosti tu vůbec nemůže být řeč! Rozumíš mi!“

	„Rogere, zlatíčko, copak jsi slepý?“

	Rogerova ústa se zkřivila zlostí, zrudl a třemi skoky byl u ní. Mateřské znaménko bylo nyní spíš černé než nachové.

	„Já vidím dobře. Zato ty – člověk by si mohl myslet, že sis dopřála příliš mnoho svého oblíbeného klaretu. Nevíš, co mluvíš,“ dodal pohrdavě.

	Dívka zrudla, ramena se jí chvěla. Výraz vzteku a ponížení však vystřídal strach, když Roger zdvihl ruku a štípl ji do brady. Phillip si všiml, že to nebyl něžný dotyk. Bolelo jí to. Oči jí však znovu vzplály, když jí přikázal: „Buď laskavě zticha, dokud tuhle únavnou soukromou záležitost neuzavřeme!“

	Ponížená a zastrašená dívka vypadala na to, že ho v nejbližší vteřině uhodí. Prsty, v nichž svírala jezdecký bičík, jí úplně zbělely.

	Rogerův rozzuřený pohled ji však zarazil. Vztekle se k němu otočila zády. Co ji přinutilo ustoupit? Byl to strach, nebo ještě něco jiného?

	Ťuk. Ťuk. Tuk.

	Roger se zastavil před Phillipem a neupřímně se na něho usmíval.

	„Ne,“ povzdychl si, „nejsme si vůbec podobní. Spojuje nás jen jediné – jsme oba stejně cítit. Já jsem se ovšem zpotil jízdou na koni.“ Těžkým stříbrným koncem hole lehce rýpnul Phillipa v podpaží.

	Ten vymrštil ruku, popadl hůl a mrštil jí o zem tak prudce, až odlétla k doktorovým nohám. 

	„Nejsem žádný dobytek, abys do mě píchal!“ 

	Rogerovo mateřské znaménko ještě více ztmavlo. 

	„Ty špinavý francouzský burane, ty ses odvážil…“

	„Rogere!“

	Hlas lady Jane, chladný jako ocel, zarazil Rogera v pohybu. Na krku mu naběhla žíla. Udělal ještě jeden krok, matka ho však zastavila. „Rogere, prosím! Vyřídím to sama.“

	Roger s přemáháním uposlechl. Phillipovi se zdálo, že Aliciiny oči se radostně rozzářily. Rychle je však sklopila. Roger se zatím přihnal k doktorovi a popadl divoce hůl. Špičkou přitom zavadil o porcelánovou vázu na nízkém stolku a rozbil ji.

	Lady Jane se ještě jednou přísně podívala na svého syna. Poslední kousek vázy s cinkotem dopadl na podlahu. Roger dlouze, těžce vydechl, jako kdyby se v něm cosi uvolnilo. Se strachem i zvědavostí uvažoval Phillipe o tom, zda Rogerovo znaménko nesignalizuje závažnější duševní poškození, které může souviset například s jeho obtížným příchodem na svět.

	Lady Jane bezbarvým hlasem požádala Marii:

	„Buďte tak laskavá a opusťte i se svým neotesaným hrubiánem můj dům.“

	„Dalo by se s jistotou tvrdit, že jako hrubián se chová někdo úplně jiný,“ ozval se Phillipe. Rogerovy oči se zúžily nenávistí.

	„Odejdeme odtud,“ prohlásila Marie, „ale v Tonbridge zůstaneme do té doby, než Phillipe předstoupí před Jamese Amerblye a bude uznán za jeho syna.“

	„O obojím bych si dovolila vážně pochybovat,“ odpověděla lady Jane s ledovým klidem.

	„Mám vévodův dopis ověřený svědky. Jeho pravdivost zpochybnit nemůžete!“ řekla Marie rázně, otočila se a zamířila ke dveřím. Rozčilený Phillipe ji chtěl následovat, když vtom mu Roger zastoupil cestu.

	„Ještě okamžik!“

	Phillip v duchu zvažoval své šance. Roger byl sice mladší, fyzickou silou se mu však vyrovnal.

	Roger téměř mazlivě přejížděl prsty po těžké kroucené stříbrné rukojeti vycházkové hole, kterou držel v ruce.

	„Podle zákona mám právo nechat tě zmrzačit za to, že jsi mě napadl.“

	„Pokud mluvíš pravdu, pak jsou vaše zákony stejně bezcenné jako ty sám.“

	Roger zkameněl, hůl mu vyklouzla z ruky. Phillipe čekal, že se na něj okamžitě vrhne, a byl ve střehu. Lady Jane však pohledem syna varovala.

	Roger řekl kysele: „Tentokrát jsi vyklouzl, ty francouzský bastarde! Jestli se ale naskytne vhodná příležitost, jak tě potrestat, nebudu váhat, tím si buď jist! Udělám to důkladně a s chutí!“

	Phillipe přemohl strach, který mu tenhle zuřivý mladík naháněl, a odpověděl: „Třeba nadejde čas, kdy se ukáže, nakolik se jen vytahuješ.“

	„Jestli zůstaneš v Tonbridge, tak to určitě poznáš.“

	 Lady Jane se postavila mezi ně a položila ruku na synovu paži.    „Prosím, přestaň se chovat, jako kdybys byl na 

	kohoutích zápasech.“

	Doktor Bleeker vytáhl váček se šňupacím tabákem a zeptal se lady: „Mám zavolat služebnictvo, aby mladíkovi ukázalo dveře?“

	„Jakže! Vy ho chcete trestat za jeho odvážnost?“

	Phillipe i všichni ostatní se prudce otočili, vyvedeni z míry dívčiným smíchem. Alicie upírala své blankytně modré oči na Phillipa.

	Dívala se na něho s obdivem, nebo se mu to jen zdálo?

	Rozesmátá dívka oslovila svého budoucího manžela: „Být na tvém místě, Rogere, rozmyslela bych si příliš riskovat.“

	„Zmlkni!“

	Alicie se až zapotácela, jak ji ranila jeho hrubost. Phillipe cítil, že má z Rogera strach, přesto se nemínila jen tak snadno vzdát. Zlomyslně mu řekla:

	„Myslím to vážně. Jste oba stejně horkokrevní. A bratr proti bratrovi, to by byla hanba!“

	Vzdorně zvedla hlavu. „Bylo by to, jako kdybys udeřil sám sebe. Jste úplně stejní, i když on je možná dokonce ještě hezčí než ty. Nemohu se rozhodnout.“ Provokovala je – všechny – aby ji konečně zarazili.

	„Co si myslíte, lady Jane? A co vy, doktore?“

	Phillipe ji obdivoval a litoval zároveň. Její odvahu i její marnou vzpouru. Lady Jane se tvářila stejně rozzuřeně jako Roger, mlčela však. Parkhurstové se mocí a bohatstvím zřejmě vyrovnají Amberlyům, napadlo Phillipa v duchu.

	Co je to však za svět, kde se rána oplácí ranou a krutost vede zase jen ke krutosti? Náhle se v tom vzdušném, sluncem zalitém pokoji začal dusit. Musel pryč. Zamířil k matce, stojící u dveří. Cítil na sobě Aliciin tázavý pohled.

	Postavil se vedle Marie a prohlásil nesmlouvavě:

	„Zůstaneme v Tonbridge tak dlouho, jak to jen bude nutné.“

	„Následky si ovšem ponesete sami,“ odpověděl Roger.

	Phillipe slyšel sykavé nadechnutí lady Jane, kterým se pokusila syna uklidnit. Soustředil se na to, aby vyvedl Marii ven, ven z pokoje plného rozčilených tváří. Sám byl napůl oslepen vztekem. Jediné, čeho si všiml, byly nebesky modré oči Alicie Parkhurstové, které se intenzivně rozzářily v okamžiku, kdy ji míjel.

	Za sebou slyšel stoupající hlas lady Jane. Tentokrát však Rogerovi nezabránila, aby za nimi nezakřičel:

	„Tvůj syn bude mrtvý dřív, než ho někdo prohlásí za mého zákonného bratra, ty francouzská kurvo!“

	Phillipe se prudce otočil a zachroptěl. Marie mu však pevně sevřela paži, aby se nenechal vyprovokovat. Klopýtavě ji následoval a polykal svůj vztek.

	Nebyl si jist, zda má tohle setkání považovat za vítězství nebo prohru. Nebylo však pochyb, že z něj vyplynula nová rizika. Jako kdyby chtěl přesvědčit svět i sám sebe, že se nebojí, zabouchl za sebou hlavní dveře tak prudce, až zaduněly.

	



	

Kapitola V.

	 

	Hra lásky

	 

	Večer po návratu do hostince U generála Wolfa, vyslovil Phillipe nahlas obavu, která ho od bouřlivého setkání na zámku neustále tížila.

	„Jak dlouho vlastně můžeme čekat?“ zeptal se Marie. „Lady Jane má pravdu. Jednoho dne nám peníze dojdou.“

	„Pak bude dost času přemýšlet o způsobu, jak si opatřit další.“

	Phillipe neviděl matce do obličeje, protože už ležel na nízké vytahovací posteli na kolečkách. Z přízemí k nim doléhal smích a družný hovor, který ještě více zdůrazňoval jejich osamělost a zranitelnost v nepřátelské zemi. Nebezpečí jim hrozilo především ze strany vznětlivého Rogera Amberlye.

	Matka jako kdyby si to však vůbec neuvědomovala. Po chvíli pokračovala: „Zůstaneme tady tak dlouho, dokud se nesetkáš se svým otcem, ať nás to stojí cokoli!“ Prudce sfoukla svíčku na nočním stolku.

	Phillipe si založil ruce za hlavu, ležel ve tmě a počítal v duchu, kolik je to stálo už nyní.

	Když vyšli ze zámku, žádný vůz na ně nečekal. Nezbylo jim nic jiného, než se do Tonbridge vrátit pěšky. Nebylo to tak daleko, alespoň Phillipovi to tak nepřipadalo. Navzdory tomu, jak je lady Jane a její syn ponížili, cítil jisté uspokojení, že se vévodkyni nepodařilo skrýt obavy z jejich přítomnosti.

	Pro Marii však byla zpáteční cesta vyčerpávající. Nemohla popadnout dech, musela se často zastavovat a odpočívat. Ve světle pozdního odpoledne měl její obličej nezdravou barvu, která Phillipovi působila opravdové starosti.

	V dusné temnotě pokoje je pak vyslovil nahlas: „Víš zcela určitě, maminko, že budeš mít na dlouhé čekání dost sil?“

	„Proč se na to ptáš, Phillipe? Vystrašil tě snad ten mladík?“

	„Ne!“ vybuchl. „Nebojím se ho a navíc se stejně jen vytahoval. Ale ty mi připadáš vyčerpaná.“

	„Nemusíš se ničeho obávat, mám víc síly než ona! Uvidíš. A teď už budeme spát.“

	Přes hluk v hostinci Phillipe zaslechl vzdálené zahřmění první jarní bouřky, přicházející od severu. Tam někde leží velké město Londýn. Modrobílý blesk přeťal kousek oblohy, na který Phillipe viděl otevřeným oknem.

	Blesky křižovaly nebe i v jeho neklidném spánku. Mihl se jím rozzuřený obličej s nachovou skvrnou, váza padající na zem, blankytně modré oči šlechtické dívky…

	Časně zrána následujícího dne probudilo Phillipa klepání na dveře.

	S námahou vstal. Všiml si, že má jeden rukáv hrubé noční košile mokrý od deště. Studený vítr bouchal uvolněnou okenicí o zeď.

	Klopýtal k oknu, aby ho zavřel; přitom sklouzl pohledem k řece, vinoucí se podél Hlavní třídy. Celý okolní svět halila šedá ranní mlha. Tašky i došky na střechách se leskly po celonoční bouřce.

	Přímo pod oknem podupával v blátě pár šedobílých koní, zapražených do modrého zlaceného kočáru s erbem na dvířkách. Na zadním stupátku se tísnili dva sloužící. Kočí se zlobil, že se pěkné počasí tak náhle pokazilo. Jeden ze sluhů si prohlížel zablácené punčochy a lamentoval, jak dlouho tady budou muset ještě trčet.

	Zaklepání se ozvalo znovu a tentokrát vytrhlo z neklidného spánku i Marii. Cosi zamumlala, jako by se nemohla probrat ze zlého snu. Phillipe jí položil ruku na paži, aby se uklidnila. Otevřela oči, v nichž se ihned objevil ustrašený výraz, jakmile uslyšela třetí, tentokrát důrazné zaklepání.

	Cestou ke dveřím Phillipe zavadil pohledem o kufr. Zvažoval, zda by neměl rychle vybalit svůj meč. Místo toho však odsunul závoru a pootevřel dveře.

	Vzápětí matku uklidnil, že je všechno v pořádku. Venku stál syn hospodského.

	Mladý Clarence Fox, s vlasy v barvě koudele a s předkusem po otci, řekl tiše:

	„Dole vás čeká návštěva. Přejí si s vámi promluvit v soukromí. My s otcem máme nakázáno zůstat v kuchyni. Raději si pospěšte, protože otec si nemůže dovolit rozhněvat nejvlivnější osoby v celém hrabství.“

	Phillipe se napjatě zeptal: „Je ta návštěva z Kentlandu?“

	„Ano, lady Jane osobně. Doprovází ji nějaký duchovní, možná biskup. Můj otec se k nim chová s velikou úctou.“

	Marie se posadila na lůžku, přes obnošenou noční košili si přehodila vlněný šál. Její tmavé oči teď byly jasné a čilé. Na rtech jí pohrával slabý spokojený úsměv. Phillipe pochopil.

	„Běž dolů, Clarenci, a vyřiď, že přijdeme hned, jakmile se matka oblékne,“ požádal chlapce.

	Když mladý Fox vyšel ze dveří, Marie se rozesmála. Nebylo třeba vysvětlovat proč. Lady Jane by se je nikdy neobtěžovala vyhledat, kdyby nevěděla, že jejich tvrzení jsou skutečně pravdivá.

	 

	Radostná nálada je však opustila v okamžiku, kdy sešli dolů. Hospodský a jeho syn se skutečně stáhli do kuchyně a hostům nachystali podnos s bochníkem sýra a dvě jablka. Lady Jane seděla nehybně u stolu. Kapuci šedého pláště si přetáhla přes napudrované, vysoko vyčesané vlasy. Rukama pevně svírala rukojeť deštníku z voskovaného hedvábí.

	Hospodský zatopil v krbu, u něhož se nyní hřál tělnatý muž středního věku v purpurové sutaně. Jakmile vstoupili do lokálu, obrátil se k nim. Jeho kulatý obličej působil stejně přísným dojmem jako pohled lady Jane. Zabodl do příchozích malá pichlavá modrá očka plná nechuti. Možná však Phillipa mátlo tančící světlo v krbu…

	Muž si olízl masité, beztak již vlhké rty a věnoval jim nacvičený úsměv. Velký nos měl celý protkaný fialovými žilkami. Vyzařovala z něj však autorita, moc a bohatství. Jednou naladěný úsměv jako by se na jeho tváři usadil již navždy.

	Marie ve snaze zachovat zdání zdvořilosti řekla:

	„Omluvte naše zpoždění, prosím. Ještě jsme spali, když na nás syn hostinského zaklepal.“

	Lady Jane se neobtěžovala pronést žádnou zdvořilostní frázi a rovnou přešla k věci. „Minulou noc jsem přemýšlela o nepříjemnostech, které se udály na Kentlandu. Nakonec jsem požádala o radu biskupa Francise.“

	Ukázala na tlustého muže stojícího před krbem s rukama za zády. To byl zřejmě onen duchovní, který se modlil za Jamese Amberlye. Phillipa náhle napadlo, že preláta spíše než otázky ducha zajímá materiální stránka života.

	„A já jsem lady Jane poradil, aby celou záležitost co nejrychleji uzavřela, pokud možno smírem,“ řekl biskup hlubokým hlasem, sladkým jako med. „Situace na Kentlandu je i tak velmi obtížná, což zajisté chápete.“ Nepatrně sešpulil rty. „Pokud vám opravdu leží na srdci vévodovo blaho, stejně jako vaše vlastní, jistě návrh lady Jane uvítáte.“

	„Musím mít na paměti nejen prospěch vévodův, ale i prospěch svého syna,“ upozornila ho Marie důrazně.

	„Chápu. Pokud se však jedná o jeho údajnou spřízněnost s vévodou, máme stále své pochybnosti,“ prohlásil biskup.

	„My ovšem ne,“ odrazil ho Phillipe.

	Lady Jane zdvihla ruku v rukavici. „Prosím. Tento problém se snad dá vyřešit bez zbytečných hádek.“ Obrátila se na Marii. „Vaše přítomnost znamená pro naši těžce zkoušenou rodinu další zátěž. Přijela jsem však za vámi s nadějí, že se mi podaří vás přesvědčit, abyste odjeli. Na radu laskavého biskupa jsem připravena ocenit váš krok odpovídajícím způsobem.“

	Phillipe i matka okamžitě její lest prohlédli. Marie zbledla jako stěna, avšak její herecká minulost jí pomohla získat znovu sebeovládání.

	Přistoupila k lady Jane, posadila se a upřeně se na ni zahleděla. Biskup Francis se dále soucitně usmíval, v jeho modrých očích se však objevil výraz, prozrazující, že znervózněl. Cítil, že nastanou komplikace.

	„Chápu to tak správně, že jste nám přijeli nabídnout peníze?“ zeptala se Marie.

	„Ovšem jedině proto, že chceme předejít dalším nepříjemnostem,“ odpověděl biskup rychle.

	Marie se k němu prudce otočila. „To není ten pravý důvod! Vy chcete zabránit tomu, aby můj syn dědil, kdyby vévoda opravdu zemřel.“

	Lady Jane se jen s námahou ovládla.

	„Madam, vaše krutost mě uráží.“

	„Pravda znamená pro šlechtice urážku? V tom případě lituji.“

	Lady Jane vstala. Biskup Francis postoupil o krok kupředu, zdvihl svou baculatou růžovou ruku a pravil smířlivě:

	„Nezapomínejme na křesťanskou pokoru v okamžiku, kdy je nesmrtelná duše člověka ohrožena.“

	Vykročil k Marii, prsty si nevědomky uhlazoval záhyby sutany na svém velkém břichu. „Přicházíme s více než šlechetným návrhem. Pokud opustíte Tonbridge během jednoho dvou dnů, lady Jane je připravena vám předat padesát liber. Možná si ani neuvědomujete, o jak vysokou částku se jedná, protože například naši venkovští faráři si slušně žijí z příjmu dvou tří liber ročně.“

	Marie vložila všechen svůj herecký um do pohrdavého úsměvu. Lady Jane se zatvářila, jako kdyby jí vyťala políček, zatímco biskup pohoršeně povytáhl obočí a svraštil čelo.

	„Vy se odvažujete nabídnout mému synovi ubohých padesát liber, když má nárok na polovinu vévodova majetku?“ zvolala Marie.

	„Vy jste však, drahá paní, zatím stále nepředložila jediný důkaz, že ho vévoda uznal za svého syna!“ namítl biskup.

	„To se dá snadno napravit!“ vykřikla Marie a vyběhla z místnosti.

	Za okamžik se vrátila zpět se skříňkou. Phillipe mezitím ustoupil stranou a sledoval, s jakou dychtivostí biskup Francis kazetu pozoruje. Oči se mu vlhce leskly stejně jako rty. Biskupovi neušlo, že se na něho Phillipe zamračeně dívá. Obrátil se zpět k ohni, vzdychl si a zženštilým pohybem si baculatým prostředníkem mnul oko.

	Lady Jane zrychleně oddechovala. I když se biskup usmíval, Phillipe vycítil jakési nebezpečí, které nedokázal pojmenovat.

	Marie postavila skříňku na stůl a otevřela ji. Z balíčku vyňala dopis a řekla: „Vévoda ho napsal vlastní rukou a dva jeho přátelé jej svými podpisy stvrdili. Uznává jím Phillipa za svého syna a dědice podle anglického práva. A protože má pouze jediného dalšího syna, náleží Phillipovi přesně polovina jeho jmění. Ne almužna padesáti liber! Polovina!“

	Biskup Francis k ní natáhl pravou ruku. „Buďte tak laskavá, rád bych se na ten dokument podíval sám!“

	Marie se mu se vzdorným výrazem chystala list podat. Phillipe si však všiml, jak pohled lady Jane sklouzl k ohni. Rozběhl se a vytrhl dopis matce z rukou.

	„Ukážu mu ho sám.“

	Opatrně jej rozložil a přidržoval ho za horní a spodní okraj. Biskupova natažená ruka opět poklesla a jeho lojovitý obličej na okamžik zůstal bez jakéhokoli výrazu. Pak se biskup naklonil a přelétl list očima.

	„Má znalost francouzštiny, lady Jane, už není taková jako za mých mladých studentských let. Přesto mohu říci, že dopis je psán rukou vašeho manžela a podepsán dvěma svědky.“

	Phillipe vrátil vzácný list do skříňky a znovu ji zamkl. Biskup Francis se zamyšleně hladil po bradě.

	„Ve světle nové skutečnosti bychom možná měli projevit větší křesťanskou štědrost. Tato žena a její syn potřebují pomoc. Co byste, lady, řekla částce, dejme tomu… sto liber?“

	„Já trvám na polovině majetku, o ničem jiném nehodlám vůbec uvažovat!“ zvolala Marie.

	Biskup si špičkou jazyka přejel po spodním rtu. Zatvářil se téměř sklíčeně. „Vy chcete odmítnout náš šlechetný návrh?“

	„Ano!“

	Lady Jane náhle znechuceně mávla rukou. Vykročila ke dveřím, její šedivé oči byly plné jedu. Na prahu se ještě otočila.

	„Madam, vy chcete připravit mého jediného syna o část jeho dědictví, které mu právem náleží. Stejně tak jste mě léta okrádala o manželovu náklonnost. Nemohu předvídat, jak se vévodova choroba vyvine. Ať již však bude výsledek jakýkoli, postarám se o to, aby Roger zdědil veškerý majetek, nyní nebo později. Téměř jsem přišla o život, abych ho přivedla na svět. Jeho blaho bylo vždy mým prvořadým zájmem, neboť další dítě už mít nemohu. Ještě téměř rok po jeho narození jsme si nebyli jisti, zda vůbec zůstane naživu; porodní bába i lékař, kteří byli při mém porodu, se obávali možného poškození. Roger však nezemřel a jak rostl, děkovala jsem Všemohoucímu a přísahala, že o něho budu pečovat po celý svůj život. Takže žádnou hrozbu, týkající se jeho budoucnosti neberu na lehkou váhu. Varovala jsem vás!“

	Rázně zamířila ke kočáru. Lokajové seskočili do bláta, aby jí pomohli nastoupit.

	Biskup Francis se na okamžik zastavil ve dveřích; jeho tlustá postava se tyčila v šedivé ranní mlze. Smutně se usmíval.

	„Madam, i vy mladý muži, vyslechněte mě, prosím! Jako toho, jehož svatou povinností je projevovat účast všem lidským bytostem bez ohledu na jejich společenské postavení. Zapřísahám vás kvůli vaší vlastní bezpečnosti, nedrážděte moc této rodiny a nezkoušejte její trpělivost. Zarmoutilo by mne, kdybyste pak museli čelit nevyhnutelným následkům. Dejte na mou radu a změňte své rozhodnutí.“

	„Ne,“ odpověděla Marie.

	Biskup si povzdechl, zavrtěl hlavou a rychle vyšel ven. Purpurový šat za ním jen vlál. Je duchovní upřímný člověk nebo lstivý podvodník? Phillipe se nedokázal rozhodnout.

	Když přepychový kočár odjel, Marie sevřela skříňku do dlaní. Tvářila se vítězoslavně.

	„Chápeš, Phillipe, co to znamená? Tvůj nárok je oprávněný a ona to ví! Počkáme, dokud neuvidíš otce, děj se co děj. Nenecháme se jen tak odkopnout stranou a uplatit nějakou ubohou almužnou!“

	Phillipe mlčel. V zásadě s ní souhlasil, přesto se však obával, že to není moudré rozhodnutí.

	Z dálky k němu doléhal klapot kol odjíždějícího kočáru. Smířil se s čekáním. Obklopen těmi, z nichž se nyní stali zřejmí nepřátelé.

	 

	Téhož dne Phillipe poslal stručnou zprávu Girardovi. Oznámil mu, že se v Anglii zdrží déle než předpokládali, a požádal ho, aby dohlédl na hostinec. Pan Fox mu pomohl dopis odeslat dostavníkovou poštou.

	Netušil, jaký bude další tah ve hře. Byl si však jist, že se lady Jane nějakým způsobem přesvědčí, zda tu ještě jsou. Netrvalo skutečně dlouho a jeho odhad se potvrdil.

	Uplynuly dva dny. Aby něčím vyplnil čas, nabídl se Phillipe, že pomůže Clarencovi s jeho domácími povinnostmi. Právě ten mu prozradil, že jsou s matkou sledováni.

	„Dnes ráno se tu zastavil pacholek z Kentlandu,“ oznámil mu Clarence.

	„A co chtěl?“

	„Vyptával se otce, jestli tu ještě jste.“

	„To je všechno?“

	Clarence se kousl do rtu. „Ne tak docela. Tvrdil, že jestli tě kdokoli z Kentlandu někde chytne samotného, tak ti zakroutí krkem.“

	Phillipe klečel, drhl právě v kuchyni mastnotou postříkané dlaždice kolem ohniště a nevšímal si zvědavého pohledu, kterým ho Clarence vybízel, aby mu to nějak vysvětlil. Znovu si uvědomil, jak jsou jejich protivníci v této podivné, tiché válce silní. Která ze stran se vzdá jako první?

	A kdy dojde k přímému útoku?

	 

	Začal sladký měsíc květen, který přinesl do Kentu záplavu zeleně a barev z rozvíjejících se pupenů na stromech a koberců květin v zahradách. Phillipe se bez ohledu na otevřené i skryté hrozby začal vydávat na toulky krajinou. Trávil tak chvíle, kdy právě nepomáhal Clarencovi házet slámu na půdu či leštit stoly. Vyplňoval tak ticho, kdy z Kentlandu nepřicházel jediný signál, jediné slovo. Válka jako by ustala a protivníci pečlivě hloubali nad základní strategií. Taktika, ta byla až příliš jasná – a hrozivá.

	Když se jednou časně zrána Phillipe zatoulal k otcovu panství, narazil na tři umouněné sluhy s nůšemi na zádech. Neměli livreje, přesto mu okamžitě došlo, že jsou z Kentlandu. Stačilo si všimnout jejich výrazu. Stál bez hnutí na břehu řeky a pozoroval je, jak se k němu blíží. Zastavili se pár kroků od něj.

	„Koukněte se, to je ten francouzskej bastard!“ řekl posměšně nejmladší z trojice. „Má ještě tu drzost ukazovat svůj ksicht na denním světle!“

	Jeden z mužů se náhle sklonil, popadl kámen a prudce ho po Phillipovi mrštil. Ten se nestačil včas vyhnout, kámen ho udeřil do čela, roztrhl mu kůži a rána začala okamžitě krvácet. Vykřikl a začal mužům nadávat. Postřehl však, že dva z nich hledají větší kameny a třetí vytahuje z holínky dlouhý nůž.

	Čepel se zableskla v ranních paprscích slunce. Porvat se s těmi, kteří si troufají na slabšího, byla jedna věc. Avšak koledovat si s holýma rukama o zabití, to bylo něco jiného. Co kdyby byl vážně raněn? Nebo kdyby ho ti mizerové skutečně zavraždili? Měl na sebe vztek za svou váhavost, uvědomoval si však, že nemůže matku vystavit nebezpečí. Co by si počala, kdyby ho zabili nebo zranili? A právě teď, kdy ji už stálo spoustu sil dojít až sem…

	Udělal na trojici sluhů dlouhý nos a vychrlil na ně sprosté francouzské nadávky. Pak se k nim otočil zády.

	Slyšel za sebou smích, posměšky, anglické kletby. Samou hanbou byl v obličeji celý rudý, šel však dál, dokonce přidal do kroku a odbočil mezi stromy u řeky. Věděl, že se zachoval správně, ale nemohl se zbavit pocitu ponížení.

	Sloužící po něm házeli kameny, dokonce se za ním pustili, ne však daleko. Jakmile se ocitl v lese, snadno se jim ztratil. Rozhodl se, že se vrátí do Tonbridge zkratkou přes kopec. Zastavil se u potoka a smyl si krev z čela.

	Celou zpáteční cestu mu v uších zněl jejich výsměch. Opakoval si, že nesmí mrhat síly na bezvýznamné šarvátky. Možná znamenalo větší odvahu utéct, než se na ně vrhnout a zacpat jim jejich nevymáchané huby. Tím, že si takto rozumně zdůvodňoval své jednání, upokojil trochu své svědomí.

	Když se ho Marie vyptávala, co se mu stalo, odpověděl vyhýbavě, že zakopl a při pádu se zranil. Nemělo smysl jí říkat o novém důkazu nebezpečí, které zde na ně neustále číhá.

	Odmítl se však nechat zastrašit natolik, aby přestal se svými toulkami po krajině. Nevzdá se jich, tu radost Amberlyům nedopřeje! Naopak, jeho výpravy byly od onoho dne častější a troufalejší.

	Jednoho jasného odpoledne se zatoulal daleko po proudu Medway. Nakonec se usadil k odpočinku na kraji velkého stinného háje na kopci, jemuž místní obyvatelé říkali Quarry Hill. Nezpozoroval v okolí žádné nebezpečí, a tak si zívl, pohodlně se natáhl a usnul.

	Probudil ho dusot koňských kopyt.

	Dole na břehu řeky jezdec přitáhl koni uzdu. Pak se nádherný černý hřebec se srstí lesknoucí se jako hedvábí pustil vzhůru do svahu. Znepokojený Phillipe vyskočil. Všiml si však, jak se na slunci zableskly světle hnědé vlasy… vlasy Alicie Parkhurstové.

	Zřejmě ho poznala, když spal opřený o kmen stromu.

	Vyšel dívce vstříc. Ta mezitím sesedla z koně a vzala do ruky otěže. Rychlým pohledem přejela po krajině, jako by se chtěla ujistit, že ji nikdo nesledoval. Měla na sobě tentýž jezdecký kostým, v kterém ji viděl poprvé. Znovu mu neušlo, jak v něm vyniká plnost jejích ňader.

	„Dobré odpoledne, pane Francouzi,“ pozdravila a koketně přitom sklonila hlavou. „Nikdy předtím jsem vás na Quarry Hill neobjevila.“

	„A hledala jste?“ ušklíbl se.

	Předstírala rozmrzelost. „Dejte si pozor na jazyk, máte ho příliš ostrý.“

	„Omlouvám se. Jezdíte sem často?“

	„Ne tak často, jak bych si přála. Tak jednou za pár dní, mám-li štěstí.“

	„Já jsem tady poprvé. Tonbridge se mi už okoukal, a tak se toulám po okolí. Směl bych se vás zeptat, jak se daří mému otci?“

	„Situace je spíše horší. Ten ďábelský Bleeker mu pouští žilou ještě častěji než předtím. Vévoda se občas probere k vědomí, ale obavy o jeho život jsou skutečně oprávněné.“

	Phillipe těžce polkl. „Děkuji vám za informaci, ze zámku nemáme totiž žádné zprávy.“ Rozhodl se, že o pokusu lady Jane a biskupa Francise je podplatit se raději nebude zmiňovat.

	„Lady Jane ovšem ví, že jste dosud neodjeli.“

	„Ano, má své špehy, kteří nás sledují. Před několika dny jsem na tři z nich narazil na cestě u řeky.“

	„Zatím jste se ještě nestřetl s Rogerem,“ řekla Alicie. Bylo to spíš konstatování než otázka.

	„Ano, máte pravdu.“

	„Lady Jane ho drží zpátky. Roger totiž netouží po ničem víc než se okamžitě rozjet do Tonbridge a pro začátek vás spráskat jako psa. Uvědomujete si, že může být opravdu nebezpečný?“

	Phillipe přikývl a zachmuřil se. „Je téměř chorobně prchlivý, je to tak?“

	„A vy jste ho při prvním setkání rozzuřil téměř do nepříčetnosti!“

	Phillipe měl chuť poznamenat, že i ona k tomu přispěla svým dílem. Místo toho se však zeptal:

	„Proč ho matka krotí? Jistě ne proto, že by jí ležel na srdci můj prospěch.“

	„To samozřejmě ne. Podle mě věří, že nakonec čekání vzdáte a odjedete pryč.“

	„To se mýlí. Mám v úmyslu se s otcem setkat.“

	„Věděla jsem, že jste od prvního okamžiku pevně rozhodnutý, stejně jako Roger. Možná právě proto se choval na Kentlandu tak hanebně.“

	Phillipe se znovu zdržel jakékoli poznámky. Aliciiny zářivě modré oči mu klouzaly po obličeji. Její další věta byla vlastně příkazem.

	„Doprovodíte mě hlouběji do lesíku, kde je chladněji? Po rychlé jízdě musím tomu ubohému zvířeti dopřát trochu odpočinku.“ Hladila koně po šíji, přitom však hleděla na Phillipa.

	„Nemohu se zdržet příliš dlouho. Vlastně bych neměla jezdit sama bez doprovodu, ale situace na Kentlandu na mě působí tak depresivně, že jsem ochotna kvůli chvilce svobody snášet i kritické výtky lady Jane.“

	Zamířila pod stromy s nízkými větvemi, koně vedla za sebou. Phillipe ji následoval. Jakmile splynuli se zeleným přítmím háje, Alicie jako by se uklidnila.

	„Máte v úmyslu zůstat na Kentlandu delší dobu?“ zeptal se jí.

	„Ještě tak měsíc nebo dva, určitě však přinejmenším do začátku léta.“

	„Vezmete si Rogera za manžela?“

	„Samozřejmě. Svatba je již domluvena na příští rok. Takovým způsobem v Anglii z velkých panství vznikají ještě větší. Půda Amberlyů se spojí s tou, kterou odkáže můj otec našim dětem. Za předpokladu…“ Mazaně se usmála a přivázala zpěněného hřebce ke stromu.

	„Za předpokladu, že přiměji – spíše bych měla říct svedu – Rogera, aby splnil svou manželskou povinnost. Drahý Roger zdědil po otci horkou krev… stejně jako vy, že ano?“

	„Určitě ne v takové míře jako můj nevlastní bratr.“

	„Roger však bohužel zdědil i část matčina chladu, pokud jde o… intimní záležitosti,“ dodala, odvrátila zrak a začala hladit smaragdově zelený mech. Listí v korunách stromů zašumělo. Phillipe byl na okamžik šokován zjištěním, že mladé anglické šlechtičny dělají narážky na takové věci jako je sex. Vybavila se mu v té souvislosti nedávná jizlivá poznámka hospodského Foxe, stoupence relativně nové metodistické církve, o uvolněné morálce šlechty.

	Phillipe se rozhodl rozšířit svůj objev ještě trochu víc. Navázal na Aliciina poslední slova. „A vy jste, slečno Parkhurstová, s intimními záležitostmi dobře obeznámená?“

	Blankytně modré oči se nepatrně zastřely. „Co myslíte?“

	Tváře mu zrudly rozpaky, dokázal však alespoň lhostejně pokrčit rameny. „Nevím. Neznám anglické zvyky, ani anglické dívky.“ Upřeně na ni hleděl, na rtech mu pohrával úsměv. „Podle vašich očí a jistých dalších drobných detailu bych však usuzoval, že si hrajete na zkušenou. Možná to patří ke zdejší módě.“

	„Vy jste ale drzý!“ rozesmála se jasně. „Kolik je vám let, pane Francouzi?“

	„Bude mi osmnáct.“

	„A mně je devatenáct.“

	„Z toho tedy pramení ono zdání zkušenosti,“ poznamenal Phillipe žertem. Zvážněl a zeptal se: „A kolik je Rogerovi?“

	„Je o rok mladší než vy. Nabízí se mu skvělá kariéra, pokud se ovšem nedostane do nějaké hloupé hádky například kvůli kartám a nenechá se zabít. Toho se lady Jane neustále obává. Velmi ho chrání.“

	„Všiml jsem si.“

	„Právě proto se Roger zatím neobjevil v Tonbridge. Řekla bych, že jeho matka je jedinou osobou na světě, které se Roger skutečně bojí.“

	Phillipe utrhl stéblo trávy a bezmyšlenkovitě si s ním hrál. „Jak si představujete svou budoucnost s Rogerem, slečno Parkhurstová? Jakou slibnou kariéru jste měla na mysli?“

	„Určitě vstoupí do armády. Hodnost si samozřejmě koupí, protože jiným způsobem se dnes rychlého postupu nedá dosáhnout. Armáda je však dobrým odrazovým můstkem pro politickou kariéru, takže potom budeme nepochybně žít v Londýně a Roger bude pracovat na některém ministerstvu. Politici mají rovněž spoustu možností, jak rozmnožit své bohatství. Čím blíže se díky své funkci dostanou k Jeho Veličenstvu, tím více cest se jim otevírá. Velice se těším na příjemný, úspěšný život, který mě čeká…“

	Phillipův úsečný smích ji přerušil. Zamračila se.

	„Můžete mi říct, co vás tak pobavilo?“

	„Zřejmě jste již zapomněla, jak vás Roger při našem setkání na zámku ponížil.“

	Stiskla rty. „Na nic jsem nezapomněla. Člověk však musí svým vyšším cílům také něco obětovat.“

	„Tak vyšším cílům, hmm.“ Phillipe kývl zamyšleně hlavou. „Rogerově budoucnosti, jeho blahu…“

	„Přesně tak,“ odsekla Alicie a rázně tak tuto debatu ukončila. Po chvíli na Phillipa znovu kradmo pohlédla, pohodlně se opřela o kmen břízy a půvabně si rozprostřela sukni. Poněkud strojeně si povzdechla a řekla:

	„Rogera si vezmu za manžela, budu ale potřebovat i milence.“ Phillipe se znovu rozesmál: „To také patří k módě? Jeden 

	muž nestačí?“

	Shrnula si uvolněný pramen vlasů z čela a odpověděla mu smíchem. „Ach, vy můj ubohý cizinče!“ zvolala škádlivě a rukou ukázala na místo vedle sebe.

	Phillipe si k ní poslušně sedl, vzápětí ho však zamrzelo, že si nechá tak poroučet. Přes spoustu rozdílů měla Alicie jednu věc společnou s lady Jane – přesvědčení, že díky svému postavení ji každý musí okamžitě poslechnout.

	Na druhé straně nemohl popřít, že ho svou krásou silně přitahuje.

	Alicie si opřela hlavu o kmen, zavřela oči a zamyšleně řekla: „Naše třída dává přednost zábavnějším hrám, než je manželství. Ovšem pokud není třeba postarat se o dědice. Ach, zní to příliš kategoricky. Pravda je, že všechno hodně závisí na manželových kvalitách.“

	Phillipe se k ní přisunul o kousek blíž a zeptal se:

	„A co si myslíte o Rogerových kvalitách?“

	„Přece jsem to již naznačila. Chová se chladně, takže jeho kvality jsem ještě nepoznala.“ Jako by poslední větě dodala slabý odstín vulgárnosti. Phillipa polilo horko.

	„A míníte je vyzkoušet?“

	„Co je to za hloupou otázku?“ Špičkou růžového jazyka si přejela po konečcích horních zubů. „Copak vy nejdříve neochutnáte z ošatky, než koupíte celý košík?“

	Sváděla ho na nepravou cestu, na cestu, jež měla jen máloco společného s osudem bohaté, urozené manželky příštího vévody z Kentlandu.

	„Pak tedy…,“ začal Phillipe a výmluvně mávl rukou jako pravý Francouz, „… co vám brání ochutnat vzorek, slečno Parkhurstová?“

	„Bože, už jsem přece řekla, že se mě bojí jen dotknout! A kromě toho z praktického hlediska je to zcela vyloučené. Ve dne v noci je kolem nás celá armáda indiskrétního služebnictva.“

	Znovu roztouženě vzdychla. Vrství jednu přetvářku na druhou, pomyslel si Phillipe v duchu. Lstivost a pokrytectví má nejen vrozené, ale ještě pěstované výchovou. Přesto ho však její chování vyvádělo z míry a vzrušovalo.

	„Ovšem již dnes se dá soudit, že Roger nebude příliš ohleduplným milencem,“ pokračovala Alicie. „Jeho vlastní nejistota se odrazí v jeho hrubosti a krutosti. Bude chtít všechno rychle odbýt, uspokojit sám sebe a…,“ lehce se zajíkla a upřela na Phillipa blankytně modré oči, „nikdy nebude citlivý k touhám své partnerky. A teď mi povězte vy, pane Francouzi,“ naklonila se k němu, „také byste váhal se mne dotknout?“

	„Ne.“ Po chvíli dodal: „Ne, pokud bych po tom toužil.“

	„Chytrá odpověď, jen co je pravda!“ zasmála se Alicie, avšak způsob, jakým ho lehce plácla přes tvář, Phillipovi prozradil, že se zlobí. Navíc mu toto gesto připomnělo, jak Roger zacházel s holí. Sevřel Alicii ruku a něžně, avšak pevně ji odstrčil. Roztomile předstírala, že ji to bolí. Pustil ji.

	„Očekávala bych od vás vybranější chování.“

	„Otcovy peníze mi ho pomohou zjemnit.“

	„Jinými slovy, vy máte s matkou v úmyslu trvat na svém požadavku?“

	„Až do samého konce.“

	„Pak ale ponesete odpovědnost za své příští problémy. Měl byste se Rogerovi raději vyhýbat. Pro případ, že otěže lady Jane nebudou dostatečně pevné.“

	Když viděla, že si toho Phillipe nevšímá, přestala si třít zápěstí. Hleděl jí přímo do očí. Její úsměv urozené děvky ho dráždil.

	„To jsme ale v našem rozhovoru trochu odbočili…“

	„Tvrdila jste, že jsem vás zklamal.“

	„Ano, vezmeme-li v úvahu, že jste šlechtický levoboček a Francouz k tomu. Obírala jsem se myšlenkou, že byste mohl být k ženám galantnější než váš nevlastní bratr. Očekávala bych od vás větší jemnost, ale i vášnivost. O Francouzích se přece všeobecně tvrdí, že jsou v lásce největší odborníci.“

	Aliciina fyzická přítomnost a intimita tiše ševelícího háje ve Phillipovi náhle probudily známou touhu. Afektovaný způsob, jakým ho tato namyšlená dívka sváděla a pohrávala si s ním, ho dováděl k zuřivosti. Přesto jí však nedokázal odolat.

	Přistoupil na stejnou hru a zeptal se jí:

	„Uvažovala jste někdy o možnosti dopřát si tu novou zkušenost a vyzkoušet pravdivost tohoto tvrzení?“

	Podařilo se mu ji vyvést z míry tak, že lehce zčervenala.

	„Dopřát si novou zkušenost, to je velmi zdařilý slovní obrat. Vaše angličtina si zaslouží pochvalu.“

	„Měl jsem soukromého učitele. Věděl jsem, že pojedu do Anglie, abych zde uplatnil svůj dědický nárok.“

	Alicie ho pohladila po zápěstí. Dotek jejích teplých prstů ho ještě více vzrušil. Po kratičkém zaváhání se zeptala:

	„A v milostných hrách vás také někdo školil?“

	„Ano, měl jsem několik učitelů.“

	Vzal ji za ruku. Byl nervózní, zároveň však odhodlaný pokračovat dále. Alicie odpověděla na jeho pohyb silnějším stiskem. Zahleděl se do těch pozoruhodně modrých očí.

	„A vy?“

	„Já… no, spoustu.“

	Cosi mu napovědělo, že lže. Ale řekl jen: „Slečno Parkhurstová…“

	„Jmenuji se Alicie.“

	„Nevím, jestli nezacházíme příliš daleko.“

	„Chcete se vrátit zpět, pane Francouzi?“

	Z jejího výrazu, tónu i dotyku jasně pochopil, co má na mysli.

	„To záleží na důvodech, proč bychom měli pokračovat. Nestojím o to stát se nástrojem vaší pomsty Rogerovi za jeho hanebné chování vůči vám.“

	Podle toho, jak ostře se nadechla, pochopil, že trefil do černého. Vytrhla mu ruku, chystala se vstát a rozzlobená odejít. Chytil ji za prsty. Vnímal jejich horkost, nechtěl ji pustit. Rychle pokračoval:

	„Myslel jsem tím, pokud by to byl jediný důvod.“

	Na okamžik mu pohlédla přes rameno, jako by se bála odhalení. Pak se mu znovu podívala do očí. Dlouze na sebe nehybně hleděli. Odkudsi se ozval skřivanův trylek, kůň hrábl kopytem. Zvolna k němu naklonila hlavu.

	„Nebylo by to jen proto,“ zašeptala.

	Phillipe ji políbil, zprvu váhavě. Její teplý, sladký dech ho zaplavil jako vodopád. Náhle jí položil ruce na ramena a přitáhl ji k sobě. Pootevřela rty. Líbala ho dychtivě, hladově. Ucítil chuť vína, hlavou mu proletěla vzpomínka na Rogerovu výtku, že příliš holduje klaretu…

	Položili se do trávy, paže propletené. Nepřestávali se líbat. Aniž si to uvědomili, jejich ruce se vydaly na průzkumnou cestu. Phillipe rychle zjistil, že mladé anglické šlechtičny nosí pod spodničkami dlouhé hedvábné kalhoty a šarlatové podvazky lemované krajkou.

	Nazelenalé přítmí hájku se proměnilo ve žhavou džungli. Po mnohem tápání a zápolení Phillipe obnažil Alicii ramena, ňadra. Sklonil se, aby je zlíbal, pak se rty lehce dotkl hebkého údolí mezi nimi. Slabě vykřikla nečekanou rozkoší. Byla opravdu tak zkušená, nešlo jen o přetvářku?

	Jejich dotyky a polibky byly čím dál tím dychtivější. Phillipe se skláněl nad Alicií a uchváceně ji pozoroval. Jako by její krásu viděl skrze zelený závoj. Na horním rtu se jí třpytily drobné krůpěje potu, šaty měla vyhrnuté až ke štíhlým bokům, hedvábné kalhoty ležely odhozené stranou. Nic již nezakrývalo něžné zlaté místo nad bílými punčochami a podvazky.

	Dívala se na něj široce otevřenýma, téměř vyděšenýma očima. Cosi mu začala naléhavě šeptat. Položil jí jemně prsty na rty.

	„Mám přestat, Alicie?“

	„Co je krásné pro mě, je krásné i pro tebe. Jen… jen jestli se tak nechceš pomstít Rogerovi…“

	„Na toho jsem úplně zapomněl.“ Sevřel ji do náruče tak prudce, že se nechtěně udeřila do hlavy o kmen stromu.

	Tiše vykřikla bolestí, vzápětí ještě silněji, když do ní vstoupil. Zelenou tmu jakoby náhle ozářil oheň, který se vznítil ve Phillipově těle.

	Zpočátku reagovala neobratně, nebyla ještě připravená, i když ho už přijala do sebe. Stále mu něco našeptávalo, že přes svá tvrzení Alicie ještě neměla milence. Ten pocit ho o to více vzrušoval. Líbal ji na oči, tváře, hladil po zádech.

	Počáteční neobratnost nakonec vystřídal souhlasný rytmus obou jejich těl, jenž se neustále zrychloval stejně jako jejich dech. Alicie ho křečovitě objímala kolem krku a tiše se dožadovala, aby ji stiskl ještě více. Přímo se do něho vpíjela svým tělem. Prudce vydechl – odpovědí mu byl její hlasitý výkřik rozkoše, který pomalu dozníval ve skřivanových trylcích.

	 

	Oblečená a opět zcela klidná Alicie se chystala k odjezdu. Podívala se na Phillipa, tvářila se trochu zvláštně. Snažila se usmát jako zkušená kurtizána, oči ji však prozradily.

	Zeptal se tiše, zda jí snad nějak neublížil.

	„Ne,“ zamumlala. „Ach, Bože, ne!“ hlasitě se nadechla a zasmála se. Odhrnula si z čela uvolněný pramen světle hnědých vlasů. „Teď už vím, jací Francouzi jsou. Amberlyovi konečně našli sobě rovného protivníka.“

	„Poněkud zvláštní způsob, jak si vytvořit úsudek,“ škádlil ji Phillipe.

	„Ne tak úplně,“ zavrtěla hlavou. Všechna koketerie jako by zmizela v okamžiku, kdy se k němu naklonila a jejich rty se setkaly v prudkém vášnivém polibku.

	Cítil se zvláštně. Věděl, že je v ní stále plno neupřímnosti a předstírání, přesto se však nedokázal přinutit, aby se jí zeptal přímo, zda už někdy měla milence. Pochyboval o tom, avšak připadalo mu kruté se jí vyptávat. Před půl hodinou to ještě bylo možné, teď už ne.

	Nezáleželo mu ani na tom, zda ho sváděla a milovala se s ním jen z touhy pomstít se muži, který jí ublížil.

	„Chci tě znovu vidět, Alicie.“

	„Ja nevím…“

	„Chci se s tebou setkávat, dokud tady budu…, dokud je jaro.“

	„Nevím, jestli to půjde.“ Snažila se uklidnit bujného hřebce. „Říkala jsem ti, jak mě hlídají.“

	„Přece musí existovat způsob, jak se jich zbavit. Krucinál! Jestli to nedokážeš, uvěřím, že jsi mě obelhala a myslela jen na pomstu.“

	„Ne!“ vykřikla chraptivě.

	„Tak přijeď na Quarry Hill, jakmile budeš moct. Budu sem chodit co nejčastěji. Pokud ti na tom vážně záleží, podaří se ti přijít!“

	„To doufám,“ odpověděla, tvářila se však nejistě. Jejich oči se znovu setkaly. „Zkusím to. Chci tě znovu vidět, i když další schůzka s tebou by mohla být… velmi nebezpečná.“

	„Pro koho?“

	„Pro oba.“

	„Tedy zítra ve stejnou dobu?“

	„To nemohu slíbit.“

	„Budu tady čekat.“

	„Co když ale nebudu moct opustit Kentland?“

	„Budu tady i pozítří a další dny,“ odpověděl tiše Phillipe. Byl rozrušený. Cítil, že tímto překračují hranice jen náhodné milostné hry.

	„Tak dobře,“ řekla náhle, sklonila se k němu a něžně ho pohladila po tváři. „Přijedu, jakmile to bude možné.“

	Otočila svého černého hřebce a celou cestu dolů z kopce ho nemilosrdně pobízela bičíkem.

	



	

Kapitola VI.

	 

	Neblahé setkání

	 

	Konec května přinesl do jižní Anglie spoustu proměn. Změnil se i Phillipe. Uvědomoval si, že už není tím mladíkem, který váhavě vystupoval z plachetnice v Doveru.

	Starosti mu dělaly tenčící se úspory. Bez ohledu na velice mírné ceny hospodského Foxe, které jim účtoval za nocleh a jídlo, jim peníze co nevidět dojdou.

	Navíc, jak mu hlásil Clarence, se v hostinci každých pár dní zastavil někdo z Kentlandu a neodjel, dokud se nepoptal po Francouzce a jejím synovi.

	Phillipe mu sice důvod tohoto neobvyklého zájmu neprozradil, získal si však chlapcovu důvěru natolik, že ho přesvědčil, aby mu hlásil všechno podezřelé. Clarence měl tedy oči otevřené a uši nastražené. Phillipe zprvu doufal, že špehování po jisté době ustane, mýlil se však.

	Úzkost, kterou v něm tato situace vzbuzovala, se každé ráno mísila s pocity naděje a radosti, že možná znovu uvidí Alicii.

	Jak ho předem varovala, nebylo pro ni snadné vyklouznout ze zámku. Avšak dlouhé čekání mezi jejich tajnými schůzkami na Quarry Hill naopak posilovalo jeho city k ní, i uspokojení, když k dostaveníčku došlo.

	Po prvním bouřlivém setkání na ni čekal v háji čtyři dny po sobě, avšak Alicie se neobjevila. Třetí a čtvrtý den bylo čekání málem nesnesitelné. Pátého dne proklouzl do háje s přesvědčením, že ji už nikdy nespatří, snad leda na Kentlandu. V tu chvíli se objevila, přitiskla se k němu v slzách a zasypala ho sladkými, zoufalými omluvami.

	Nejdříve se divoce pomilovali. Pak mu řekla, že nemůže přijíždět častěji než jednou za tři čtyři dny, že však našla způsob, jak alespoň snížit potenciální nebezpečí, které nehrozí jen jí, ale jak ujistila rychle Phillipa, i jemu.

	Když bude bedlivěji než doposud sledovat, co se v domácnosti Amberlyů děje, dokáže lépe odhadnout jejich plány na příští nebo přespříští den. Doví se tak, zda se Roger chystá vyjet na lov, nebo zda biskup bude dělat společnost lady Jane. Když nastane příhodný okamžik, pošle svou služebnou Betsy. Tu jedinou si přivedla s sebou z domova a domnívala se, že jí může důvěřovat, zvláště když jí vtiskne do dlaně několik mincí.

	Když Alicie vysvětlila Phillipovi svůj plán, vydali se na obhlídku okolí. Nalezli starý dub poškozený bleskem, v jehož kmeni byla spousta zpuchřelých míst. Phillipe v jednom z nich vydlabal tajnou schránku na vzkazy. Teď už bude stačit jen poslat Betsy na nějakou vymyšlenou pochůzku, aby sem mohla zastrčit lístek s jedním či dvěma slovy, například „úterý za soumraku“. Díky tomu bude Phillipe vědět, kdy má svou krásku očekávat.

	Při jejich třetím dostaveníčku si Phillipe povšiml, že Alicie vypadá přepadle. Vyptával se, zda jí nutnost přelstít tucty lidí od lady Jane, přes Rogera až po posledního kuchtíka či stájníka přece jen příliš nevyčerpává.

	„Ach, ano, vyčerpává, ale výsledek přece stojí za to! Sám jsi mě přece, miláčku, pochválil, jak rychle se učím milostným hrám.“

	Dychtivě ho políbila, v očích se jí však mihl stín. Phillipe pochopil, že se s ním stýká za cenu značného nervového vypětí.

	Jednoho vlahého podvečera s sebou Alicie přivezla láhev svého oblíbeného klaretu, kterého vypila dvakrát tolik co Phillipe. Jakoby nic prohodila, že by mohlo být docela zábavné, kdyby Rogerovi oznámila, že si pořídila milence.

	V očích se jí při těch slovech vyzývavě zablesklo. Jakmile však zpozorovala, že se Phillipe zamračil, pohladila ho po ruce.

	„Víš přece, že bych to nikdy neudělala.“

	„Tehdy poprvé…?“

	„Ano?“

	„Dovolilas mi se s tebou pomilovat, aby ses mohla pomstít Rogerovi za jeho urážku. Mám pravdu, viď?“

	„Znáš mě příliš dobře, pane Francouzi.“

	„Mám ale pravdu, je to tak?“

	„Částečně,“ řekla a hlas jí po víně zněl zastřeně. „Jen částečně.“ Políbila ho.

	Sklon k potlačované krutosti byl jedním z jejích povahových rysů, který nesnášel. Ve srovnáním s tím, jaké mocné city však probouzela v jeho mysli i těle, na to lehce zapomínal. Když právě nebyli spolu, myslel jen na příští společné tajné schůzky.

	Systém vzkazů ve stromě se docela dobře osvědčil. I tak se však někdy stalo, že po hodinách marného čekání Phillipovi nezbylo než jít sklesle zpět do Tonbridge. Při těchto osamělých návratech poprvé zakusil něco, co považoval za známku dospělosti. Pochopil, co je to zármutek.

	Při jedné z těchto smutných cest málem přišel o život.

	Byl již podvečer. Právě míjel husté mlází, když vtom se ozval výstřel z muškety. Instinktivně se vrhl do vysoké trávy. Cosi mu se zasyčením prolétlo nad hlavou. Pomyslel si, že rána nebyla příliš dobrá. A navíc ze zbraně s příliš krátkým dostřelem.

	Kdo však střílel? Lovci? Ano, slyšel, jak volají v mlází na psy. Opatrně si klekl a vykoukl z trávy.

	Na nažloutlé obloze krákorali havrani, vyplašení střelbou. Phillipe se ani nepohnul. Z lesíka vyjeli čtyři jezdci a zamířili ke Kentlandu. Ještě než mu zmizeli z dohledu, stačil poznat livreje sloužících z rodiny Amberlyů.

	Nevěřil, že šlo o plánovaný útok. Nezpozoroval nikoho, kdo by ho sledoval, třebaže byl nyní vždy velmi opatrný a při chůzi se neustále rozhlížel kolem sebe. Nejspíš ho některý ze sluhů během lovu zahlédl náhodou. Avšak samotný fakt, že na něho vystřelili, vypovídal jasně o pocitech Rogera Amberlye. Jak by se asi radoval, kdyby mu oznámili, že došlo k náhodnému neštěstí!

	Phillipe se o incidentu nezmínil ani matce, ani Alicii. Jeho obavy se však ještě prohloubily.

	Odehrála se v něm další změna. Rozhodl se před Marií utajit svůj milostný románek. Nechtěl se chlubit tím, že dobyl dědičku rodu Parkhurstů, protože matka by to považovala jen za další důkaz, že její syn patří mezi „lepší“ lidi.

	Když se vyptávala na jeho časté vycházky, odpovídal jí vyhýbavě, vymlouval se na nudu, na to, že nemá U generála Wolfa nic na práci. Jeho podvod byl jen dalším ze signálů, že jeho vztah k Alicii je vážnější, než měl kdy v úmyslu.

	Takový tedy byl květen, měsíc plný změn.

	Kent byl zasažen četnými bouřkami. Rychle plynoucí jarní bouřkové mraky zakryly oblohu, svět potemněl, jako kdyby chtěl Phillipovi připomenout, že čas jeho schůzek s Alicii se rychle chýlí ke konci.

	 

	„Alicie?“

	Odpověděla mu ospalým zamumláním. Leželi v mechem porostlém údolíčku, které si našli. Psal se třetí červnový den. Alicie měla rozepnutou šněrovačku a Phillipe odpočíval, s hlavou položenou na jejích ňadrech s růžovými bradavkami. Slabý větřík v dusném odpoledni jen lehce pohyboval květy modrých ladoněk. První váhavé kapky deště dopadly na listy stromů, které zašuměly pod lehkými závany větru. Od severu se ozvalo zahřmění.

	Když jí okamžitě neodpověděl, pohladila ho Alicie po čele, jako by chtěla zaplašit zaváhání, které u něj vycítila. Otočil se na břicho, dotkl se rukou korálově červené bradavky jejího levého prsu a pozoroval, jak se zvětšuje. Nakonec řekl:

	„Milenci by před sebou neměli nic tajit, co myslíš?“

	„Ovšemže ne.“ Přitiskla si jeho laskající prsty k tělu.

	„Tajemství jsou jen pro manžele a manželky. Ještě jsem se za Rogera neprovdala a kolik věcí jsem mu už zatajila!“

	To byla pravda. Nyní se už nevyhýbali žádnému důvěrnému tématu.

	„Tak mi to konečně prozraď,“ naléhala na něho něžně.

	„Dobře. Víš, co jsem si o tobě pomyslel, když jsem tě poprvé uviděl?“

	„Ne.“

	„Nenapadlo mě, že vypadáš jako jemná dáma, ale ve skutečnosti jsi – prohnaná děvka.“

	„Bože, Phillipe, ty jsi skvělý! Uhodl jsi to naprosto přesně. Knížecí dcerky se ostatně vychovávají k tomu, aby používaly ženské lsti. Jak si představuješ, že bych jinak přiměla Rogera, aby souhlasil s naší svatbou, kterou za nás domluvili rodiče? Cožpak není znalost milostných hrátek pro milence cenná?“

	„Pro milence ano,“ souhlasil Phillipe. „Ale co s těmi, kteří se opravdu zamilovali?“

	Údolím řeky se ozvěnou neslo zahřmění. Alicie se prudce posadila. „Takové věci nesmíš říkat, Phillipe!“

	Nebyla to výčitka, jen smutné konstatování. Vyhnula se Phillipově pohledu. Jemně jí otočil hlavu k sobě a zadíval se jí do očí.

	„Nesmíš!“ naléhala, „dobře víš, že nám není souzeno být spolu.“

	„Co když lady Jane bude nakonec donucena uznat slib mého otce?“

	„To se jen tak nestane. Pokud vůbec kdy. Jen si všimni, jak obratně si počíná. Nechá vás tu sedět a bezmocně čekat, uvězněné ve vesnici. Nemůžete dělat nic.“

	„K sakru, jak ji za to nenávidím!“ vybuchl Phillipe a vyskočil. „Pak ale začnu pochybovat.“

	„O čem?“

	„Kam vlastně patřím, kde je mé místo.“

	„Lady Jane by jistě potěšilo, kdyby tě teď slyšela,“ poznamenala Alicie bez jakéhokoli náznaku zlomyslnosti. Snažila se ho pokynutím přivolat k sobě, Phillipe však zamračeně přecházel sem a tam. Ruka jí klesla k boku.

	Pak si začala šněrovat živůtek. Dobrá nálada byla ta tam. Vstoupili na nebezpečnou půdu.

	„Podle mě, Phillipe, tvé pochybnosti plynou z toho, že ses ještě nerozhodl, kým a čím vlastně jsi. I já musím připustit, že se ve svých citech nevyznám, poté, co jsme se… však mi rozumíš, co chci říct. O Rogera vůbec nestojím, i když bych měla! Vždyť se za něj provdám. Líbí se mi naopak být tady s tebou, i když vím, že to není správné.“

	Phillipe si k ní klekl a uchopil jí za ruce. „Alicie…“

	„Co, drahý?“

	„Od samého počátku přemýšlím, zda jsi podobné věci říkala i jiným milencům.“

	Její modré oči se ani nepohnuly. „Já jsem zase naopak čekala, kdy se mě na to zeptáš.“

	„A odpověď?“

	„Nikdy. Byl a jsi mým prvním milencem. Chápeš už nyní, proč jsem tak vyvedená z míry? A k tomu riskuji vyzrazení. Ach Bože, ty věčné pohledy a vyptávání, když se vrátím! Nemáš tušení, co jsi se mnou provedl, Phillipe. Někdy celé noci nemohu spát, jen pláču a přeji si, aby bylo všechno jinak. Prosím Boha, abych mohla uprchnout lodí někam hrozně daleko. Nejraději za oceán, abych mohla bydlet s rodinou Trumbullových. Tam bys mě konečně přestal mučit.“

	Otázal se, kdo to jsou ti Trumbullovi. Vysvětlila mu, že matčina sestra, teta Sue, jak jí říkala, se provdala a odjela do amerických kolonií. Její manžel, jakýsi Tobias Trumbull, jako vlastník největší provazárny ve Filadelfii nesmírně zbohatl. Bydlí v nádherném domě, podporuje politiku krále Jiřího III. a jeho ministrů a chová se jako skutečný, pravicově smýšlející tory.

	„Tam bych konečně byla v bezpečí před tím, co se zde děje. Nikdy mě nenapadlo, že by k něčemu podobnému vůbec mohlo dojít. Neboť, jak už jsem ti říkala, nic kromě takovýchto schůzek nepřichází v úvahu. Nemám dost síly, abych se vydala jiným než naplánovaným směrem, to znamená, abych opustila myšlenku na manželství s Rogerem!“

	„Vzpomínáš si, co jsem ti řekl prvně? Dokážeš všechno, co chceš, jen si to musíš opravdu přát.“

	„Opravdu přát? Ach, ano… a v tom je ten problém…“

	S pláčem se mu vrhla kolem krku. Něco podobného udělala poprvé. Dojalo ho to. A zároveň – proč by to měl skrývat – ji proto miloval tím více.

	Déšť pronikl listím, dopadly na ně první kapky. Alicie se mu vytrhla a chystala se k odjezdu na Kentland. Právě spěšné loučení dodalo Phillipově poslední otázce na naléhavosti.

	„Pověz mi jednu věc. Je můj otec opravdu tak vážně nemocný? Nebo nás lady jen tak vodí za nos?“

	„Ach, ne. Doktor, co mu pouští žilou, je u něho téměř pořád.“

	„V tom případě, jestli ti na mně opravdu záleží, musíš pro mě něco udělat. Použij všechen svůj šarm a přesvědč lady Jane, aby se nechala trochu obměkčit. Má matka téměř šílí obavami. Myslí si, že nám lžou.“

	„Nelžou. Oni s vámi bojují,“ odpověděla Alicie a zavazovala si přitom stuhu ve vlasech. „Používají sice vybrané prostředky, ale stále je to boj… Lady Jane se obává především tebe. Chápu proč. Souvisí to s tím, o čem jsme mluvili před chvílí. Pořád ještě nevíš, kým by ses chtěl stát. Zda pravým levobočkem šlechtice nebo člověkem, který na šlechtice plivne.“

	„To s mou žádostí nemá nic společného. Nemůžeš lady Jane přesvědčit, aby dovolila mé matce alespoň na okamžik vidět vévodu?“

	Alicie se zamyslela. „Mohu to zkusit. Musím ale postupovat velmi opatrně. V jeden den zasadit semínko, pak ho pomalu, pravidelně zalévat. Lady Jane není zlá žena. Pouze brání to, o čem je přesvědčená, že jí zákonitě patří…“

	„Stejně jako má matka.“

	„… a možná, že přijme návrh své budoucí snachy.“ Oči se jí zachmuřily. „Mohu se o to pokusit pouze v případě, že u toho nebude Roger. Možná ale brzy odjede.“

	„Jakto?“

	„Lady Jane cítí, že už ho na uzdě dlouho neudrží. Kdykoli Roger začne vyhrožovat, že pojede do Tonbridge, hrozně se pohádají. I přes zavřené dveře je slyšet, jak na sebe křičí. Vím, že lady se ho zoufale snaží přesvědčit, aby si vyjel do Londýna za zábavou. Víš, ona se tě vážně bojí. Nejen kvůli nároku na dědictví. Má strach, že bys mohl uškodit jejímu legitimnímu synovi. Ano,“ kývla náhle hlavou, „myslím, že to půjde.“

	„Prosím tě, udělej, co bude v tvých silách. Už nemáme téměř žádné peníze.“

	Nastavila tvář lehkému větru. Odpolední příroda jako by znehybněla před blížící se bouřkou. „A hlavně čas. To je váš úhlavní nepřítel, Phillipe. Bože, někdy si přeju, abys na Kentland nikdy nepřijel! Nutíš mě k tomu, co bych chtěla udělat, ale nemohu…“

	Obrátila se a utíkala pryč.

	„Alicie!“

	Jeho volání se rozplynulo v osamělém údolí. Spustil se náhlý liják.

	V tom okamžiku se Phillipe cítil naprosto zdeptaný. Náhle zapochyboval o Aliciiných pohnutkách, vzápětí však proklel systém, který ji vězní v předem určené budoucnosti. Přes veškeré utrpení nemohl popřít, že ji miluje.

	Na kraji lesa ještě zahlédl postavu na koni, jak rychle ujíždí vstříc černě zatažené obloze. S pocitem naprosté osamělosti a zmaru se pomalu vydal na zpáteční cestu do Tonbridge.

	Semínko, které Alicie kvůli němu zasadila, klíčilo tři týdny.

	Jednoho odpoledne našel ve schránce na Quarry Hill vzkaz, aby přišel večer k vrbám u řeky mezi Tonbridge a Kentlandem. Obával se nastražené léčky, přesto na schůzku šel. Než vkročil mezi vrby, místo si alespoň pečlivě prohlédl.

	Alicie ho už očekávala. Stačila mu jen říct, že se lady Jane podařilo Rogera přesvědčit, aby zítra nebo pozítří odjel do Londýna, kde si vybere nové podzimní oblečení a doví se nejdůležitější novinky ze společnosti. Lady Jane prý projevuje jisté náznaky ústupnosti.

	Alicie zdůraznila, že v tomto případě však musí zvyšovat tlak velice opatrně. Nikdo si nesmí všimnout, že se chová podivně a dává najevo přílišný zájem o blaho Phillipa a jeho matky. Naznačila lady, že kdyby svolila s návštěvou, mohla by se tak zbavit nevítané přítomnosti Marie a jejího syna. Jakmile oba uvidí, v jakém stavu se vévoda nachází, pochopí, že další čekání je naprosto beznadějné, a odjedou.

	Kvůli matce se Phillipe zaradoval. Pokud šlo o něho samotného, prožíval naprosto opačný pocit. Alicie se nepřiznala ke své lásce, naopak s neobyčejnou pečlivostí chránila sama sebe.

	Během následující deštivé soboty se v hospodě U generála Wolfa objevil arogantní starý vozka a oznámil jim, že si lady Jane přeje s nimi setkat.

	Ta je osobně uvítala u dveří a spěšně je vedla ke schodišti vedoucímu do druhého patra. Alicii nebylo nikde vidět. Svou práci však odvedla, protože lady Jane poznamenala před Marií:

	„Začalo mě trápit svědomí, třebaže k tomu není důvod. Možná máte dojem, že před vámi něco tajím. Tato návštěva snad tedy vaše pochybnosti rozptýlí.“

	Marii vyskočily na tváři rudé skvrny. Vypadalo to, že se neudrží a rozběhne se do schodů. Phillipovi, který šel za oběma ženami, neunikly opovržlivé pohledy lokajů stojících v hale.

	Na konci schodiště na ně čekala služebná se světlem. Vedla je šerou, zatuchlou chodbou. Náhle se od stěny odpoutal temný stín. Byl to doktor Bleeker, jako vždy celý v černém.

	Lékař se na ně nevraživě podíval. Před dvoukřídlovými vyřezávanými dveřmi řekl:

	„Zůstanete stát na prahu. Souhlasil jsem s vaší návštěvou jedině proto, že mě o to požádala lady Jane. Sám bych nic podobného neučinil.“

	Když lékař otevíral dveře, Marie pevně sevřela pravou rukou synovo zápěstí.

	První, co Phillipe dokázal rozeznat v temné místnosti se zataženými závěsy, byly dvě svíce po stranách velké postele. Vzduch v místnosti odporně páchl jakousi směsí kouře, potu a léků. Marie s tichým výkřikem vykročila kupředu.

	Bleeker jí však paží zahradil cestu. Marie si zakryla rukou ústa. Lady Jane se odvrátila a hleděla na okna s tabulkami zalitými do olova, která smáčel déšť.

	Plameny svíček u postele se nepatrně chvěly. Phillipe konečně rozeznal bílý obličej na polštáři. Měl pocit, že se dívá na starší kopii sebe samého.

	Náhle muž ležící v dusném pokoji nesrozumitelně zamumlal. Z koutku úst mu tenkým pramínkem stékaly sliny, na voskově žlutém čele se mu perlil pot. Phillipovi se podlomily nohy.

	Marie se opřela o lékařovu paži. „Prosím, dovolte mi přistoupit blíž! Jen na malý okamžik!“

	„To je absolutně vyloučené! Vidíte přece sama, v jakém stavu se vévoda nachází. I když je vzhůru, není při smyslech.“

	Marie se znovu soustředěně zahleděla do pokoje. Za okamžik lékař zavřel dveře.

	„Myslím, že jsme pro vás udělali víc než dost, madam.“

	Marie ho neslyšela. Vzlykala. Phillipe měl sto chutí nesnesitelného doktora udeřit. Přistoupil k matce a v tu chvíli toužil po jediném – odvést ji z tohoto místa plného nemoci a hrůzy. Neměli jsme sem chodit, řekl si v duchu. Pohled na vévodu v takovém stavu je pro ni horší, než kdyby ho neviděla vůbec.

	Chvátal s matkou ke schodišti. Přestala už vzlykat, ale celá se třásla. Nikdy se nesmí dovědět, že to byl on, kdo zařídil toto setkání. Doufal, že ji pohled na vévodu povzbudí, dosáhl však pravého opaku. Zastyděl se.

	Co nejrychleji sešli ze schodů a pospíchali halou k východu. Asi v polovině cesty se za nimi ozval hlas lady Jane:

	„Doufám, madam, že když jsem nyní splnila vaše přání, už nás více nebudete obtěžovat. Odjeďte z Anglie. Slyšíte, co vám říkám? Opusťte Anglii. Vévoda vám nemůže odpovědět. Nemůže mluvit. Já jsem nyní jeho hlas. A pokud žiju, budu ze všech sil popírat obsah onoho dopisu. Mějte rovněž na paměti názor mého syna na váš údajný nárok – a jeho názor na uchazeče!“ Podívala se ostře na Phillipa. Otřásl se. „Nemohu Rogerovi donekonečna bránit, aby vše nevyřešil po svém. Sbohem.“

	Sluha už předtím přiskočil a otevřel dveře, jako kdyby chtěl uspíšit jejich odchod. Phillipe se otočil a pohlédl na lady Jane. Cítil, jak mu déšť smáčí krk. Po cestě se blížil rachotící kočár. Nyní už chápal, proč Aliciino semínko padlo na úrodnou půdu.

	Lady Jane je nepovolala kvůli laskavosti či svému svědomí, ale protože je chtěla ještě více zastrašit a využila pro to hrozbu přímého útoku z Rogerovy strany.

	Phillipe měl sice podezření, že nebezpečí jen předstírala, na druhé straně by však bylo krajně neprozíravé ho zcela opomíjet.

	V každém případě se vévodova bezmocnost, odhodlání lady Jane a mstivá povaha nepřítomného dědice nyní postavily proti nim – a porazí je. To bylo poselství, jež jim mělo toto setkání přinést. Phillip se cítil hrozně, když si uvědomil, že to byl právě on, kdo ve skutečnosti za vše nese odpovědnost. Lady Jane konečně dosáhla svého cíle a on jí k tomu napomohl. Nabídl jí možné řešení a ona se ho dychtivě chopila.

	Když matka na schodech vedoucích k příjezdové cestě klopýtla, pochopil Phillipe, nakolik byl plán lady Jane úspěšný. Nedokázal Marii včas chytit a tak se svezla na kolena do bláta. S pocitem ponížení a vzteku jí pomohl vstát.

	Matka si ušpinila sukni. Zatímco ji Phillipe zdvihal ze země, po příjezdové cestě se k nim blížil honosný kočár tažený čtyřspřežím běloušů. Od kol mu cákalo bláto. Kočí přitáhl opratě a zastavil.

	Překvapený majordomus volal do domu: „Madam, přijíždí nečekaná návštěva!“ Vzápětí se rozběhl ze schodů, aby pomohl kočímu v livreji otevřít pozlacené dveře kočáru.

	Marie se opírala Phillipovi o rameno a zdálo se, že se trochu vzchopila. Phillipe užasle hleděl na tlouštíka v paruce, který se objevil na stupátku. O jeho oblečení bylo možno říct jediné – že působí velkolepým dojmem, od přezek na botách, přes stuhy kalhot pod kolena až po rubíny a smaragdy posázený jilec meče a důmyslné šňůrkové zapínání na švestkově modrém kabátci se zlatými knoflíky.

	Majordomus, kočí i doprovodný jezdec vrhali na Marii a Phillipa rozzlobené pohledy, protože stáli právě u paty schodiště ke vstupním dveřím.

	Lady Jane se objevila na prahu. „Mylorde, očekáváme váš příjezd již celé týdny! Nakonec jsme dospěli k závěru, že vám v cestě zabránily neodkladné státnické záležitosti. Váš nečekaný příjezd nás zaskočil…“

	„Jsem si vědom svého velkého zpoždění,“ přerušil ji nový příchozí a zastavil se na schůdcích kočáru. „Bohužel se nebudu moci zdržet dlouho. Vidíte sama, že přijíždím ve velkém spěchu, bez svého obvyklého doprovodu. Využívám volného okamžiku, abych mohl vyjádřit, jak velice s vámi cítím, a abych se zeptal na zdravotní stav svého dobrého přítele.“

	Kočí se prudce otočil k Phillipovi a Marii. „Ustupte laskavě stranou.“

	V oděvu umazaném od bláta, s hlavou plnou zmatených pocitů z chmurné scény ve vévodově ložnici, zíral Phillipe na hosta. Muž zůstal stát na stupátku a jen slabé škubnutí růžových rtů prozradilo jeho nelibost. Žena v ušpiněných šatech a její syn mu stáli v cestě ke schodišti.

	„Uhněte!“ přikázal jim kočí.

	„Proč?“ zeptal se Phillipe.

	„Mylorde, omluvte, prosím, nevychované cizince…,“ začala lady Jane.

	Náhle se muž zatvářil pobaveně. Zdvihl ruku obtíženou prsteny, aby zastavil rozzlobené sluhy, opatrně šlápl do bláta, obešel louži a pohlédl Phillipovi zpříma do očí.

	Obličejem a postavou připomínal biskupa Francise, jeho výraz však postrádal onu slizkou zbožnost. Jeho tváři naopak nechyběla jistá veselost a šarm. Oči však nepatřily lehkomyslnému člověku, hleděly na Phillipa přímým, vyzývavým způsobem.

	„Proč máte uhnout stranou, mladý muži? Protože tihle dobří lidé se domnívají, že anglickému ministerskému předsedovi náleží jistá úcta.“

	Majordomus popadl Phillipa za paži. „Uvolni cestu lordu Northovi, ty burane!“

	Phillipe se mu divoce vytrhl. „A proto mu mám ustoupit z cesty?“ Druhý nejmocnější muž v britském impériu se zatvářil 

	poněkud užasle, přesto zachoval zdání bodrosti. 

	„Ano, mladíku. Proto.“

	„Mně je úplně jedno, kdo jste!“ vyjel Phillipe na lorda, aniž by poslechl hlas rozumu. Lady Jane doslova zkameněla ve dveřích. Ministerský předseda se k ní obrátil:

	„Ten mladík hovoří s patrným francouzským přízvukem. Je to snad jeden ze žáků onoho neslavně proslulého Rousseaua?“

	„Znám jeho práce,“ ozval se Phillipe. 

	„A bezbožného Lockea nejspíše také?“

	„Ano.“

	Lord North si povzdychl. „Myslím, že musíme děkovat Všemohoucímu, že první z nich už nezdobí svou přítomností naše království, nýbrž se i se svými bláznivými myšlenkami vrátil zpět na kontinent, zatímco druhý se odebral provždycky na onen svět. Kéž bychom mohli to samé říci i o jeho spisech!“

	„Nevidím na jejich díle nic závadného, mylorde!“

	„Ono!“ zvolal North rozjařeně. „Předpokládám, že se nás právě chystáte informovat, že jste rovněž stoupencem onoho rohatého ďábla Adamse. Zřejmě tomu tak je, neboť jediná zhoubná myšlenka vábí toho, kdo jí věří, aby uvěřil i dalším. Povězte mi, mladý muži, také si myslíte, že venkovan má stejná práva jako král a má právo rozhodovat o svém vládci?“

	Phillipe sebral veškerou svou odvahu a řekl: „Pokud král venkovana utlačuje, pak je oprávněn ho svrhnout.“

	Lordu Northovi ztuhl úsměv na tváři. „Lady Jane, máme zřejmě co do činění s mužem, jenž je dokonalým příkladem uvažování té sebranky, která řádí v provincii Massachusetts.“

	Otočil se ještě jednou k Phillipovi a tentokrát chvástavě pravil: „Ačkoli obvykle nevedu s neurozenými osobami rozhovory na dešti, rád bych vás, můj mladý příteli, upozornil na jeden fakt. Angličané jsou nejsvobodnějším národem pod sluncem. Svoboda však není zvůle. A ti, kdo zpochybňují přirozený řád společnosti, tak činí na své vlastní riziko. Nyní se o pravdivosti tohoto tvrzení přesvědčují příslušníci té neslavně proslulé bostonské chátry! Kdekoli byste se nakazil onou zlou nemocí volnomyšlenkářství, hleďte se od ní očistit dříve, než vás zahubí. A nyní buďte tak laskav a ustupte stranou, abych mohl vykonat zamýšlenou návštěvu.“

	Phillipe se však odmítl pohnout.

	Lord North zrudl vzteky, nakonec však zvítězila jeho noblesní uhlazenost. Obešel Phillipa a dal přitom najevo takové opovržení, že sluhové souhlasně zlomyslně zamručeli.

	Phillipe s obrazem Girardovy tváře před očima zakřičel na široká záda stoupající po schodišti:

	„Kdo dal jednomu člověku právo vyvyšovat se nad druhého? Nebo jinému vládnout? Králové vládnou jen proto, že jim to lid dovolí!“

	North se otočil a podíval se na něho, tentokrát s neskrývaným nepřátelstvím.

	„Mladý muži, obávám se, že zhoubné učení Lockea a Rousseaua již smrtelně nakazilo vaši duši. Vy neskončíte dobře!“

	S těmito slovy ministerský předseda zmizel v domě. Ještě než se však za ním zavřely dveře, bylo slyšet spěšné omluvy lady Jane a její rozzlobené stížnosti na Phillipovo jednání.

	Kočí si posunul z čela svůj třírohý klobouk zdobený bílými toryovskými růžemi a vykřikl: „Rány boží, v životě jsem nezažil takovou drzost! Můžete děkovat nebesům, že lord North má tak mírumilovnou povahu.“

	„Proto také skáče, jak váš německý král píská!“ odsekl mu Phillipe. Když vedl Marii pryč, cítil v zádech vozkův pohled. „Slyšel jsem, co si povídali v hospodě. Král Jiří prý drží obruč a North jí proskakuje jako poslušný pejsek,“ dodal jedovatě.

	„Každému, kdo se odváží něco takového tvrdit, osobně vyrvu jazyk!“ přísahal kočí a natáhl se na sedátko pro stočený bič. „A ten, kdo něco takového opakuje, si také zasluhuje trest!“ Jedním švihnutím bič rozpletl.

	Phillipe by proti bitce nic nenamítal. Věděl však, že jeho protivníci, kočí a jeho pomocník, jsou v přesile. Při nemilosrdné rvačce by se náhodnou obětí mohla stát Marie. Potlačil tedy svůj vztek a pospíchal s ní po cestě pryč, zatímco kočí si pohrával s bičem a křičel za nimi sprosté nadávky. Jakmile se dostali tak daleko, že k nim jeho posměšky doléhaly už jen slabě, Phillipe zvolnil krok. „Opři se o mě, maminko, půjde se ti tak lépe.“

	Obličej jí zářil hrdostí. „Bože, Phillipe, ty máš ale v sobě oheň!“

	„Nesnáším, když s námi zacházejí jako s bezvýznamnými chudáky. Nechci vyvolávat hádky a působit nám potíže, proč se však máme považovat za méněcenné?“

	„Ten muž ti odpověděl jasně. Takový je odjakživa řád věcí. Představ si, mluvil jsi se samotným ministerským předsedou! Nevyčítám ti, že ses rozzlobil. Svůj hněv ale využívej moudře k tomu, abys dosáhl svých cílů a ne abys ohrožoval svůj život.“

	Zdálo se mu, jako by se matce vrátila její dřívější energie, třebaže se mu celou dobu, kdy kráčeli po rozbahněné cestě podél řeky, opírala o paži. Dala mu ještě jednu radu.

	„Pamatuj si, tvým úkolem je najít si místo mezi lidmi této třídy a ne si je znepřátelit.“

	Phillipe pokrčil rameny. „Řekl bych, že už mě ocejchovali jako někoho, kdo patří mezi spodinu. Kdo je ten ‚rohatý ďábel‘ Adams? Budu se muset zeptat hospodského Foxe, ten je v politických otázkách zběhlý.“

	Jak se tak plahočili deštěm, Phillipe znovu propadl malomyslnosti. Vybavil se mu výstřel z mlází i hrozby lady Jane, že již neudrží Rogera na uzdě. Nečekaně se přistihl, jak říká:

	„Pokoušíme se o něco nemožného, maminko. Otec mi nepomůže, a i když vynecháme Rogera, oba dobře víme, že si lady Jane může najmout celou armádu právníků, kteří dokáží můj nárok zpochybnit. Co kdybychom se vrátili zpátky do Auvergne?“

	Zachmuřila se. „Ne. Ne, dokud mám v ruce onen dokument.“

	A tehdy, na té smutné pouti, blesklo unavenému a zablácenému Phillipovi hlavou, zda se mu matka nesnaží vnutit svět, do něhož nepatří a v němž nebude nikdy vítán.

	



	

Kapitola VII.

	 

	Bratr proti bratrovi

	 

	„Pane Foxi,“ oslovil Phillipe hospodského o dva dny později. „Potřebuji si s vámi promluvit o našem ubytování. Nemáme už téměř žádné peníze.“

	„V tom případě, pane,“ odpověděl prošedivělý majitel, „budete muset uvolnit pokoj pro jiné hosty. Moc rád bych vám ho nechal, ale nejsem živ z dobročinnosti.“

	Stáli na dvoře hostince u klenuté brány, z níž před několika minutami vyjel dostavník do Londýna. Všude byly cítit kobylince.

	Hospodský obešel několik takových páchnoucích hromádek a posadil se na lavici u zdi, aby si odpočinul. Z hospody byl slyšet Clarencův hlas, jak spílá jedné z obsluhujících dívek. Ranní obloha nad jejich hlavami byla modrá, slibovala další parný den.

	„Musíme tu ale s matkou zůstat, je to velmi důležité…,“ začal Phillipe.

	„Může být. Ptám se vás ale upřímně, je to bezpečný?“

	Phillipa, třebaže stál na sluníčku, lehce zamrazilo.

	„To na mém rozhodnutí nic nezmění, pane Foxi.“

	Hospodský se zatvářil překvapeně. „Mladý muži, uvědomujete si vůbec, že se o vás mluví? A že lidi v okolí jsou vaším chováním pobouřený? Hlavně proto, jak jste dotíral na samotnýho ministerskýho předsedu. Jak jsem to pochopil já, provokoval jste nebezpečnýma liberálníma názorama. Měl jste štěstí, že lord rozumí legraci, jinak bůhví jaký podivný zákon by proti vám použil.“

	Ostře si ho změřil. „Hádám, že na rodinu Amberlyů něco víte. Proto vás nenávidí, ale zároveň vaši přítomnost trpí. Pamatuju se, jak jste tvrdil, že jste s nimi příbuzný…“

	„To jsem.“

	„Rád bych věděl jak?“

	Phillipe se podíval vzhůru na zavřené okenice pokoje, v němž spala Marie. Prostý, zubatý hospodský vycítil jeho zaváhání a vlídně mu položil ruku na paži.

	„No tak, chlapče. Amberlye nemám zrovna v lásce. Slibuju vám, že vaše tajemství nikomu neprozradím.“

	Uklidňující dotek Foxovy ruky jako by Phillipa zbavil napětí. S úlevou se stáhl ze slunce, které už začínalo pořádně připalovat, sklesl vedle hostinského na lavici a aniž v tu chvíli uvažoval o následcích, podělil se s ním o tajemství, které ovládalo jeho život.

	„James Amberly je můj otec, třebaže se s mou matkou nikdy neoženil. Vévoda nás sem povolal ještě dřív, než se jeho nemoc zhoršila natolik, že nemůže s nikým mluvit. Lady Jane mě nenávidí, protože otec slíbil, že mi odkáže část svého majetku.“

	Fox dlouze hvízdl. „Něco takovýho by mě v životě nenapadlo. To vysvětluje všechno, co jsem si v hlavě nedokázal poskládat dohromady. Lady Jane, která se sníží k tomu, aby sem přijela – za dvěma cizinci, co ani neumějí pořádně anglicky. Nekonečný procesí sloužících ze zámku, kteří sem chodí jen proto, aby se na vás přeptali. Nemanželský dítě u Amberlyů, kdo by si to pomyslel!“

	Když se hospodský vzpamatoval z překvapení, zeptal se Phillipa: „A můžete něčím podpořit svůj nárok?“

	„Matka schovává dopis od mého otce. Lady Jane ví, že dopis je pravý. Nemá mě ráda, ale nevěřím, že by proti mně něco podnikla.“ Sám si přál věřit vlastním slovům. Ovšem Roger, to bylo něco zcela jiného.

	„Už kvůli vám doufám, že máte pravdu.“ Fox si špinavým prstem poškrábal vyčnívající zub. „Věříte, že se váš otec zotaví?“

	„Ano. Pak nás přijme a postará se o to, aby byl náš nárok respektován.“

	„To chápu. Jak to ale souvisí s otázkou, kvůli které jsme začali náš rozhovor?“

	„Zaplatím vám místo penězi prací,“ řekl Phillipe. „Budu pro vás pracovat od rána do večera, nejen občas jako doposud. Jen nás odsud, prosím vás, nevyhánějte, pane Foxi!“

	Postarší muž se na okamžik zamyslel. „Budete se ale muset přestěhovat do menšího pokoje…“

	„Třeba do stáje, jen když nás tu necháte!“

	Hospodský se Phillipově smrtelně vážnému výrazu pobaveně usmíval. „Ne, stačí do malé místnosti. Už jsem řekl, že lady Jane nepatří k mým oblíbencům.“

	„Pane Foxi, nevím, jak bych vám poděkoval!“

	„Neděkujte! Všechno si budete muset odpracovat.“

	Phillipe se zamračil. „Ještě něco…“

	„Copak?“

	„Neohrozíme vás tím, že tu zůstaneme?“

	„Lady Jane,“ odpověděl Fox důrazně, „se neodváží zajít tak daleko. Dnešní zákony představují pěknou spleť. Například dovolují useknout dítěti ruku za krádež ovocnýho koláče. Většina zákonů je ale dobrých a chrání nás. Když byl ministerským předsedou pan Pitt, tvrdil, že sám král nesmí vstoupit ani do tý nejbídnější chatrče, aby neporušil svobody jejího vlastníka. Díky Bohu! Takový zásady jsou zdrojem moci naší země a slouží jí jen ke cti. A to je taky důvod, proč naši bratranci v koloniích dělají ministrům Jeho Veličenstva takový starosti,“ dodal ironicky.

	Phillipe si v té souvislosti vzpomněl na poznámku lorda Northa o chátře. Zeptal se ho tedy na to.

	„Podstata sporu spočívá v tom, že se kolonisti považují za právě takové Angličany, jako jsem třeba já. Chtějí mít stejná práva. Němec Jiří to ovšem vidí jinak. Je rozhodnutý držet všechnu moc ve svých rukou. Jeho hannoverští předchůdci na trůnu byli lenoši a rozmařilci, a proto mu matka odmala vtloukala do hlavy, že on musí být skutečným králem. Výsledkem toho je, že měnil ministerské předsedy, žádný se mu nezdál dost ohebný a poslušný, dokud nenašel Northa, který splní jeho příkazy bez jediné otázky. A North si samozřejmě vybral spolupracovníky k obrazu svému.

	Král by klidně omezil všechna práva kolonistů, kdyby si myslel, že si to může dovolit. Uvědomuje si ale, k čemu by to mohlo vést. Angličani začnou bojovat, jakmile vycítí, že se jim děje křivda.“

	Jako příklad zmínil pan Fox událost, kdy chátra zapálila po celé zemi místa, kde se platilo mýto, na protest proti výši poplatků, které navíc určoval ten či onen šlechtic, jenž na vybírání mýta dohlížel.

	„Někteří Američani vyjadřují své rozhořčení podobným způsobem,“ pokračoval pan Fox. „Jenže tohle král nedovolí.“

	„Ministerský předseda tvrdil, že mluvím jako žák nějakého muže jménem Adams. Kdo je to?“

	„Ten je tím nejdelším a nejostřejším trnem v oku Jeho Veličenstva. Myslím, že křtěný je Samuel. Říká se o něm, že patří k nejtvrdohlavějším a nejsmělejším odpůrcům krále v kolonii Massachusetts.“

	Pan Fox pak Phillipovi vylíčil některé události posledních let, které měly za následek vzrůstající nepřátelství mezi Jiřím III. a jeho poddanými v zámoří.

	„Potíže nastaly po sedmileté válce. Finančně vyčerpaná londýnská vláda dospěla k logickému závěru, že když britské oddíly bránily bezpečnost amerických kolonií během války, která zuřila od Indie až po Kanadu, je naprosto správné, aby zámoří zaplatilo část válečného dluhu.“

	Poddajní a přizpůsobiví ministři uvalili na Američany různé daně. Pan Fox se zmínil o dani cukrové a pak o dani, vybírané ve formě kolků, jimiž měly být opatřovány rozličné koloniální dokumenty. Phillipe si vzpomněl, že Girard se o této dani zmiňoval také.

	Daně nastolily otázku, zda je královský ministerský kabinet vůbec oprávněn je v koloniích zavést bez souhlasu kolonistů.

	„Podstatou nesouhlasu kolonistů je to, že nemají zastoupení v parlamentu. Proto si vyhrazují právo, aby jenom oni sami mohli rozhodovat o tom, co bude v koloniích zdaněné a co ne.“

	Fox Phillipovi vysvětloval, jak protest kolonií nakonec vedl ke zrušení kolkovní daně. Avšak poté ministr financí Townshend, kterému nikdo neřekne jinak než „Šampaňský Charley“, jak poznamenal hospodský se spravedlivým rozhořčením, prosadil nové daně na zboží dovážené do Ameriky včetně skla, olova, barev, papíru a čaje.

	„A hádejte, co se stalo potom? Dobří Angličané z kolonií se sešli a řekli: ‚Jděte k čertu se svým zbožím! My ho nepotřebujeme!‘ Obchod klesl, jako kdybys hodil kámen do propasti. Objevily se i jiné, divočejší formy protestů, třebaže většině amerických poddaných krále jde především o spravedlnost a právo rozhodovat samostatně o vnitřních daních. Takovou politiku zastává jeden z jejich obchodních zástupců, který je právě teď v Londýně. Je to učený doktor Franklin. Jenže jiní, hlavně ta lůza z Massachusetts, nenávidí i samotnou myšlenku, že by měli poslouchat krále. Adams má mezi bostonskými rebely pověst nejhoršího štváče. V šedesátém osmém vyprovokoval situaci tak daleko, že museli do města poslat vojsko, které tam má nyní posádku.

	Když ale kolonie zastavily dovoz, nejhlasitější nářek se překvapivě ozval na téhle straně oceánu. Velkoobchodníci v Londýně a dalších městech spustili povyk. A mají takový vliv, že se jim musí naslouchat. Takže když North minulý rok převzal úřad, zrušil všechny daně, které zavedl ‚Šampaňský Charley‘, kromě zdanění čaje. Tu daň nechal proto, aby ukázal Americe, že král má reálnou moc zavést jakékoli poplatky a že kolonisté udělají nejlíp, když si to zapíšou za uši.

	Vypadalo to, že se situace uklidňuje, když Adams a jeho přátelé znovu přiložili polínko do ohně. Bostonská chátra jedné zimní noci vyprovokovala vojáky, došlo k nepokojům na ulici a pět kolonistů vojáci zastřelili. Zkrátka a dobře s Amerikou jsou potíže. Na jedné straně stojí věrní stoupenci krále, uprostřed jsou loajální Američani, kteří se ale dožadují rovnoprávného postavení, a zbytek tvoří radikálové jako Adams, kteří křičí, že dokonce ani náprava stížností nestačí.

	Ten nebezpečný muž může nakonec požadovat úplnou nezávislost na Koruně! Tu ovšem Amerika nikdy nedostane, pokud si ji nevybojuje. Král Jiří má totiž silnou vůli, i když jeho obličej působí změkčilým německým dojmem. Umí si prosadit svou. Proto drží vojáky v Bostonu a proto si vybral za ministerského předsedu tak poslušnýho člověka, jako je North.“

	„Je to zvláštní,“ uzavřel své povídání Fox a vstal, „ale cestující přivážejí z Londýna zprávy, že většina kolonistů považuje krále za přítele a ze všech těžkostí viní jeho špatné ministry. Přitom je to právě Jeho Veličenstvo, kdo tahá za nitky. Z jakéhosi důvodu tohle Američani nechápou.“

	„A co vy pokládáte za správné, pane Foxi?“

	Hospodský se zamyslel: „Myslím, že by bylo spravedlivý, aby kolonisti měli svý slovo v otázkách daní. Ale nic víc, dál už bych nešel. Ani Pitt neuvažoval jinak. Král je král. Pokud se Američani odmítnou podřídit rozumnému prosazování jeho vůle, pak musí být potrestaní. Dost ale povídání. Dejme se do práce.“ Fox ukázal na koňské kobylince lesknoucí se na dvoře. „Musí se to tady uklidit.“

	Phillipe se pustil do úklidu. Líbilo se mu poslouchat hospodského. Škoda, že s ním nemohl probrat myšlenky, na které narazil v Girardových knihách. Především pak teorii o společenské smlouvě, která může být zrušená, pokud se vládci stanou příliš autokratickými.

	Phillipe vážně nevěděl, na kterou stranu by se v téhle složité spleti otázek měl postavit. Příčinou jeho výbuchu vůči Northovi byl spíš jeho vlastní vztek než vědomé přesvědčení. Ve skutečnosti se mu nelíbilo, že byl označen jako příslušník ‚té chátry‘. Pokud by se mohl s Amberlyovými dohodnout, raději by dal přednost životu s krásnými šaty, vybraným jídlem, v bohatství a bezpečí.

	Takové myšlenky mu táhly hlavou onoho slunného červnového rána roku 1771, když uklízel na dvoře koňský hnůj.

	 

	Léto v Kentu bylo parné. Po červnu přišel červenec a pak srpen.

	Phillipe se i nadále tajně scházel s Alicií, i když ne tak často, protože hospodský pro něj měl neustále nějakou práci. Přestěhovali se s matkou do malé dusné komůrky. Marie vypomáhala v kuchyni, ale ani práce ji nezbavila skleslosti; téměř nemluvila, dokonce ani se synem.

	Letní horko a čekání se stávaly čím dál tím nesnesitelnějšími. Phillipe se nepatrně uvolnil jedině tehdy, když se mu občas podařilo vyklouznout na Quarry Hill, avšak ani to ho plně neuspokojovalo.

	Alicie se občas zmínila, že vévodův stav se nelepší. Phillipovi neušlo, že se začíná chovat odtažitě a obezřetně. Znepokojeně sledoval, že se Alicie vrací ke své dřívější podobě a hlubší city, které by mohly ohrozit její budoucnost, skrývá.

	Jednou se obzvláště dlouze a vášnivě milovali. Když pak odpočívali vedle sebe, Alicie se k němu naklonila a začala ho v přítmí laskat s nebývalou otevřeností. Neviděl jí do tváře, bylo mu však jasné, že jí to působí rozkoš. Hlas jí zněl zastřeně, a když ji na začátku milování políbil, opět cítil z jejích rtů víno.

	„Škoda, že nemohu Rogerovi povědět, jak miluju tuhle tvou sladkou silnou věcičku. Jeho pohled by jistě stál za všechny poklady světa.“

	Phillipe se zklamaně odtáhl. Nesnášel, když z ní promluvila ona „pozlacená děvka“. Sevřel jí rameno. 

	„Slíbila jsi mi, že se to nikdy nedoví!“

	Svatojánské mušky zářily ve tmě. Rozmrzele mu odpověděla: „Jestli se mnou ale budeš zacházet tak krutě jako právě teď, tak si to rozmyslím.“

	Pustil ji a snažil se ji políbit na usmířenou. Alicie mu to dovolila, odmítla však opustit původní téma hovoru.

	„Roger si totiž myslí, že je ve všem přímo mistr. A teď, co byl chvíli v Londýně, je doslova nesnesitelný…“

	„On už se tedy vrátil?“

	Přikývla. „Hrozně ráda bych mu dala malou lekci, ale neboj se, miláčku, dodržím své slovo, nepovím mu o našem tajemství. Jen jsem si z tebe dělala legraci.“

	Přesto však její poznámka trápila Phillipa několik dní, dokud ho náhle nezdrtily jiné události.

	Právě nesl velkou mísu skopového večerním návštěvníkům hostince. Byl nervózní, protože už čtyři dny zůstala tajná schránka na vzkazy prázdná. Domníval se, že v Rogerově přítomnosti je pro Alicii jistě mnohem obtížnější vyklouznout ven. Vroucně si však přál, aby to byl jediný důvod jejího mlčení.

	Zcela náhodou zaslechl poznámku jednoho z mužů v pracovních šatech u rohového stolu.

	„… dostali mzdu a příkaz přerušit na zbytek dne práci. Starý Amberly už nově upravený park neuvidí.“

	Phillipa zamrazilo. Přistoupil ke stolu.

	„Pane, co se stalo na Kentlandu?“

	„Na vchodu visí smuteční věnec. Řekli nám, že Jeho Lordstvo zemřelo krátce po poledni.“

	Mísa vyklouzla z Phillipových třesoucích se rukou a trochu šťávy z masa přitom vystříklo dělníkovi na kalhoty. Phillipe však jeho nadávkám nevěnoval pozornost a střemhlav se vrhl do kuchyně, aby vyhledal Marii.

	Pospíchali letním soumrakem po známé cestě podél řeky, co jim síly stačily. Na severozápadě oblohu rozťal blesk. Jako by byla tou myšlenkou posedlá, opakovala Marie znovu a znovu:

	„Nic nám nedala vědět. Nestojíme jí ani za zprávu.“

	Když se blížili k zámku, Phillipe si všiml, že ve většině oken se svítí, jako kdyby celý dům byl na nohou. Na vstupních dveřích doopravdy visel smuteční věnec. Jakmile ho Marie spatřila, rozplakala se.

	Phillipe zabušil na vchod. Lokaj, který přišel otevřít, je poznal a řekl:

	„Rodina drží smutek. Říkám rodina…“

	„Mám právo ho vidět!“ vzlykala Marie.

	„Buď zticha, ty sprostá couro,“ zavrčel sluha a chystal se jim zabouchnout dveře před nosem. Phillipe se rozběsnil. Avšak dříve, než se stačil vůbec pohnout, matka proletěla kolem něho a zasypala sluhův obličej ranami pěstí.

	„Chci vidět jeho tělo! Zaveďte mě k němu!“

	Její hysterie vedla Phillipa k tomu, že zapomněl na všechno kromě jediného – ušetřit matku ponížení. Chytil ji za paži a snažil se ji odtáhnout pryč.

	„Maminko, chápu, co cítíš, ale nebožtíci mají právo na jisté ohledy. Takhle se vstupu dožadovat nesmíš! Vrátíme se teď do Tonbridge a přijdeme zítra, až se budeš cítit…“

	„Chci ho vidět! Byl to přece tvůj otec! Mám právo ho vidět!“

	Sluha náhle zmizel. Dveře se prudce rozlétly. Při pohledu na lady Jane se Phillipovi zatajil dech.

	Byla celá v černém. Mezi zděšenými obličeji služebnictva se tyčila jako věž. Pak se objevil Roger. Kráčel halou, též celý v černém, takže vypadal spíš jako doktor Bleeker. Ve světle svící, osvětlujících vchod, měl tvář zkřivenou hněvem. Jeho mateřské znaménko na levém spánku vypadalo téměř tak černé jako jeho oblek. V ruce držel naleštěnou vycházkovou hůl, na jejíž masivní stříbrné rukojeti tančily odrazy světla. Jakmile uviděl Phillipa, roztřásl se, rozhodně však ne strachem.

	Lady Jane sevřela bledou rukou rám dveří a řekla: „Madam, překročila jste veškeré hranice slušnosti. Okamžitě opusťte můj dům! A ještě něco, vévoda se před smrtí nakrátko probral. Svěřil do mých rukou péči o svého syna. Legitimního syna. Ani slůvkem se nezmínil o vás, ani o vašem chlapci. Nemáte vůči nám žádné nároky! Celá záležitost je uzavřena.“

	Obzor vzplál jasným světlem. Blesk ozářil Rogera stojícího za matkou. Jeho obličej v tom okamžiku vypadal jako lebka s vypáleným znamením.

	„Jestli odtud sami okamžitě nezmizí, postarám se, aby vypadli…,“ řekl.

	Tvrdý výraz v očích lady a její zdvižená paže ho zastavily. Pak začala zavírat dveře.

	Ohromený Phillipe neuváženě pustil matčino rameno. Svou chybu si uvědomil příliš pozdě. Marie se s výkřikem vrhla na lady Jane a kdyby se jí Roger rychle nepostavil do cesty, málem by ji srazila k zemi.

	„Vypadni odsud, ty špinavá francouzská couro!“ zařval Roger a udeřil stříbrnou rukojetí hole Marii do boku.

	Zavrávorala. Roger Amberly byl tentokrát bez paruky. Měl tutéž barvu vlasů jako Phillipe. Jejich tmavý odstín ještě zdůrazňoval sinalost jeho obličeje. Všechno tohle se jako v mlze mihlo Phillipovi před očima, když se pokoušel matku zachytit. Nebyl však dost hbitý. Marie dopadla na horní schod a vykřikla bolestí.

	Její hlas projel Phillipem jako nůž. Oběma rukama popadl Rogera za krk a táhl ho ven.

	Roger ho udeřil stříbrnou rukojetí do brady. Phillipe ho pustil, zapotácel se, nohy mu podklouzly a sjel až dolů pod schodiště.

	Poloomráčený slyšel dusot Rogerových bot po kamenných schodech. Dva sluhové vyběhli svému pánovi na pomoc. Roger, švihající holí kolem sebe, se na ně obořil:

	„Stát! Opovažte se pohnout!“

	Sluhové zaváhali a stáhli se. Roger se řítil dolů. Postavil se nad svého ležícího nevlastního bratra a řekl téměř medovým tónem: 

	„S tímhle bastardem si to vyřídím sám!“

	S obličejem zkřiveným divošskou radostí se napřáhl k ráně. Držel hůl za její okovaný konec a chystal se stříbrnou rukojetí udeřit Phillipa do hlavy.

	Ten se skulil stranou, úder ho minul jen o několik palců. Namáhavě se vyškrábal na nohy. Vnímal syčivý zvuk Rogerova dechu, který byl téměř bez sebe.

	„Buď opatrný!“ křičela lady Jane. „Ať se nezraníš kvůli nějaké bezejmenné nule!“

	Roger ji však nevnímal. Stejně tak Phillipe, který pomalu před svým protivníkem ustupoval. Světlo svící, vycházející z domu, jako by zalilo polovina Rogerova obličeje jedovatě žlutou barvou.

	„Zabiju tě za všechno trápení, které jsi způsobil mé matce,“ syčel Roger a sevřel pevně hůl. Mnohem tišším hlasem pak dodal: „Bude to i za Alicii. Ach, ano – řekla mi to. Pochlubila se svým francouzským milencem!“

	Supící Phillipe se snažil vyrovnat s tím, co právě vyslechl. Jeho nejhorší obavy se vyplnily. Alicie vyzradila jejich milostný poměr. Ale proč? Proč, když slíbila…?

	Roger kolem něj kroužil a rýpal ho stříbrnou rukojetí.

	„Bojíš se mě, co?“

	Šťouchnutí.

	„Vidím ti to ve tváři, ty bastarde! Bojíš se…“ 

	A ještě jedno.

	„Však k tomu máš moc dobrý důvod!“

	Roger náhle sevřel hůl oběma rukama a vší silou se rozmáchl, aby udeřil Phillipa do hlavy. Ten se snažil úderu vyhnout. Stříbrná rukojeť mu však sjela po spánku a okamžitě ho částečně omráčila. Lady Jane znovu vykřikla, Phillipe však nedokázal rozeznat, zda se jedná o výstrahu či varování. Pokoušel se v nejasném světle krýt před Rogerovým kopnutím. Kopanec ho však zasáhl přímo do nekrytých slabin. Bolestí se zlomil v pase a klesl na kolena.

	Zaslechl varovné zasvištění, vymrštil obě ruce vzhůru a zastavil tak ránu holí, která by mu jinak roztříštila lebku.

	Hůl nyní svíraly čtyři ruce a zápasily o ni. Phillipe se vyškrábal na nohy.

	Roger nesouvisle sprostě nadával. Měl však sílu, takže se Phillipovi nedařilo mu hůl ani vytrhnout, ani vykroutit. Obě postavy se potácely v zuřivém objetí.

	Roger znovu vrazil Phillipovi koleno do rozkroku. Phillipe zavrávoral a bratra pustil. Roger mu plivl do tváře a pak ho ze strany švihl holí. Phillipe se stačil uhnout a uskočil znovu, když se Roger napřáhl k další ráně. Sklonil pravé rameno a vší silou do Rogera vrazil. Roger upadl na zem a Phillipe mu klekl na krk. Roger vřeštěl a snažil se mu prsty zarýt do očí. Tváře mu zfialověly stejně jako jeho znaménko. 

	Phillipe se zmocnil hole.

	Jednou rukou svíral Rogerovo pravé rameno a druhou ho začal tlouct do prstů, které mu svíraly paži. Stříbrná rukojeť dopadla jednou, dvakrát a pak znovu a znovu. S každou další ranou se Phillipe postupně zbavoval nenávisti a frustrace.

	Tumáš, tumáš…

	Marie varovně vykřikla. Phillipe otočil hlavu a viděl, jak se po schodišti řítí sluhové se svícny. Jeden z nich dokonce mával starodávnou šavlí. Mariina tvář zářila ve svitu svící jako zlatá mince. Obavy o syna ji znovu vrátily do reality. Pověsila se na Phillipa, zatímco Roger se svíjel na zemi a tiskl si poraněné pravé zápěstí. Rty měl pokryté bílou pěnou…

	Kůži na pravé dlani měl roztrženou, prsty zkrvavené a nepřirozeně zkroucené. Bože, pomyslel si Phillipe s hrůzou, co jsem to jen provedl?

	Jeden z lokajů ho málem chytil. Phillipe se mu nakonec vysmekl a co nejrychleji utíkal s matkou pryč. Dva sluhové se pustili za nimi. Phillip se ohlédl a viděl, jak se zableskla starodávná šavle.

	Pak zaslechl volání lady Jane:

	„Nechte je! Nejdříve se postarejte o mého syna. Slyšíte! Můj syn je přednější!“

	Dvojice pronásledovatelů se s nadávkami zastavila a obrátila se zpět. Phillipe s Marií pádili tmou. 

	Když doběhli na křižovatku, ohlédli se.

	Před vchodem do zámku se stále ještě míhaly hořící svícny, jejichž světlo se mihotalo ve větru. Phillipovi se zdálo, že rozeznává bolestí sehnutou Rogerovu postavu. Sloužící mu pomáhali dovnitř.

	Pobídl Marii ke spěchu. Ať už jsou co nejrychleji pryč.

	 

	„Řekl bych, že vaše situace je zoufalá,“ prohlásil pan Fox se smutnou otevřeností, jakmile mu Phillipe všechno vylíčil.

	Když doklopýtali do hostince, okamžitě je poslal do kuchyně a nařídil Clarencovi i personálu, aby je nechali o samotě. Přinesl jim každému korbel piva a svým tělem zatarasil vchod do lokálu.

	Phillipe vypil pivo naráz. Spláchl pocit strachu a pohromy.

	„Tvrdíte, že syn lady Jane zaútočil jako první?“ vyptával se hospodský.

	„Ano. Surově uhodil mou matku.“

	„Jenže oni mají svědky, společenské postavení, kdežto vy nemáte nic. Pro svou vlastní bezpečnost musíte odtud co nejdřív odejít.“

	„Máme se vydat na pobřeží?“

	„V žádném případě, s tím oni počítají. Musíte do Londýna, tam se snadněji ztratíte. Nebude to lehké, ale je to lepší než přijít o život.“

	„Bože, jak se máme dostat do Londýna!“ vztekal se Phillipe. Korbel se mu třásl v ruce.

	Fox se snažil zachovat klid. „Dostavníkem, který odjíždí zítra ráno v půl deváté.“

	„My ale nemáme žádné peníze!“ zvolala Marie.

	„Nějaké vám půjčím, i když nemám příliš na rozdávání. Jen musíme doufat, že zítra už nebude příliš pozdě. Mladý Roger je nepochybně přednější a kromě toho si lady Jane nejspíš myslí, že jí nikam neutečete. Jinak by vám nedovolila z Kentlandu odejít.“

	„Obávám se, že jsem Rogerovi zmrzačil ruku,“ prohlásil Phillipe nejistě. „Nechtěl jsem to udělat, ale on mě napadl a byl by mě zabil, kdyby mohl.“

	Kvůli Alicii. Za jeho důvěru se mu odvděčila tak, že se s ním vychloubala jako se svým milencem!

	Klidný Foxův hlas přerušil jeho zmatené myšlenky. „Clarence bude hlídat, aby nás zburcoval, kdybychom dostali nečekanou návštěvu. Snažte se usnout, jestli to dokážete. Pokud můžete, poproste se mnou Boha, aby vás zmatek na zámku a péče o Rogera během příštích dvanácti hodin ušetřily pozornosti rodiny Amberlyů.“

	Jeho prosba však neměla být vyslyšena. Honosný kočár zastavil před hostincem druhý den v půl osmé ráno.

	



	

Kapitola VIII.

	 

	Léčka

	 

	Sotva Fox zpozoroval kočár, utíkal do jejich těsné komůrky, aby je varoval.

	Když Marie slyšela, co se děje, trhla sebou a málem upustila skříňku s mosaznými rohy, kterou se právě chystala uložit do kufru. Phillipe napjatě poslouchal, jak se s bouchnutím zavřela dvířka kočáru.

	„Kdo v něm přijel?“ zeptal se a natáhl se pro zabalený meč, který dostal od Gila.

	Fox strachy zbledl. Dole se rozezněly hlasy. „Neměl jsem čas to zjišťovat! Polož ten zatracený meč a utíkejte k zadnímu schodišti. Když se schováte do stáje, snad se mi podaří je přesvědčit, že už jste pryč. Rychle, rychle!“ Pobídl Marii k většímu spěchu.

	Phillipe odložil meč. Když už byli venku ze dveří, napadlo ho, že by se měl vrátit a schovat skříňku, která zůstala ležet na posteli, všem na očích. Ale při pohledu na rozrušeného Foxe to nakonec neudělal.

	Fox je vedl po vratkém zadním schodišti a přes dvůr. Ranní obloha byla pokrytá neprostupnou vrstvou šedých mraků. Ve chvíli, kdy hostinský zuřivě gestikuloval u dveří stájí, přinesl závan větru první kapky deště.

	Fox otevřel vrzající dveře a ukázal na šerý prostor stájí, kde nad slámou na podlaze s bzukotem poletovaly zelené mouchy.

	„Schovejte se až úplně vzadu, do posledního stání. Buďte zticha, pro případ, že by vás hledali. Neodvažujte se ani zhluboka nadechnout, dokud se pro vás nevrátím.“ Zavřel dveře a nechal je ve tmě.

	Phillipe vedl matku k místu, kde se měli ukrýt. Krčili se v rozbitém stání pro koně. Phillipovo počáteční zděšení se začalo postupně měnit ve vztek. Sedl si na bobek, zády se opřel o bednění a hleděl upřeně na matčinu tvář, kterou sotva poznával.

	Vypadala zničeně. Síla, která vyzařovala z každého tahu jejího obličeje, když mu tehdy v Auvergne poprvé ukázala skříňku, byla ta tam. Její tmavé oči se mu vyhýbaly. Na sepjatých rukou jí naběhly žíly.

	Modlí se?

	Phillipe však věděl, že je žádní bohové nedokáží ochránit před hněvem lidí, jako jsou Amberlyové.

	Déšť bubnoval do doškové střechy a ještě zesiloval Mariin pronikavý dech. Zasmušilý hlas ve Phillipově nitru mu napovídal, že matka přestala bojovat. Nemoc, napětí, strach před penězi Amberlyů, jejich postavením a mocí ji přinutily kapitulovat.

	Dveře stáje hrozivě zaskřípaly a otevřely se.

	Phillipe pátral kolem sebe po nějaké zbrani. Kámen. Kus dřeva. Nenašel však nic. Kroky se rychle přibližovaly. Marie se přikrčila strachy. Phillipe se rozhodl bránit holýma rukama…

	Náhle se před nimi vynořil Clarence s očima navrch hlavy. „V kočáru přijel jen ten tlustý kněz. Přeje si s vámi mluvit, čeká v otcově pokoji, prý je to soukromá věc. Řekl, že vám nechce ublížit. Otec si hrozně oddechl a prosí vás, abyste si pospíšili. Tuhle návštěvu není radno si rozhněvat.“

	Phillipovi se vrátil kousek sebejistoty. Pomohl Marii vstát a vedl ji stájemi a přes dvůr. Hustě pršelo.

	Po zadním schodišti vešli do pohodlného obývacího pokoje, který sloužil majiteli hostince. Biskup Francis sedel v křesle vedle starého stolu z jedlového dřeva, na němž hořela jediná svíce. Očekával je. Tlusté krátké ruce si složil do klína a ve zbožném obličeji měl výraz plný smutku. Po panu Foxovi nebylo ani památky. Clarence vyšel ven a zavřel za sebou dveře.

	Prelát upřel na příchozí své modré oči a chvíli si je měřil. Pak řekl sladce:

	„Snažně vás prosím, abyste mi vyšli vstříc a náš rozhovor mohl být tak co možná nejkratší. Nečekané úmrtí na Kentlandu si vyžaduje mou přítomnost, a proto přejdu rovnou k věci.“

	Uhladil si záhyb na sutaně. „Před půlnocí mě vzbudili a sdělili mi bolestnou zprávu o vévodově tragicky předčasné smrti. Vypravil jsem se okamžitě na cestu a vyslal napřed své modlitby. Po příjezdu jsem zjistil, že jich bylo více než zapotřebí. Doktor Bleeker právě ošetřoval mladého Rogera, jehož ruka možná zůstane zmrzačená po celý život.“

	Na závěr svého truchlivého úvodu biskup vrhl na Phillipa pohled, v němž bylo více soucitu než odsouzení.

	Co když se je ale snaží podvést? Phillipe mu nedůvěřoval, možná za to mohla únava, napětí…

	„Roger si může za své zranění sám,“ ozval se Phillipe. „Udeřil mou matku.“

	Biskup zdvihl ruku. „Řídím se božím přikázáním o odpuštění našich hříchů, a proto mi nenáleží rozhodovat, kdo je vinen. Již při našem prvním setkání jsem zdůraznil, že posláním církve je hrát roli usmiřovatele, mírotvorce. A takto přicházím i nyní k vám, třebaže se musím zmínit o jistých nepříjemných, ale bohužel důležitých faktech.“

	Phillipova nedůvěra sílila. Neměl k tomu žádný hmatatelný důvod, přesto se však nemohl svého pocitu zbavit.

	„Po příjezdu na Kentland jsem byl svědkem toho, jak se mladý Roger zuřivě zmítá ve své posteli. Byl to srdceryvný pohled! Bez ohledu na bolest vás chtěl okamžitě pronásledovat. Poté, co doktor Bleeker prohlásil, že je to kvůli jeho zranění naprosto vyloučené, jsem zasáhl já. Vysvětlil jsem mu, že takový čin by nebyl hoden opravdového křesťana, a Roger tedy ustoupil. Prohlásil, že vyšle ozbrojené sluhy, aby se s vámi vypořádali.“

	„Jinými slovy,“ přerušil ho Phillipe, „chtěl mě zabít nebo dát zabít.“

	„Musím bohužel připustit, že tomu tak je.“

	„To pro mě není žádná novina.“

	Biskup jeho trpkou poznámku přešel mlčky. „Pouze modlitbami u jeho lůžka a horlivým přesvědčováním jsem ho odvrátil od jeho úmyslu.“

	Phillipa až zamrazilo, když slyšel, jak prelát bodře, kazatelsky mluví o plánované vraždě. Biskup však pokračoval:

	„Takové krveprolití jsem nemohl dopustit! I když, a to mou duši trápí nejvíce, musím připustit, že by Roger za svůj čin světskou mocí nebyl nijak potrestán.“

	„Jak je to možné?“ vybuchla Marie. „On by mohl zabít mého syna a nebyl by potrestán?“

	„Podle světských zákonů by nebyl dokonce ani obžalován či obtěžován nějakým vyšetřováním. Pochopte konečně, madam, že dráždit takovou rodinu znamená zahrávat si s ohněm. Amberlyové jsou všechno jen ne zranitelní. Nikdo v sousedství, ba dokonce ani v celém království by se smrtí vašeho syna nezabýval! Na mrtvém vrabci spočine pohledem jedině Bůh, ne však soudce.“ Naklonil se trochu dopředu, rty a čelo se mu leskly. „Díky mým slovům a modlitbám se mi podařilo ukázat Rogerovi, ale hlavně jeho matce, že je třeba vyvarovat se pomsty. Bohužel můj zásah má jen dočasný účinek.“

	Phillipe se zeptal jasným hlasem, odrážejícím chladný vztek, který v něm vřel.

	„Okamžik, biskupe, rád bych si něco ujasnil. Vy chcete tvrdit, že Roger jako šlechtic mě může nechat zabít, a nikdo ho za to nepotrestá?“

	„Bohužel tomu tak je.“

	V tom případě, pomyslel si Phillipe, měl Girard pravdu. Je třeba, aby prohnilou aristokracii smetla bouře.

	„Jakmile jsem na Rogerovi vymohl ujištění, že nebude jednat ve spěchu, a on konečně usnul po dávce opia, které mu naordinoval doktor Bleeker, sešel jsem se s lady Jane. Nebude pro vás jistě překvapením, že díky této situaci se nachází téměř na pokraji svých sil,“ pokračoval biskup.

	„Není sama!“ vykřikla Marie.

	„Ovšemže, madam. Plně chápu, že i vy jste vystavena velkému vypětí,“ uklidňoval ji biskup. „Uvědomte si však prosím, že lady Jane neztratila jen svého manžela, ale ještě musela přihlížet, jak někdo cizí mrzačí jejího syna. Nepatří k ženám, které by se s něčím podobným lehce smířily. Na druhé straně, díky Bohu, je svým srdcem pravá křesťanka. Dokáže překonat své přirozené instinkty a naslouchat hlasu Vyššího.“

	Sladká, plynoucí, téměř hypnotická slova.

	Phillipe se však nemohl zbavit pocitu, že za tou svatouškovskou růžolící tváří číhá léčka.

	„Krátce řečeno,“ uzavřel biskup, „se mi nakonec podařilo dosáhnout ústupku. Lady Jane je připravena na vše zapomenout, pokud vy dva přistoupíte na jisté podmínky.“

	Phillipe se téměř rozesmál. Již dřív nabyl dojmu, že drží s matkou v ruce trumf. Francisova slova ho v jeho domněnce utvrdila. V duchu se zaradoval a překvapilo ho, když matka biskupa vybídla, aby pokračoval.

	„V kočáře leží dva tisíce liber šterlinků. Lady Jane po jistém váhání přistoupila na tuto částku a rovněž slíbila, že vůči vám nic nepodnikne…“ upřel své oči plné modrých teček na Marii, „… pokud se vzdáte svých nároků vůči rodině a vrátíte se do Francie. Navždy!“

	„Dva tisíce…?“ Překvapená Marie nebyla s to větu dokončit.

	„Prosím vás, přijměte tu nabídku!“ Biskup se těžce vztyčil. Vypadal jako šarlatová hora, která zvolna vystupuje z chvějící se země. Ve výmluvném prosebném gestu roztáhl ruce s buclatými prsty.

	„Uvažte, jakou královskou nabídku vám lady učinila! Záleží jí na tom, aby byl tento konflikt konečně vyřešen. Podpořte ji v jejím snažení! Madam, i na vaší tváři je znát, že spor si již vybral svou daň. Myslete na sebe, na bezpečnost svou i svého syna. Když odjedete, budete moct až do konce života žít v přiměřeném dostatku! Udělejte to, prosím, pro své blaho i pro lady Jane!“

	„Ne!“ ozval se Phillipe.

	Marie na něho ostře pohlédla. Biskup se kousl do spodního rtu tak silně, až v měkké, růžové kůži byly patrné otisky jeho zubů. Jakmile se ovládl, dal najevo svůj hluboký smutek.

	„Bože, opravdu si žádáš, abych se utkal ještě s dalším Kainem? Nestačí, že jsem této noci jednoho přemohl? Cožpak jsem nemluvil dost jasně o tom, co nastane, pokud nabídku nepřijmete?“

	„Ano. Ale na věci se od naší první návštěvy Kentlandu nezměnilo vůbec nic! Amberley byl můj otec, dopis je pravý, lady Jane to ví a přesto nijak nebrání tomu, aby Roger zdědil veškerý majetek. Proč bychom nepočkali ještě několik hodin? Možná pak lady Jane částku zvýší,“ řekl Phillipe opovržlivě. „Pro mě ovšem nebude nikdy dostatečně vysoká, dokud se nebude rovnat přesně polovině celého majetku!“

	Biskup se náhle obrátil na Marii.

	„Madam, vy jste má poslední naděje. Přišel jsem s nejčistšími úmysly. Bohužel mě však předhonil Satanův posel chamtivosti a hříchu. Promluvte si se svým synem, madam, otevřte mu oči!“

	Marie s unavenou tváří oslovila Phillipa: „Snad bychom mohli nabídku alespoň zvážit.“

	„Ano, ano! Madam, to je velice moudré rozhodnutí. Kromě toho,“ biskup se znovu obrátil na Phillipa, „pokud byste, jak jste se vyjádřil, čekal, až se nabídka zvýší, nemáte zaručeno, že budete v té době ještě živ. Všemohoucí na nebesích nechť mi odpustí má slova, ale taková je realita.“

	Marie poníženě kývla hlavou. Phillipa vyděsilo vědomí, že biskup a Amberlyové ji nakonec přemohli. 

	„Matko…,“ řekl přiškrceným hlasem.

	„Copak, Phillipe, nechápeš, o čem laskavý biskup mluví? Tvůj život je mi cennější nad všechny poklady! Nebudu ho riskovat!“

	„Souhlasem ho nejen zachráníte, ale ještě se stanete boháči!“ přesvědčoval je duchovní. „Roger se uzdraví, lady Jane může na okamžik zakolísat a já nemohu být neustále na Kentlandu přítomen, abych rodinu přesvědčoval…“

	Náhle si přitiskl dlaně na oči, jako kdyby se ho zmocnila závrať. V tom okamžiku Phillipovi došlo, že v biskupově nabídce musí být nějaký háček.

	„Roger může i se svými hrozbami táhnout ke všem čertům!“ vykřikl. „Já se ho nebojím.“

	„Já ano,“ řekla Marie unaveně. Dívala se na biskupa, ramena jí klesla. Phillipe se jí chystal odporovat, ona však byla rychlejší.

	„Dva tisíce liber nám vydrží spoustu let. Přijmeme tu nabídku.“

	„Maminko! Tím prodáš všechno, co jsi kdy chtěla, všechno, co jsi…“

	„Neobětuju tvůj život. Přijmeme.“

	Biskup Francis si zhluboka vydechl a zpěvavým hlasem zvolal: „Požehnáno buď jméno Kristovo, neboť moudrost a ctnost zvítězily.“

	 

	Phillipe upřeně pozoroval prelátův kulatý obličej. Podbradek se biskupovi leskl tisícem kapiček potu. Slovní bitva ho očividně vyčerpala. Phillipe si v duchu pomyslel, že v tomto případě zvítězila moc.

	Biskup jako by ožil.

	„Přinesu hned z kočáru peníze. Chtěl bych si však ještě pozorně přečíst onen dokument. Minule, jak si jistě vzpomínáte, mi nebylo dovoleno se ho ani dotknout.“ Jeho modré oči se vyhnuly Phillipovu pohledu. „Pouze jsem viděl, že rukopis pravděpodobně náleží vévodovi a list je řádně ověřen dvěma svědky. Dříve než dovedeme naši záležitost ke šťastnému konci, musím se jako pečlivý vyslanec ujistit o obsahu dopisu.“

	Marie poníženě přikývla hlavou. „Přines ho, Phillipe.“

	„Maminko, to přece není nutné. Lady Jane obsah zná…“

	„Udělej, co ti říkám,“ přikázala mu Marie chraptivě a upřela na něho vyčerpané oči.

	Chtěl odmítnout. Ale nemohl. Matku již opustila vůle bojovat. Ničím, co by udělal nebo řekl, nemohl překonat její strach o jeho bezpečnost.

	Vyšel z pokoje a brzy se vrátil i se skříňkou. Biskup Francis právě rozvazoval váček se silným svazkem bankovek a řekl:

	„Madam, jsem potěšen vaším rozhodnutím. Nejen z křesťanských důvodů. Tato částka vám zajistí pohodlí na spoustu let.“ Poprvé od příjezdu se mu na rtech objevil falešný úsměv, který si Phillipe velmi dobře pamatoval z jejich předešlého setkání. „Tak ještě okamžik a vše bude vyřízeno. Prosím dopis…“

	Nastavil ruku. Phillipe si všiml, jak se mu mezi tučnými záhyby kůže leskne pot. Znovu se ho zmocnila obava, že se jedná o léčku. Podíval se rychle na matku. Snažil se jí pohledem vysvětlit, prosit ji, varovat…

	Ona však neviděla. Nebo snad viděla a rozhodla se nevidět. Odvrátila se.

	Phillipe těžce polkl a otevřel skříňku. Opatrně vyndal složený dopis a podal ho biskupovi. 

	„Děkuji ti, synu.“

	Biskup sklonil hlavu a začetl se do francouzského textu. Dopis držel oběma rukama. Náhle zamrkal, přimhouřil oči, jako kdyby mu čtení činilo potíže. Odtáhl list, téměř až k pasu a četl dále. Po levém spánku se mu kutálela kapka potu. Phillipovi začalo v hlavě zvonit na poplach.

	Rozzlobeně zavrtěl hlavou. Co se to s ním děje? Biskup Francis stále ještě čte. Na tom není nic podezřelého.

	Duchovní nyní držel pergamen jen za pravý okraj. Naklonil své těstovité tělo ke stolu, jako kdyby potřeboval více světla.

	Jeho pravá ruka se dala do pohybu.

	Ke světlu. 

	Ke svíčce.

	„Matko!“ vykřikl Phillipe. A v tu chvíli biskup přiložil roh listu k plameni.

	Usmíval se a oči se mu vítězoslavně leskly.

	Phillipe byl příliš překvapen, než aby se dokázal pohnout. Biskupův škodolibý úsměv jako by ho zhypnotizoval. Z pergamenu začal stoupat kouř, ozvalo se jemné zapraskání. Philllipe upustil skříňku a vrhl se dopředu.

	Avšak Marie byla rychlejší. Podobala se zdivočelé šelmě, která se nechala vlákat do pasti.

	Sevřela biskupovo pravé zápěstí oběma rukama a strhla mu tučnou paži směrem k sobě. Dopis se zuhelnatělými rohy se vynořil z ohně. Prelátova levá ruka se sevřela do zcela nekřesťanské pěsti a nemilosrdně udeřila Marii do spánku. Žena se svezla k zemi…

	Sotva dopadla na podlahu, biskup do ní začal zběsile kopat, obličej znetvořený nenávistí. Phillipe se na něj zezadu vrhl a zaryl mu nehty do bílého tučného krku. Biskup zavřeštěl ženským hlasem.

	Otevřel pravou ruku. Hořící list se snesl k zemi. Klečící Marie měla tolik duchapřítomnosti, že se k němu natáhla a oběma rukama zadusila jeho žhnoucí okraje, třebaže přitom bolestí zalapala po dechu.

	„Ty odporný farizeji!“ zařval Phillipe, popadl biskupa za rameno, otočil ho tváří k sobě a udeřil ho pěstí do nosu protkaného žilkami. Tlusťoch zavrávoral, shodil židli a vrazil do stolu. Plamen svíčky zablikal a zhasl.

	Světlo deštivého rána, které se okenicemi prodíralo dovnitř, zbarvilo biskupův obličej do Šeda. Duchovní neohrabaně ustupoval podél stěny, přitom chrlil jednu sprostou nadávku za druhou. Zvenčí k nim doléhal křik vozků, skřípání kol a dusot koňských kopyt.

	Francis si otřel krvácející nos rukávem sutany. Všechna jeho předstíraná zbožnost zmizela. Jeho modrá očka se třpytila jako oči zmije.

	„Ty kurevnický parchante!“ ječel a odplivl si. „Skončíš v pekle za to, že jsi udeřil kněze!“

	„Ale až po tobě!“ odsekl mu Phillipe. „To ona tě sem poslala! Ale ne z důvodu, který ses nám snažil pověsit na nos. Měl jsi z nás podvodem a medovými slovíčky vylákat dopis a zničit ho. Muže, který slouží Bohu, bychom přece nikdy nepodezírali ze lsti. Poprvé jí to skoro vyšlo, tak to zkusila znovu. Radím ti, hezky rychle odsud vypadni, než ti zakroutím tím zatraceným krkem!“

	Biskup vzal konečně na vědomí Phillipův vztek. Tváří se mu mihlo zděšení. Vrhl se ke dveřím.

	Phillipe udělal dva kroky dopředu, popadl svazek bankovek a mrštil jej za ním. Popotahující biskup, v sutaně potřísněné vlastní krví se pro ně shýbl a pádil pryč.

	Za chvíli bylo slyšet odjíždějící kočár.

	Phillipe přistoupil k matce. Skládala ohořelý dokument. Dolní roh včetně několika posledních písmen podpisu svědka, podepsaného vpravo, se proměnil v černý popel a rozpadl se. Stejně tak i horní část. Avšak vlastní text dopisu, což bylo podstatné, zůstal neporušený.

	Na schodech se ozval dupot. Do pokoje vpadl pan Fox. 

	„Ty blázne! Cos to provedl biskupovi!?“

	„Praštil jsem ho,“ zabručel Phillipe a postavil převrácenou židli. Ztěžka na ni dosedl a sevřel hlavu do dlaní. 

	„Pro Boha svatého, proč jsi to udělal?“

	„Jediným důvodem jeho návštěvy byla zrada. Předstíral, že se s námi chce dohodnout. Lhal nám jako při prvním setkání. Tvrdil, že mě ochraňuje před Rogerovou pomstou, ale šlo mu jedině o dopis. Pokusil se ho spálit.“

	Fox pokrčil rameny. „V tom případě musejí Amberlyové být skutečně zoufalí.“

	„Nabízel nám peníze,“ zuřil Phillipe. „Dva tisíce liber, když odtud odjedeme.“

	„A já jsem souhlasila!“ řekla Marie. „Souhlasila! Nikdy by mě ani ve snu nenapadlo, že si koupí i duchovního.“

	Fox smutně pokýval hlavou. „Madam, snažil jsem se vám naznačit, jakou má ta rodina moc. Neexistuje nic, co by nemohli přikázat nebo zařídit. Asi nechají můj hostinec vypálit do základů za to, že jsem vám poskytl přístřeší,“ dodal ve vzácném okamžiku sebelítosti. Přistoupil k oknu a otevřel okenice. Objevily se střechy Tonbridge smáčené deštěm.

	Phillipe se k němu rozběhl. „Pane Foxi, choval jste se k nám vždy velice laskavě. Okamžitě odsud odejdeme.“

	„To se snadněji řekne než vykoná,“ odpověděl starší muž a nešťastně se zahleděl do dálky. „Copak jste neslyšeli kočár? Jediný dnešní dostavník do Londýna odjel přesně podle jízdního řádu. Další pojede až zítra ráno ve stejnou dobu.“

	Protřel si oči. Pak se zatvářil zlostně.

	„Omlouvám se za svá příkrá slova. Strachuju se předčasně, ještě jsem o svůj hostinec nepřišel. Teď je třeba myslet na vás. Odvážíte se riskovat ještě jeden den čekáním na další dostavník?“

	V nastalém tichu bylo slyšet jen bubnování deště a vyvolávání pekařského pomocníka, nabízejícího sladké bochánky. Po chvíli Phillipe odpověděl:

	„Myslím, že bude lepší, když se vydáme na cestu hned teď.“

	„Kam ale půjdete?“

	„Schováme se v lese. Budete tak moct klidně říct, že tu už nejsme, kdyby nás náhodou hledali.“

	„Phillipe má pravdu, pane Foxi,“ souhlasila Marie. „Nemůžeme se vám za vaši šlechetnost odvděčit nepříjemnostmi.“

	Hostinský si přejel špičkou jazyka po svých vystouplých horních zubech. Oči se mu odhodlaně zaleskly.

	„Vážím si vašich slov, madam. Na druhé straně přece nepřipustím, aby majetek měl přednost před lidskými životy. Jistě svou zbabělost udržím ještě jeden den na uzdě. Lepší tohle, než se cítit na našem metodistickém shromáždění jako pokrytec.“

	Snažil se tvářit povzbudivě, avšak Phillipe si uvědomoval, jaké úsilí k tomu musí vynaložit.

	„Pokud se tedy nebojíte, můžete zůstat ve svém útočišti, tedy ve stáji. Kdyby se po vás někdo ptal, řeknu, že jste odešli z hostince dnes ráno, což je ostatně pravda. A zítra vás propašuju do dostavníku v půl deváté. Má nabídka na finanční výpomoc stále platí.“

	Marie se mu vrhla kolem krku, plakala a dekovala mu francouzsky. Hostinský se tvářil rozpačitě.

	Phillipe řekl: „Měli bychom okamžitě sbalit kufr a odnést ho do stáje.“

	 

	O hodinu později jim Clarence přinesl misky se studenou kaší a pivo. Pak je znovu zamkl.

	Phillipe pomalu začínal litovat, že se rozhodli zůstat. Stáj téměř nesnesitelně páchla plesnivou slámou a kobylinci. Pozoroval pavouka, jak v rohu spřádá síť. Myslel na Jane Amberlyovou, vévodkyni z Kentlandu, i na to, zda ubozí a bezmocní tohoto světa byli vždy odkázáni na milosrdenství vládnoucí třídy. Přece musejí existovat i jiné možnosti.

	Znovu si vzpomněl na Girardova slova o vichřici, která by měla zamést svět. Zdálo se, že do Kentu ještě nedorazila. Zdalipak tam, kde již řádila, zbavila zemi lidí, kteří podle své libovůle manipulují životy jiných?

	Slabé matčino zasténání přerušilo jeho úvahy. Marie byla voskově bledá, opírala se zády o hrazení a oči měla zavřené.

	Vedle ní stál džbánek piva, kterého se, stejně jako hrudkovité kaše, ani nedotkla. „Phillipe, odpusť mi. Mé nereálné představy o tvé budoucnosti nás zavedly do situace, v níž nemáme sebemenší šanci zvítězit.“

	Dotkl se její ruky. „Možná najdeme nějaké řešení, až se dostaneme do Londýna.“ Snažil se, aby jeho slova zněla optimisticky, i když jim sám ani trochu nevěřil. „Možná najdeme nějakého slušného právníka, který nám s naším případem pomůže. Honorář mu můžeme uhradit z částky, kterou získáme.“

	Marie na něho dlouze mlčky hleděla. „Jsem ráda, že v tobě zbylo ještě trochu naděje. Mou víru Amberlyové úplně zničili.“

	Phillipe jí pevně stiskl ledovou ruku. „Přece jsem ti přísahal. Pamatuješ se ještě?“

	S očima stále zavřenýma trpce kývla hlavou. Déšť nepřestával bubnovat do střechy.

	Phillipe znovu nevěděl kudy kam. Snažil se povzbudit matku a opět narazil na neřešitelný problém. Skutečně se chce podobat lidem jako jsou Amberlyové?

	Věčné dilema i chlad vlhké stáje otupily jeho pozornost. Náhle se vymrštil, zaslechl vrznutí dveří. V nich se objevil Fox.

	„Mám pro vás vzkaz od jednoho chlapce.“

	„Jistě je to léčka.“

	„To je možné,“ souhlasil hostinský.

	„Co mi máte vyřídit?“

	„Že ve vrbičkách půl míle po proudu na vás čeká dáma. Její jméno nepadlo. Prý vás však musí naléhavě vidět.“ 

	„Kdo najal toho chlapce? Lady Jane?“

	„Ne, nějaká služebná z Kentlandu. Potkala na konci vesnice hocha, co roznáší mléko, a ten sem přiběhl.“

	Phillipe vstal, sevřel Foxovu paži. „Nezmínil se poslíček náhodou, jak se ta služebná jmenovala?“

	„Myslím, že… Betsy.“

	„A co jste chlapci řekl?“

	„Jak jsme se domluvili. Že už tady nejste. Moc ho to nezajímalo, dostal zaplaceno předem a pospíchal, aby se vrátil ke své roznášce. Bože! Snad tam nechcete jít?“

	„Musím.“

	Phillipe se otočil na Marii, která mezitím usnula. Cestou ke dveřím se ho hostinský pokusil varovat: 

	„A co když je to opravdu léčka?“

	„Dám si velký pozor. Až se matka vzbudí, řekněte jí, že se vrátím brzy.“

	„Běžte tedy alespoň křovinami podél břehu,“ křičel za ním Fox. „Pánbůh vás ochraňuj vstoupit na silnici…“ 

	Jeho slova slábla…

	Phillipe se rozběhl šedivým ránem k Medway, za jedinou osobou, která, jak doufal, ho bude očekávat.

	



	

Kapitola IX.

	 

	Útěk

	 

	Místo nemusel Phillipe hledat dlouho, protože se tam s Alicií už jednou setkal. Poslechl hostinského, vyhnul se cestě a běžel křovinami na břehu.

	Přeskakoval malé meandry, které řeka na některých úsecích vytvořila ve svěže zelených březích. Od rychlého běhu ho začalo píchat na prsou. Koutkem oka přitom neustále sledoval silnici, zda se na ní neobjeví kočár. To by znamenalo, že jeho pronásledovatelé již vyrazili ze zámku.

	Pružné vrbové větve ho švihaly do obličeje. Před sebou spatřil ono místo. Vrby rostly těsně vedle sebe, přesto se mu zdálo, že za svislou oponou z proutí zahlédl černého hřebce. Trochu se uklidnil, třebaže byl stále připravený na nenadálý útok.

	Odhrnul živou zelenou záclonu.

	„Alicie?“

	„Tady jsem.“

	Prodíral se dál. Znovu se rozpršelo. Vrby však poskytovaly alespoň částečnou ochranu.

	Náhle se objevila. Stála vedle svého nádherného černého hřebce oblečená v jezdeckém kostýmu, který tak dobře znal. Světle hnědé vlasy měla však rozcuchané, napůl rozvázaná stuha se jí svezla až na zátylek. Tváře měla zardělé a na jedné z nich ošklivou modročernou podlitinu.

	Neušlo jí, že si toho Phillipe všiml, a rezignovaně se usmála.

	„Malý dárek od mého snoubence. To však není důležité. Phillipe, musím si pospíšit. Tentokrát jsem se vykradla z domu doslova jako zloděj. Betsy jsem poslala napřed. Podařilo se mi to jen proto, že se všichni věnují pouze biskupovi a…,“ v obličeji se jí mihl ustrašený výraz, „… plánům proti tobě.“ S očima plnýma slzí se na něj zahleděla. „Bože, jak jen jsi mohl vztáhnout ruku na biskupa?“

	„Ten zbožný bastard nás chtěl podvést. Samozřejmě na příkaz lady Jane. Pokusil se spálit otcův dopis,“ vysvětloval Phillipe.

	„Když ho kočár přivezl na Kentland, vzteky téměř šílel. Obličej měl celý zakrvácený a nadával tak sprostě, že by se i trhovec červenal,“ vyprávěla Alicie vzrušeně. „Musíte okamžitě opustit Tonbridge! Přijela jsem, abych tě varovala.“

	Phillipe se hořce usmál. „Chceš tak ulehčit svému svědomí, že jsi vyzradila Rogerovi naše tajemství?“

	Zbledla jako stěna. „Jak ses to dověděl?“

	„Neopomněl mi to sdělit, než mě napadl.“

	„Nejspíš mi to hned tak neodpustíš.“

	„To tedy ne!“

	„Stalo se to zcela náhodou při večeři. Vypila jsem asi příliš mnoho Baretu…“

	„Jak je tvým zvykem,“ poznamenal Phillipe hrubě. Vzápětí však toho zalitoval. Chápal, proč si chce tak často otupit své smysly. 

	Alicie rychle pokračovala:

	„Nechala jsem se od něj vyprovokovat, Phillipe! Po návratu z Londýna se neustále vychloubal svými hrátkami s dívkou, kterou potkal v divadle…“

	„A tak jsi ho musela honem usadit vlastními zážitky. Neměla jsi něco takového v plánu už od samého začátku?“

	Unaveně odpověděla: „Co já vím. Možná. I když jsem ti slíbila, že to neudělám. Ať už to bylo jakkoli,“ dotkla se podlitiny pod okem, „dostala jsem, co jsem zasloužila. Roger už na to dohlédl, když jsme byli sami.“

	„A ty si přesto takové zvíře chceš vzít za muže?“

	„Ano,“ zašeptala. „Každý výhodný obchod má i své stinné stránky.“

	„Bože na nebesích! Tak tomu ty říkáš výhodný obchod? Vždyť se odsuzuješ k…“

	„Phillipe, prosím! Můj osud byl určen dávno předtím, než jsme se setkali na Quarry Hill.“

	Přejela mu teplou dlaní po tváři. Svým dotykem v něm znovu probudila vzpomínky a city, které utišily jeho hněv.

	„To, co jsme spolu prožili, jsem však nikdy nepovažovala za pouhou kratochvíli. Můj drahý, proč myslíš, že bych jinak riskovala, abych ti vyzradila Rogerův plán, jakým se tě chce zbavit? Je už zase na nohou, i když má celou ruku obvázanou. V životě jsem ho neviděla tak rozběsněného. Právě teď dává dohromady skupinu sloužících, která vás napadne a sebere vám dopis. Nezastaví se ani před vaší vraždou. Opakuji ti, že se chová jako naprostý šílenec! Zmrzačil jsi mu ruku, dokonce i Bleeker už to připustil. Já…“

	Zaváhala, odvrátila se od něj. Nikdy předtím neviděl její tvář tak zahanbenou.

	„Vím, že na tom, co se stalo, mám svůj podíl. Příliš jsem pila a nechala se jím vyprovokovat.“

	Phillipovi blesklo hlavou, zda je její lítost opravdu upřímná. V očích neměla po potěšení ani stopu. Živě si však dokázal představit, s jakou chutí vmetla Rogerovi do tváře pravdu o jejich vztahu.

	Stále mu na ní hodně záleželo. Smutně si ale uvědomil, že jeho první dojem o děvče skryté za pozlátkem stále platí. Ano, ta děvka je elegantní a v očích má něžný výraz. V hloubi duše je však vypočítavá a neumí se ovládat.

	Poplácal černého hřebce po boku. Kůň otočil hlavu a chňapl po něm. Phillipe ho pohladil po nozdrách, aby ho uklidnil, a řekl:

	„Co se stalo, stalo se. Měl bych teď raději myslet na přítomnost. Zítra ráno odjedeme dostavníkem do Londýna.“

	„Nemůžete zůstat tak dlouho v Tonbridge! Poslechni mě! Schovejte se v polích, na opačné straně řeky, kdekoli, jen nezůstávejte v městečku.“

	Phillipe zavrtěl znechuceně hlavou. „Zajímají se jen o to, jak mě zabít, místo aby se věnovali nebožtíku mému otci a pohřbili ho. Bože, co je to za lidi!“

	„Příliš jsi je vyprovokoval. A pokud jde o přípravy na pohřeb…“

	Její rysy náhle podivně ztuhly, znovu se odvrátila a skrz vrbové větve upřeně pozorovala hladinu řeky posetou kapkami deště.

	„… ty mohou ještě chvíli počkat,“ dokončila větu. „Nejdřív je třeba vyřídit naléhavější záležitost.“

	Proměna jejího výrazu ho přiměla zbystřit pozornost. Naučil se již rozeznat, kdy před ním něco skrývá. Jeho city však jeho nedůvěřivost přemohly. Téměř proti své vůli ji objal kolem pasu a hladil ji po zádech. Přitáhl ji těsně k sobě, aby vychutnal její teplý, sladký dech, který tak důvěrně znal.

	Velice něžně jí šeptal: „Přál bych si, abys odešla se mnou, Alicie.“

	„Ty o to stojíš, i když jsem nás vyzradila Rogerovi?“

	„Bůh je mým svědkem, že ano.“

	Modré oči se jí zalily slzami. Položila mu hlavu na rameno a plakala. Phillipe ji hladil po vlasech.

	„Nepřála bych si nic jiného, ale nemám k tomu dost síly. Jsem taková, jaká jsem se narodila a jakou mě vychovali. Jsem Alicie, která příliš pije a prozrazuje věci, které měly zůstat tajemstvím. Příští rok se stanu Rogerovou manželkou.“

	Hořce poznamenal: „Chápu. Mohu ti nabídnout mnohem méně. Nemám žádný majetek kromě jediného kousku pergamenu, který se chystají zničit. Nemám ani houf sloužících, které bych poslal vraždit na můj rozkaz.“

	„Phillipe!“

	Vytrhla se mu.

	„Věděl jsi od samého začátku, jaká jsem. Nemůžeš ale tušit, kolikrát jsem přemýšlela o tom, že kvůli tobě všechno opustím. Nevíš ani, jak blízko tomuto rozhodnutí stojím i teď! Nahání mi to až hrůzu! A to všechno jsi způsobil ty. To tys mě tak změnil.“

	„Jenže ne dost.“ Znovu zapomněl na svůj vztek a přitáhl ji těsněji k sobě. „Ne dost.“

	Do očí mu vyhrkly slzy. Vší silou s nimi zápolil. Zdvihl Alicii bradu a dlouze se na ni zadíval, než ji políbil. Alicie se k němu přitiskla a sevřela mu hlavu tak pevně, až ho to téměř bolelo.

	Zapomněl na celý svět. Nebezpečný Roger Amberly, tiché šumění vrb v dešti, jeho matka čekající ve vesnici, to všechno pro něho přestalo existovat.

	Realita se však postupně začala znovu hlásit. Opatrně se jí vymanil z náruče.

	„Miloval jsem tě, Alicie. A nic se na tom už nikdy nezmění.“

	„Miloval, pane Francouzi?“ Usmívala se skrz slzy. Napřímila záda, třebaže svou bezstarostnost jen předstírala. „Proč bychom nemohli o našem vztahu mluvit v přítomném čase? Copak si myslíš, že nějaká žena – dokonce i taková jako já – dokáže někdy zapomenout na prvního muže, o kterého vážně stála? A kterému se odevzdala? Miluju tě a vždycky budu. Přísahám, že až do konce svého života budu myslet jedině na tebe, i když budu s jiným mužem. Pokud jsem někdy předtím lhala, přísahám při Bohu všemohoucím, že tentokrát mluvím pravdu. Jsem nebesům vděčná za to, že jsme spolu mohli prožít tohle léto. A teď už běž, než se rozhodnu odejít s tebou!“

	Prudce se otočila, utíkala ke koni, nasedla na něj a přitáhla mu uzdu tak nemilosrdně, až hřebec zaržál. Sklonila se, aby mohla projet pod převislými větvemi, pak zamířila na silnici a najednou byla pryč.

	Phillipe si sáhl na tvář. Byla mokrá. Od slz. A od hustého deště, který pronikl i vrbovým příkrovem.

	Opouštěl toto místo s vědomím, že na účtu Amberlyových přibyla další položka, kterou mu nikdy nedokáží splatit. Nabízeli, co on nabídnout nemohl. Majetek a postavení, jež ho nakonec připravily o ženu, s níž mohl prožít celý zbytek života a kterou navzdory jejím slabostem bezmezné miloval.

	 

	Ani ne za hodinu poté, co se proplížil zpět do Tonbridge, opouštěl Phillipe Charboneau se svou matkou městečko navždy.

	Zamířili přes louky ještě mokré po ranním dešti na severozápad k vesničce Ide Hill. Phillipovi se u pasu houpal svázaný raneček s pěti šilinky a kusem chleba, které dostali od hostinského.

	Fox se jim ještě omlouval, že jim nemůže dát víc. Varoval je také před možnými nástrahami. Upozorňoval je na lupiče, číhající na silnicích, na nutnost platit mýtné, kterému se mohou vyhnout tím, že si zvolí jinou cestu. Radil jim vyhýbat se podezíravým venkovanům, kteří by mohli poznat, že jsou cizinci, a v neposlední řadě všemožným tulákům.

	Nakonec jim poradil, aby si ukradli jablka v sadu a našli si potůčky s pitnou vodou. Měli by se však raději vyhnout všem městům, dokud se nedostanou až do Londýna. Souhlasil také, že si nechají kufr v hostinci, budou tak moct jít rychleji. Vzali si s sebou jen zabalený meč a malou skříňku.

	Nedorazili ještě ani na Quarry Hill, když už se Marie únavou sotva vlekla. Navzdory mučivým vzpomínkám spojeným s tímto místem se Phillipe rozhodl tu zůstat až do večera. Matka si tak odpočine a v noci se jim také půjde bezpečněji.

	Přeháňky ustaly a šedivá obloha ustoupila mírumilovné modři pozdního odpoledne. Na lukách hlasitě cvrlikali cvrčci.

	„Musíme si pospíšit až na ten kopec,“ pobízel matku Phillipe, který si uvědomoval, že na volném prostranství je na ně odevšad příliš vidět. Marii však zajímalo, kdo byla ta žena, co pro něho poslala.

	Phillipe se tvářil lhostejně. „Nevěděl jsem, že ti hostinský o tom řekl.“

	„Samozřejmě. Kdo to byl?“

	Vymyslel si důmyslnou lež, že to byla pomocnice ze zámecké kuchyně, která chodívala na návštěvu za svou kamarádkou do hostince. Tam se spolu seznámili. Aby lež ještě přikrášlil, dodal Phillipe, že si občas spolu vyšli na vycházku do letní přírody.

	A tato hodná dívka dnes ráno riskovala, aby ho varovala před Rogerem a jeho útokem.

	Matka přijala jeho vysvětlení bez dalšího vyptávání se sinalými tvářemi z namáhavé chůze a s nepřítomným pohledem v očích. Nakonec se však prázdným hlasem zeptala:

	„Pamatuješ se na tu krásnou mladou dívku, kterou jsme viděli, když jsme prvně přišli na Kentland?“

	Phillipe se pokoušel tvářit chladně a předstíral, že se zajímá jen o slunce pomalu se klonící k západu. Na klikaté cestě z kopce se pohybovala jakási malá tečka. Phillipe si oddechl, když zjistil, že je to jen vesnický povoz.

	Marie tiše snila dále.

	„Takovou bych si představovala jako tvou nevěstu, bohatou, krásnou, s dobrým společenským postavením. Tolik jsem věřila, že se jednou oženíš s podobnou dívkou.“

	Snažil se ji rozveselit. „Dobrá, budu hledat jedině takovou. Dal jsem ti přece svůj slib.“ Poklepal přitom na skříňku, kterou si tiskla rukou k tělu.

	Došli na Quarry Hill, právě když slunce zapadalo. Ukryli se dostatečně hluboko v lesíku a posadili se na mokrou zem. Phillipe rozlomil drobivý chléb a větší polovinu podal Marii. Celá se chvěla. Na zablácené šaty si oblékla jen tenký vlněný plášť. Když se pokusila ukousnout si chleba, zaslechl, jak jí drkotají zuby.

	Posadil se vedle ní, položil si její hlavu na rameno, snažil se ji zahřát svým vlastním teplem. Náhle si uvědomil, že jejich role se nepozorovaně vyměnily.

	Ona se proměnila v děcko a on v její dospělou oporu.

	Pomohl jí, aby se jí netřásla ruka, v níž držela chléb. Žvýkala jej pomalu jako stařena.

	V dálce se ozval dusot koní.

	Phillipe nechal matku jíst a opatrně se vrátil na kraj lesíka.

	Po rovině se v rudé záplavě zapadajícího srpnového slunce blížilo k Tonbridge asi půltuctu jezdců. Rozeznal jejich livreje. Konec muškety, kterou držel v ruce první jezdec, se jasně zableskl. Při pohledu na projíždějící skupinu se Phillipovi sevřel žaludek.

	Jakmile mu zmizeli z dohledu, odplazil se zpět do lesa. Matka mezitím začala podřimovat. Položil jí ruku na čelo. Měla je horké.

	Většinu noci probděl; pod mihotajícími se letními hvězdami si připadal naprosto ztracený a bezvýznamný.

	Kdyby však doopravdy neznamenal nic, proč by se měl tolik bát? A tolik nenávidět?

	 


 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	 

	Kniha druhá
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Kapitola I.

	 

	Souboj před chrámem svatého Pavla

	 

	Londýnem se nesl pach, lomoz, nechyběla mu však okázalost a lesk. Když si Phillipe horečnatýma očima poprvé prohlížel jeho ulice v měkkém světle babího léta, napadlo ho, že žádné město se mu ve své nádheře i ošklivosti ani z poloviny nevyrovná.

	Do města vstoupili z jihu, prošli předměstskými částmi, až nakonec dorazili do rušného Southwarku. Phillipova znalost angličtiny stačila na to, aby zjistili, že chtějí-li se dostat do středu Londýna, musejí překročit řeku Temži. A tak na sklonku dne stáli na Westminsterském mostě.

	Všude kolem byla spousta lidí, kteří do sebe vráželi a strkali se; mezi nimi se proplétaly rachotící vozy se železnými obručemi a široká řeka byla plná vlečných člunů, jejichž posádky na sebe pokřikovaly ještě peprnější výrazy než chodci nad jejich hlavami.

	Marie kráčela naprosto odevzdaně, oči měla napůl zavřené. Phillipe nesl skříňku i zabalený meč. Peníze jim přese všechno šetření už došly; utratili je za jablečný mošt a sladké bochánky, které si kupovali v ubohých hostincích, kam se i tak odvážili jen po setmění.

	Nyní se však zdálo, že ve srovnání s úžasným panoramatem města, otevírajícím se před Phillipovýma užaslýma očima, je dlouhý, vyčerpávající pochod již jen matnou, blednoucí vzpomínkou.

	Londýn. Nepravidelné řady domů, rozprostírajících se do všech světových stran, hlučná směsice dřevěných i cihlových staveb všech možných stylů, tvarů a výšek, táhnoucích se od mostu oběma směry nejméně dvě tři míle. V podzimním slunci se matně leskly majestátní pozlacené chrámové kopule, jejichž záři nedokázal ztlumit ani příkrov kouře, stoupajícího snad z tisíců komínů. Obzvláště jedna z chrámových střech, ležící východním směrem za ohybem řeky Temže, svítila do dáli nebývalou krásou.

	Phillipe zastavil dvojici chlapců v otrhaných šatech. Oba nesli krátké štětky, stejně černé jako jejich tváře. Zeptal se jich, co je to za impozantní stavbu.

	„Zase jeden venkovskej křupan, co nezná největší dílo mistra Wrena! To je přece chrám svatého Pavla!“ posmíval se mu jeden z chlapců a mrkal na toho druhého. „Na tom místě se moc daří rybám v řece!“

	Oba kominíci náhle zmizeli za nosítky, která málem smetla Phillipa i Marii z cesty. Uvnitř seděl gentleman v paruce, jenž se snažil dosáhnout své společnici na ňadra zahalená do brokátu. Dáma se smála a lehce ho klepla přes zápěstí karnevalovou maskou na hůlce.

	„Maminko…“ Phillipe se snažil překřičet vyzvánění zvonů, které se ozývalo ze všech stran. „Musíme dnes spát, kde to jen půjde. Támhle je velký chrám, snad bychom tam mohli nalézt útočiště, pokud k němu trefíme.“

	Marie nepatrně pohnula rty na znamení, že ho vnímá.

	Došli na konec mostu. Phillipe se brzy přesvědčil, že udržet správný směr je téměř nemožné. Dostali se do spleti křivolakých uliček. Domy zakrývaly oblohu a vrzající kovové vývěsní štíty obchodů pohltily i poslední zbytky denního světla.

	Dlážděné ulice byly i nebezpečně úzké. Uprostřed většiny z nich tekla stoka. Po několika minutách chůze Phillipe pochopil, že tu pro chodce platí jistá pravidla.

	Ti elegantnější, drzejší, vyzbrojení mečem či holí se drželi co nejblíže stěn domů, zatímco otrhanější nebo zakřiknutější chodci museli kráčet prostředkem a snažit se nesklouznout do stoky plné ovocných slupek, zbytků zeleniny, lidských výkalů a sem tam i těl chcíplých koček.

	Avšak nejen nohy, nýbrž i hlava musela být v neustálém střehu, pro případ, že by odkudsi seshora bez varování přiletěla kost nebo hromada odpadků.

	Phillipovy vlasy, potřísněné vylévanými splašky, začaly brzy zapáchat. Okolí, kypící životem, ho však natolik vzrušovalo a fascinovalo, že to bral jako ponaučení a ani se příliš nezlobil. Začal si dávat dobrý pozor a radoval se, když se jim podařilo včas uhnout stranou, takže je obsah nočníku minul.

	Všechny vjemy, z nichž nejsilnější byl nejspíš ustavičný hluk, mu splývaly v jednu nádhernou, rozmazanou skvrnu. Dostavníky a kočáry se skřípotem a řinčením projížděly přilehlými ulicemi. Chlapci, roznášející noviny, ohlašovali svou přítomnost vyvoláváním do plechových kornoutů. Podomní hadráři či výběrčí pošty zase zvonili zvonky a nosiči pochodní s křikem upozorňovali kolemjdoucí, aby jim uvolnili cestu.

	Jakmile se objevili, museli si Phillipe a Marie vybojovat kousek místa u zdi. Vtiskli se mezi lazebníka s krabicemi paruk a starou bezzubou prodavačku, která jim vnucovala oschlé a scvrklé ovoce. Nosiči pochodní prošli kolem, následováni uzavřenými nosítky, v nichž seděl vybraně oblečený šlechtic, chráněn před venkovní vřavou i špínou.

	Vyzáblý mladík se zažloutlou kůží a páchnoucím dechem vrazil Phillipovi pod nos svazek potištěných stránek a začal vykřikovat: „Kupte si nové písně! Poslední balady i rozverné příběhy z města Londýna!“

	Když se Phillipe pokusil odtáhnout, prodavač se ho chytil pevně jako klíště. Phillipe začal tedy mluvit francouzsky a posunky mu naznačoval, že nerozumí. Mladík si sprostě ulevil, otočil se a okamžitě se vrhl na dalšího potenciálního zákazníka.

	Phillipe s Marií se dále proplétali vpřed. Chtěli se ujistit, že jdou správným směrem, a tak Phillipe oslovil na rohu dvě ženy, které k nim stály otočené zády.

	„Promiňte, dostaneme se tudy ke chrámu svatého Pavla?“

	Očekával, že uvidí mladé tváře, a proto zůstal vyděšeně zírat na zestárlé obličeje, pomalované hustou bílou a červenou barvou. Jedna z žen mu neomaleně vjela rukou do rozkroku a začala si beze studu hrát s jeho penisem tak usilovně, že za chvíli ucítil erekci. Děvka s ulepenými vlasy mu špitala: „Tady si, panáčku, moc pěkně nezašoustáte. Když ale půjdete s námi kousek dál, tak se o vás dobře postaráme. A jestli nemáte prachy, mužem vaší tetku přibrat do kšeftu.“

	Phillipe se znovu uchýlil k francouzštině a bezbranným gestům. Odpovědí mu byly ještě barvitější výrazy, než jaké na něj vychrlil prodavač písní. V uličce za rohem Phillipe zahlédl postávat ve stínu dvojici hromotluků. Napadlo ho, že každého, kdo přijme pozvání těchto dvou pouličních holek, očekává mnohem víc než jen „pěkné zašoustání“. Pospíchal s matkou pryč.

	S přibývající tmou obchodníci zavírali krámy a okna krčem a jídelen se začala rozsvěcet. Dostali se do části Londýna, která byla obývaná, jak jim potvrdili kolemjdoucí, už od dob Římanů. Zástupy lidí prořídly. Phillipe zbystřil pozornost. Připadal si ubohý a ztracený.

	Přešli náměstí plné elegantních cihlových domů a několik krátkých uliček je zavedlo na širokou třídu, po níž se s rachotem valily obrovské trhové vozy s voňavým nákladem melounů, hlávkového zelí a jablek. Další byly naloženy čtvrtkami krav, obsypaných mouchami.

	Phillipe oslovil starého muže, který ze žebříku zapaloval lucernu.

	„Jak se dostanu ke svatému Pavlovi?“ zavolal na něho a uskočil, aby ho nepoprskal vřelý olej z čerstvě zapáleného knotu.

	„Běžte tímhle směrem,“ mávl starý muž rukou, slezl dolů a zatvářil se otráveně, když zjistil, že Phillipe neví, kudy se v tomhle neuvěřitelném bludišti dát.

	„Stačí jít pořád rovně!“ vyštěkl lampář. „Poznáte to podle sprostých písniček a žebráků. V noci bych šel raději do pekla než na tohle místo.“

	S bručením odtáhl žebřík k další lampě. Phillipe si všiml, že osvětlená jsou jen náměstí s parky a bohatými domy. Jakmile zašli zpět do úzkých uliček, ocitli se znovu ve tmě, kterou rozptylovali jen všudypřítomní světlonoši, kráčející před svými pány nebo jejich nosítky.

	Phillipe se snažil udržovat východní směr, pokud to bez slunce vůbec šlo. Páchl špínou, hlava se mu točila horečkou a hladem. Marie se podobala němému, lehkému závaží, které mu viselo na paži. A přesto ho všechno kolem vzrušovalo – lomoz vozů, který jako by po setmění ještě zesílil, řev a oplzlý smích nesoucí se z hospod, občasný výkřik radosti či bolesti a dokonce i dva vzdálené výstřely pistolí.

	Nedokázal odhadnout, jak dlouho už s matkou Londýnem chodí. Zvony právě hlasitě odbíjely jedenáct, když konečně zabočili za roh a před sebou uviděli široké dlážděné prostranství. Na jeho vzdáleném konci se tyčila majestátní stavba, kterou obdivovali z mostu.

	To je určitě chrám svatého Pavla. Zavřené stánky, kotce a krámky vytvářely na náměstí kruh, kolem něhož ležela spousta mrzáků. Někteří vstali, obklopili je a natahovali k nim ruce: „Podarujte čtvrt penny, jemnostpane. Pamatujte na chudáky, zachraňte je před kletbou vězení!“

	Phillipe se snažil prodrat půltuctem pozoruhodně čilých trosek nejrůznějšího věku a všech stupňů špinavosti. Postavil se mezi Marii a vyzáblou ruku pokrytou strupy, která se po nich sápala. Zahrozil jim. Žebráci couvli, plivali mu však k nohám a spílali mu. Phillipe pomohl Marii vystoupit po velkých kamenných schodech k chrámovým dveřím a strčil do nich.

	Chrám byl na noc zavřený.

	Phillipe se otočil a přelétl pohledem náměstí. Kolem jedné lampy, vydávající jen slabé světlo, seděli pouliční zpěváci, posílali si dokola láhev ginu a sborově hulákali ta nejoplzlejší čtyřverší, jaká kdy slyšel.

	Vzduch se citelně ochladil. Londýn ztichl. Phillipe si uvědomil, jakou přátelskou kulisu vytvářel hluk během jejich putování bludištěm ulic. Rachocení kočárů a volání se ozvalo jen občas a z velké dálky. Stejně tak hořící pochodně světlonošů se jen tu a tam mihly tmou jako svatojánské mušky a znovu zmizely v temnotě.

	Ve stínu chrámu se ozval podezřelý šustot, z něhož Phillipovi naskočila husí kůže.

	Pomohl matce usednout a opřel ji o jeden ze sloupů. Něco nesrozumitelně zamumlala. Sáhl jí na čelo, měla ho rozpálené. On sám na tom nebyl o mnoho lépe. Žaludek, i když už navyklý na nedostatek jídla, ho znovu rozbolel. Ústa měl vyprahlá a ze zápachu vlastního těla se mu dělalo zle.

	Byl rád, že matka ihned upadla do bezesného spánku. Potrhaný vlněný plášť jí byl jedinou ochranou proti nočnímu chladu. Znovu zaslechl šourání nohou obalených do hadrů a čísi sykot.

	Žebráci.

	Ucítil je dřív, než je spatřil. Jako páchnoucí přízraky ověšené hadry se k němu pomalu blížili tmou. Slyšel roztřesené staré hlasy. Mladé ovšem také. Šourání se blížilo.

	Náhle zaslechl jeden hlas:

	„… v tý krabičce můžou bejt šperky a to podlouhlý je asi meč, Generále.“

	„A takový věci potřebujou chudáci víc než nějaký cizáci, co?“

	„Moje řeč, Generále,“ ozval se jiný mužský hlas. Phillipe slyšel, jak se někdo skřehotavě zasmál.

	Zpěváci zhasli své lampy a usnuli. Náměstí ztichlo.

	Uvnitř chrámu by byli v bezpečí, mezi lidskými bytostmi, ale tady venku se sběhly jen lidské šelmy. S chichotáním se k němu šouravě přibližovaly, zatímco on se poslepu snažil rozbalit meč od Gila, dokud mu ještě zbýval čas.

	 

	Phillipe napočítal osm nebo devět žebráků, kteří kolem nich vytvořili půlkruh. V roztrhaných šatech vypadali divoce. Ve slabém měsíčním světle nedokázal Phillipe rozeznat více než jejich obrysy. Tu a tam však zahlédl nějaký detail, lesknoucí se vřed na tváři, vybledlé výložky na starém vojenském kabátě muže, který si nechal říkat Generál.

	Phillipe mu neviděl do tváře, všiml si ale, že je vysoký a na hlavě má špinavou paruku, kterou nejspíš někde ukradl. Svezla se mu přes levé ucho a dodávala jeho hlavě bizarní tvar.

	„V Generálově pravé ruce se cosi zablesklo. Snad meč? Proč je ale tak krátký?“

	Nakonec Phillipovi došlo, že čepel je zhruba v polovině zlomená. Byla to ošklivá zbraň.

	Slyšel sípavý zvuk vlastního dechu. Látku, do níž měl zabalený vlastní meč, pustil na zem a odkopl ji za sebe. Čekal, co se bude dít. Jeden ze žebráků rozčileně šermoval rukou jeho směrem.

	„Má opravdovej meč, Generále, ten výhodně střelíme.“

	„Koukej, panáčku!“ zvolal Generál a vystoupil ještě o schod výš, přitom mával zlomeným mečem. „Vzdáš se mý armádě chudáků? Tvoje zbraň bude naše kořist. Prodáme jí a za ty prachy si budou mí vojáci žít v teple a pohodlí až do Vánoc. Jinak nás kriminál pro dlužníky na Fleet nemine, je ti to jasný?“

	„Zmizte!“ vyzval je Phillipe a o krok ustoupil ke sloupu, u něhož dřímala jeho matka. Něco si pro sebe mumlala a v nočním chladu se celá třásla. Bál se o ni, zároveň však byl rád, že díky horečce nevnímá, co se kolem ní děje. Opakoval své varování:

	„Zmizte odsud!“

	„Ptáček zpívá nějak divně, co říkáte, Generále?“ ozval se čísi hlas ze tmy. „Nechytili jsme náhodou francouzskou krysu, co sem přeplavala přes kanál?“

	„Další důvod, aby se vzdal vojákovi Jeho Veličenstva,“ souhlasil Generál a postoupil o další schod. Mezi ním a Phillipem už zbývaly jen poslední dva. „Když nám vydáš svý věci, nezkřivíme vám na hlavě ani vlásek.“

	Dva ze žebráků stojící vlevo od Phillipa náhle vyrazili kupředu a vrhli se po skříňce, kterou si Marie položila do klína.

	Phillipe neměl čas se rozpomínat na základy boje, kterým ho naučil Gil. Stačil se pouze otočit na patě a seknout mečem směrem dolů. Ostří se zarazilo o kost. Jeden z dvojice pronikavě zaječel, klesl na kolena a držel si zraněné zápěstí.

	„Dostane, co zaslouží!“ zařval Generál potěšeně. „Hrr na něj!“

	Rozkaz byl zbytečný. Kromě onoho zraněného žebráka, který se odklidil stranou, se ostatní na Phillipa vrhli jako jeden muž. Obklíčili ho. Generál stál tak blízko, že Phillipe cítil jeho neuvěřitelně smrdutý dech.

	Phillipe sekl mečem vzhůru, aby zastavil úder Generálovy zbraně. Ocel zazvonila, odlétly jiskry.

	Cizí ruce Phillipa chytily za kotníky a strhly ho k zemi. Při pádu se udeřil do hlavy o kamenný schod. Jeden ze žebráků mu stoupl na žaludek a Generál mu přitiskl zlomený konec svého meče pod oko.

	Přes bolest v břiše Phillipe dokázal prudce otočit hlavu stranou. Z Generálova meče odletěly další jiskry, jak jím narazil do kamene. Phillipe bez přemýšlení bodl a pocítil zadostiučinění, když jeho meč zajel do něčího stehna. Další žebrák zavyl a odplazil se pryč.

	Zbývající se však na Phillipa vrhli, klekli mu na nohy, břicho, na ruce. Generál se naklonil k jeho hlavě.

	Čísi ruka s olámanými nehty popadla Phillipa za vlasy, nadzdvihla mu hlavu a udeřila jí o zem. Někdo ho začal škrábat a kousat do pravého zápěstí, Phillipe povolil sevření a meč mu vyklouzl z prstů.

	Náhle nad sebou spatřil Generálovu nakřivo posazenou paruku, ozářenou jakýmsi načervenalým světlem. „Podřízneme těm krysám krky!“ vykřikl Generál a mířil špičkou meče na Phillipovo hrdlo. Současně se dole pod schodištěm ozval hlas:

	„Nevšímej si jich, Esaue! Nic nám do toho není!“

	Phillipe se snažil vyhnout ráně, přesto mu žebrákův meč sjel po levé polovině krku a zanechal za sebou palčivou bolest. Ještě zaslechl hlasitý, tupý úder…

	Generál se svalil na Phillipa a jeho roztřepený nárameník ho zalechtal pod nosem. Phillipe se pokoušel zpod nečekaného břemene vymanit. Generál se opřel o ruce a vrávoravě si klekl, skloněná hlava se mu kymácela ze strany na stranu. Paruka se mu ještě víc svezla do čela a zakrývala jeho celé levé obočí.

	„Krucinál, kdo to byl?“ hekal Generál. Phillipovi se ulevilo, tíha na nohou i rukou zmizela. Žebráci totiž vyskočili a rozprchli se.

	Phillipe před sebou viděl rozmazané obrysy dvou hřmotných postav. Jedna z nich se oháněla těžkou holí a rozdávala rány na všechny strany. Druhá do bitky nezasahovala, rýsovala se v temnotě jako nehybná silueta, osvětlená jen načervenalým světlem nosičovy pochodně.

	Muž s holí žebráky tloukl hlava nehlava a přitom křičel: „Vy bando mizerná, i Krista na kříži byste se neštítili okrást o jeho roucho!“ Jednoho otrhance, který nebyl dost rychlý, přetáhl po zádech až to zadunělo. Muž sletěl ze schodiště a rozplácl se dole jako žába.

	Phillipe se posadil, hlava se mu už tolik netočila. Náhle ho vyburcoval hluk, který se ozýval z místa, kde spala Marie.

	Generál se zmocnil svého uraženého meče, opřel se o něj a s jeho pomocí se doplazil až k Marii. Právě se sápal po skříňce. Phillipův vlastní meč byl také ten tam, jeden z žebráků jej popadl a pádil s ním pryč, až za ním vlály cáry jeho šatů.

	Phillipe se bez ohledu na teplý, lepkavý pramínek stékající mu po krku, pustil za zlodějem. Na náměstí ho dostihl a popadl kolem pasu. Oba upadli a skutáleli se ke schodišti. Phillipe začal žebráka mlátit pěstí do hlavy, až zlodějovy zuby s praskotem narazily o dlažbu. Pak vstal a sevřel svůj znovunalezený meč do zpocené pravé ruky.

	Neznámý hromotluk mezitím seřezal další dva nešťastníky a zahnal je na útěk. Ve slabém světle si Phillipe stačil povšimnout, že jsou to ještě kluci, necítil k nim však žádnou lítost. Ani mu na to nezbyl čas. Generál se svým zlomeným mečem v jedné a s Mariinou skříňkou ve druhé ruce pádil pryč do stínu katedrály.

	Phillipe sebral veškerou svou sílu a dal se do běhu. Když Generála dostihl, zabil ho jedinou ranou do zad.

	Žebrák dopadl na břicho, úderem o dláždění si rozbil obličej, ústa zůstala otevřená. Kolem se začal šířit odporný zápach z obsahu uvolněných střev.

	Neznámý urostlý muž se zastavil na schodišti a rozhlížel se po dalších nepřátelích. Když nikoho neviděl, pomalu zamířil k Phillipovi. Holí se lehce plácal do stehna v upnutých kalhotách. Světlonoš a druhý muž se skláněli nad Generálem.

	Phillipe si vzal skříňku, naštěstí nijak nepoškozenou. Muž, který se do rvačky nezapletl, nepříliš zřetelně řekl: „A teď tu máme vraždu, Esaue. Jak chceš tohle někomu vysvětlovat?“

	„Nikoho to nebude zajímat, Hoseo. Komu by bylo líto další rozmáčknuté vši? Stejně jsou svému okolí jen na obtíž. Zbožní otcové ukrytí v bezpečí svatého Pavla si ráno s tělem už poradí.“

	„Ale co…“

	„Náš světlonoš nic neviděl, nic neslyšel.“ Urostlý mladý muž se prudce obrátil na otrhaného nosiče pochodní. „Nebo se snad mýlím?“

	„Ne, pane Sholto. Peníze od vás mi brání všímat si čehokoli.“

	„Tak už snad konečně půjdeme domů,“ zamumlal druhý muž opět takřka nesrozumitelně. Byl svému společníkovi velmi podobný, měl také široká ramena a těžkou hranatou bradu, i když vypadal tak o rok mladší, možná na jednadvacet nebo dvaadvacet let. „Protože ty bys nás nejraději přinutil zachránit nejméně polovinu všech chudáků v Londýně,“ dodal trochu nedůtklivě.

	„Přeháníš, Hoseo. Jen nemůžu mlčky přihlížet, když se někdo stane nespravedlivě obětí darebáků.“

	Mladík s holí přistoupil k Phillipovi. Jeho obličej se strohou bradou, širokým nosem a hustým obočím se náhle přátelsky rozjasnil. „Zaslechli jsme cestou kolem rámus. Bránil jste se moc dobře, když vezmeme v úvahu jejich velkou převahu. Já se jmenuju Esau Sholto a tenhle přiopilý gentleman je můj bratr Hosea. Je to dobrý mládenec, ale pouliční šarvátky nemá zrovna v lásce.“

	„Děkuju vám oběma,“ řekl Phillipe. „Myslím, že by nás jinak zabili.“ Předklonil se a otřel si meč o Generálovu zalátanou špinavou uniformu.

	Na okamžik pohlédl na šerednou ránu, kterou žebrákovi zasadil svým mečem. Snad kvůli horečce a vyčerpání necítil vůbec nic. Od doby, kdy náhodou zabil v lese onoho mladíka, který se chystal unést Bila, se hodně změnil. Zřejmě to tak musí být, takovou cenu člověk platí za své přežití. S povzdechem pevně sevřel meč a kazetu.

	Esau Sholto si smetl špínu z krajkového límce a řekl:

	„Ano, pane, zabili by vás. Rozumní občané se proto na noc zamykají doma. S výjimkou těch, kteří musí doprovázet své bratry, aby náhodou neprohráli rodinný podnik u Whiteů. Spali jste před chrámem?“

	Phillipe přikývl hlavou. „Přišli jsme do města dnes odpoledne. Mysleli jsme si, že tady budeme v bezpečí.“

	„Ani jediný kostel v Londýně, ani jediná ulice nejsou po setmění bezpečné,“ řekl Esau Sholto. „O tom jste se ale přesvědčili sami, co? Mluvíte trochu s přízvukem, přicestovali jste snad z Francie?“

	Phillipe věděl, že musí být opatrný. „Původně ano, několik měsíců jsme pak strávili… na jihu.“

	Náhle jako by se mu všechno začalo rozplývat před očima. Esauovu hlavu na rozložitých ramenou viděl dvojitě. Mrknutím ten přelud zahnal.

	Hosea se rázně postavil mezi ně. „Bože, Esaue, to chceš strávit celou noc povídáním nad čerstvou mrtvolou? Dokonce i ti špinaví pouliční zpěváci, co tamhle spali, mají víc rozumu a už dávno utekli.“

	Esau mu položil ruku na rameno. „Kdybys býval dal na mě, mohli jsme ten večer strávit bez problémů.“

	Hosea pohrdavě zasupěl. „Jistě. Navštívit zahrady ve Vauxhallu, hodinu poslouchat ten příšerný orchestr a potom honem domů a hajdy na kutě. Umřel bych nudou!“

	„Hoseo, ty jsi vážně omezenec. Myslíš jen na hazard a ženské sukně. Nebýt toho, že jsi můj bratr, odsoudil bych tě jako hříšníka. Takhle si myslím, že jsi zkažený jen napůl. Copak k tvým uším nikdy nedolehnou nedělní kázání?“

	„No, většinou si zdřímnu.“

	„Kolikrát nám otec četl příběh o Samaritánovi?“

	„Tisíckrát,“ povzdychl si Hosea. „Aby vychutnal vznešenou angličtinu…“

	„A aby ti vtloukl do té tvé duté palice nějaké morální zásady! Zatím se mu to moc nepovedlo.“

	Hosea přijal důtku s rozpačitým mlčením. Esau se obrátil na Phillipa: „Máte ve městě nějakou práci?“

	„Ne, pane, ale doufám, že si něco najdu. Velmi jste nám pomohl, nechceme vás už dál obtěžovat.“

	„To laskavě nechte na mně. Chtěl bych vám dát ještě jednu radu. Běžte dnes spát někam jinam, co nejdále odtud. Žebráci od svatého Pavla jsou zvídavá cháska. Moc dobře si pamatují obličeje. Dokonce i hlasy. Nikdy nezapomenou, když jim někdo zkříží cestu. To je zvyk těch ubohých trosek, které zničil gin. Mějte se před nimi na pozoru! Podruhé byste nevyvázl ani vy, ani ta žena, kterou chráníte. Kdo je to?“

	„Moje matka.“

	„Vůbec se neprobudila,“ poznamenal Esau překvapeně. 

	„Necítí se dobře.“

	Hosea pohlédl směrem ke schodišti, zatímco jeho bratr zalovil tlustými prsty v kapsičce u vesty.

	„Myslím, že bych vám mohl přispět na zítřejší nocleh. Dnes už vás bohužel žádný spořádaný hostinský nepřijme. Běžte západním směrem k Mayfair, tam žebráci málokdy zabrousí.“

	Náhle se rozezvučely kostelní zvony a náměstí před svatým Pavlem znělo jejich ozvěnou. Hosea dupl nohou. „U všech hromů, Esaue, už je půlnoc!“

	„Dobře, hned půjdeme!“ Esau podal Phillipovi dva měďáky. „Vezměte si je a přeju vám oběma hodně štěstí. Doufejme, že se k vám Londýn začne chovat přátelštěji. Práce pro přičinlivé mladíky se tu jistě najde.“

	„Chtěl jsi spíš říct pro dítě,“ zabručel Hosea. „Jen se mu podívej pořádně do očí. Za čtyřiadvacet let, co jsi na světě, ses to pořád nenaučil.“

	Esau se dobromyslně zasmál a vtiskl měďáky Phillipovi do dlaně. Ten však ruku náhle nedokázal sevřít v pěst. Zuby mu začaly drkotat a návaly slabosti a nevolnost ho připravily o všechnu sílu. Prudce se zapotácel. Upustil meč, skříňku i peníze. Mince se rozkutálely po zemi a Phillipe se svezl Esauovi k nohám.

	„No, to je nadělení!“ vykřikl obrovitý Esau. „Jeho matka není jediná, komu neslouží zdraví.“ Phillipe ucítil na tváři dotyk mozolnaté dlaně. „Celý jen hoří.“

	Phillipe zamumlal omluvu a snažil se vstát. Marně. Esauův hlas k němu zazníval z velké dálky:

	„Ta rána na krku potřebuje obvázat…“

	„Krucinál, nechceš náhodou poslat pro nejvyhlášenějšího doktora v Londýně?“ zlobil se Hosea. Phillipovi hučelo v hlavě. Viděl pouze rozmazané světlo pochodně, jako by se mu světlonoš ztrácel kdesi v mlze. Poslepu šátral kolem sebe, dokud nenahmatal matčinu skříňku.

	„A proč ne?“ odsekl Esau. „Vyhrál jsi přece v kartách! Volného místa je u nás víc než dost. Okamžitě upaluj pro tu ženu, ty darebáku! A hoď sebou, jinak tě nakopu stejně jako ty žebráky!“

	„Dobrý Bože, co bych si počal bez tvého svědomí?“

	„Skončil bys jako opilec, bez jediného groše a tělo by ti žrala příjice.“

	Velké ruce uchopily Phillipa v podpaždí. Přestal se vzpírat; mlhavé oranžové blouznění se proměnilo v temnotu bezvědomí.

	 

	Strop s trámy ztmavlými stářím. Pod hlavou krásně měkký polštář. Vnímal i jiné věci. Drsnou vlněnou látku na nohách. Snad noční košile? Tlustý obvaz na krku, zakrývající ránu, kterou mu způsobila žebrákova zlomená čepel. Neuvěřitelně teplou a pohodlnou postel s péřovou přikrývkou. Občasné těžké zadunění kdesi dole v domě, které vždy otřáslo jeho lůžkem.

	Ucítil něco horkého a voňavého a soustředil se na porcelánový hrnek v drobné ruce křehké ženy, s domácím čepcem na hlavě a tváří protkanou vráskami.

	„Dokážete to vypít?“ zeptala se. „Esau říkal, že mluvíte anglicky, i když jste Francouz. Rozumíte mi?“

	Přikývl, překvapen, v jakém přepychovém prostředí se ocitl.

	„Asi jste už dlouho pořádně nejedl.“

	Kývl hlavou na znamení souhlasu.

	„Musíme proto být opatrní, začneme nejdřív jen s čajem.“ Podepřela mu rukou hlavu a druhou mu přidržovala hrnek 

	u úst. Hltavě se napil a zakuckal se. Žena se usmála: 

	„Pomalu, jen klidně!“

	A tak Phillipe, stále ještě sužovaný horečkou, poprvé ochutnal nápoj, který se pro něj měl časem stát symbolem útočiště, jenž právě nalezl. Útočiště, o němž v tuto chvíli nevěděl vůbec nic.

	Znovu se napil silného čaje, poděkoval a zeptal se: „Kde je má matka?“

	„Spí ve vedlejším pokoji. Odpočinek ji určitě osvěží. Porodila jsem panu Sholtovi pět dětí. Ale jen dva synové zůstali naživu. Tři děvčátka nám zemřela velice záhy. Kupovali jsme ale tento dům pro velkou rodinu, a tak tu máme spoustu místa.“

	Z jejích slov se však neozýval ani sebemenší náznak lítosti nad vlastním osudem. Když už odcházela od postele, dodala:

	„Syn Esau zdědil po svém otci rozvážnost. Hosea je také hodný chlapec, ale příliš pije. Otec mu vysázel šest ran holí za to, že se zdráhal vám včera v noci pomoct. Hosea se za to moc omlouvá. A teď se snažte znovu usnout.“

	Dveře se za ní zavřely.

	Ospalý Phillipe žasl nad tím, v jakém je pohodlí a bezpečí. Jako největší zázrak mu však připadalo opětovné zjištění, že svět není obydlen jen lidmi jako jsou Amberlyové.

	Pod ním se stále ozývalo temné dunění. Zatímco si nad tímto problémem – pro změnu zcela malicherným – lámal hlavu, usnul.

	 

	Paní Emma Sholtová mu kromě chvílí, kdy musel jít na záchod, nedovolila po celé tři dny vstát.

	Několikrát k němu zašel ramenatý Esau v kalhotách s černými šmouhami a špinavou vestou, kterou měl oblečenou přes košili s dlouhými rukávy. Jednou se na něho přišel podívat i Hosea, který se choval trochu ostýchavě. Byl stejně umouněný jako jeho bratr.

	Prohlásil, že doufá v jejich brzké zotavení, a pak s provinilým úsměvem dodal:

	„Esau se mi neustále posmívá, že neumím pít portské. Víš, tehdy před chrámem jsem byl trochu namazaný.“

	„Vůbec jsem to nepoznal,“ usmál se na něj Phillipe.

	Hosea se zatvářil dopáleně. „Jiní se svalí nebo se pozvracejí. Ale já kráčím jako zcela střízlivý člověk – jen si přestanu všímat věcí kolem a vnímám jen sám sebe. Dostal jsem od otce výprask, abych si to prý příště lépe pamatoval.“

	„Tvá matka se o tom zmínila.“

	„Navíc musím pracovat i večer, což je na druhé straně dobře. Alespoň nerozházím po hospodách tolik peněz. A navíc naše nové knihy vytiskneme rychleji. Upřímně řečeno nevím, zda rozhodnutí otce, že budu pracovat navíc, má být pro mě trestem nebo nám má přinést větší zisk.“

	Phillipe se opřel zády o polštář. Obvaz na krku ho začal svědit. „Vy tisknete knihy?“

	„Co jiného? Copak jsi nikdy neviděl tuhle zpropadenou tiskařskou čerň?“ Natáhl k němu zašpiněné ruce. „Hodiny si je musíš máchat ve vodě, abys neměl barvu pod nehty. Myslel jsem také, že slyšíš bušení lisu.“

	„To ano. Ale nedokázal jsem rozeznat, co ten zvuk způsobuje.“

	„Pracujeme v přízemí, bydlíme v patře. Naše firma se jmenuje Sholto a synové, jsme tiskaři i knihkupci. Bydlíme na Sweet´s Lane, jen několik kroků od místa, kde jsme vás našli. Nesmím tě ale svým povídáním unavovat. Jen jsem se chtěl omluvit za ten večer.“

	Phillipe se ušklíbl. „Není za co.“

	Hosea se ve dveřích obrátil, zamával mu a byl pryč.

	Phillipe se chvíli zaobíral svou novou situací a potom se znovu pomalu ponořil do hlubokého, klidného spánku.

	 

	Čtvrtého dne jejich pobytu v domácnosti Sholtových Phillipe poprvé uviděl i samu hlavu rodiny. Pokud k němu nejstarší Sholto nakoukl i předtím, Phillipe o tom nevěděl.

	Po pravdě řečeno, nevšiml by si ani, kdyby mu pokojem s rachotem projel kočár. Náruživě vychutnával možnost naprosto bezpečného spánku.

	Pan Sholto měl malou postavu a postrádal tak široká ramena jako jeho synové, kteří přišli s ním. Zůstali stát, zatímco otec se posadil na jedinou židli v skromně zařízené ložnici.

	Nejnápadnějšími rysy pana Sholta bylo jeho obrovské břicho, přísné hnědé oči a vůně tiskařské černi, která ho provázela.

	Tiskař si Phillipa pozorně prohlížel, jako kdyby si chtěl utřídit své dojmy ještě dříve, než se pustí do rozhovoru. Jeho drobná manželka s vrásčitým obličejem se objevila s podnosem, na němž byl narovnán koláč s křupavou kůrkou plněný skopovým masem, pečené jablko a nepostradatelný hrnek tmavého čaje.

	„Nuže, pane, jmenuji se Solomon Sholto,“ pronesl šedovlasý tiskař, zatímco se Phillipe, zdravě vyhladovělý, pustil do jídla. „Jste Francouz, jak jsem se dověděl. Vaše matka leží ve vedlejší ložnici. Napadli vás ti bezbožní lumpové, co se za tmy stahují k chrámu svatého Pavla. To je všechno, co vím. Jste už natolik silný, abyste mi pověděl víc?“

	„Ze všeho nejdřív bych chtěl říct, pane Sholto, že vám za vaši laskavost budeme navždy zavázáni. Kéž bychom se vám mohli nějak odvděčit!“

	„Kdo mluví o vděku? Učinili jsme zadost naší povinnosti pomoci svým bližním, jak nám to ukládá Písmo.“ Zabodl své hnědé oči do Hosey, který se usadil na druhém konci postele. Jakmile na něho otec pohlédl, okamžitě vstal. Sepjal své začerněné ruce, pak je v rozpacích schoval za zády. Velký Esau se opíral o stěnu a aby skryl úsměv, položil si ruku se začerněnými nehty na ústa.

	„Vaše matka se jednou či dvakrát probudila,“ pokračoval pan Sholto, „ale stále ji sužuje horečka, a tak dosud nevíme, jak se vlastně jmenujete.“

	„Jsem Phillipe Charboneau, pane, a pocházím z provincie Auvergne.“– 

	„To je z Londýna hezký kousek cesty,“ poznamenal nejstarší Sholto. „Co vás sem přivedlo?“

	Phillipe s šálkem čaje u rtů zaváhal. Právě začínal tomu zvláštnímu, silnému nápoji přicházet na chuť.

	„Pane,“ vyzval ho Sholto káravě, „vysvětlete nám to! Francouzi nám sem jen tak nepadají z čistého nebe. Pokud nejste uprchlý vrah, který měl skončit na šibenici na Tyburn Road, nemáte se čeho bát.“

	Phillipe se na okamžik zamyslel a pak opatrně řekl: „Přijeli jsme do Anglie kvůli dědictví.“

	„Má to snad nějakou souvislost se skříňkou, kterou jsi tak bedlivě střežil?“ zajímal se Esau.

	„Ano. Kde je?“ vylekal se Phillipe.

	„V bezpečí šatníku v pokoji vaší matky,“ uklidnila ho paní Emma.

	„Spolu s francouzským mečem,“ vložil se do rozhovoru Hosea. „Dal bych moc za to, aby se mi takový elegantní meč houpal u boku, až příště půjdu k Whiteům.“

	„Ty a tví urození kamarádi ze St. James Street,“ zabručel Solomon Sholto, „se hned tak neuvidíte. Kdyby Bůh konečně zařídil, aby obchodnická třída do těch pekelných doupat nesměla. Práce navíc v tiskárně ale poslouží stejnému účelu a poskytne ti čas na přemýšlení o hříšném pití a marnivosti, které ti zabránily myslet na dobro jiných.“

	Hosea se pokorně nahrbil. Esau se znovu zatvářil velmi pobaveně, tentokrát se však odvážil hlučně se zasmát. Solomon Sholto ho však umlčel stejně přísným pohledem, jakým sjel předtím Hoseu. Pak znovu oslovil Phillipa:

	„Ujišťuji vás, že nemáme ve zvyku prohlížet věci, které patří našim hostům. Takže ať už je obsahem skříňky cokoli, znáte ho jen vy.“

	Avšak jeho přímý pohled, stejně jako ruka se stopami tiskařské černi opřená o koleno naznačovaly, že by se o skříňce rád dověděl více.

	Phillipe klouzal očima z jednoho na druhého, od Esaua přes Hoseu na malou paní Emmu a nakonec na břichatého pána domu.

	Připadalo mu, že nebezpečí minulo. Zkusmo si ověřil svůj závěr.

	„Museli jsme s matkou uprchnout z jedné vesnice v Kentu, protože jsme na sebe přivolali hněv jisté bohaté rodiny. Můj život byl ohrožen. Mysleli jsme, že se ve velkém městě snáze ztratíme.“

	Solomon Sholto na něho mlčky dál hleděl. Povzbuzen nejen dobrým jídlem, ale i jejich bezelstnými, upřímnými obličeji, cítil Phillipe, jak jeho odpor a podezíravost tají a s velkou úlevou se jim svěřil.

	Pověděl jim vše, vynechal pouze prvotní důvod jeho osudného zápasu s Rogerem – Alicii.

	Když domluvil, opřel se zády o polštáře a s šálkem v ruce očekával jejich reakci.

	„Tak Amberlyové!“ vykřikl Sholto a jako by do něj vjela nová energie, vyskočil a začal přecházet po pokoji. „Nedivím se, že jste utekli před tou toryovskou panovačnou bandou. My se hlásíme k whigům, jsme proti nedemokratické politice krále, jeho loutkových ministrů a kliky přátel, kteří mu pochlebují. Vím podle řečí z Whitehallu, že by vašeho otce s nadšením přivítali mezi sebe, nebýt jeho nenadálého úmrtí.“

	„Má matka o Jamesi Amberlym neřekne křivého slova,“ poznamenal Phillipe. „Také hostinský a několik dalších lidí v Tonbridge o něm měli dobré mínění.“

	„O mrtvých jen dobře. Nemá smysl se přít o jejich politické názory. Smělost, s jakou jste se postavili takové rodině, je skutečně obdivuhodná. Já sám bych vám ale mohl říct, jaká je vévodkyně z Kentlandu, a ušetřit vás trpké zkušenosti. Váš boj byl ztracený od samého začátku. A obávám se, že ani v Londýně na tom mnoho nezměníte. Za každého výřečného právníka, kterého si najmete, si jich ona může koupit tucet na každém prstě, o soudcích ani nemluvě. A když to nepůjde jinak, celou záležitost ukončí najatý hrdlořez. Pokud se vévodkyně rozhodla odmítnout váš nárok, použije k tomu všechny prostředky a nic ji nezastaví. Děti počaté mimo manželské lože šlechticů můžete najít v každé londýnské ulici. Ale jen málo z nich má to štěstí a dovede svůj případ až do šťastného konce. Většině se to nikdy nepodaří. Pro vaši vlastní bezpečnost a klid mysli, což se vztahuje i na vaši matku, bych vám radil přestat myslet na dědictví. Místo toho bych si našel práci, vydělal si na zpáteční cestu do Francie a na celou záležitost zapomněl. Kromě toho se raději nikomu nezmiňujte o svém nároku a původu. Sice nikdy nezbohatnete, ale rozhodně budete žít déle.“

	Emma Sholtová položila manželovi na rameno svou drobnou ruku. „Solomone, už je unavený.“

	„Nesmysl, takový mladík něco vydrží.“

	„Přesto trvám na tom, abychom ho nechali odpočívat.“

	Tiskař s mručením postavil židli na původní místo. Vykročil ke dveřím a synové ho následovali. Oba hleděli na Phillipa uznale a s respektem.

	Solomon se ještě zastavil ve dveřích.

	„Pokud byste se rozhodl řídit mou radou, mladý muži, a chtěl si poctivou prací vydělat na zpáteční cestu do Francie, mohl byste pracovat u mne.“

	„Netoužím po nějakých výhodách, pane Sholto.“

	„Nic takového vám také nenabízím! Práce u mne není žádná procházka, to vám mohu zaručit.“

	„Copak nemáte žádné učedníky na výpomoc?“

	„Měl jsem dva, jenže mi oba utekli. Mám velké nároky, i když rozhodně nejsem krutý. Chlapci však byli opačného názoru. Odmítl jsem desetiletým klukům tolerovat pití ginu. A odkud ho měli, to jsem raději ani nechtěl vědět. Ukradli ho? Zabíjeli kvůli němu?“ Nešťastně pokrčil rameny. „Byli už tak zpustlí, když sem přišli. Připomínali mi spíš zestárlé trpaslíky než dychtivé děti, co se chtějí naučit řemeslu.“

	„Oba byli zkažení,“ souhlasil Esau.

	Phillipe dodal, že i majitel hostince a člen metodistické církve v Tonbrigde, mluvil o zlu, které gin přináší londýnským nižším třídám.

	„V tomto bodě,“ řekl Solomon Sholto, „se já, stoupenec anglikánské církve, a váš přítel, který patří k odpadlické sektě, spolu shodujeme. Nikdo se ale nemůže divit, že se takoví chlapci opíjejí. Jinak by totiž nepřežili. Jsou týráni od svých sedmi osmi let. Musí pracovat dlouhé hodiny a zastat namáhavou práci vhodnou jen pro dospělé muže. Jejich mistři je zneužívají. Nemohu vinit hocha, který nepoznal nic jiného než týrání a chudobu, že se z něj stane těžký piják. Proto jsem také neoznámil útěk těch chlapců, protože by je stihl krutý trest. Mohli by jim useknout prsty na rukou nebo na nohou. Budou i tak dostatečně potrestáni ještě dřív, než se jejich krátké dny naplní. Bože, to jsem se ale rozpovídal, paní Emma se na mě bude právem zlobit. Opakuji tedy, že se práce pro vás u mě najde. Esau vás naučí základům, jistě to rychle pochytíte.“

	„Určitě,“ ušklíbl se Esau.

	„Tiskařskému řemeslu se nic na světě nevyrovná. Dovoluje volný pohyb lidských myšlenek a všichni králové i armády jsou na něj krátcí.“

	Zdálky se ozval manželčin protestující hlas.

	„Už jdu, Emmo!“ Podíval se na Phillipa. „Mám-li být zcela upřímný, uvítali bychom vaši pomoc. Zvláště, když se někteří ve firmě místo vázání knih do kůže věnují spíš vzdychajícím pannám.“

	Dveře se za trojicí – včetně Hosey, který znovu zrudl – zavřely.

	 

	Druhého dne se Phillipe vypravil za Marií do vedlejšího pokoje. Řekl jí o tiskařově nabídce a na závěr dodal: „Myslím, že bych ji měl přijmout.“

	Marie se vzbouřila: „To nedovolím, nesmíš se vzdát svého nároku!“

	„Jen na nějakou dobu,“ odpověděl klidně a rozhodně. Slabý vnitřní hlas se mu začal posmívat. Nebo vázne navždy?

	Matka se chystala znovu namítat, pak se však pozorněji podívala na synovu tvář. Po nedávno prožitých událostech vypadal starší a zkušenější. Položila si hlavu na polštář a odvrátila se.

	Phillipe vyšel z pokoje posmutnělý. Avšak narůstal v něm vzrušující pocit, že jeho život má nový smysl. Svět obyčejné domácké laskavosti, černého čaje, neznámý svět tiskárny a knih ho očekává.

	



	

Kapitola II.

	 

	Černý zázrak

	 

	Firma pana Solomona Sholta byla rozdělena do dvou částí. Menší z nich, zabírající přední část přízemí, se otevírala do rušné Sweet´s Lane. Bylo to papírnictví, kde paní Emma dohlížela na prodej širokého sortimentu kreslicích bloků a zápisníků, jemného amsterodamského inkoustu, brků, pečetního vosku a písku.

	Během předchozího roku rozšířil pan Sholto obchod o novou službu – půjčování knih. V posledních několika letech stoupla popularita podobných knihoven, protože, jak to vysvětloval pan Sholto, jen bohatí si mohli dovolit zaplatit dvě guineje za svůj vlastní exemplář tak ohromující edice, jakou bylo osmisvazkové Dramatické dílo Williama Shakespeara, upravené a ilustrované Samuelem Johnsonem, doplněné poznámkami a vázané v turecké kůži.

	Pana Sholta mrzela přílišná popularita „frivolních románků“, jako byla Defoeova Moll Flandersová, Fieldingův Tom Jones či Johnsonovy moralizující příběhy Rasselas. Rychle však pochopil komerční přitažlivost této literatury. Police s knihami se rozšířily. Pokrývaly nyní už dvě stěny malého obchůdku a v přihrádkách se tu tísnily romány všeho druhu i množství literatury faktu. Phillipa zaujaly některé křiklavé tituly. Choulostivý problém. Provdaná oběť. Dobrodružství herečky.

	Měl však na čtení jen málo času. Pan Sholto byl náročný šéf, přesně takový, jak sliboval. Zaměstnával Phillipa v zadní hlučnější části domu.

	Tam, umístěny na vyvýšené plošině, stály dva tiskařské lisy, lemující ústřední pracovní prostor. Na těchto strojích tiskli Solomon Sholto a jeho synové zakázky pro své klienty, knihkupce na Strandu, Ludgate Street a Paternoster Row. Sholto chrlil knihy ve velkých nákladech, na něž uzavíral kontrakty s jednotlivými prodejci.

	Sholto a jeho synové si rozdělili práci podle toho, co každý z nich uměl nejlépe. Esau, který kvůli své hromotlucké postavě vypadal nejméně elegantně, měl neobyčejně hbité a šikovné ruce. Těmi vybíral kovové litery a písmenko po písmenku je sázel do velkého rámu. Do tohoto rámu se vešly čtyři strany.

	Otec s druhým, poněkud roztěkanějším synem, obsluhoval dva tiskařské lisy. Otec byl rychlejší a zkušenější. Avšak i Hosea znal dobře své řemeslo. Když mu Phillipe dovlekl jeden z neuvěřitelně těžkých rámů, zdvihl ho Hosea jako nic.

	Potom vsadil rám do formy, upevněné na dvou vodorovných kolejničkách. Mezi rám lisu a nátiskovou masku rozprostřel navlhčený list papíru a luskl na Phillipa prsty, aby se připravil.

	Na novém zaměstnanci pak bylo, aby namočil do barvy dva kulaté kožené tampony a nanesl jimi barvu na vysázené typy. Přestože tampony měly držadla, byla to špinavá práce. Phillipova kožená zástěra, obličej, ruce i předloktí byly neustále samá šmouha a flek.

	Zprvu Phillipe několikrát dost silně nepřitlačil, a tak zůstalo pár řádků sazby suchých. Všichni tři Sholtové však byli trpěliví. Cítili, jak je mladík dychtivý se učit. Phillipe se skutečně během dvou dnů zapracoval a dokázal už rozetřít barvu bez jakýchkoli potíží.

	Jakmile nanesl barvu u jednoho lisu, musel často rychle přeběhnout k druhému a tam udělat totéž. Hosea mezitím narovnal papír mezi rám a nátiskovou masku a obojí přitlačil, až se pod maskou objevily čtyři vypnuté plochy tvořící arch. Potom zasunul formu pod masivní, deset centimetrů silnou desku lisu a stlačil ruční páku. Mohutná dřevěná deseticentimetrová deska sjela dolů. Nátisk byl natolik mocný, že na papíře zůstal jasně viditelný tisk.

	Nakonec zvedli desku lisu, vytáhli formu a otevřeli rám. Objevily se čtyři potištěné strany archu, který vytáhli a odložili stranou, aby oschl. Potom rozprostřeli nový papír a celý proces se opakoval, dokud nebyl hotov potřebný počet archů.

	Phillipe pobíhal kolem těchto dvou skřípajících a neskutečně hlučných lisů celý dlouhý den. Ve volných chvilkách musel také smývat barvu z forem, ze kterých už Hosea nebo pan Sholto dotiskli. Používal k tomu odporně zapáchající alkalický roztok, který nejenže odstranil barvu z formy a z kloubů na jeho rukou, ale způsobil i to, že na konci dlouhého pracovního dne měl kůži na rukou hrubou a drsnou. V tiskárně se pracovalo denně kromě neděle od úsvitu do západu slunce.

	S příchodem zimy roku 1771 se z Phillipa stal zručný pomocník. Ruce se mu při nanášení tiskařské barvy jen kmitaly. Paže mu zesílily od přenášení vysokých stohů uschlých, po obou stranách potištěných archů. Ty si odvážel učeň, pracující pro knihvazače pana Sholta. Pan Sholto totiž už dávno přišel na to, že může vyrábět knihy mnohem rychleji, když rozřezání archů, jejich sešívání a vázání do kožených hřbetů svěří někomu jinému.

	Zájem a obdiv k procesu, jehož se stal součástí, dávaly Phillipovi sílu a energii vydržet únavné a často zmatené týdny v dílně. Připadalo mu úžasné, že na těch rozhrkaných lisech je možné vyrobit tak rychle tolik černě potištěných stránek. Jednou v poledne si nejstarší Sholto všiml, jak se Phillipův pohled neustále stáčí ke štosu vytištěných archů, dokonce i tehdy, když přerušil práci, aby si snědl pár lodiček barvou potřísněného pomeranče. Sholto slezl od lisu a ukázal na stoh papíru:

	„Phillipe, chlapče, ty se tváříš, jako bys byl v kostele! Vždyť to je jen skromný přetisk Fieldingova Wilda, jistě ne nejlepšího z jeho románů!“

	„Ale vidět, jakou rychlostí se tu tisknou slova – to je prostě zázrak! V Auvergne, když jste si chtěl pořídit židli, musel vám ji místní truhlář vlastnoručně vyřezat a sklížit.“

	„Stroje jsou teď na vzestupu. Například v Anglii se látka tká už jen v továrnách. Éra ruční práce končí.“

	Sholto si otřel prsty o zástěru a vzal si dílek pomeranče, který mu Phillipe nabídl.

	„Víš, hochu, i když mám výhrady vůči povrchnosti mnohých knih, mám tuhle práci rád. Díky knihám se i ten nejprostší a nejobyčejnější člověk může povznést ze stavu nevědomosti. Podívej se na naši knihovničku, jak se za krátkou dobu stala populární. Lidé jsou lačni psaného slova, ať už pro svou zábavu nebo poučení. A jsme to my, kdo jim je zprostředkovává. Můžeme být hrdí na svou práci.“

	Phillipe právě strkal do úst lodičku pomeranče, a tak mohl jen mlčky přikývnout na souhlas. Myšlenky, mechanicky znásobené a stávající se bohatstvím všech, byly nepochybně jedním z těch nových větrů vanoucích světem. A on byl šťastný, že je přímo v srdci té bouře.

	 

	Během několika prvních týdnů u Sholtů se Marie přece jen trochu zotavila. Do tváří se jí vrátila barva. Dokonce zpozorněla, když Hosea s Esauem probírali u večeře novinky z města.

	Nikdy se však ani slovem nezmínila o Amberlyových, dokonce ani před svým synem ne. Phillipovi to nijak nevadilo. Byl tak zaměstnaný svou vzrušující a namáhavou prací dole v tiskárně, že si na skříňku s dopisem ani nevzpomněl. Byl to Hosea, kdo na to znovu zavedl řeč.

	Hodinu před devátou, což byl čas, kdy obvykle všichni chodívali spát, se rodina sešla nahoře v obývacím pokoji. Pan Sholto četl Gazette, list za jednu penci, obsahující kromě jiného i zprávu o Východoindické obchodní společnosti. Díky špatnému hospodaření její akcie opět hluboko poklesly, hlásil. Děkoval Bohu, že žádné nemá. V jejich domácnosti se žádné zboží importované touto firmou nekupovalo. Paní Emma vařila levnější čaj pašovaný z Holandska. Ten byl k dostání všude.

	Tiskařova žena vyšívala. Phillipe, který už zíval, se mezitím uvelebil u matčiných nohou a poslouchal mohutného Esaua, jak s podivuhodnou lehkostí obehrává na flétnu jakési melodické venkovské tance. Hosea, který se před chvílí omluvil, že jde na záchod, právě vešel a řekl:

	„Phillipe, poptával jsem se trochu po kavárnách a čajovnách.“

	„Na to, které herny jsou nejbenevolentnější, pokud jde o půjčku?“ zeptal se otec.

	Hosea zrudl. „Ne, pane. Na muže, kvůli němuž přišel náš zdatný pomocník do Anglie.“

	Esau přestal hrát. Emma Sholtová se zamračila. Solomon Sholto složil noviny do klína. Jen Marie se nepohnula. Dál hleděla před sebe, jako očarovaná hudbou.

	Hosea vycítil napětí vyvolané jeho poznámkou a rychle dodal: „Myslel jsem, že by vás mohlo zajímat, co se povídá o vévodově smrti.“

	Marie nepatrně zvedla hlavu. Phillipe zahlédl v jejích očích bolest.

	Hosea rychle pokračoval: „Jenže mezi lidmi se o jeho smrti vůbec nemluví.“

	„Cože?“ zvolal pan Sholto.

	„Je to tak. Pokud vím, nedolehlo do města o Amberlyho smrti ani slovo.“

	„Asi se nepohybuješ v kruzích, které by o tom věděly první,“ poznamenal Esau.

	„To ne, ale hospody bývají vždycky plné klepů o předních šlechticích v království. Ale nikdo neřekl ani slovo. Připadá mi to – připadá mi to divné,“ dodal rozpačitě.

	Paní Sholtová řekla: „Třeba se Amberlyové uchýlili do ústraní, aby v soukromí drželi smutek. Možná o té smrti nechtějí mluvit mimo okruh rodiny, dokud to období neuplyne.“

	Pan Sholto si zakryl rukou oči. Kdo ví, snad se mu vybavila vzpomínka na jeho tři zemřelé dcery, pomyslel si Phillipe s nádechem smutku.

	Jako by reagovala na Hoseovy zjevné rozpaky, Marie řekla: „Nemusíte se trápit, že jste přede mnou vyslovil vévodovo jméno. Laskavost, s jakou jsme se já i Phillipe setkali ve vašem domě, už mnohé rány zahojila.“

	Phillipa ta slova potěšila. Ať už je matka myslela vážně nebo ne – a on cítil, že ne tak docela – ta myšlenka byla správná. Marie pokračovala:

	„Přítomnost má i mého syna znamenala pro lady Jane mimořádnou zátěž. Možná že ta smrt opravdu narušila její duševní zdraví. Dokud vévoda žil, zavírali ho v páchnoucím nevětraném pokoji. Vůbec bych se nedivila, kdyby stejný druh odloučení zvolili i pro sebe. Jsou to divní, vyšinutí lidé.“

	Phillip nebyl s jejím vysvětlením příliš spokojen. Sám však nedokázal nabídnout lepší. Zakryl si rukou ústa a zívl. Chtělo se mu spát. Považoval už celou věc za uzavřenou, když vtom zaslechl Mariin tichý hlas:

	„Kdybyste se, Hoseo, na svých obchůzkách něco nového dozvěděl, budu ráda, když mi o tom povíte.“

	Phillipe se rozmrzele zahleděl na své ruce zarudlé od louhu. Minulost je minulost. Proč ji matka už konečně nenechá na pokoji?

	Esau si povšiml jeho výrazu. Vzal flétnu a spustil další selský tanec. Marie se zase rychle ponořila do svého snění.

	Co asi v duchu vidí? pomyslel si Phillipe hořce. Jeho? Jako malého lorda?

	Nu, on má teď jiné záměry. Začal v duchu spřádat první nesmělé plány ohledně své budoucnosti. Budoucnosti mnohem prozaičtější, než byla ta, která je přivedla do Anglie, do náruče smutku.

	 

	Koncem října dopadly na veliké město zvonů první sněhové vločky. Počasí se však hned zase změnilo k lepšímu. Phillipe a jeho matka začali vycházet z domu a v doprovodu tiskařovy rodiny poznávali Londýn.

	Jednoho zářivého nedělního odpoledne, kdy se ohnivě zbarvené listí stromů topilo v slábnoucím podzimním slunci, si všichni společně vyšli na procházku do parku St. James. Další nezvykle teplou neděli, poté, co se tiskař a jeho žena zúčastnili obvyklých nedělních bohoslužeb u sv. Pavla, se všichni vypravili na krátký výlet lodí po Temži až k Toweru, jehož historii dovedl pan Sholto tak barvitě popsat i se všemi krvavými detaily.

	Při zpáteční cestě proti proudu řeky se v jedné chvíli vedle Hosey, který se opíral o zábradlí a zasněně pozoroval oblohu, zastavily dvě starší dámy v doprovodu jakéhosi pána. Dámy pojednou pobouřeně vykřikly a začaly ukazovat do vody mezi lodí a majestátními budovami Parlamentu na severním břehu.

	„Ať je to kdo chce, měl by být potrestán za to, že takovouto namáhavou činností znesvěcuje den Páně!“ horlila jedna z dam s tenkými rty.

	Hosea se otočil a pohlédl směrem, kterým ukazoval její obviňující prst, když tu druhá dáma doslova zalapala po dechu: „On má obnažená ramena!“

	Jejich společník se na plavce upřeně zadíval a poznamenal: „Zdá se, že i to ostatní.“

	„To je ovšem skandální!“ zvolala první dáma.

	Hosea se pomalu usmál. „On cestuje řekou – kdežto my po řece. Tak o co jde?“

	„Jste zřejmě neznaboh, pokud to nevíte,“ odsekla první dáma. Hosea zrozpačitěl.

	Pan Sholto spolu s několika dalšími cestujícími přistoupil k rozhořčenému triu. Phillipe se zadíval na řeku za tiskařovými zády a naskytl se mu ten nejbizarnější a nejpřekvapivější pohled: uviděl něco, co na první pohled připomínalo malou bílou velrybu, která si to za mohutného šplouchání rázuje po proudu řeky.

	Teprve když si zastínil oči proti slunci, začal tento podivný vodní tvor nabývat konkrétní podoby. Byl to muž – a ne právě mladý – a odhodlané plaval. Po břehu za ním utíkala banda uličníků, kteří na něho hvízdali a povzbuzovali ho žertovně obscénními výrazy.

	„Bylo by dobře, kdyby se utopil!“ prohlásila první dáma.

	„Ale teto Eunice, projevte přece trochu křesťanské lásky,“ napomenul ji její společník. „Ten nebohý muž nejspíš trpí nějakou duševní poruchou. Neznám nic patetičtějšího, než když se gentleman středního věku marně pokouší chovat jako mladíček. Mějte s ním slitování!“

	V té chvíli se pan Sholto rozesmál: „Jste na omylu, pane. Ten gentleman má k pomatenosti velmi daleko. Naopak, je to vědec a vysoký diplomat. A nekoupe se v Temži poprvé.“

	„Zatraceně!“ zvolal Hosea a luskl prsty. „Já věděl, že ho odněkud znám.“ Ani si nevšiml, že jedna z dam se kvůli jeho zaklení chystá omdlít.

	„Ale – ale tomu chlapíkovi je přinejmenším šedesát!“ zvolal společník obou dam.

	„To ano,“ přikývl pan Sholto. „Nicméně má skvělou fyzickou kondici.“ Dal si ruce k ústům a zakřičel: „Frankline! Doktore Frankline – tady!“

	Avšak plavec ho kvůli povyku svých mladých obdivovatelů na břehu neslyšel. Plaval dál po proudu a ráznými tempy rozrážel vodu, jiskřící v podzimním slunci.

	Jedna z dam s úzkými rty se energicky otočila k panu Sholtovi.

	„Chcete říci, že tohle je ten doktor Franklin? Bezbožník a šarlatán z kolonií?“

	„Neřekl bych, že vaše přídomky jsou správné, madam. ‚Bezbožný‘? Snad. Nesvětí možná svátky tak přísně jako někteří z nás.“ Pan Sholto si odkašlal, aby svým slovům dodal váhy. „Ale ‚šarlatán‘? Myslím, že ne. Řekněme raději génius. S mezinárodní reputací.“

	„Zdá se, že ho dobře znáte,“ poznamenala dáma opovržlivě. Rozhodně to nebyl žádný kompliment.

	„Ano, chodíváme spolu na kávu, když mi čas a povinnosti dovolí. On mě zase příležitostně navštěvuje v mém obchodě s knihami, když mu to dovolí jeho povinnosti a on nemusí jako obchodní zástupce pro kolonii Massachusetts běhat od jednoho ministerstva k druhému.“

	„Ať je to génius nebo ne,“ odsekla dáma, „četla jsem v novinách, že si zahrává s božskými tajemstvími přírody. ‚Novodobý Prométheus‘ mu říkají, ne?“

	„Ano, tak ho pokřtil filosof Kant.“

	„A já vám říkám, že ten, kdo si zahrává s božským ohněm, je ďáblův sluha!“

	Pan Sholto rozmrzele odpověděl: „To ovšem svědčí jen o vaší nevědomosti, vážená dámo. Ze všech vědeckých myslitelů moderního věku to byl právě doktor Franklin,“ a jeho ruka vylétla k zářící brázdě rozčeřené vody, vlnící se za plavcem, „který jev, učenci nazývaný elektřina, zbavil předsudků a pověr a zajistil mu plnou vážnost. Mimo to…“

	Jeho žena ho zatahala za rukáv. „Solomone, prosím.“

	„Ne!“ zvolal tiskař. „Nestrpím, aby někdo ostouzel mého přítele. Copak si neuvědomujete, milé dámy, že Franklin je vůbec nejslavnější americké jméno v našem civilizovaném světě? Což nevíte, že mu naše Královská vědecká společnost udělila ve dvaapadesátém roce nejvyšší uznání, Copleyovu medaili, za jeho Experimenty a pozorování elektřiny? Dokázal, že blesk působí tytéž elektrické síly, jaké byly už předtím pozorovány v laboratořích na univerzitě v Leydenu a jin…“

	Avšak trio rozhořčených puritánů se k němu obrátilo zády.

	Pana Sholta to zprvu dopálilo. Když mu však jeho žena několikrát po sobě poklepala na rameno, jen povzdechl a rezignoval. Pokynul Phillipovi, Marii i své rodině, aby se přesunuli jinam, neboť se chtěl vyhnout dalším střetům.

	Phillipe se otáčel. Snažil se ještě na okamžik zahlédnout plavce. Fascinován hleděl na drobnou postavičku, rozrážející vodu daleko po proudu velké řeky.

	„Solomone, to nebylo zdvořilé,“ pokárala muže paní Emma.

	„Já vím, ale nesnáším hloupost. Franklin možná neprojevuje přílišnou náklonnost k církvím všeho druhu, ale proto není o nic větší ďábel než já!“ Zahlédl rodící se úsměv na Hoseově tváři a ihned dodal: „Žádné poznámky, pane.“

	Marie zamířila k zábradlí. Nevěnovala rozhovoru žádnou pozornost. Zato Phillipe byl zvědavý:

	„Říkáte, že je to Američan?“

	„Je. A pokud jde o jeho věhlas, vůbec jsem nepřeháněl. Znají ho až u carského dvora v Rusku. A víš, jak začínal? Jako tiskař!“

	Sholtova pýcha byla více než zjevná. Začínal se rozpalovat. „Když spolu se synem provedli ve Filadelfii svůj známý pokus a zveřejnili výsledky, byl Franklin okamžitě po celém světě oslavován jako prvotřídní vědec. Stěží najdeš vědní obor, k němuž by nějak nepřispěl. Když například nemohl najít vhodný typ brýlí pro svůj slábnoucí zrak, tak je prostě vynalezl. Nebyl spokojený s pouličním osvětlením ve Filadelfii, a tak vymyslel dokonalejší lampy. Když měl ve svém bytě příliš velkou zimu, zkonstruoval svá slavná Pensylvánská kamna. A jako náměstek ředitele pošt v koloniích zlepšil celý systém tak, že dopis z Filadelfie nyní dorazí do Bostonu za dva až tři týdny namísto původních šesti či osmi. Divíš se potom, když jsem hrdý na to, že se smím počítat mezi jeho známé?“

	Phillipe hleděl zamyšleně na řeku. „O těch vědeckých tezích nic nevím, ale chápu, proč ho tak obdivujete. Je to nezávislý duch. Chtěl bych se s takovým mužem setkat. S mužem, který se nenechá nikým okřikovat.“

	Solomon Sholto pozvedl varovně ruku. „Abys nenabyl mylného dojmu. Doktor Franklin je loajální Angličan. Jeho vlastní syn William…“

	„Solomone, to musíš vést tak netaktní řeči zrovna v neděli?“ povzdechla Emma.

	„Franklin se nijak netají tím, že jeho prvorozený je bastard. Syn ženy, jejíž jméno přede mnou nikdy nevyslovil…“ Sholto pozdě zachytil významný pohled, který jeho žena vrhala na Phillipa, a poněkud zaraženě dodal: „Avšak kvůli tomu nemiluje svého syna o nic méně. Právě naopak! William Franklin je královským guvernérem kolonie New Jersey, Phillipe. Nemysli si tedy, že jeho otec patří k nepřátelům Koruny. Neoblomně hájí práva kolonií – ovšem v mezích zákona.“

	Phillipe cítil, jak velmi touží setkat se tváří v tvář s tak svobodomyslným člověkem. Právě se chtěl zeptat, zda by to nebylo možné, když křik jednoho z lodníků signalizoval, že loď přirazila ke břehu. V nastalém zmatku provázejícím vyloďování už nebyl čas dál hovořit. Příštích několik dnů však musel na toho slavného Američana stále myslet.

	Mezi knihami v Sholtově knihovně objevil Franklinovu studii o elektřině včetně popisu slavného experimentu ve Filadelfii. Phillipe byl většinou textu zmaten. Chyběl mu teoretický základ i znalost terminologie. Nicméně nabyl dojmu, že doktor a jeho nemanželský syn museli podstoupit značné nebezpečí, když za divoké bouře vyslali vzhůru do mraků pokusný balon a čekali, až „nebeský oheň“ sjede po drátě dolů ke kovovému klíči.

	Pan Sholto domněnku o nebezpečí potvrdil. Síla, o níž Franklin předpokládal, že je ukryta v blesku, byla tak mocná, že při provádění experimentu doslova riskoval život. Když se v kritickém okamžiku dotkl klíče, neucítil naštěstí nic víc než opakované chvění v ruce a v paži, „elektrickou jiskru“, která mu namísto potupné hanby přinesla mezinárodní slávu.

	Pro Phillipa, bažícího po vědění, představoval pobyt v Londýně bezednou studnici zázraků a rozptýlení. Další volné odpoledne se s Esauem vypravili na vzdálený západní okraj města. V místech, kde se v minulosti konaly velké květinové trhy, začínala kousek pod Tyburn Road vyrůstat nová šlechtická sídla. Esau pronesl přednášku o georgiánském architektonickém stylu, který nesmírně obdivoval.

	A jeden den v týdnu, přes protesty pana Sholta proti plytkým zábavám, směl Hosea brát Phillipa a jeho matku nahoru na galerii do divadla v Drury Lane. Tak shlédli svižnou frašku nazvanou Vznešený život pod schodištěm. Marie tleskala a tak upřímně se smála, že Phillipe usoudil, že se už pomalu začíná osvobozovat od pout minulosti.

	Hosea se jim potom omlouval, že vybral hru, v níž slavný Garrick vystoupil jen v prologu a ne v hlavní roli. Avšak Marie byla nadšená, že vůbec spatřila slavného herce, jehož jméno v době jejího angažmá v Paříži všichni tak dobře znali.

	O Vánocích se rodina sešla u slavnostní večeře. Podávalo se pečené skopové se spoustou příloh a na závěr švestkový pudink. Solomon Sholto pak všem přítomným předal dárek. Phillipe dostal bílou vlněnou košili, Marie soupravu hřebenů z želvoviny. Rozplakala se štěstím a později se nechala přemluvit, aby v obývacím pokoji za doprovodu Esauovy flétny zatančila.

	Venku sněžilo. Houstnoucím soumrakem svátečního dne se nesl hlas zvonů od svatého Pavla. Phillipe byl sytý, spokojený a bylo mu příjemně teplo.

	Uvědomoval si však zároveň, že je čas začít vážně uvažovat o budoucnosti. Šilinků, které mu pan Sholto platil za práci v tiskárně a které si ukládal do šátku pod polštářem, začínalo přibývat. Potřeboval otevřít téma případného návratu do Auvergne. Doufal, že matku odvrátí od úmyslu vrátit se k životu v té zchátralé, Bohem zapomenuté hospodě.

	Měl lepší plán. Anebo spíš sen? V každém případě mu věnoval většinu svých myšlenek. Aby mu dodal zdání uskutečnitelnosti, zeptal se po Novém roce Hosey, zda náhodou nezaslechl něco o Amberlyho smrti.

	„Ne, nic,“ odpověděl Hosea.

	Phillipe pocítil úlevu. Nebylo pochyb o tom, že budou muset začít znovu. Ale proč zase ve Francii? Proč ne v jiné části světa?

	Už nějaký čas si půjčoval knihy z poliček v půjčovně, kde Marie čas od času vypomáhala paní Emmě. A do pozdních nočních hodin si v nich čítal o amerických koloniích.

	 

	Začátkem února postihla Londýn krutá zima. Pan Sholto onemocněl dusivým kašlem a nakonec dostal horečku. Všechnu práci v tiskárně tak museli zastat ve třech, a proto Phillipe pracoval déle než obvykle.

	Esau dál vykonával všechny sazečské práce, protože měl nejobratnější ruce. Avšak Phillipe si ke svým úkolům, k nanášení barvy, omývání kovových typů a kladení vytištěných archů do knihvazačova vozíku, přibral další. Pod dohledem Hoseho začal obsluhovat druhý lis.

	Stejně jako předtím s barvou se mu tisk zpočátku příliš nedařil. Neuměl správně rozložit papír mezi formu a nátiskovou masku a stisknout ruční páku tak, aby stroj vyvinul dostatečný tlak a všechna písmena se dobře obtiskla. Své chyby však rychle napravil. A i když starý Sholto Hoseu soustavně plísnil pro jeho, jak říkal, lehkovážnou povahu, projevil se mladý muž jako dobrý a trpělivý učitel. Phillipovo srdce začalo bít v rytmu pohybů tiskařského lisu.

	Bum – zasunout formu pod tlakovou desku, skřip – stáhnout pákou desku dolů, vrz – vytáhnout ji znovu nahoru, bác – přitáhnout formu k sobě, vytáhnout potištěný arch. A znovu totéž, tentokrát o něco rychleji.

	Phillipe už dávno nemyslel na dopis ve skříňce. Jen občas si vzpomněl na Alicii Parkhurstovou. I když jeho vzpomínka nikdy úplně nevybledla, v realitě svého nového života vzpomínal na jejich lásku, jako kdyby to byl sen. Bolestný a sladký, dokud se zdál, avšak nakonec neuskutečnitelný.

	Rytmus vřetenového lisu dal jeho dnům nový řád, novou naději. Tuto naději oděl jednoho únorového podvečera do pláště slov.

	„Ne, Solomone! To nedovolím!“ zvolala paní Emma a rozběhla se za svým mužem dolů po schodech. Pan Sholto se objevil v chodbě jen v noční košili, kašlal a byl velmi bledý. „Ještě ti není dobře!“

	„Nech toho, ženo! Jestli chceš mít jídlo na stole, musím na svou firmu dohlédnout!“

	Prudce zabouchl dveře vedoucí na schodiště. Za nimi zůstala jen Emmina vyděšená tvář.

	Když uviděl Phillipa, jak zamazaný od hlavy až po pás obsluhuje tiskařský lis, Sholto překvapeně pozdvihl obočí.

	„Jak vidím, máme tu nového tiskaře, že?“

	„A pěkně hbitého, jak se ukazuje,“ zavolal Esau od své práce, aniž se jeho ruce přestaly míhat.

	„Copak teď děláte?“ zajímal se pan Sholto a postavil se vedle Phillipa, který právě vkládal do rámu nový navlhčený papír.

	„Dotisk pro Bemise z knihkupectví na Strandu,“ ozval se Hosea z protějšího konce místnosti.

	„Vypadá to zajímavě,“ řekl Phillipe. „Autorem je jistý pan Dickinson z Pensylvánie.“

	Sholto přikývl. „Poučný výklad o stanovisku kolonistů k daním. Toto stanovisko zastává řada význačných Američanů včetně doktora Franklina.“

	„Uhodl jsem to i z toho mála, co o něm vím,“ chlubil se Phillipe.

	„Dickinsonova kniha už je čtyři roky stará. Ale prodává se pořád dobře. Mimochodem, je to právník. Absolvent právnické koleje v Londýně. Uhodil na správnou strunu. Mnozí poslanci z Horní i Dolní sněmovny s jeho názory i argumenty ze srdce souhlasí.“

	„Budu si tedy muset přečíst, co říká, až budu mít čas.“

	„Phillipe hltá knížky z naší knihovny, nevynechá jediný titul, který se týká kolonií,“ vložil se do hovoru Hosea. „Ať je dobrý nebo špatný.“

	„Nic proti tomu,“ obrátil se Sholto k Phillipovi, „jen si musíš uvědomit, že mnozí z těch, kdo se chopili brku, aby psali o Americe, nebyli dál než na Charing Cross.“

	Phillipe řekl: „Všiml jsem si, že některé z knih na toto téma jsou staré i padesát, šedesát let.“

	„A většina z nich maluje falešný utopický obrázek odvážného chlapíka, který zbohatne, jen co přistane u amerických břehů. V ojedinělých případech to tak i je. Avšak stejně jako na zemi záleží i na člověku. Mnohem realističtější obrázek vyčteš z jedné Franklinovy monografie. Napsal ji v padesátých letech a v Americe i v Evropě mu vynesla pomalu stejné uznání, jako jeho pojednání o elektřině. Kombinací matematických postupů a hlubokého pochopení podstaty společenských procesů se mu podařilo vytvořit brilantní studii o možnostech rozvoje amerického kontinentu.“

	„Jak se ta práce jmenuje?“

	„Úvahy o růstu populace a zalidňování zemí.“ Sholto pohlédl na svého staršího syna. „Máme dva výtisky tam vpředu, že ano?“

	„Měli jsme,“ odpověděl Esau, „ale už nemáme. Jeden se úplně rozpadl a druhý někdo nevrátil.“ Obrátil se k Phillipovi a dodal: „Jen co tu knihu někdo vrátil, už si ji zase jiný vypůjčil.“

	„Měli bychom možná obstarat další výtisk. V každém případě mám za to, Phillipe, že ta kniha podává velmi realistické zhodnocení situace v koloniích. Zdá se, že tam vyrůstá nový typ lidí. Houževnatější. A kapánek nezávislejší ve srovnání s námi, kteří jsme zůstali tady. Země je to nesmírně štědrá. Jižní kolonie zbohatly díky zemědělství, v severních naopak kvete obchod – možná už jsi slyšel o tom, jak tamější obchodníci požadovali, aby parlament zrušil tíživé daně, o kterých píše Dickinson.“

	Phillipe přikývl.

	„Když se snížil objem obchodů s koloniemi, utrpěla tím celá Británie. To znamená, že Američané prosperují. Stávají se pro impérium ekonomicky důležitými. V současné době je tam poměrný klid. Pokud bude tato situace trvat, jsem si jist, že tam člověka čeká dobrý život. Avšak nikoli bez vlastního přičinění.“

	Tiskař se opět rozkašlal a pohlédl úkosem na Phillipa. „Proč tě ta věc tolik zajímá?“

	„Už nějakou dobu uvažuji o tom, že bychom se tam mohli s matkou usadit.“

	„Ach,“ usmál se Sholto. „Takže mé dohady byly správné. Ale čím se tam chceš živit?“

	„Tím, co jste mě tu vy a vaši synové tak dobře naučili. Říkal jste, že váš přítel doktor se tam tiskařinou dobře uživil.“

	„To je slabé slovo. Zbohatl. Nejdřív vydával jedny z nejčtenějších novin. Potom, maje na zřeteli komerční úspěch výročních almanachů, začal vydávat svůj vlastní. Když nemohl sehnat vhodného astrologa…“

	„Vhodného koho, pane?“

	„Astrologa. Stálého astrologa. Toho, kdo předpovídá počasí a udílí moudré rady. Každý almanach musí mít svého astrologa. Franklin nemohl najít pisálka, který by byl schopný dostát jeho nárokům, a tak si vymyslel Richarda Saunderse. A psal všechna Richardova proroctví sám. Čímž prakticky odrovnal všechny konkurenční almanachy. Aforismy chudáka Richarda dnes cituje v Americe úplně každý.“

	„Jeden z těch, které mám nejraději, je: Žádná pevnost ani dívka dlouho neodolá, když se do ní začne mluvit,“ ozval se Hosea.

	„Čekal jsem, že se ti bude líbit něco takového,“ pokáral ho otec. „Ty, jež se týkají dobrého charakteru, jsi klidně zapomněl.“

	Esau si rýpl do bratra s bodrou škodolibostí: „Zkušenost je školou života, jen hlupák se nepoučí.“

	Hosea znachověl. Pan Sholto nedokázal skrýt lehký úsměv.

	„Z toho, co jste řekl, vyplývá, že v koloniích existuje množství tiskáren…“

	„A skvěle prosperují. Stejně jako obchod s knihami. Totéž knihkupectví Bemis, pro které připravujeme dotisk Dickinsonovy studie, zásobuje různé americké obchodníky nejnovějšími tituly, které do Ameriky posílá lodí. Franklin tvrdí, že obzvlášť dobrý trh je v New Yorku, Filadelfii i v tom zapeklitém Bostonu. Z jeho vyprávění jsem také vyrozuměl, že tam vychází spousta levných novin a časopisů. Některé podporují krále, jiné radikály. Ne, mladý šikovný tiskař jisté nebude mít nedostatek práce.“

	Otevřely se dveře a v nich se objevila paní Emma s šálkem čaje. Se starostlivým pohledem a bez dalších rad či protestů ho podala manželovi.

	Když se opět vrátila do papírnictví, Sholto usrkl z šálku a poznamenal: „Nikdy nedej žádné dobré ženě znát, jak jsi na ní závislý. To je jen kazí – dává jim to pocit přehnané důležitosti. Kde jsme to skončili? Aha, u práce v koloniích. Už jsi o tom promluvil se svou matkou?“

	„Ještě ne.“

	„Máš pocit, že u ní narazíš na odpor?“

	„Ano. Více či méně ano. Podle toho, v jaké bude náladě. V poslední době to dost špatně odhaduji.“

	„My také. Tvá matka je zdvořilá duše. Hodně pracuje, pomáhá v obchodě. A i když nikdy nemluví o důvodech, které vás přivedly do Anglie, mám pocit, že se jimi v duchu neustále zaobírá.“

	Phillipovy ruce, upracované a mozolnaté, sevřely páku, zatáhly a znovu ji uvolnily.

	„To mi dělá starosti, pane. Doufám jen, že už se vzdala myšlenky na dědictví po mém otci. Raději bych směřoval do přístavu, který je dosažitelný. I když to možná zní divně, myslím, že bychom udělali lépe, kdybychom se vydali na dlouhou plavbu do Ameriky, než abychom se vraceli do Francie. Život nám tam nemůže nabídnout nic než falešné naděje. A z těch se nikdo nenají.“

	„Souhlasím. Je to velice rozumné rozhodnutí. Jakmile se vykřešu z téhle proklaté nemoci, pokusím se ti nějak pomoct. Představím tě jednomu dvěma Američanům, co čas od času zavítají do našeho obchodu.“

	„Velmi rád bych poznal vašeho přítele, doktora Franklina.“

	„To je skvělý nápad – ovšem jak víš, nezastavil se u nás už několik měsíců. Jeho zájmy a povinnosti mu zabírají příliš mnoho času. Jestli se nepodaří seznámit tě s ním, zkusíme to s někým jiným. Alespoň se přesvědčíš, jestli se tvá povaha shodne s americkou. A také si ujasníš, zda jsi ochoten podstoupit cestu za moře bez ohledu na jistá dodatečná rizika.“

	Phillipe se zachmuřil. „Jaká rizika máte na mysli?“

	„Problém, na který Dickinson upozorňuje, rozhodně nebyl vyřešen. Byl pouze odložen stranou. Jednou se však bude muset vyřešit. Ať už jednáním, nebo přímým konfliktem. Přečti si ty eseje,“ uzavřel svou řeč pan Sholto a ukázal na vytištěné archy. „Čti mezi řádky!“

	Vykročil k druhému stroji, aby zkontroloval Hoseovu práci, a cestou ještě dodal: „Dickinson a Franklin jsou rozumní muži. Otevřené a často proklamují svou loajalitu Jeho Veličenstvu. Jsou to však zároveň lidé pevných zásad. Proto pochybuji, že by se takoví pánové někdy dobrovolně podrobili něčemu, co by považovali za tyranii. Zvaž proto všechny okolnosti – a všechny možné důsledky – než učiníš definitivní rozhodnutí.“

	 

	A tak jak se za šedivých zimních dnů vršily hromady vytištěných archů, seznamoval se Phillipe stále hlouběji s charakterem Ameriky. Činil tak prostřednictvím sbírky esejů z roku 1768, vydaných pod názvem Dopisy farmáře z Pensylvánie obyvatelům britských kolonií.

	Jejich autor, vlastník půdy, činný právník a pensylvánský aristokrat, odmítal Townshendovy daně pevnými, logickými argumenty. Uznával sice pravomoc parlamentu regulovat americký zámořský obchod, avšak stavěl se důrazně proti jeho právu rozhodovat uvnitř třinácti kolonií o daních, uvalovaných za účelem rozmnožování bohatství anglické Koruny.

	Označil Townshendovy daně – nyní už prakticky všechny odvolané, až na daň z čaje – za nelegální. Zdůraznil také, že takovéto daně nesmějí být zaváděny ani z jiných důvodů. Mohly by se stát precedentem pro nekonečnou řadu dalších nařízení, odvodů a poplatků vypisovaných cizí vládou.

	Phillipovi se Dickinson jevil jako muž loajální králi Jiřímu. V jedné pasáži se říkalo: „Chovejme se jako hodné dítě, kterému se dostalo nezaslouženého pohlavku od milovaného rodiče. Postěžujme si tomuto rodiči. Naše stížnost nechť hovoří zároveň slovy utrpení i úcty.“

	Na druhou stranu, jak řekl pan Sholto, byl Dickinson mužem neochvějně věrným svému ideálu spravedlnosti. O tom, jak se takoví muži zachovají v případě dalšího prohlubování konfliktu mezi královským právem a vlastním svědomím, eseje nepravily nic.

	Phillipe chápal text už mnohem snadněji, neboť jeho angličtina se za dobu, kdy pracoval u pana Sholta, výrazně zlepšila. Když si vše důkladně promyslel, dospěl k názoru, že se ztotožňuje s Dickinsonem a jeho americkými soukmenovci, i kdyby jen proto, že se staví na odpor onomu zpupnému jednání, které dovedlo jejich návštěvu v Kentlandu k tak tragickému konci.

	Pokud je Dickinson typickým představitelem Ameriky, říkal si s rostoucím nadšením Phillipe, pak možná i on sám patří tam za oceán.

	 

	Začátkem března se Solomon Sholto uzdravil. Práce v dílně se vrátila ke svému původnímu svižnému tempu. Pocity nenávisti vůči Amberlyům trápily Phillipa stále méně a méně. Myslel na Ameriku. Byl přesvědčen, že on i jeho matka by měli emigrovat.

	Zbývalo ještě přesvědčit Marii. Z nějakého důvodu však stále váhal toto téma otevřít. Možná se bál jejího odmítnutí, jak si přiznal.

	Avšak jednoho slunečného dne v dubnu roku 1772, kdy teplý jarní větřík rozpustil poslední ostrůvky šedého sněhu a poslal je v zurčících potůčcích do pouličních kanálů, se ve Sweet´s Lane objevili dva nečekaní návštěvníci, kteří vzali jeho osud do svých rukou.

	



	

Kapitola III.

	 

	Pan Burke a doktor Franklin

	 

	„Otři si ty černé šmouhy z rukou, chlapče, a honem poběž do krámu!“

	Phillipe překvapením málem upustil tampony s barvou, které právě držel. Nestávalo se často, aby během dne přerušoval práci. Pan Sholto si nejenže nade vše považoval pracovitost, ale uplatňoval ji i v praxi. Teď stál ve dveřích a naléhavě ho volal k sobě. Phillipe pohlédl na Hoseu. Ten však pokrčil rameny, stejně překvapen jako on.

	Phillipe sebral hadr a co nejlépe si očistil ruce. Potom spěchal za tiskařem. Pan Sholto mu ve dveřích vysvětloval:

	„Slíbil jsem ti, že tě představím někomu z kolonií. Dnes se tu zčistajasna objevil doktor Franklin s dalším z mých dobrých přátel. Rychle, rychle! Tiskařský lis nesmí moc dlouho stát!“

	Phillipe vešel za tiskařem do krámu. Dva nenápadně odění gentlemani tu hovořili s paní Emmou. Marie, oprašující knihy na polici péřovým košťátkem, překvapeně pohlédla na svého syna. Phillipe však neměl čas jí vysvětlovat, co tu pohledává.

	Mladší z obou pánů, červenolící čtyřicátník, hovořil podivně zpěvavou angličtinou, která, jak Phillipe později zjistil, neomylně svědčila o jeho irském původu. Právě říkal paní Emmě:

	„Při našich občasných schůzkách U Turka jsme už delší dobu postrádali vašeho drahého manžela. Whigové a jejich strana se opět vzmáhají nad šálky kávy.“ Muž se obrátil a spatřil vcházejícího pana Sholta. „Dokonce i ten věčně nabroušený Johnson, který tvrdí, že první whig byl sám ďábel, se po vás ptal, Solomone.“

	„Nemoc a práce mi zabránily přijít,“ odpověděl tiskař. „Jen když je člověk zdráv a zisky jsou jisté, může si člověk dovolit zahálet s přáteli.“

	Byl to však druhý z obou návštěvníků, na něhož Phillipe hleděl s posvátnou úctou. „Bezbožný šarlatán“, génius světového věhlasu, energický plavec z Temže…

	Doktor Benjamin Franklin byl statný muž, téměř o dvacet let starší než jeho společník. Měl dvojitou bradu, ustupující šedé vlasy, vystouplé břicho a pronikavě bystré oči. Brýle ještě zvýrazňovaly inteligentní výraz jeho tváře. Phillipe si pojednou všiml nezvyklých čoček. Jejich spodní část jako by nebyla stejně silná jako horní. Nejsou to náhodou ony nově vynalezené brýle, o nichž se zmiňoval pan Sholto?

	Franklin se obrátil k tiskaři: „Souhlasím s vámi ohledně práce, Solomone! Stokrát, tisíckrát jsem s vámi souhlasil.“ Usmál se. „Abych pravdu řekl, i chudák Richard opakoval pořád jedno a totéž – kdykoliv, když mi došla zásoba duchaplných slov, která bych mu mohl dát do úst. Už dávno jsem dospěl k názoru, že o ctnostech šetrnosti a pracovitosti jsem toho napsal až příliš. Jsem prý zřejmě prototypem omezeného, lakomého dříče, a té pověsti se hned tak nezbavím. Jen co mezi Angličany prohodím nějaký vtípek, hned jim obočí vylétne úžasem až do nebe. Ale jak víte, příteli, dívky a madeiru mám stejně rád, jako to první.“

	„Víc než to první,“ usmál se Sholto.

	„Tohle tajemství ovšem zůstane jen mezi námi, Solomone. Teď mi dovolte opakovat to, co řekl Edmund. Chyběl jste nám na našich setkáních.“

	„Stejně jako vy nám zde ve Sweet´s Lane, Benjamine.“

	„Děkuji. Doufám, že mé myšlenky též.“

	„U Turka se ovšem nehovoří jen o politice,“ vložil se do hovoru Ir a jeho oči se smály.

	„To je pravda,“ souhlasil Franklin. „Doktor Goldsmith nás obšťastňuje četbou ze své nové komedie. Doufá, že se ujmete jejího vytištění, jakmile ji Garrick uvede na scéně. Prorokuji vám, že to bude opravdový hit. Velmi populární i na naší straně Atlantiku.“

	Sholto uzavřel tuto veselou konverzaci tím, že si odkašlal a pohlédl na Phillipa.

	Oba návštěvníci upřeli pozornost na mladého muže. Phillipovi neušlo, že i jeho matka ho bedlivě sleduje. Představa, že by před ní měl odhalit své nitro a promluvit o svých nadějích a plánech týkajících se Ameriky, mu nebyla nijak po chuti. Nemohl však nic dělat.

	Kolem krámu na Sweet´s  Lane právě strkal káru jakýsi pouliční prodavač a hlasitě nabízel své zboží, když se pan Sholto obrátil k oběma mužům a řekl: „Tento mladý muž je naším hostem a mým neoficiálním tiskařským učněm. Jmenuje se Phillipe Charboneau. Jeho matka, madam Charboneau, stojí za vámi.“

	Oba muži srdečně pozdravili. Marie jim odpověděla strnulou úklonou. Byla zjevně celá nesvá. Phillipovi neušlo, jak si starší z obou pánů posunul brýle na nose a bez okolků se zahleděl na Mariinu stále přitažlivou postavu.

	Sholto se opět ujal řeči: „Pan Burke je mimořádně schopný řečník a autor skvělých pamfletů. Je rovněž poslancem Dolní sněmovny za volební obvod Wendover. O doktoru Franklinovi jsem ti už vyprávěl. Phillipe jeví nadání pro tiskařské řemeslo, Benjamine. Velmi toužil se s tebou seznámit – a přečíst si tvé Úvahy o růstu populace. Naše dva exempláře jsou však, bohužel, ztracené.“

	„Navštivte mě tedy v mém bytě na Craven Street číslo 7, mladý příteli. Nejlépe někdy navečer – zabijeme tak dvě mouchy jednou ranou. Smím se vás však zeptat, proč se zajímáte právě o mou studii populačního vývoje v Americe?“

	Phillipe na okamžik zaváhal, vědom si matčina zkoumavého pohledu. Sholto odpověděl za něho:

	„Phillipe z různých důvodů uvažuje o tom, že by se tam usadil, místo aby se vracel domů do Francie.“

	Marie se prudce nadechla. Phillipe se po ní ohlédl. Jeho pohled byl dost dlouhý, aby mu neunikl hněvivý záblesk v jejích tmavých očích. Hřmotný hlas doktora Franklina ho poněkud zaskočil.

	„Tak je to správné! Možnosti jsou v Americe skutečně neomezené. Obzvlášť pro ctižádostivého mladého muže, který ovládá tiskařinu. Dřív než jsem se domohl dnešního význačného postavení –,“ jiskřičky ve Franklinových očích jen plály a prozrazovaly, že svá slova nemyslí nijak vážné, „jsem byl sám tiskař. Ve Filadelfii.“

	Phillipe přikývl: „Pan Sholto mi o tom vyprávěl.“

	„Řemeslo jsem se vyučil v Bostonu. Nikdy jsem toho nelitoval. V šestnácti jsem přišel do Filadelfie, neměl jsem nic než jeden holandský dolar, pár měďáků a – spoustu naděje. Díky tiskařině jsem si zanedlouho žil velmi dobře – a dosáhl i jistého skromného uznání ve světě.“

	„No ne – skromného!“ ušklíbl se Burke. „Doktor Franklin je pan Někdo, pane Charboneau. Vynálezce. Vědec. Zakladatel nemocnic. Organizátor společnosti usilující o zrušení nedůstojného obchodu s černochy…“

	„Jeho nezajímám já, Edmunde, ale život v koloniích,“ zasmál se Franklin. „Nemám pravdu, mladý muži?“

	„Máte, pane. A vezmu vás za slovo s vaší nabídkou, dovolíte-li, a zastavím se u vás v Craven Street.“

	„Výborně. Ale varuji vás – můžu začít nostalgicky vzpomínat. Někdy zatoužím vrátit se domů, místo abych se tu prodíral spletitými houštinami britské politiky. Původně jsem byl představitelem obchodních zájmů Pensylvánie. Teď zastupuji Massachusetts – ale jsou to pořád tytéž tahanice. Kromě toho jsem musel nechat doma svou drahou ženu Deborah. Má nepřekonatelnou hrůzy z plavby po moři. Někdy si připadám velmi osamělý,“ dodal a znovu pohlédl na Marii.

	Franklinův povzdech však nijak neladil s jeho jiskrnýma očima. Marie nejevila zájem.

	„Kolik jste toho, Solomone, tomu mladému muži pověděl o Americe?“ zajímal se Franklin.

	„To málo, co vím od vás. Že ve městech se takřka na každém rohu prodávají nějaké noviny či jiný potištěný kus papíru.“

	„Řekl jste mu ale také, že mnohé z těch publikací jsou vulgární a radikální?“ otázal se Burke ostře.

	„Čí je to však vina, Edmunde?“ namítl Franklin. „Čím déle trvá Jeho Výsost na zavedení nespravedlivých zákonů, tím častěji rebelové jako Adams a ten jeho přítel rytec Revere slepují dohromady své buřičské plátky. Chyba je na vaší straně Atlantiku.“

	Edmund chmurně pokýval hlavou. „Ty dobře víš, že s tebou souhlasím. Kolikrát už jsem vystoupil v parlamentu a dožadoval se kontroly přehmatů, kterých se dopouštějí ministři. Snažím se prosazovat smírná řešení. Vláda se však nemůže pořád chovat jako krutý rodič donekonečna trestající své dítě.“

	Franklin se usmál. Zdvihl svou mohutnou ruku a řekl: „Edmunde, nemusíš mě omračovat svou irskou výmluvností. Vím, že máš dobré úmysly. A také vím, že jste v menšině – neustále se zmenšující skupinka lidí, která se už nemůže spolehnout ani na Pittovu plnou podporu.“

	Burke souhlasil: „Byla to dvojnásobná tragédie, když jsme ho ztratili, nejdřív kvůli jeho povýšení do šlechtického stavu a podruhé kvůli jeho psychické poruše.“

	„Takže,“ vrátil se Franklin k věci, „král a jeho stoupenci teď mají dost hlasů v Dolní i Horní sněmovně, aby si mohli dělat, co se jim zlíbí, ovšem za předpokladu, že britští obchodníci budou nadále prosperovat a budou spokojení. I když je teď dočasně klid, obávám se, že vláda zase brzy nastolí nekompromisní kurs, který svého času vedl k masakrům, z nichž Adams vytěžil takový kapitál.“

	„K masakru došlo jenom proto, že bostonská chátra vyprovokovala vojáky!“ zvolal Burke.

	„K čertu, Edmunde, nehádejme se tu jako nepřátelé! Oba přece zastáváme v podstatě tytéž názory. A uvědomujeme si jeden důležitý fakt, který si většina našich krajanů neuvědomuje. Víme, že to je opravdu král, a ne ti podlézaví ministři, kdo je odpovědný za ty ostudné daně, které jsou jablkem sváru.“

	„Benjamine!“ zvolal Sholto zděšeně, „vy jste změnil názor, viďte?“

	Franklin se hořce pousmál. „Mnohé se změní, když potají nasloucháte a pozorujete dění na zadních schodištích Whitehallu. Den za dnem jsem Jeho Veličenstvem méně nadšený…“

	„Nu, potom vás daně, o kterých se zmiňujete, zřejmě zaskočí ještě jednou,“ pozvedl obočí Burke. „Už jste slyšel, co se povídá o Východoindické společnosti?“

	„Ne, neslyšel.“

	„Proslýchá se, že se tato společnost, ve snaze vyhnout se úpadku, pokouší zmanipulovat přijetí zákona, který by jí umožnil získat monopol na obchod s čajem v koloniích.“

	„Udělali by to na vlastní nebezpečí.“ Bystré oči za svéráznými brýlemi zaplály tak divoce, že by to Phillipe do člověka tak mírumilovného vzezření nikdy neřekl.

	Franklin se prudce odvrátil od Burkeho. „Měl bych vám věci vylíčit v růžových barvách, pane Charboneau. Místo toho tu malujeme čerta na zeď. Avšak mezi těmi bouřkovými mraky sem tam svitne paprsek slunce. Přijďte do Craven Street a popovídáme si o nich.“

	„Už se těším, doktore.“

	„Víte, kolonie si opravdu nepřejí vyvolávat problémy. Budoucnost míru v Americe je v rukou krále Jiřího, nikoho jiného.“

	„Nesmysl!“ odporoval Burke. „Váš přítel Adams se jen třese, aby mohl vyvolávat problémy. Už se nemůže dočkat, až bude zase moct podněcovat chátru, aby přiložil polínko do ohně svých osobních ambicí.“

	„Adams místy opravdu přehání,“ připustil Franklin. „Jestliže se však rozcházíme v názoru na použité prostředky, v otázce principu jsme zajedno. Nade vše ctíme mír a harmonii, ovšem s jedinou výjimkou.“ Na okamžik se odmlčel. „Tou jsou naše práva jako Angličanů. Dal bych toto varování vytrubovat od Turka tak dlouho, až by se doneslo mezi soukromé zelné záhony toho vašeho farmářského krále. Přesto se obávám, že by mě nikdo až na pár dobrých mužů, jako jste vy, Edmunde, neposlouchal.“

	Burke se tvářil chmurně.

	Phillipe zpozoroval, že ho Marie upřeně pozoruje přes Burkeovo rameno, a rychle odvrátil zrak. Uvědomil si však, že než nadejde večer, bude se s ní muset střetnout.

	Franklin náhle znovu ožil. Vytáhl z kapsy u vesty stříbrné hodinky, ukázal Burkemu na jejich malovaný ciferník a řekl: „Zanedlouho mám schůzku se státním sekretářem pro záležitosti amerických kolonií. Musím se vám omluvit, abych přišel včas.“

	„Půjdu také,“ řekl Burke, „když jsme už splnili svůj hlavní úkol – poptat se po Solomonově zdraví.“

	Když oba návštěvníci vykročili ke dveřím, Ir dodal: „Ať máte naspěch nebo ne, Solomone, vaši přátelé od vás očekávají, že si během příštích dvou týdnů najdete chvilku a zastavíte se U Turka na šálek kávy či čokolády. Práce bez přestávky dělá z lidí mrzouty.“

	„Anebo bohaté tiskaře,“ zasmál se doktor Franklin. „Pane Charboneau, těším se na vaši návštěvu.“

	„Přijdu, slibuji. A dekuji vám.“

	Oba muži zmizeli v davu na Sweet´s  Lane, obklopeni houfem uličníků, kteří se kolem nich seběhli, aby škemrali o peníze na gin. Dřív než se jim oba muži i děti ztratili z dohledu, šlehla Marie po svém synovi zlostným pohledem:

	„Co je to za plán, který probíráš s cizími lidmi, aniž ses mi o něm slovem zmínil?“

	Phillipe neuhnul očima. „Chystal jsem se ti o něm v nejbližší době povědět, maminko.“

	„Váš syn si ten nápad potřeboval napřed promyslet,“ vmísil se do hovoru pan Sholto.

	Marie sevřela ruce v pěst. „Pracovat v cizí zemi, kde všechno jen vře – to považujete za budoucnost?“

	Ve snaze zachránit Phillipa se pan Sholto postavil mezi matku a syna a řekl: „Madam, musím vám připomenout, že pracovní den ještě neskončil. Chápu, že tu jsou určité důležité otázky, které musíte se svým synem prodiskutovat, ale prosím vás, abyste to udělala později, v době, za kterou nejste placena.“

	Marie potlačila nutkání něco namítnout. V té chvíli zacinkal zvonek v krámě. Dovnitř vešly dvě dámy v kloboucích. Paní Emma jim spěchala v ústrety a zvolala nahlas:

	„Dobrý den, paní Chillworthová. Jdete si pro nejnovější romány? Madam Charboneau vám je pomůže najít…“

	V první chvíli se Phillipe obával, že matka neovládne svůj hněv. Nic se však nestalo. Vteřiny ubíhaly. Sholto si odkašlal.

	S pohledem, který naznačoval, že si o všem ještě promluví, se Marie obrátila a zamířila k návštěvnicím.

	Dalším vítaným rozptýlením, byť takovým, že přimělo paní Emmu hlasitě vykřiknout, byla náhlá rána, která se ozvala zezadu z dílny.

	„Zatracená práce!“ zařval Hosea.

	Phillipe a pan Sholto se rozběhli do tiskárny. Tam uviděli Hoseu, jak vztekle kope do nohy tiskařského lisu. Těžká, ze všech částí lisu nejdůležitější přítlačná deska se uprostřed rozlomila vedví.

	„Zdá se, že jsi moc tlačil na páku, drahý bratře. Na cos myslel? Na nějakou běhnu?“ poškleboval se mu Esau od své práce.

	„Tu desku budeme vyměňovat celý den,“ soptil pan Sholto, tváře celé zrudlé.

	Když však Phillipe stoupal za starým tiskařem nahoru do schodů, tam, kde si teď Hosea s klením mnul palec u nohy, pochopil, že ani sebedelší zdržení nezabrání nevyhnutelnému – a nutně nepříjemnému – střetu s matkou.

	Pan Sholto musel poslat pro náhradní desku přes Temži až do Southwarku. Přivezli ji teprve po setmění a její instalace zabrala další dvě hodiny. Obvyklá rodinná večeře v osm hodin se opozdila. Phillipe byl unavený a podrážděný, když krátce poté, co zvon svatého Pavla odbil desátou, vyšel s panem Sholtem a jeho syny nahoru do patra.

	Marie už na něho čekala.

	„Nebudeme jíst, dokud si spolu nepromluvíme.“

	Jen stěží se ovládl. „Dobře. Ale nebudeme kvůli tomu rušit ostatní. Půjdeme se projít.“

	„Buďte teď na ulicích opatrní,“ nabádal je pan Sholto cestou do kuchyně, z níž se linula vůně horkého čaje a čerstvě upečeného chleba. Phillipe nepřítomně přikývl.

	Marie si odskočila do svého pokoje pro šál. Sešli po venkovních schodech a ponořili se do tmy, prostoupené mlhou. Klapot jejich kroků se dutě nesl nad dlážděním Sweet´s  Lane. Phillipe skoro nevnímal, kudy jdou. Matka mlčela. Napětí rostlo. Náhle Marie sklouzla do slizkého kanálku. Chytl ji za paži. Vztekle se mu vyškubla. Potom vybuchla: 

	„Pomátl ses na rozumu? Jsi zralý leda tak do blázince! Jak tě vůbec mohlo napadnout uvažovat o cestě do nějaké jiné země, když tady tě čeká bohatství, postavení, moc?“

	Nedokázal už toto téma taktně obejít.

	„Maminko, to je jen iluze. Copak už jsi zapomněla na to, co se stalo v Kentlandu? Nemáme vůbec šanci prosadit svůj nárok.“

	V Marii to vřelo; slyšel její zrychlený dech. „Jak můžeš být takový zbabělec, Phillipe?“

	„Nejsem zbabělec! Snažím se jen uvažovat o budoucnosti jako dospělý člověk, ne jako hloupé uražené dítě!“

	„Nechci poslouchat…“

	„Ale budeš! Chceš, abychom žili celý život z cizí milosti? V naději, že se stane nějaký zázrak? Vévodkyně z Kentlandu žádný nepřipustí! A co nás čeká v Auvergne?“

	„Proto…,“ ještě nikdy neslyšel tolik trpkosti v jejím hlase, „tak proto chceš promarnit svůj život jako tiskařský pomocník? Ty, který jsi se zapřísáhl, že se nikdy nesnížíš k malosti?“

	Phillipe sebou neznatelně trhl. Ucítil tíhu viny, která na něm spočívala. Marie vždycky dovedla uhodit na nejcitlivější místo.

	„Ještě jsem se nerozhodl, jestli chci, abychom se plavili do Ameriky,“ pravil vyhýbavě. „Jen se mi zdálo, že má smysl o tom přemýšlet, to je všechno. Tiskařina je důstojné povolání.“

	„Být obchodníkem je důstojné? Pcha!“

	„Doktor Franklin si jako tiskař vedl dobře. A psaní mu otevřelo cestu do aristokratické společnosti…“

	„Ó ano, vzpomínám si na celý ten hovor tam na řece. Génius!“ Hlas jí zostřil. „Ty jsi také génius, synu?“

	„Ne, to ne, samozřejmě že ne, já…“

	„Ale jsi šlechtic,“ namítla, zatímco jejich nohy je nesly dál a dál do mlhy, která studila do tváří. „To ten tvůj americký génius říct nemůže. A v tom to je, Phillipe. Jestli se vzdáš svých nároků, pak jsem žila nadarmo.“

	Phillipa zamrazilo v zádech. Z matky už nemluvilo přesvědčení. Byla na pokraji hysterie: „To bys mi udělal, Phillipe? Zničil mě, když já jsem celý svůj život obětovala jen tobě?“

	„Maminko, ty víš, že bych ti nikdy vědomě neublížil. Příliš tě miluji. Ale snaž se uvažovat trochu realisticky…“

	„To je ono! To je přesně to! Proč myslíš, že jsem odkládala stranou každý šilink, který jsme u Sholtů vydělali? Na zpáteční lístek přes La Manche?“ Její trpký smích ho ještě víc zneklidňoval. „Ne. To jistě ne. I já mám svůj tajný plán. Jakmile budeme mít dost peněz, najdeme si tady v Londýně právníka, který nám pomůže vyhrát náš spor.“

	Phillipův hlas se zachvěl netrpělivostí. „Pozvání doktora Franklina však každopádně přijmu. Promluvím si s ním. Tím nic nezkazím…“

	Náhle si uvědomil, že ho matka vůbec neposlouchá. Vedla dál svůj vášnivý monolog: „… Poněvadž já nechci žít v zemi obyčejných řemeslníků, farmářů a těch… těch ohavných rudokožců, co o nich každý žvaní. Nemám v úmyslu odejít z Anglie, dokud nezískáš svůj dědický podíl, na který máš nárok.“

	„Pro Kristovy rány, ženská, už toho nech!“

	Už toho nech, nech, nech, opakovala ozvěna z lezavé, neproniknutelné mlhy.

	Nechtěl křičet. Ani ji nazvat jiným jménem, než jakým jí říkal od dětství.

	Přesto udělal obojí. Cosi v jejich vztahu se podivně změnilo.

	Jeho ostrý tón ji poněkud zarazil. Pokračovala už klidněji: „Phillipe, co se to s tebou stalo? Copak už netoužíš být jako tvůj otec?“

	Na okamžik si vybavil lady Jane, Alicii, s nenávistí si vzpomněl na Rogera. „Jen někdy.“ Byla to ta nejpoctivější odpověď, jakou jí mohl dát.

	Marie Charboneauová se rozplakala. Krátkými úzkostnými vzlyky, které mu rozdíraly srdce. Zdeptaný, rozzlobený na ni i na sebe, zvedl náhle hlavu. Zaslechl jakýsi neznámý zvuk.

	Teď se to ozvalo znovu.

	Krok-sun-krok. Znělo to jako jakési zvláštní šoupání. 

	Cítil, jak se mu vlasy na hlavě ježí hrůzou. Ruce měl chladné jako led. Zvuk přicházel zleva, avšak jeho zdroj se ztrácel v mlze. 

	Pak zaslechl další kroky, tentokrát zprava.

	Zjistil, že došli až na prostranství před chrámem svatého Pavla. Vysoko v mlze zahlédl slabá světla. Byla to malá okna pod kupolí. Pevně sevřel matčinu paži.

	„Maminko, myslím, že bychom se měli vrátit.“

	Zčistajasna vyštěkl z mlhy neznámý hlas: „Povídám ti, že to je von! Poznal jsem ho, jak křičel.“

	Ten hlas přicházel zleva, odkud zněly šouravé kroky hlasitěji. Druhý odpověděl zprava:

	„Pak starej Jemmy nebyl tak úplně praštěnej, když říkal, že je viděl na Sweet´s  Lane. To se musí zjistit.“

	Klapla lampa. Sírově žluté světlo prozářilo mlhu v nejbližším okolí. Phillipe polekaně uskočil.

	Z mlhy se jako přízrak vynořila tvář s šedivými vousy, hnědými bezzubými dásněmi a jedním šilhavým okem. Muž vykřikl: „To je on!“

	Phillipe tu hroznou odpudivou tvář nepoznal. Byl by však nepoznal žádného z těch, kteří je přepadli oné první noci na chrámových schodech.

	Žebrák zdvihl lampu do výšky a druhou, špinavou rukou ho chytl za paži. V jediném oku mu zablýsklo. Za ním se objevila další postava v hadrech. Žena; spíše babice. Povislé prsy se jí draly ven ze špinavé, rozedrané blůzy.

	Ústa měla stejně bezzubá jako muž. Oči jí zasvítily, když natáhla žebrající dlaň.

	„Dejte penci na kytku pro Generálův hrob.“

	Phillipe se postavil před vyděšenou Marii a pokoušel se vykroutit z žebrákova sevření. Babizna zatím skřehotala:

	„Jenom penny. To není moc pro panáčka z tak fajnovýho kšeftu. Starej Jemmy viděl dobře. Hned vás poznal!“

	„Táhněte, k čertu s vámi!“ Phillipe prudce trhl špinavou rukou, která ho svírala. Náhle jednooký žebrák odhodil lucernu, skočil po něm a oběma rukama ho začal škrtit.

	„To nemůžeš ani koupit kytku na hrob dobrýho muže?“ zařval. „Dlužíš mu to! Tys ho zabil!“

	Phillipe se divoce rozehnal pěstí a uhodil žebráka do žaludku. Stačila jedna rána a polámané nehty kolem jeho krku povolily. Popadl Marii, až zavrávorala, a vlekl ji pryč, zatímco žebrák s babiznou vřískali:

	„Vrahu! Ty vrahu!“

	Ještě notný kus cesty po Sweet´s  Lane za sebou slyšeli jejich šoupavé kroky. Potom se rozhostilo ticho.

	Celí udýchaní doběhli do bezpečí rozvrzaného schodiště vedoucího do prvního patra Sholtova domu. Vyběhli nahoru. Teprve když za nimi zaklaply dveře, začalo se Phillipovo divoce bušící srdce uklidňovat.

	Žebráci nebyli fyzicky nijak nebezpeční. Phillipe se jen vyděsil, to bylo všechno. Polekal se víc, než bylo vzhledem k situaci přiměřené.

	Přesto se ještě teď celý třásl. Zdálo se mu, že někde venku v mlze slyší hlasy, jak na něho křičí: Vrahu!

	Marie beze slova odešla do svého pokoje.

	 

	Phillipe té noci špatně spal. Ráno o celém incidentu vyprávěl Esauovi. Ramenatý muž mu však nepřikládal žádný význam.

	„Byl to jen pokus vymáčknout z vás pár drobných na chlast. Opravdu si myslíš, že jim záleží na tom, když někdo z nich zemře? Toho chlapa, co jsi ho probodl, možná svlékli do naha pět minut potom, co jsme tě s Hoseou dopravili domů, a nechali ho někde shnít.“

	Phillipe se přes všechna konejšivá slova nemohl zbavit obav. Žebráci věděli, kde bydlí. Co když ho přijde hledat někdo jiný? A začne se těch vagabundů vyptávat na mladého Francouze?

	Od té doby, co uprchli z Tonbridge, se samozřejmě neobjevil jediný náznak, že by je někdo pronásledoval. Nedokázal však setřást nový pocit strachu.

	Esau se na něho zašklebil. „Hele, Phillipe, přestaň se už mračit! Běž a natři Hoseovu desku. Při tomhle tempu se ke své milované flétně nedostanu dřív jak před půlnocí!“

	Phillipe přikývl a pustil se do práce. Ještě celý další den se však nedokázal zbavit úzkosti.

	Marii se o svém strachu vůbec nezmínil. Ve skutečnosti se jí vyhýbal. Nechtěl se s ní přít o jejich budoucnosti, dokud nenajde způsob, jak ji přesvědčit, že další spory s rodinou Amberlyů jsou marné a nestojí za riziko.

	Druhý den, který přinesl teplé a větrné počasí, neklamnou předzvěst jara, odvál něco z jeho temných předtuch. I když šedá obloha věstila bouřku, rozhodl se jít večer za doktorem Franklinem. Doufal, že ho zastihne doma.

	Marie šla brzy spát, a tak jí nemusel nic vysvětlovat. Sholtovým však řekl, kam jde. Znovu ho varovali před nebezpečím, jež číhá na ulicích. Když se otec nedíval, podstrčil Hosea Phillipovi lacinou dýku, aby si ji zasunul do holínky.

	„Neptej se mě, odkud tu zatracenou věc mám – nebo jak se používá. Prostě si ji vezmi.“

	Phillipe poděkoval a vyrazil.

	První zahřmění se ozvalo, když kráčel po Strandu. Často se ohlížel, avšak nezdálo se, že by ho někdo sledoval. Bez problémů našel Craven Street, stáčející se na jih k řece.

	Když vystupoval po schodech k domu číslo 7, všechen strach z žebráků z něho náhle opadl. Připadal mu hloupý a pošetilý. Avšak už koncem týdne se měl přesvědčit, jak vážné chyby se dopustil. Ve chvíli, kdy se noční obloha rozsvítila bílým světlem, zahřměl hrom a na zem dopadly první velké kapky deště, to však ještě netušil.

	



	

Kapitola IV.

	 

	Čaroděj z Craven Street

	 

	Když Phillipe pouštěl klepadlo na domovních dveřích, znovu se zablýsklo. Hladina Temže, protékající jen několik kroků na jih od cihlového domu, se krátce zatřpytila. Vítr se ochladil a začalo hustěji pršet. Phillipe se přitiskl co nejtěsněji ke zdi.

	Konečně se dveře otevřely. Objevila se v nich postarší, nicméně stále pěkná žena. Zdvihla svíčku, aby na Phillipa lépe viděla.

	„Přejete si?“

	„Dobrý večer. Je toto dům doktora Franklina?“

	„Ne, to je dům vdovy Stevensonové. Doktor Franklin je můj podnájemník.“ Žena vrhla letmý pohled přes Phillipovo rameno na potemnělé vchody domů na druhé straně ulice, bičované deštěm. Nedůvěřivě se ho zeptala: „Vy jste jeho přítel?“

	„Známý. Doktor Franklin mě pozval, abych ho navštívil. Jmenuji se Phillipe Charboneau. Je-li doktor doma, byl bych vám vděčný, kdybyste mě ohlásila.“

	Vdova Stevensonová se zatvářila o něco přátelštěji. Ustoupila o krok a pokynula mu, aby šel dál. „Dobrá. Obávám se nicméně, že doktora vyrušíte z jeho vzduchové koupele.“

	„Z čeho?“

	Phillipova slova zanikla v dalším zahřmění. Paní Stevensonová nic neslyšela. Zamířila k otevřeným dveřím na druhé straně haly a cestou vysvětlovala:

	„Normálně se vzdušné koupeli věnuje každé ráno, jakmile vstane. Dnes ale nemohl, protože měl nějaká jednání.“ Ve dveřích do elegantně zařízeného přijímacího salonu, osvětleného lampou, se žena zastavila a zavolala: „Polly! Polly, drahoušku…“

	Za malý okamžik se objevila sebevědomá hezká dívka. Byla přibližně stejně stará jako Phillipe.

	„Benjamin tu má návštěvu,“ oznámila starší žena. „Jakže se jmenujete?“ „Charboneau.“

	„Má dcera vás k němu zavede.“

	Phillipe poděkoval a ustoupil stranou, aby děvče se svíčkou mohlo projít. Znovu zahřmělo. Když stoupali po schodech pokrytých kobercem do prvního patra, dunění hromu pomalu doznívalo. V nastalém tichu zaslechl Phillipe čísi zpěv. Za dveřmi v patře někdo zpíval. Poznal i hlas. Byl to Franklinův hlas, doprovázený hudbou, jakou dosud nikdy neslyšel. Hudbou plnou chvějivých, záhadných tónů. Prosté melodii odpovídal prostý text: 

	 

	Nechť básníci o Eugeniích a Charlotách ódy pějí 

	já o Aničce, ženě prosté své chci zpívat a chválit klady její.

	 

	„Ach,“ zvolala Polly, „on hraje!“

	„Mně se zdálo, že zpívá.“

	„No ano, samozřejmě – to také!“

	„Promiňte,“ ozval se Phillipe netrpělivě. „Ale bylo mi řečeno, že se koupe v nějaké vzduchové lázni.“

	 

	Ač dvanáct let mne manželství s ní pojí, 

	je stálým rádcem i radostí mojí. 

	Požehnán budiž den, kdy stala se mou ženou, 

	ó, přátelé předrazí, 

	požehnán budiž den, kdy stala se mou ženou.

	 

	„Doktor Franklin zvládne všechno najednou!“ prohlásila Polly zaníceně a oči jí zářily ve světle mihotající se svíce. „Hraje krásně na housle, na harfu i na tu svou harmoniku.“ Gesto, jež učinila, naznačovalo, že to je ten nástroj, na který právě teď hraje. „Vynalezl ji tady v tomto domě. Někdy u něho sedávám celé hodiny a poslouchám.“ Mladá Polly Stevensonová vypadala, že je do doktora beznadějně zamilovaná.

	Čím víc se blížili ke dveřím, tím byly zvláštní, nadpozemsky sladké tóny hlasitější. Franklin zpíval energicky, avšak s neomylným smyslem pro míru citu:

	 

	Z nás každý nějakou tu chybu má – což můžem se jim vyhnout?

	Leč chyby její jsou tak nepatrné, 

	že zvyk jsem si. A ať mi jazyk strne, 

	řeknu-li „vadí mi“ a zběhnu sklenku zdvihnout.

	Ó přátelé předrazí, 

	požehnán budiž den, kdy stala se mou ženou.

	 

	„Tuhle píseň o manželce složil už před lety ve Filadelfii,“ vysvětlovala Polly, když vystoupili na odpočívadlo. „Ta jediná se mi nelíbí.“

	Phillipe snadno uhodl proč. Obdiv vystřídala žárlivost. Zaklepala. Zvučný hlas však zpíval dál:

	 

	A kdybych měnit měl svou Aničku rozmilou 

	za dívku bohatou, princeznu roztomilou. 

	Co platný peníze, když srdce moje bije 

	pro drahou Aničku, co se mnou šťastně žije. 

	Ó, přátelé předrazí,

	věren jí zůstanu, než smrt mne pod zem srazí!* 

	* přeložil Rudolf Volejník

	 

	Polly zaklepala důrazněji. „Doktore Frankline!“

	 

	… a věren jí zůstanu, než smrt mne pod zem zkosí…

	 

	Poslední tóny písně dozněly v tichu, rušeném jen vzdáleným hřměním hromu. Teprve po třetím zaklepání se Polly dočkala odpovědi. 

	„To jste vy, Polly, děvenko?“

	„Ano. Máte tu návštěvu.“ 

	„Muže nebo ženu?“

	„To první. Mladík. Říká, že vás zná.“

	„Pak tedy může jít ihned dál. Vy však, prosím, zůstaňte venku – ještě jsem neskončil s lázní.“

	Polly se zahihňala a ustoupila stranou, aby Phillipe mohl vejít. Ve chvíli, kdy vcházel do prostorného obývacího pokoje, stoupla si Polly na špičky, aby viděla na obyvatele bytu. Oči jí zářily jako hvězdy. Když se Phillipe otočil, aby za sebou zavřel dveře, a přistihl ji při tom, dívka upadla do viditelných rozpaků. Jakmile se obrátil do místnosti, aby odpověděl na bouřlivý pozdrav – „Á, Charboneau! Dobrý večer! To jsou k nám hosté!“ – okamžitě pochopil, proč.

	Ještě nikdy v životě neviděl tak bizarní scénu, jaká se naskytla jeho zrakům v této místnosti osvětlené lampami, zastíněnými velkými cylindry. Všechna tři okna vedoucí na Craven Street byla otevřená dokořán. Cípy záclon poletovaly vzduchem, do pokoje pršelo a vál nesmírně chladný vítr. Stránky knihy, která ležela otevřená na čtecím stolku, se v miniaturní vichřici s šustěním převracely.

	Benjamin Franklin seděl zcela nerušeně na pohovce u protější zdi a před sebou měl podivný nástroj, z něhož se linuly ony záhadné zvuky. Zářil radostí.

	„Posaďte se. Nalijte si madeiru. Za chviličku se svou vzduchovou koupelí skončím.“

	Sebejistě se usmíval, třebaže byl až na své brýle úplně nahý.

	Stejně rozpačitý jako Polly, avšak z jiných důvodů, zamířil Phillipe k příborníku a nalil si z karafy půl sklenky vína. Rychle se napil, zatímco Franklin vstal, protáhl se a udělal nohou několik výpadů na jednu i na druhou stranu.

	„Jsem rád, že jste splnil svůj slib, pane Charboneau. Omluvte mne, prosím, že vás takto vítám, ale vždycky jsem věřil, že svěží vzduch má blahodárný vliv na lidské zdraví a podporuje dlouhověkost. Ať je léto nebo zima, denně si dopřeji hodinovou koupel u otevřeného okna. Ale no tak! Netvařte se tak vyděšeně. Gentleman přece nepotřebuje cítit falešný stud!“

	„No – hm –,“ polkl Phillipe rychle doušek madeiry, která se mu hořce rozlila v žaludku. Pracně hledal slova. „Ne. Ne! Ale nikdy jsem u vás nebyl a neviděl takový… takový nástroj, který…“

	Poněkud plaše se vyhnul pohledu na hostitelovo nahé břicho a ukázal na podivuhodný nástroj u zdi.

	„Myslíte mou skleněnou harmoniku? Hra na ozvučné nádoby je teď ve velké módě, jak jsem zjistil. Jen jsem zdokonalil původní primitivní uspořádání. Hned vám to předvedu.“

	Hodiny na krbu odbily půl. „Aha, čas už vypršel. Mějte okamžik strpení…“

	S těmi slovy zmizel v tmavé vedlejší místnosti. Vrátil se oděn v silně obnošeném županu a starých pantoflích ze zažloutlé ovčí vlny. Napřed pozavíral všechna okna a potom zamířil k nástroji. Phillipe, teď už o poznání klidnější, si nalil ještě jednu sklenku madeiry. Přešel pomalu k pohovce, na níž předtím seděl Franklin. Zvolna si začínal všímat dalších detailů v místnosti: knih a stohů papíru vršících se všude kolem; tří miniaturních olejomaleb v drahých zlacených rámečcích, které stály na krbové římse. Prostřední portrét zachycoval prostou, téměř domáckou ženu s nevýraznou tváří. Po stranách stáli mladík s jasnýma očima a půvabná drobná dívenka. Franklinovy děti? Phillipa napadlo, že ten mladík je možná nemanželský guvernér William.

	V příštím okamžiku však už ho opět zaujaly Franklinovy prsty, obratně klouzající po skleněném nástroji. Předklonil se, aby mohl doktora lépe sledovat. Franklin vysvětloval:

	„Až do mého skromného vylepšení přistupovali hráči na skleněných nádobách ke svým nástrojům čistě intuitivně. Já jsem jen přistoupil k problému o něco vědečtěji, to je vše.“

	Ukázal na půlkulovité nádoby, obsahující různá množství vody. Každá nádoba připomínala tvarem vinnou sklenku, jen na místě nožky měla otvor uzavřený zátkou nasazenou na čep, který, jak předváděl doktor Franklin, se při stisknutí nášlapného pedálu pohyboval dopředu a zpět. Tak si mohl hráč některé sklenky přiblížit nebo naopak je odsunout. Skleněné polokoule byly uspořádány s takovou přesností, že když se pohybovaly, nevylila se ani kapka vody.

	„Třicet sedm ručně foukaných nádob o průměru od osmi do třiceti centimetrů, původně naladěných podle cembala, obsáhne tři oktávy. Do každé jsem diamantem vyryl písmeno označující tón.“

	Phillipe se pozorně díval, když mu na ně Franklin ukazoval. Doktor si navlhčil špičky prstů v misce stojící na taburetu vedle pohovky. Potom začal objíždět okraje jednotlivých nádob a přitom šlapal na pedál. Ozvala se překvapivě lahodná melodie, která sílila a slábla podle toho, jak doktor Franklin měnil přítlak prstů.

	Uprostřed fráze se hostitel pojednou zasmál, otočil se a prohodil k užaslému Phillipovi:

	„To by už pro dnešek stačilo. Vás přece víc zajímá Amerika. Posaďte se a nalijeme si ještě sklenku madeiry.“

	Phillipovi už po předchozích dvou hučelo v hlavě. Začínal vidět rozmazaně. Přesto neodmítl plnou sklenku, kterou mu doktor nalil, a usedl do křesla.

	Franklin si vzal mnohem větší pohár. Naplnil ho až po okraj a pohodlně se usadil čelem ke svému hostu do druhého křesla, stojícího před přeplněnou knihovnou.

	„Vzpomínám si dobře, že jsem vám slíbil svůj esej o americké populaci, abyste si ho přečetl, než odjedete. Ale povězte mi, pane Charboneau, odkud vlastně jste? Podle přízvuku bych řekl, že Francouz.“

	„Uhodl jste, pane. Má matka a já jsme přijeli do Anglie z Auvergne.“

	„S nějakým záměrem? Na návštěvu k příbuzným? Proč?“

	Phillipe chtěl už už plácnout, že je synem vysokého šlechtice, ale včas se zarazil. Franklin se možná nepřátelí se všemi urozenci v říši – a pravděpodobně už vůbec ne s okruhem takzvaných králových přátel, k nimž se počítal i zesnulý vévoda. Phillipe se ani nechtěl příliš šířit o historii svého původu, zvláště ne po onom incidentu se žebráky. Řekl tedy:

	„Dalo by se říci, že s jistým záměrem. Má matka se nikdy neprovdala za mého otce, který byl Angličan – urozeného původu.“ Všiml si, jak Franklinův pohled na zlomek okamžiku zalétl k chlapcovu portrétu; v jeho tváři se mihl záblesk nepokrytě vroucího citu, který se však rychle vytratil. Doktor se opět soustředil na pohár madeiry, který zahříval v dlaních. Phillipe pokračoval: „Když můj otec zemřel, měl jsem zdědit část majetku, ale vyvstaly, řekněme, jisté potíže.“

	„Smečka povedených příbuzných se postavila proti, co?“

	„Uhodl jste velmi přesně, pane.“

	Franklin mávl rukou. „To je v takzvaných lepších kruzích stará obehraná písnička. Tak proto se vaše myšlenky obrátily za oceán…“

	Phillipe přikývl. „Má matka je samozřejmě proti.“

	„Krásná žena! Po čertech krásná. Myslíte, že se vám ji podaří přesvědčit?“

	„Doufám, že ano.“ Byla to ovšem pouhá naděje. „Zvlášť pokud by to znamenalo solidnější budoucnost, než je ta, která by nás čekala ve Francii.“

	„Měl jste opravdu štěstí, protože lepšího mistra tiskaře byste v Londýně nenašel. A tiskařské podniky v koloniích rostou jako houby po dešti. Rozvíjející se obchod znamená mimo jiné i to, že firmy potřebují tisknout více reklam a inzerátů. Zvyšuje se gramotnost a touha po vzdělání a novotách je přímo nenasytná. Navíc jsme relativně otevřená společnost.“

	Phillipe zavrtěl hlavou. Příliš nechápal. Zataženými závěsy pronikl další záblesk oslnivého světla následovaný ohlušujícím zahřměním. Franklin si nalil další sklenku a pokračoval:

	„V Americe můžete stoupat po společenském žebříčku tak rychle, jak vám to dovolí váš důvtip a podnikavost. Společnost v Novém světě je většinou ušetřena různých omezení zastaralého evropského systému, daných existencí šlechty a jejími výsadami, s nimiž, jak naznačujete, jste se už setkal.“

	Bystré oči pod brýlemi se do něho zabodly. Doktor ho svými slovy zjevně vybízel k větší sdílnosti. Avšak Phillipe mlčel, jen přikývl na souhlas.

	Automaticky si znovu nalil. Hučení v uších ještě zesílilo. Nebyl si jist, zda by dokázal, kdyby chtěl, vylíčit amberlyovský příběh tak, aby měl hlavu a patu. Začínala se mu točit hlava – z vína, ale i z toho, že se smí hřát na výsluní přízně tohoto slavného, takřka božského muže, který zároveň působil stejně domáckým dojmem, jako jeho staré vlněné pantofle.

	Když Franklin viděl, že se zřejmě nedočká odpovědi, vrátil se znovu ke své myšlence: „Ano, v Americe to člověk může dotáhnout daleko, i kdyby pocházel ze sebeskromnějších poměrů. A tak to bude vždycky, pokud, před čímž nás ochraňuj Bůh, panovník nezmění běh událostí v koloniích.“

	„O tom jste obšírně debatoval s panem Burkem…“

	„To proto, že o tom pořád přemýšlím. Budoucnost vztahů mezi koloniemi a mateřskou zemí závisí výhradně – a to zdůrazňuji – na krocích Jeho Veličenstva.“

	„Dokážete předpovědět, jak se vyvine situace v koloniích v příštích několika letech? Nezhorší se natolik, že by bylo naivní vkládat do ní naději na slušnou budoucnost?“

	Franklin se upřeně zahleděl do svého poháru. Potom vážně pronesl:

	„Doufám, že ne. Stejně jako většina mých krajanů od břehů Virginie až po humrové písčiny Maine. Už jen tím, že žijí tam, kde žijí, dali kdysi v sázku svou budoucnost. Byl bych rád konkrétnější, ale bohužel –,“ Franklin pokrčil rameny. „Jako prorok je ubohý Richard Saunders něco jako milosrdná lež. Vím, že Angličany nesrazíme na kolena. Za nejčestnější bych považoval tvrzení, že Amerika vám v nejbližší budoucnosti může nabídnout unikátní kombinaci možností a rizik. Možností takového rozsahu, o jakých jsem vám už říkal – jednoduše řečeno, vzduch je tam méně zatuchlý. Na druhé straně Němec Jiří a mnozí jeho ministři, kteří jsou podle všeho Angličané, prostě nechápou americkou povahu. Jak jste mě slyšel vysvětlovat Edmundovi: Hledáme pouze spravedlnost, ne nepřátelství. Pokud však ministři budou prosazovat ty své obludné daně a nařízení, jako třeba ten absurdní plán obchodu s čajem… Zjišťoval jsem si, co je pravdy na Edmundových slovech – ten plán je skutečně na postupu. Pokud nakonec ministři s dlouhými prsty skutečně prosadí zákon udělující zpola zkrachované Východoindické společnosti monopol na obchod s čajem a pokud k nám vláda bude nadále posílat jednotky královského vojska, aby žily na naše útraty, pokud nám budou dál ztrpčovat život všemožnými omezeními a vydáváním dalších a dalších nařízení, drobných zlepšení, jak tomu ti darebáci v parlamentu říkají – pak, pane Charboneau, se třináct kolonií semkne v jeden šik jako nikdy předtím.“

	Zavládlo ticho, přerušované jen tikotem hodin na krbové římse a vzdáleným šuměním deště. Franklin náhle vysunul spodní ret.

	„Určitě vás svými úvahami deprimuji. Nu, přinejmenším deprimuji sám sebe. Dáme si ještě trochu madeiry.“

	Než se Phillipe vzpamatoval, byly obě sklenky znovu plné. Vyhrkl: „Deprimujete… naopak jste mi dodal odvahy. Byl jste upřímný. Myslím, že půjdu za americkou volností, bez ohledu na možná budoucí nebezpečí.“

	„Výborně! Kdo ví – možná jsem to se svým pesimismem trochu přehnal. Pokud nedojde k novým útokům na naše svobody, všechno se může vyvíjet v relativním klidu.“

	Sotva Franklin vyřkl poslední slova, oblohu ozářil blesk a trojí hlasité, pronikavé zazvonění zvonku přinutilo napůl opilého Phillipa vyskočit z křesla.

	„Zatraceně,“ zaklel Franklin, „zapomněl jsem uzemnit drát od hromosvodu.“

	Vrhl se do vedlejšího pokoje, avšak tentokrát z černé místnosti vycházelo tak podivné světlo, až Phillipovi vstaly hrůzou vlasy na hlavě.

	Franklin zpozoroval, jak jeho host zbledl, a zasmál se.

	„Nemusíte se ničeho bát, to je jen elektrický výboj způsobený bouřkou. Pojďte se podívat.“

	Cink-cink-cink-cink, zvonil zvonek jako na poplach, až Phillipovi zaléhalo v uších. Polkl, doklopýtal ke dveřím, nahlédl dovnitř a spatřil siluetu doktora Franklina na pozadí zvláštní bílé záře šířící se kolem jednoho místa na zdi. Cink-cink-cink-cink.

	„Zvonek rozezvučela přírodní síla vázaná v elektrickém výboji, jakým je blesk,“ volal vědec ve snaze překřičet rámus. Jak tak gestikuloval a ukazoval na malou mosaznou kuličku, tančící uprostřed toho podivného ohně, připomínal spíš nějakou bíle nasvícenou pekelnou příšeru.

	„Normálně nechávám tyč hromosvodu na střeše uzemněnou, takže výboj sjede zcela neškodně po drátě do země. Pro pobavení návštěvníků ale občas připojím drát ke zvonku.“

	„Hromosvod?“ otázal se Phillipe nechápavě.

	„Systém, který jsem vymyslel, abych uchránil dům před poškozením, které by mohl způsobit blesk. Vidíte ten drát vedoucí dolů a nesoucí kuličku zavěšenou na hedvábné niti?“

	Phillipe nejistě obešel pracovní stůl zaplněný laboratorním náčiním a sklem. Bílá záře slábla, kulička tančila stále pomaleji, drnčení zvonku zvolna ustávalo. Naplněn posvátnou hrůzou Phillipe vztáhl ruku k tančící mosazné kuličce.

	„Pro Boha svatého, nedotýkejte se jí!“ vykřikl Franklin a chytl ho za zápěstí. „Spálí vás to na škvarek!“

	Přiopilý a celý vyděšený, ustoupil Phillipe o tři kroky vzad. Na jeho tváři se objevil nesmělý úsměv.

	„To je… to je zábavná ukázka.“

	Kulička se už sotva pohybovala, bílé světlo se úplně vytratilo. Franklin položil Phillipovi ruku na rameno a odvedl ho zpět do obývacího pokoje.

	„Mám dojem, že byste se víc bavil nad knihou, kterou jsem vám slíbil.“ Nasadil si brýle a chvíli se přehraboval v knihovně, až vytáhl útlý svazek. Přitom shodil několik dalších na podlahu. Phillipovi se ulevilo, že není jediný, komu stouplo víno do hlavy.

	Franklin mu podal knihu. „Vyberte si z ní fakta, která potřebujete. A pak, protože můj přítel Solomon o tuto knihu přišel, mu ji ve vší úctě věnujte jako dar od jeho přítele.“

	„Doktore Frankline, já vám co nejsrdečněji děkuji za čas, který jste mi věnoval, za vaše přátelství, za vaši…“

	„Praktickou ukázku elektrifikace?“

	Oba se zasmáli.

	„A prosím vás, pane Charboneau, informujte mě průběžně o svých plánech. Nedejte se odradit nebo zastrašit tím, co by se mohlo stát. Amerika je mladá statečná země – a její svobodný duch snižuje míru rizika nových začátků na únosnou míru.“

	„Ještě jednou vám děkuji za vaši radu.“

	„Rada nic nestojí. A kdo ví? Třeba jsem koloniím udělal dobrou službu tím, že se mi pro ně podařilo získat dalšího cenného občana. Upřímně řečeno, mohl bych vám pomoci i mnohem konkrétněji. Pokud se rozhodnete odejít do Ameriky, dejte mi vědět. Napíši vám seznam všech solidních tiskařských firem ve velkých městech a dám vám pro ně doporučení.“

	„Pane, jste neuvěřitelně laskavý. Ale nechtěl bych vás obtěžovat.“

	„Obtěžovat? Pro muže, který se stal předmětem veřejného zájmu, bych nemohl udělat méně.“

	Phillipe polkl. Před očima mu tančila bílá mlha. „Předmětem veřejného zájmu…?“

	Franklin ohnul prst a popošel k oknu. „Návštěva v Craven Street se ledaskomu může jevit jako nebezpečná,“ pravil a pootevřel okenici. „Až se znovu zableskne, podívejte se přes ulici.“

	Chvíli museli čekat. Potom se obloha rozzářila. V průchodu mezi dvěma domy uviděli stát nějakého muže. Byl oblečený jako námořník. Jak se zablesklo, v jednom uchu se mu zaleskla drobná kulatá náušnice. Franklin zavřel okenici a zatvářil se rozmrzele.

	„Vyvedu vás zadním východem. Pro vaše dobro.“

	„To vás špehují, doktore?“

	„Skoro pořád. Někteří členové parlamentu dokonce prohlašují, že by mě měli oběsit. Ve srovnání se Samuelem Adamsem a jeho bostonskou cháskou jsem však ve vztahu ke králi Jiřímu víc než umírněný! Stále se ještě chcete přidat k nám Američanům, pane Charboneau?“

	Phillipe, zpitý vínem i vzrušením, odpověděl velikému muži: „Ano. Myslím, že ano.“

	„Nabyl jsem toho dojmu krátce poté, co jsme se setkali. Jste správný muž, mladíku. Ano, jste správný muž.“

	Tento kompliment spolu s rázným poplácáním po rameni uvedly Phillipa do stavu naprosté euforie.

	S vzácnou knihou uschovanou pod šaty si po celou zpáteční cestu na Sweet´s  Lane hvízdal a broukal – a teprve až na prahu domu si uvědomil, že je promočený na kůži.

	Avšak po zkušenosti jako byla ta dnešní na tom nijak nezáleželo.

	 

	Hosea seděl v potemnělé kuchyni a pil pivo. Oheň už skoro vyhasl, jen pár uhlíků ještě řeřavělo. Esau s bradou na hrudi chrápal na židli u stolu. Flétna ležela na zemi u jeho pravé nohy.

	„Vypadáš jako hastroš!“ ušklíbl se Hosea a kymácivě vstal. „Nikdo tě neokradl?“ Phillipe zavrtěl hlavou a svlékl si mokrou košili. „Žádné holky tě nevzaly útokem?“ Phillipe znovu zavrtěl hlavou. „To tedy musel být nudný večer, kamaráde.“

	„Nejúžasnější večer v mém životě, Hoseo. Ten muž je – gigant!“

	Hosea pokrčil rameny a lehce se zapotácel, když se snažil chytit Phillipa za paži. „Poslyš, stařík už spí. Tohle pivo jsem propašoval ze sklepa. Soukromé zásoby. Nedáš si se mnou?“

	„Ne, chci si číst.“

	„Tak ty si chceš číst a nechceš pít?“ Hosea se k němu naklonil a zamrkal. „Ty ses opil.“ Nasál nosem vzduch. „Jsi opilý. Naložený v doktorově vyhlášené madeiře. Dobrá, jak myslíš, nechej kamaráda na holičkách, buď nespolečenský!“

	Phillipe nechtěl být nespolečenský, měl jen nepřekonatelnou chuť okamžitě se ponořit do knížky, kterou si přinesl. Zapálil si u postele tenkou svíčku, stáhl ze sebe zbytek promočených šatů, vlezl si pod pokrývku a otevřel knihu na první straně. Začínala eseji. Během několika minut začal Franklinův text projasňovat jeho myšlenky skoro tak, jako elektrický výboj osvětlil pokoj na Craven Street.

	V pečlivě stavěných větách s precizní logikou Franklin nastínil obrysy nadcházejícího bouřlivého rozvoje kolonií. V době, kdy tuto studii psal, tedy v padesátých letech, žil v Severní Americe více než milion Angličanů, přičemž z mateřské země jich od počátků kolonizace emigrovalo pouhých osmdesát tisíc.

	Sám tento fakt způsobil základní rozdíl mezi Starým a Novým světem. V Evropě a na britských ostrovech byl počet obyvatel víceméně stabilní. Jedině americký kontinent se svou takřka neomezenou rozlohou – s územím prostírajícím se za pohořími u východních břehů, kam kromě vojáků a nejtvrdších zálesáků dosud nevstoupila lidská noha – nabízel rodinám úžasný prostor. Podle Franklina se počet místních obyvatel mohl takřka neomezeně zvyšovat.

	Ve své strhující knize předpovídal, že obyvatelstvo Ameriky se každých dvacet až dvacet pět let zdvojnásobí a někdy ve vzdálené budoucnosti bude žít víc Angličanů na této straně oceánu.

	Venku už začínalo svítat a Phillipe stále ještě četl – opilý tentokrát slovy a tím, co slibovala, zmámený nocí, která právě uplynula, i silou vize toho muže, který s ním tak trpělivě rozmlouval.

	Trhl sebou. Zaslechl hlas jitřních zvonů. Hlava ho bolela a oči pálily. Brzy bude muset vstát a celý den pracovat v dílně.

	Co na tom záleží. Nemyslel na to. Myslel jen na jedno jediné slovo, které mu znělo v hlavě, tisíckrát hlasitěji a majestátněji, než všechny Franklinovy elektrické zvonky.

	Amerika.

	Amerika.

	Sfoukl svíčku a usnul s tím kouzelným slovem na rtech.

	



	

Kapitola V.

	 

	Jednooký muž

	 

	První skrytý náznak, že Phillipovi a jeho matce hrozí nebezpečí, probleskl jako pouhé konverzační téma během večeře tři dny po návštěvě u Franklina.

	Phillipe právě dojídal poslední lžíci výborné čočkové polévky paní Emmy. Toho večera se u stolu velmi živě diskutovalo, jen Marie jako obvykle mlčela. Phillipe stále nemohl přijít na to, zda je to tím, že se ve skrytu duše cítí nadřazená tiskařově rodině, nebo že si mezi Angličany připadá přece jen nesvá.

	Když paní Emma obcházela stůl, aby přidala všem třem mladíkům, kteří byli po celodenní těžké práci celí vyhladovělí, řekla nahlas:

	„Dnes odpoledne se v krámu objevil moc divný člověk.“ Obrátila se na Marii: „Zrovna když jste odešla rozdělat oheň na odpolední čaj.“

	Marie nepatrně kývla hlavou. Očima zavadila o Phillipa, ale pak se hned zadívala jinam. Od toho večera, kdy je v mlze u svatého Pavla obtěžovali žebráci, spolu o svých rozdílných postojích nemluvili. Tak rád by jí vyprávěl o pozoruhodném večeru v Craven Street, ale až dosud se mu nenaskytla vhodná příležitost.

	Nebo spíš neměl odvahu? Několikrát spolu zůstali sami. Avšak pokaždé v něm Mariina mrzutá tvář zchladila všechno nadšení.

	Znovu si začal dělat starosti o její zdraví. Byla bledá, celé dny nepromluvila. Nejspíš myslela na budoucnost, o níž budou nakonec muset přece jen nějak rozhodnout. Zdálo se však, že Marie se uzavírá do sebe, jako by se tím ta věc dala obejít.

	Esau se právě ptal: „Co se ti na něm nezdálo, matko?“

	„Z jeho tváře šel strach. Hlavně z očí. Ne, správně bych měla říct z jednoho oka, protože druhé měl zakryté nějakým umaštěným kusem staré kůže. Ale i z toho jednoho čišela zavilá podlost. Byl to vysoký chlap, impozantní – i když jsem v životě neviděla tvář tak poďobanou od neštovic. Pichlavými zraky se rozhlížel všude kolem, jako kdyby se v obchodě necítil ve své kůži.“

	„Jak byl oblečený? Byl to gentleman?“ zajímal se Esau.

	„Spíš si na gentlemana hrál! Oblečení měl každý pes jiná ves. Staré záplatované kalhoty, jezdecké holínky, kabát, strašně špinavý, byl hedvábný a kdysi možná býval oranžový.“

	„Oranžová byla v módě před deseti lety,“ vložil se do hovoru Hosea. „Dnešní gentleman nosí poněkud tlumenější barvy.“

	Esau se ušklíbl. Natáhl se po korbelu s pivem. „Teď z tebe ovšem mluví zbožné přání, a ne vlastní zkušenost.“ Hosea se zamračil.

	Paní Emma přešla jejich popichování bez povšimnutí, posadila se vedle manžela a pokračovala: „Tedy, o módě toho vím opravdu málo, ale bylo víc než jasné, že ten člověk se snaží vypadat jako gentleman, i když se mu to moc nedaří. Navíc měl příliš skvostný francouzský meč, pochybuji, že byl natolik bohatý, aby si ho mohl koupit.“

	„Jinými slovy,“ ozval se tiskař, „zřejmě ho koupil na zemské cestě. A platil namířenou pistolí.“

	„Přesně tohle mě napadlo, Solomone! Zloděj v ukradené parádě.“

	„Třeba mu některá z obětí nabídla knihy místo prstenů a on teď přišel na chuť literatuře,“ poznamenal Hosea mezi dvěma sousty chleba. „Já vážně nechápu, proč se o něm tak dlouho bavíte?“

	Paní Emma pokrčila rameny. „Prostě… prostě mě vylekal, to je všechno. Nelíbil se mi ten jeho úlisný pohled. To, jak si prohlížel každou skulinku ve dveřích.“

	„Choval se k tobě hrubě?“ zajímal se Esau.

	„Ne. To ne, ale…“

	„Pak projednou souhlasím s Hoseou. Proč si kvůli němu dělat starosti?“

	„Měla jsem pocit, že si prohlíží náš krám, aby ho mohl vykrást!“ zvolala paní Emma. „Ten muž sem nepatřil!“ 

	Sholto se zeptal: „Jak dlouho se zdržel?“

	„Asi tak deset minut. Většinu z toho prostál u polic s knihami. Jednu si vybral a dlouho si ji prohlížel. Nakonec jsem sebrala odvahu na něho ještě jednou promluvit. Předtím jsem ho samozřejmě pozdravila. Jen po mně blýskl tím svým zdravým okem a sotva přikývl. Když jsem k němu zamířila, sklapl knihu a prohlásil, že hledá nějaké zábavné, dobrodružné čtení. Jenže kniha, kterou držel v ruce, byla všechno jen ne dobrodružné čtení. Hned potom odešel.“

	Nestávalo se často, aby se Solomon Sholto hlasitě rozesmál, ale přesně to teď učinil. „Emmo, Emmo, ty jsi takový náš malý vystrašený střízlíček. Nějaký hnidopich z ulice si listuje románem a ty bys hned bila na poplach.“

	„Solomone, nech mě domluvit. Kniha, kterou si ten chlap tak usilovně prohlížel, byla Chambersova Encyclopedie Britanica! Jsem si jistá, že neuměl číst! A když neuměl číst, proč tedy okouněl u nás v krámě?“

	Phillip položil lžíci do misky a strnul. Nemusel ani mrknout, znal odpověď.

	Tiskař se zamyslel nad manželčinými slovy, tiše říhl a odpověděl: „Pak by to mohlo být tak, jak říkáš. Možná si náš krám opravdu prohlížel s úmyslem nás vykrást. Záhadou však je, proč se zajímá o obyčejného obchodníka s knihami, místo aby se soustředil na některý z těch nových šlechtických paláců na Mayfair, což by bylo mnohem lukrativnější. Inu, v Londýně člověk narazí na vskutku svérázné podivíny. Každé velké město takové přitahuje. Na noc všechno důkladně zamkneme. A ty, Hoseo, budeš pro jistotu několik dní spát v dílně.“

	Hosea zabručel, že si chtěl v týdnu vyjít večer někam ven.

	Jeho otec klidně odpověděl: „O jeden důvod víc, aby sis dal kavalec do dílny. Povinnost hlídat tě alespoň ochrání před hříšnými pelechy, které navštěvuješ. Nepřipustím přece, aby mě nějaký střelený lapka, co musel dočasně opustit svou živnost na silnici, připravil o mé knihy.“

	Následující čtyři noci spal Hosea dole v dílně. Když se je nikdo nepokusil vykrást a záhadný cizinec se už také neukázal, všem v domě se ulevilo a na příhodu zapomněli. Jen Phillipe ne.

	 

	Padesáté narozeniny paní Emmy připadly na poslední sobotu v dubnu. Večer předtím pan Sholto učinil u večeře překvapivé oznámení. Nazítří zavře krám už ve tři hodiny odpoledne. Potom si všichni společně vyjedou v najatém lehkém kočáře do Vauxhallských zahrad, které právě zahajují sezónu.

	V zahradách si udělají piknik a budou poslouchat hudbu. Vyhnou se přitom „oplzlým zábavám, které se, jak jsem vyrozuměl, odbývají v besídkách a na temných cestičkách parku.“

	Paní Emma manžela objala. Esau se tvářil nadšeně. Dokonce i Marie při zmínce o chystaném výletu lehce ožila. Tiskař neopomněl zdůraznit, že ona i její syn jsou také zváni.

	A tak se následujícího večera Phillipe Charboneau znovu setkal se světem, na který se snažil zapomenout.

	Jarní podvečer voněl vlhkou půdou i parfémy vybraně oblečené společnosti večeřící v pavilonech osvětlených lampami. Dámy v brokátových toaletách a páni v oblecích s mosaznými knoflíky se hlasitě smáli a bavili.

	Vstupné do parku stálo pana Sholta šilink na osobu. Paní Emma proto trvala na tom, že jídlo na oslavu svých narozenin připraví sama, s čímž její muž, jak potají prozradil synům a Phillipovi, předem počítal, neboť jeho štědrost měla své meze.

	Prošli tedy nevšímavě kolem nabízeného jídla a pití a zamířili k volnému místu na trávníku, odkud by mělo být dobře slyšet hudbu. Rozložili si deky jako spousta dalších lidí okolo a s chutí se pustili do skvělé večeře sestávající z kuřecích karbanátků a dvou čerstvě koupených láhví klaretu. Ze vzdálenějšího konce zahrady k nim doléhaly rytmické melodie smyčcového orchestru. Když padla tma, ožily cestičky tichými kroky procházejících se mužů a dívek, nemluvě o smyslnějších zvucích, spíše tušených než zaslechnutých z temných zákoutí. Jediným osvětlením byly lampy v pavilonech a několik mdle svítících luceren rozvěšených po stromech.

	Hosea začal být brzy netrpělivý.

	„Smím se jít na chvíli projít, otče? Nemám slabost pro hudbu pana Händela jako Esau.“

	„Běž, ale vrať se do půl hodiny. Říká se, že jakmile koncert skončí, začnou být tmavé cesty nebezpečné.“

	Za malou chvíli po něm vyskočil Phillipe a oznámil, že i on se chce projít. Jarní vzduch, sladká hudba, tlumený smích milenců procházejících se po odlehlých cestičkách, to vše v něm vyvolalo bolestné vzpomínky na Alicii Parkhurstovou. Doufal, že trocha pohybu je zažehná.

	Zamířil po travnatém svahu stejným směrem jako předtím Hosea. Marie, která pomáhala paní Emmě zavírat proutěný košík, všeho nechala, vstala a dohonila ho.

	„Dobře se dívej, Phillipe, jak tráví své večery urození lidé.“ Její hlas byl tichý, avšak stejně pevný, jak si ho pamatoval z Auvergne. „Sem do toho prostředí patříš. A to všechno chceš odhodit jen kvůli tomu hloupému snu o Americe. Jedno ti ale slibuji. Dokud budu živa, nepřipustím, abys něco takového udělal.“

	Obrátila se k němu zády a nechala ho, ať si její jemnou pohrůžku přebere v hlavě.

	Konečně mu tedy dala odpověď, o níž přemýšlel od jejich první hádky. Počkala jen na vhodný okamžik, aby vypálila první salvu. 

	Phillipe celý rozechvělý spěchal za Hoseou.

	Oba mladí muži obešli několikrát pavilon. Tam, přímo pod rozsvícenými lucernami, nějaký mladý švihák v paruce právě pozvracel své společnici šaty od shora až dolů. Ostatní dámy a pánové ze skupinky vykřikli zděšením. Avšak několik jiných opile tleskalo.

	Phillipe chvátal pryč odtud a jen litoval, že Marie neviděla tuto odpornou scénku. K takovému světu by podle ní měl patřit?

	Jistě, má nepochybně i své přitažlivé stránky, ale jak může být tak slepá a nevidět jeho zápory? Tihle lidé žili v přesvědčení, že bohatství a moc jim dává právo chovat se bez jakýchkoli zábran. Copak Marie opravdu chce dát přednost něčemu takovému před prostým, obyčejným životem, jaký vedou lidé jako jsou Sholtovi? Uvědomoval si samozřejmě, že jeho příkré soudy mohou být i nespravedlivé. Cožpak ho hostinský Fox neujistil, že jeho otec se tak nikdy nechoval?

	Přesto se Phillipe nedokázal zbavit nenávisti vůči všem šlechticům a jejich frivolním zmalovaným ženám. Věděl, že to je zčásti i proto, že pro jednu takovou nebyl dost dobrý, a pro jinou zase představoval takové nebezpečí, že proti němu vystoupila prostřednictvím svého syna. I když si v této chvíli, kdy se pomalu procházel s Hoseou, dokázal vysvětlit důvod své nenávisti, nic to na věci nezměnilo. Nenávist přetrvávala.

	Hoseu zakrátko omrzelo jen tak se procházet. Doslova poskočil radostí, když zpozoroval, že za nimi někdo jde. Phillipe se probral ze svého snění. Zaslechl ženský smích.

	„Holky z obchodu!“ sykl Hosea. „Jsou dvě a zatraceně pěkné. Pojď, půjdeme za nimi.“

	Phillipe se ušklíbl. „Hned jsem si pomyslel, že ses nevytratil jen proto, abys studoval botanickou zahradu.“

	„Dělej, Phillipe, nebo se nám ztratí!“

	Phillipe chvíli zápasil s pokušením, ale potom zavrtěl hlavou. „Jdi sám, když chceš. Počkám na tebe u pavilonu, tam, co ten mladý frajer bavil přátele zvracením. Tvůj otec nás tak nebude podezřívat, že bychom mohli dělat něco jiného než se procházet.“

	Hosea už na nic nečekal a rozběhl se za oběma koketkami, které mezitím zabočily na vedlejší cestičku a zmizely mezi vysokými keři.

	Phillipe šel dál. Vdechoval noční vzduch, pozoroval jasné nebe plné hvězd a poslouchal slavíka, jehož zpěv ozývající se někde nablízku ladil s tóny houslí, viol a lesních rohů v orchestru. I když se tomu bránil, jeho mysl zaplavily vzpomínky na Alicii. S hlavou skloněnou a hluboce zamyšlený kráčel dál, až došel do neosvětlené části zahrad. Pojednou zaslechl nedaleko za sebou něčí kroky.

	Mráz mu přeběhl po zádech. Zjistil, že se k němu rychle blíží nějaký osamělý chodec. Otočil se.

	Ve slabém světle dopadajícím sem přes vrcholky živých plotů zahlédl vysokou mužskou postavu. Víc nedokázal rozeznat.

	Muž ho dohnal třemi dlouhými kroky.

	„Mám pro vás dárek, pane,“ oslovila ho temná postava, která jako by něco hledala v pravé kapse. „Osoba, jíž jste zmrzačil ruku, vám posílá tohle.“

	Ve slabém světle prosvítajícím mezi listím plotů se zableskla hlaveň pistole.

	Phillipe se stačil vrhnout k zemi dřív, než třeskl výstřel. V záblesku ohně stačil zahlédnout lem vrahova špinavého pláště. Kdysi musel mít jasnou barvu. Oranžovou.

	Kulka s hvízdnutím prolétla nad místem, kde před chvílí Phillipe stál. Vkleče se vrhl muži po nohách, vězících ve vysokých holínkách. Poznal útočníka, i když tentokrát neměl meč.

	Muž zaklel, uskočil a pokusil se kopnout Phillipa kolenem do brady. Phillipe ho pustil, bleskurychle uhnul hlavou, chytil chlapíka za podpatek nebezpečně útočné boty a trhl.

	Cizinec zavrávoral a upustil pistoli. Levou rukou hmátl do kabátu pro jinou.

	Phillipe zaútočil, sice nemotorně, zato s obrovskou silou. Skočil chlapíkovi na břicho, koleny ho přimáčkl k zemi. Zároveň ho zběsile bil do obličeje.

	Muž prudce odvrátil hlavu ve snaze vyhnout se ranám do tváře. Phillipovy prsty sklouzly po něčem koženém. Byla to páska přes oko.

	Na druhé straně za pásem živého plotu jakási žena zděšeně vykřikla. Mužova levá ruka vystřelila vzhůru. Na jeden krátký, děsivý okamžik se ve slabém světle opět zableskla hlaveň další pistole, mířící přímo na Phillipovo čelo.

	Pouhý zlomek vteřiny předtím, než útočník stiskl kohoutek, uhodil Phillipe muže oběma rukama do zápěstí a odrazil mu ruku. Západka klapla. Prach se vzňal. Vyšla rána. Phillipe prudce ucukl. Na levém spánku ucítil ostré bodnutí, jak ho škrábla kulka. Za svůj život vděčil jen tomuto výpadu proti mužovu zápěstí a úhlu, v němž kulka vylétla vysoko do strany.

	Vrah ho udeřil po hlavě rukojetí prázdné zbraně. Po první omračující ráně následovala další provázená sprostými nadávkami. Phillipe se zapotácel, uskočil, ale podařilo se mu nabýt zase rovnováhy. Pokoušel se chytit mohutného muže za krk. Z přilehlých koutů zahrady se mezitím začaly ozývat výkřiky, sbíhali se lidé. Bylo slyšet dusot bot.

	„Hej, kdo to střílel?“

	„Tamhle to bylo!“

	„Ne, víc nalevo!“

	Vrah vyskočil a nakopl Phillipa bolestivě do brady. Ten zavrávoral a zhroutil se do křoví. Celou levou polovinu hlavy měl od krve. Byl si takřka jist, že vrah zaútočí znovu.

	Vysoký muž však zaváhal. Jako kdyby poslouchal, odkud přicházejí blížící se hlasy. Potom se sám dal do běhu. Stačilo šest skoků a jeho rozevlátý špinavý plášť z oranžového hedvábí zmizel za křovím živého plotu.

	 

	Phillipa zachvátila panika. Měl šok. Z opačné strany, než kam utekl jednooký vrah, se blížili dva muži.

	„Tady byla ta rvačka, Amosi,“ volal jeden a prudce se pro něco sehnul. „A tady je pistole! A tamhle je oběť, anebo útočník?“

	Muž stanul před Phillipem: „Kdo jste, pane? Co se tu stalo?“ otázal se.

	Phillipe se už už chystal odpovědět, když ho v té chvíli znovu zachvátila panika. Vytrhl překvapenému muži pistoli z ruky a vyrazil směrem, kudy utekl vrah.

	„Hej! Stůjte! Tohle se musí vyšetřit, pane! Musíte vysvětlit…“

	Cizinec a vysvětlovat tu někomu, že se ho pokoušel zabít vrah, kterého najali Amberlyové? Ne, po ničem takovém netoužil.

	Jako slepý pádil Phillipe po klikatých cestách a znovu prožíval stejný pocit, jako když před časem s matkou prchali z Tonbridge. Nenávist v něm vzkypěla, protože mu opět jednou dali znát, že pro ně není nikým, bídným červem, kterého se mohou zbavit, kdykoli se jim zlíbí. Jak dlouho po něm pátrali, zatímco on se bláhově domníval, že je u tiskaře Sholta v bezpečí?

	Do cesty se mu připletla mladá dvojice. „Pozor, má pistoli!“ vyjekl mladík zděšeně, zatímco Phillipe prolétl kolem nich a nechtěně přitom zavadil o dívku. Ta začala hystericky ječet:

	„Krev! Umazal mě od krve!“

	Její hysterický křik nabíral na síle. Krev teď stékala Phillipovi do levého oka. Kličkoval zahradou, pokoušel se najít cestu z bludiště živých plotů a vyhnout se zároveň lidem pátrajícím po příčině rozruchu. Nakonec vyběhl na volné prostranství. Vlevo zahlédl stavbu, v níž, jak se domníval, poznával pavilon, u kterého večeřeli.

	O několik okamžiků později našel Sholtovy a Marii.

	Všichni stáli. Nevěděli, co znamenají ty výkřiky a ten poplach. Marie při pohledu na zkrvavenou tvář svého syna tiše vykřikla. Sholto zvolal: „Slyšeli jsme dvě rány z pistole…“

	„Obě mířily na mě,“ vydechl prudce Phillipe. „Střílel po mně jeden jednooký lapka. Ale najali ho Amberlyové.“

	Marie vypadala, že nemá daleko k mdlobám. Paní Emma ji podepřela. Phillipe odhodil kabát. Solomon Sholto chtěl vědět, co se stalo s Hoseou.

	Phillipe si svlékl košili a začal si otírat krev z obličeje. Řekl, že Hosea s ním nebyl. Když odkládal košili, Sholto rázně přikázal: „Esaue, běž ho okamžitě najít. A tohle musíme schovat.“

	Phillipe cítil, jak tiskař vytahuje pistoli, kterou si zastrčil za pás, aby mu nepřekážela v běhu. Vůbec si to nepamatoval. „Vraťte se oba co nejrychleji ke kočáru,“ houkl Sholto za synem. Potom se sehnul a schoval pistoli do proutěného košíku ke zbytkům jídla.

	Zvedl Phillipův kabát a přehodil mu ho přes ramena. „Všichni k vozu – a rychle. Kdyby nás někdo zastavil, řekneme, že ten hoch moc pil, upadl a zranil se. Obejdeme to tu, ať se vyhneme těm lidem u cesty.“

	Skupinka kráčela rychle ke kočáru, Phillipe uprostřed. Tiskař se neustále rozhlížel kolem. Lidé pobíhali sem a tam. Vzadu, kde byl Phillipe přepaden, se teď míhaly pochodně a lucerny. Pan Sholto byl nervózní, což se projevovalo tím, že neustále mluvil:

	„Možná že ten darebák, co po tobě střílel, tady pořád někde číhá. Nesmíme otálet. Do parku chodí hodně lidí – krádeže jsou na denním Pořádku – každou noc se tu něco strhne. Snad se nám podaří dostat Se odtud pryč. Nepotřebujeme, aby se nás někdo vyptával.“

	Phillipovi se zamžil zrak. Lampy v nedalekém pavilonu se rozmlžily a začaly mu plavat před očima. Ještě ze sebe vypravil: „Ne, protože nikomu nemůžu říct pravdu.“

	„Víš jistě, že toho muže poslali Amberlyové?“ zeptal se tiskař.

	„Roger Amberly. Ten chlápek ho nejmenoval, ale řekl, že dárek, jak tomu říkal, mi posílá osoba, které jsem zmrzačil ruku.“

	Jen stěží vyslovil poslední slovo. Rozbolela ho hlava. Cítil, jak mu zase teče krev a kape na kabát, který mu pan Sholto přehodil přes ramena. Tiskař ho šeptem varoval:

	„Pozor, hlídač v bráně se na nás dívá.“ Nahlas pak řekl: „Takhle končí pití ginu, pane. Tenhle nešťastník upadl a rozsekl si hlavu. Musíme ho odvézt zpátky do města k lékaři. A pak musí vystřízlivět.“ Sholtův úsměv byl prchavý a nervózní.

	Hlídače však zajímalo něco úplně jiného: „Co znamenají všechna ta světla a křik?“

	„Myslím, že někoho okradli.“

	„To tu ještě nebylo,“ ušklíbl se strážce kysele. „Běžte.“

	Phillipovi se podlamovaly nohy. Slyšel, jak mu Sholto říká: „Vůz je přímo před tebou.“ Ale skoro vůbec si nepamatoval, jak do něho nastoupil.

	Zdálo se mu, že uplynuly dlouhé hodiny, než zase zaslechl hlasy obou bratří. Tiskař práskl bičem a pobídl najaté koně do klusu. Kočár kodrcal po kočičích hlavách pryč od světel a hlomozu ve Vauxhallských zahradách.

	„Konečně v bezpečí, díky bohu!“ zvolala paní Emma.

	Phillipe, zpola omráčený a přemáhající nevolnost, si v zoufalství uvědomil, jak je toto bezpečí iluzorní. Někde pod hvězdami, které teď nedokázal rozeznat, na něho stále číhá jednooký muž.

	 

	Zvon chrámu sv. Pavla odbil jednu hodinu z půlnoci. U Sholtů na kuchyňském stole se poblíž lampy leskla rozebraná kapesní pistole. Solomon Sholto dal otevřít třetí láhev narozeninového klaretu, kterou nechal doma, když odjížděli na piknik. Po několika doušcích se Phillipe začal cítit fyzicky lépe. Hlavu měl obvázanou čistým plátnem. Škrábnutí naštěstí nebylo hluboké. Jakmile paní Emma ránu vyčistila, krvácení ustalo. 

	Hosea prohrábl oheň v kuchyňských kamnech. Pohrabáč hlasitě zazvonil, když ho vešel na místo. Esau se zcela netypicky mračil.

	„Víš jistě, že to nebyla náhoda?“ zeptal se tiskař Phillipa.

	Phillipe povzdechl a zavrtěl hlavou. „Na světě je jen jediný člověk, který mě může obvinit, že jsem mu zmrzačil ruku. Roger nebo jeho matka, anebo oba dohromady najali toho jednookého chlapa. Pravděpodobně prohledával Londýn dost dlouho, než mě našel. Nepochybně mu o mně řekli ti žebráci od svatého Pavla.“ Phillipe si zakryl dlaní oči. „Byl jsem tak nešikovný. Kdybych ho zabil, mohl teď být všemu konec.“ 

	Esau ho zarazil: „Nech toho. Jsme obyčejní lidé a ne žádní zabijáci. Takoví jako tamten dovedou zabíjet. Útočí vždycky zákeřně, aby si uchránili svou zbabělou kůži. Říkal jsi, že utekl hned, jakmile si uvědomil, že ho chytí.“      

	Marie odložila víno a v tmavých očích se jí rozhořel starý oheň. „To že nás hledali, jen dokazuje, Phillipe, že se našeho nároku obávají.“

	Jakmile zaslechl slovo nárok, Phillipe zlostně zavrtěl hlavou. Rozhodnost v jeho tváři, která už nepřipomínala tvář malého chlapce, ji zarazila.

	„Naše nároky můžou odbýt tím, že si najmou dobrého právníka, maminko. Tady jde o to, že i Roger se chce pomstít za to, co jsem mu udělal. Není třeba volat na pomoc zákon, když si můžou najmout toho jednookého lumpa. A když ten skončí pod zámkem, nevadí. Amberlyové si najmou dalšího takového – a dalšího – dokud nedosáhnou, čeho chtějí.“

	„A co chceš dělat, Phillipe?“ zeptala se rozčileně paní Emma.

	„Opustit co nejrychleji Londýn. Tady už nejsme o nic víc v bezpečí, než jsme byli v Kentu. Byl jsem hlupák, když jsem si myslel něco jiného.“

	„Ale my přece nemůžeme zase utíkat…,“ začala Marie.

	„Nic jiného nám nezbývá,“ přerušil ji Phillipe. A dodal nemilosrdně: „Příště může jednooký nebo kdokoli jiný zaútočit na tento dům. Nechtěl bych se Sholtům odvděčit za všechnu jejich dobrotu tím, že bych jé vystavil podobnému nebezpečí. Stačí, že jsme to udělali hostinskému Foxovi v Kentu.“

	Solomon Sholto se podrbal na bradě, na níž mu už pomalu začínalo vyrážet strnisko. „Rychlý odjezd je pravděpodobně tím nejmoudřejším řešením. Tím myslím spíš na vaše dobro než na naše, Phillipe, i když si vážím tvé ohleduplnosti víc, než dokážu vypovědět. Teď je třeba se jen zamyslet nad tím, jak může takový najatý vrah uvažovat. Kam podle něho budete chtít uprchnout? Řekněme, že Amberlyové a jejich komplic předpokládají, že budete prchat z města. Kam asi očekávají, že půjdete?“

	„Tam, kam předpokládali, že půjdeme už předtím – a kam jsme neodešli, jak nepochybně zjistili. Do některého z přístavů, odkud vyplouvají lodě na Kontinent.“

	„A které budou hlídat,“ vložil se do hovoru Esau.

	Phillipe přikývl. „Roger je posedlý myšlenkou na pomstu a není vyloučeno, že si najal víc než jedny oči. Takže…“

	Zarazil se. Ve zlomku vteřiny ho napadlo jediné možné řešení.

	„Takže se vydáme jiným směrem. Odplujeme do kolonií.“

	Viděl, jak v Mariiných očích opět vzplál hněv. Než však mohla promluvit, bouchl dlaní do stolu, až rozebraná pistole poskočila.

	„Maminko, nemáme jinou možnost. Cesta do Auvergne by byla nebezpečná. A co by nás tam čekalo? Polorozpadlá krčma. Teď mě musíš vyslechnout. Jsem to já, komu usilují o život. Mám právo se bránit, jak nejlépe dovedu.“

	Litoval, že s ní musí mluvit takhle, ale neměl jinou možnost. Čím déle budou otálet v Londýně, tím větší nebezpečí jim bude hrozit.

	Esau souhlasně přikývl. „Nejrychlejší dostavník v celé Anglii jezdí právě do Bristolu. Vyjíždí ráno ze Strandu.“

	„Nevím, kolik stojí lodní lístek,“ prohlásil Phillipe, „snad si na něj vydělám. Na oba dva. Peníze na dostavník nám budou stačit. Než však odjedeme, musím ještě za doktorem Franklinem.“

	„Teď není právě vhodná doba na společenskou návštěvu,“ namítl Hosea.

	„To není pouhá návštěva. Když jsem byl u něho minule…“

	„Tys byl u toho Američana?“ přerušila ho Marie. „Kdy?“

	„Před několika dny. Jednou večer. Už jsi spala.“

	„Nic jsi mi o tom neřekl. Vůbec nic.“

	„Chtěl jsem, dokonce několikrát, ale vždycky jsem dospěl k závěru, že bys asi neposlouchala, co ti říkám.“

	„O těch barbarských koloniích? To je pravda.“

	„Matko, v Americe jsou velká, rychle se rozvíjející města! Doktor Franklin mi slíbil, že pokud se rozhodnu odjet, napíše mi seznam tiskařských firem, kde bych se mohl ucházet o práci, a také doporučující dopis.“

	Marie se chystala říci něco opovržlivého, ale Esau ji předběhl:

	„To od něho bylo zatraceně šlechetné.“

	Solomon Sholto zavrtěl hlavou. „Ne – to je jen typické pro jeho velkorysou povahu. Phillipe, vy budete mít dost práce s balením. Esaue, ty půjdeš s Hoseou do Craven Street místo Phillipa. Vzbudíte doktora a vysvětlíte mu, co se děje…“

	„Jen mu, prosím vás, neříkejte nic o Amberlyových,“ žádal je Phillipe. „Zmínil jsem se o tom před ním, ale nijak jsem to nerozváděl.“

	Esau přikývl, když mu otec nakazoval: „Běžte teď hned a co nejrychleji se vraťte.“

	Zatímco se bratři v rychlosti oblékali do kabátů, utrpěl Phillipe další šok. Marie se na něho dívala pohledem, v němž se na okamžik mihla nepokrytá nenávist. Potom však nenávist, pokud to skutečně byla ona, zmizela a v jejích očích spatřil Phillipe rezignaci.

	Ze rtů i tváří se jí vytratila všechna barva. Nedívala se na něho. Unaveným, takřka patetickým gestem si z čela odhrnula uvolněný pramen vlasů. Jen ztěží se dokázal přimět, aby na ni pohlédl. Dovedl si představit, jak strašlivě trpí, vždyť právě v této chvíli se její sen rozpadl na kousíčky.

	Vždyť jeho ale postihlo něco podobného, když ztratil Alicii, a přežil to. Mohla by se naučit žít bez svého snu, teď, když byl v sázce jejich život.

	Třeba jednoho dne pochopí, že rozhodnutí, které mu dnes bylo vnuceno, bylo pro dobro jich obou. Jednoho dne pochopí a odpustí mu.

	Nezvykle klidně si pojednou uvědomil, že má sílu dojít až na konec cesty.

	„Než se Hosea s Esauem vrátí od doktora Franklina, půjčím si papír a brk, jestli dovolíte. Chtěl bych napsat dopis Girardovi.“

	„Girardovi?“ opakovala paní Emma.

	„To je člověk, který se stará o náš hostinec v Auvergne. Ten teď bude jeho – může si ho nechat nebo ho prodat, jak bude chtít. Do Auvergne se teď dlouho nevrátíme, pokud se tam vůbec kdy vrátíme.“

	Marie se na něho ani nepodívala.

	„Dojdu ti pro psací potřeby,“ řekl Sholto. Potom se obrátil ke svým synům. „Vezměte si s sebou hole a dávejte po cestě pozor, jestli na vás někdo nečíhá. Nestojím o další útoky toho lumpa. Vaše matka si na jedny narozeniny užila vzrušení až až.“

	„Na celý život, Solomone!“ řekla jeho žena.

	 

	Přestože byl Phillipe nesmírně unavený, přinutil se napsat dopis, posypat ho pískem a zapečetit. Tiskař mu slíbil, že ho hned ráno odešle.

	Phillipe se opřel a zabořil hlavu do dlaní. S nádechem ironie si v duchu pomyslel, že se opět vydávají na cestu jen v šatech, co mají na sobě, s Mariinou skříňkou, mečem a novým snem o štěstí na místě toho starého.

	Paní Emma jim mezitím sbalila košík s jídlem. Phillipe vstal a ještě před úsvitem se oblékl. Tiskař vyslal syny znovu ven, jakmile se vrátili z Craven Street. Dostali za úkol zkontrolovat dvůr hostince U jednoho zvonu na Strandu a zjistit, zda se kolem náhodou nepotuloval jednooký muž.

	Od Zvonu odjížděla spousta dostavníků, nicméně podobných shromaždišť bylo v Londýně víc. Nebylo příliš pravděpodobné, že by je jednooký mohl všechny uhlídat, i kdyby předpokládal, že se Phillipe s Marií okamžitě dají na útěk. Pan Sholto přesto radil k opatrnosti.

	Když se bratři vrátili zpět s časy odjezdů dostavníků do Bristolu – první vyjížděl v sedm hodin ráno – hlásili, že nic podezřelého neobjevili. Esau však připomněl Phillipovi jeho vlastní slova, že nelze odhadnout, kolik lidí – a jaké – zvěd Amberlyů zaměstnává.

	Zvony právě odbíjely šestou, když celá tiskařova rodina vyrazila z domu na Sweet´s  Lanc. Paní Emma rezolutně prohlásila, že se nedá nikým zastrašit a půjde Phillipa a jeho matku také doprovodit. Úzké, křivolaké uličky byly ještě téměř liduprázdné.

	Esau vtiskl Phillipovi do ruky balíček. „Doktor ti vzkazuje, že schvaluje tvé rozhodnutí a doufá, že jeho seznam a dopis li pro začátek pomohou najít přinejmenším místo tiskařského učně u solidní firmy.“

	„Je mi líto, že jste ho museli vzbudit,“ poznamenal Phillipe.

	Hosea se zašklebil. „To nebylo třeba.“

	Esau si odkašlal: „Doktor Franklin… eh… se bavil.“

	„Měl u sebe po čertech pěknou mladou koketku jménem Polly, dceru své bytné,“ prozradil Hosea. „To byla ale podívaná. Franklin měl na sobě župan a slečna noční úbor tak průsvitný, že by naše drahá matinka upadla do mdlob, kdyby ho viděla. Doktor údajně bavil dívku hrou na housle, ale to množství madeiry se nedalo přehlédnout. Moc rád bych věděl, jestli ten starý zvrhlík nehrál spíš na jiný nástroj.“

	„Přestaň mluvit tak závistivě,“ zarazil ho Esau. „Doktorovy vztahy k jiným ženám než k manželce jsou čistě platonické.“

	„To tvrdí na veřejnosti,“ zasmál se Hosea významně.

	Rozmrzelý Esau změnil téma hovoru. „Máš nějakou představu o tom, kde se usadíte, Phillipe?“

	„Tam, kam popluje první loď, na kterou se nám podaří nastoupit.“ Zvědavě ukázal na druhý, menší balíček, který Esau vytáhl z kapsy. „Co je to?“

	„Jak sis přál, neřekl jsem doktorovi o důvodech, které tě vedly k tvému náhlému rozhodnutí. Nezmínil jsem se ani o jménu, které chceš udržet v tajnosti. Naznačil jsem mu však, že ti tady hrozí nebezpečí. Franklin mi pro tebe okamžitě dal pět liber na cestu a klel přitom, až se hory zelenaly.“

	Phillipe se užasle zeptal: „Proč?“

	„Jak jsi říkal – sám jsi mu naznačil, že máš jisté problémy s vysoce postavenými osobami, proti kterým se nemůžeš bránit. On takové situace přímo nesnáší. Musím ti také prozradit, že ani v nejmenším nepochybuje o tvých schopnostech prosadit se za oceánem. Ano, přímo ti lichotil, říkal, že jsi silný, odvážný a inteligentní, a – jak se teď ukazuje – když to vyžadují okolnosti, dokážeš se okamžitě rozhodnout.“

	Gil říká, že jsem rozený voják, pomyslel si Phillipe unaveně. Matka tvrdí, že jsem naopak malý lord. Franklin mě zase povazuje za odhodlaného tiskařského učedníka. Jak se v tom všem mám vyznat?

	Potom si s chladnou, unavenou jasnozřivostí uvědomil, že pravda se asi nejvíc blíží tvrzení, že vše je otázkou budoucnosti. Tehdy se ukáže, jak to všechno dopadne.

	„Mimochodem,“ dodal Esau, když bok po boku kráčeli ulicí. „Peníze od doktora Franklina jsou jen půjčkou. Kladl mi na srdce, abych ti vyřídil, že očekává, že mu ji jednou splatíš ze zisků vlastního tiskařství. Až se prý vrátí do Ameriky, nezapomene se přihlásit. Smál se, když to říkal. Ale nežertoval. Považoval bych to spíš za další poklonu.“

	„Franklin mohl mé schopnosti i možnosti v Americe přecenit, sám připustil, že tam v současné době panuje neklid.“

	„Amerika k tobě bude přátelštější než Londýn,“ namítl Hosea. „Teď musíme dávat pozor, jsme už skoro na místě.“

	Rozběhl se dopředu, přeskočil dvě namol opilé prostitutky, které spaly opřené o zeď, na rohu se rozhlédl na obě strany a teprve pak dal ostatním znamení, že mohou pokračovat v cestě.

	Phillipe pocítil lehké vzrušení spojené s úlevou, že se jim podařilo tak rychle uniknout. Mezi činžovními domy se objevily první šikmé paprsky slunce. Chladný jarní vzduch sladce voněl. Do toho se mísila vůně řeky a kouř z londýnských komínů. S pocitem větší jistoty zastrčil váček s penězi od doktora Franklina do kapsy a pouzdro s papíry zasunul za pás kalhot pod kabátem.

	Hosea utíkal podél obchodů na Strandu zpět k nim, aby jim oznámil, že cestující už nastupují do dostavníků se čtyřspřežím a že už je skoro plný. Budou mít štěstí, když se jim podaří získat místo nahoře.

	Přidali do kroku. Marii dokonce ani nemuseli pobízet.

	Na dvoře plném hluku tiskař pomohl Phillipovi koupit dva lístky. Jeho synové se neustále rozhlíželi kolem. Potom pomohli Marii vylézt nahoru na plochou střechu dostavníků, na velmi nepohodlné sedadlo, kde se mohla držet jen tyče.

	Phillipe nakoukl dovnitř do vozu, byl nacpaný až k prasknutí. Jela tu celá jedna velká rodina a dva kněží v černém. Právě se chystal vyhoupnout se nahoru dřív, než všechno místo zabere třetí pasažér, šplhající po druhé straně dostavníků. Byl to obrovitý černoch v šatech z napodobeniny saténu. Patřil očividně jako sluha k mohutnému tlouštíkovi, který se přes protesty ostatních cestujících neomaleně dral do kočáru.

	Paní Emma Phillipa krátce a pevně objala. Plakala a nemohla ani promluvit.

	Bratři a jejich přísně se tvářící otec mu jeden po druhém podali ruku.

	„Budu se modlit k Všemohoucímu, aby vás ochraňoval a dopřál vám v nové zemi lepšího uvítání, než jakého se vám dostalo zde,“ loučil se s nimi Solomon Sholto.

	Aniž se jedinkrát ohlédl, vylezl Phillipe nahoru.

	



	

Kapitola VI.

	 

	Dostavník do Bristolu

	 

	Volání kočího a hlas mosazné trubky průvodčího oznamovaly, že dostavník v příštím okamžiku vyjede. Průvodčí si přehodil trubku přes rameno a vyšvihl se i se svou mušketou nahoru.

	Phillipe se usadil na střeše dostavníku. Seděl se zkříženýma nohama a do mezery mezi stehny si nenápadně zastrčil zabalený meč. Vzácnou skříňku si položil mezi kolena. Černoch, jehož třírohý klobouk ostře kontrastoval s jeho oděvem a zlatým kruhem, visícím mu z pravého ušního lalůčku, se trochu posunul, aby mu udělal víc místa. Phillipe mu poděkoval zdvořilou úklonou hlavy.

	Černoch roztáhl ústa do širokého běloskvoucího úsměvu. Zabušil si obrovitou pěstí do prsou.

	„Já jsem Lucas, pane,“ prohlásil s osobitým přízvukem. „Jedeme daleko do přímořského města, tak si musíme držet klobouček, že ano?“

	„Asi máte pravdu,“ odpověděl Phillipe přátelsky. „Silnice nebývají právě nejlepší – máti, drž se zábradlí po straně!“

	Marie seděla s nohama skrčenýma až skoro pod bradou a bledýma, bezkrevnýma rukama si objímala kolena. Pohybovala tiše rty.

	Phillipovi se sevřelo srdce. Předklonil se a dotkl se její ruky. Nereagovala. Sama pro sebe si povídala francouzsky. Seděla s očima upřenýma na ranní oblohu, nic však neviděla.

	Potom přece jen zachytil něco z jejích slov.

	„… a až kočár zastaví před jejich dveřmi, řeknu jim: Tohle je malý lord. Chovejte se k němu, jak si zasluhuje. Je to právo, s nímž se narodil.“

	Phillipe jí vyděšeně stiskl ruku a řekl francouzsky: „Maminko, nejedeme do Kentlandu. Tohle je dostavník do Bristolu. Proboha, podívej se na mě!“

	Pomalu, jako kdyby se těžce probírala z úvah o nějakém vzdáleném, neznámém světě, začínala vnímat své okolí. V tváři se jí objevil smutek.

	„Musíš se držet zábradlí nebo spadneš,“ nabádal ji. Neuniklo mu přitom, že celá Sholtova rodina si všimla jejího podivného výrazu. Hleděli na ni se zřejmými obavami. Jakýsi kostnatý muž, jehož mastné vlasy se zaleskly v ranním slunci, se zvědavě ohlédl po Phillipovi právě ve chvíli, kdy se svým hnědákem zamířil ven ze dvora, a s klapotem koňských kopyt se vzdaloval pryč.

	„Prosím tě, maminko,“ naléhal Phillipe a snažil se jí rozplést prsty. „Musíš se držet!“

	Pohlédla na něho a zeptala se francouzsky: „Co na tom záleží?“

	Kočí se právě chystal zapráskat krátkým bičíkem a pobídnout neklidné koně do klusu, když se Phillipe předklonil a stiskl mu rameno: 

	„Stůjte! Musím svou matku posadit dolů!“

	Kočí zavrčel: „Máme už deset minut zpoždění. Stejně tam není místo.“

	„Já jí ho udělám,“ odpověděl Phillipe a už začal slézat po loukotích kol dolů.

	S trhnutím otevřel dveře dostavníků a ocitl se tváří v tvář jednomu z dětí rodiny cestující v kočáře, malé holčičce v kloboučku, sedící otci na klíně. Usmívala se a nabízela kroužek na hraní tlusťochovi sedícímu proti ní. Ten dával svým rozmrzelým výrazem najevo nechuť k malým dětem a k tomuto obzvlášť.

	Phillipe oslovil cestující: „Promiňte, dámy a pánové. Má matka se necítí dobře. Nenašlo by se tu pro ni náhodou nějaké místo?“

	„Bohužel je plně obsazeno,“ odpověděl jeden z knězích na druhé straně kočáru, „ale mohu si s ní vyměnit místo. Zůstaň tu sedět, Andrewe,“ obrátil se na svého společníka, „pak se vystřídáme.“ Pastor otevřel dveře na své straně a vystoupil.

	Zatímco kočí stále ještě brumlal, pomohl Phillipe matce slézt, usadil ji na místo kněze a položil jí do klína skříňku. Majetnicky ji uchopila oběma rukama. Potom začala znovu něco mumlat francouzsky. Když už zavíral dveře kočáru, zaslechl, jak říká malý lord. Zabouchl, vyšplhal zpátky a usadil se na svém místě vedle černocha a duchovního, který si jednou rukou přidržoval širokánský klobouk s ohrnutou střechou a v druhé svíral bibli.

	Kočí šlehl po Phillipovi pohledem, zamumlal cosi o přidrzlých cizincích, pak práskl do koní a dostavník se s mocným trhnutím dal do pohybu. Kněz upustil bibli a na poslední chvíli se ještě stačil chytit zábradlí.

	Vůz rachotil ulicí a vzdaloval se od hostince U zvonu. Phillipe mával Sholtovým, dokud se mu neztratili z očí. Musel stále myslet na matku sedící dole ve voze. Je možné, že jí jeho rozhodnutí vydat se do Ameriky nakonec zlomilo srdce? Bezděky pevně sevřel zábradlí a v duchu proklínal rodinu Amberlyů i sebe samého. Černoch na něho vyděšeně zíral.

	Phillipe si toho nevšímal. Proč není matka schopná pochopit, že odcházejí do země, která jim může zaručit bezpečnost a možnost začít znovu?

	Odpověď znal. Chyba nebyla v místě, kam směřovali. Věděl, že stejně by jednala i tehdy, kdyby se vraceli zpátky do hospody U tří koz. Tak dlouho hýčkala svůj sen, až pro ni všechno ostatní přestalo existovat. Teď neunesla skutečnost, že se sen rozpadl. To ji zničilo.

	V čerstvém ranním větru profukujícím na střeše dostavníků musel přimhouřit oči. Díval se na spleť ubíhajících ulic a budov, ale neviděl nic než svou matku a její pohybující se rty, vyhaslý pohled a ruce svírající skříňku jako spáry dravce.

	Začal se obávat o její rozum.

	 

	Dostavník mířící na západ opustil rušné ulice a třídy i čtvrti rodinných domků a zahrad a vjel do otevřené krajiny. Tam se napojil na cestu vedoucí do Bristolu.

	Jarní slunce pálilo Phillipa do týla. Začal se potit. To, že musel soustředit veškerou pozornost na to, aby se udržel na střeše kymácejícího se a drkotajícího dostavníků, mu umožnilo odsunout myšlenky na matku stranou.

	Černý Lucas za jízdy klidné podřimoval. Zřejmě byl zvyklý na takovéto riskantní cestování. Kněz si narazil klobouk na uši a jednou rukou si přidržoval bibli u nosu. Phillipe nechápal, jak se kněz dokáže soustředit na čtení, když se vůz tak houpá, kola rachotí, kočí práská bičem a na všechny kolem se snáší zvířený prach, usazující se na jeho bílém kolárku.

	Po hodině jízdy si však pomalu zvykl na neustálé kymácení a kodrcání i na to, že se musí držet. Dokonce se i trochu uvolnil. Teplé slunce i občasné přátelské mávání farmářů, pracujících na lukách či uhýbajících ke kraji cesty s vozy naloženými zeleninou mu zlepšily náladu.

	Zvlněná, sluncem zalitá venkovská krajina probouzela ve Phillipovi pocit volnosti, bezpečí a rozhodnosti, jaký nezažil od chvíle, kdy vyšel z Vauxhallských zahrad. Než zítra dorazí do Bristolu, bude celý rozlámaný a potlučený. Avšak pokud to bude to nejhorší, co ho potká, bude moci děkovat Bohu.

	Pojednou si všiml, že černoch má otevřené oči. Netušil, kdy se obr probudil. Lucas se díval na silnici za nimi. Vrásky na jeho širokém ebenovém čele naznačovaly, že zpozoroval něco neobvyklého.

	„Muž na koni, pane,“ ukázal Lucas prstem. „Před chvílí ještě nebyl.“

	Ve chvíli, kdy černoch klepal kočímu na rameno, se Phillipe ohlédl – a prudce se nadechl.

	Jezdec uháněl asi čtvrt míle za nimi. Díky prachu zvířenému koly dostavníků dokázal Phillipe rozpoznat jen to nejpodstatnější. Jezdec byl kostnatý a cválal na statném hnědákovi. Phillipe si okamžitě vzpomněl, že toho muže viděl odjíždět z hostince U zvonu jen několik minut před nimi.

	„Může být gentleman, co cestuje na koni,“ křičel Lucas na své spolucestující. „Nebo taky lapka.“

	Kočí se rozhodl nepokoušet osud. Okamžitě práskl do koní.

	„V tom druhém případě,“ zakřičel farář, „budu projednou vděčný za chudobu nás kněží. Lupič ode mě nebude nic chtít.“

	Lucas pozoroval krajinu. Jeho zrak těkal ze strany na stranu.

	Silnici teď lemovaly křoviny a nízké zalesněné pahorky. Široko daleko nebyl žádný statek. Cesta byla liduprázdná, před nimi nebylo vidět žádného dalšího jezdce nebo kočár.

	Černoch zabručel: „Už nás jednou přepadli, cestou do Oxfordu. Loupežníci nikdy nejedou sami. Když je to tak, všichni jsme pak chudí.“

	Phillipe si se znepokojením vzpomněl na všechno, co o lapcích slyšel v Londýně. Pokud je chytili, pověsili je na strom na starém londýnském popravišti Tyburnu, avšak nezdálo se, že by se proto ostatní dali od loupení nějak odradit. Byli to vyvrhelové.

	Phillipe se znovu otočil. Jezdec pobídl hnědáka do cvalu, aby udržel krok s rychle uhánějícím dostavníkem. Zničehonic zvedl ruku. Třeskla rána, která přehlušila i rachot kol.

	Z březového háje podél zemské cesty vyrazili prudce dva jezdci a postavili se doprostřed, takže zatarasili dostavníků cestu. Teď už nikdo nemluvil o osamělém jezdci.

	Muž vzadu vypálil varovný výstřel do vzduchu. Oba lapkové vpředu postupovali zkušeně. Pustili opratě. Místo nich teď svírali v každé ruce pistole s dlouhou hlavní.

	Průvodčí si opřel mušketu o rameno, ale rychle ji sklonil, protože kočí mezitím začal zběsile brzdit. Neměl chuť pokoušet štěstí šarvátkou s trojicí lapků.

	Phillipe upřel zrak na jezdce, který se vynořil zleva. Tyčil se vysoko v sedle a stříbrné součásti koňského postroje i kohoutky jeho pistolí se v ranním slunci jasně leskly. I přes clonu snášejícího se prachu uviděl koženou pásku přes jedno oko a kabát, který býval kdysi světle oranžový.

	 

	Když se dostavník při brzdění prudce zakymácel, ozvaly se z vnitřku zděšené otázky a výkřiky. Průvodčí se sklonil ze střechy dolů a zavolal:

	„Zachovejte klid a odevzdejte všechny cennosti, co máte. S trochou štěstí se z toho možná dostaneme.“

	Phillipovi vyvstal na čele studený pot. Byl si jistý, že ho jednooký muž zpozoroval. Když dostavník postupně zpomaloval, přiblížili se oba muži zepředu až ke kočáru, následováni svým kumpánem zezadu. Ten seskočil z koně a s trhnutím otevřel levé dveře.

	Phillipe se ani nepohnul. Věděl, že toto setkání není vůbec náhodné. Hlídky byly zřejmě na každé důležité stanici dostavníků v Londýně. Dlaně mu zvlhly. Znovu si uvědomil, jak hluboká je nenávist Rogera Amberlye.

	Jednooký muž obdařil kočího křivým úsměvem a pozdravil ho mávnutím pistole. Jizvy po neštovicích v jeho tváři byly zblízka zcela zřetelné.

	„Kapitán Plummer, pane, k vašim službám. Vaši cestující nám laskavě odevzdají všechny tretky, které mají. Pak můžete jet dál.“

	„Všichni ven,“ nařídil vychrtlý muž stojící u dveří dostavníků a zastrčil pistole za pás. Zbývající čtyři hlavně v rukou jeho kumpánů, mířící na kočího, průvodčího i pasažéry, vzbuzovaly dostatečný respekt.

	Jako první vystoupila rodina. Matka konejšila vyděšenou dcerku. Za nimi se objevil rozzuřený tlouštík a pak kněz. Marii stále nebylo vidět.

	Phillipa však víc zajímal kapitán Plummer. Zastavil až těsně u vozu a znovu se křivě usmál:

	„Pokud se, dámy a pánové, budete přesně řídit rozkazy mých mužů, ujišťuji vás, že nedojde k žádným nešťastným náhodám.“ Jakmile jeho pronikavý pohled sklouzl na Phillipa, zmrzl mu úsměv ve tváři. Phillipe věděl, co bude následovat. Přinejmenším jedna „nešťastná náhoda“.

	Když kapitán Plummer viděl, že Phillipe chápe, o co mu jde, jeho úsměv se rozšířil. Mávl pistolí.

	„Kdyby byli pasažéři shora od té laskavosti a obtěžovali se dolů…“

	Kněz se právě chystal slézt, když promluvil kostnatý muž: „Kapitáne, jedna osoba zůstala uvnitř. Žena.“      

	Plummer kývl. „Ano. Všiml jsem si.“

	Phillipovi hořely tváře. Pod propocenými šaty mu divoce bušilo srdce. Věděl, že nemá čas vybalit Gilův meč a žádnou jinou zbraň u sebe neměl. Když se však nebude bránit, zemře a stane se jednou z rychle zapomenutých obětí další silniční loupeže.

	V Lucasově lesklé tváři planul divoký vztek, když slézal ze střechy dostavníku dolů. Možný spojenec, pomyslel si Phillipe a seskočil do prachu na zemi hned za černochem.

	„Pomozte naší váhavé pasažérce,“ rozkázal kapitán svému kostnatému pomocníkovi.

	Ten odložil pytel, který předtím vytáhl zpod sedla, a nakoukl do vozu. Kapitán tak na okamžik přestal vidět na Phillipa, který hbitě pochopil, že se mu tak naskýtá možná poslední příležitost. Vší silou se vrhl kupředu a udeřil oběma pěstmi kostnatého muže do nechráněného břicha.

	 

	Muž se svalil dopředu a zuřivě zaklel. Bleskurychle sáhl za opasek po nabité pistoli. Phillipe zaslechl pronikavý výkřik matky malého děvčátka. Ale i něco jiného. Klapot kopyt kapitánova koně. To si jednooký Plummer vybíral co nejlepší místo pro střelbu.

	Phillipe strhl poloomráčeného lupiče před sebe, když tu z kapitánovy pravé ruky vyšlehl výstřel a vzápětí se objevil obláček kouře. Kulka provrtala lapkovi krk a Phillipovu tvář zkropil gejzír krve.

	Z mužova hrdla se vydralo dávivé zachrčení. Zhroutil se Phillipovi do náruče a přestal ho krýt.

	Phillipe pustil mrtvého, uskočil stranou a ostatní cestující se s křikem rozprchli do všech stran. Plummer bezohledně přitáhl svému nervóznímu koni uzdu, aby ho udržel v klidu, a druhou pistolí namířil Phillipovi na hlavu. Proti boku dostavníku představoval mladý muž jasný cíl. Nemohl se nikam ukrýt. Temný otvor hlavně ho sledoval i tehdy, když se vrhl k zemi.

	Kapitán Plummer byl profesionál. Nedal se vyprovokovat k ráně, za kterou byl nepochybně dobře zaplacen. Phillipe se tetelil v prachu cesty a čekal na výstřel, na to, až se mu do těla zaryje kulka.

	Avšak výstřel nevyšel. Místo toho zahřměla mušketa.

	Plummer zaklel a jeho kletbu přerušilo zasténání. Phillipe se bleskurychle odkulil pod dostavník a odtud ven na druhou stranu. Na cestě před stojícím spřežením se právě třetí lapka svalil dolů ze sedla. Ve slabinách se mu začala rozlévat krev.

	Jemu tedy byla určena rána z muškety. Phillipe se k němu rozběhl. Při pohledu zpět přes kožené přehozy na koňských hřbetech uviděl, čemu vděčí za svůj život. Mohutný černoch popadl kapitána Plummera oběma tlapami za levé zápěstí, strhl mu paži a vší mocí ji stahoval dolů, třebaže se bandita pokoušel narovnat v sedle a přendat si stále ještě nabitou pistoli do pravé ruky.

	Avšak obrovitý Lucas ho nepustil a dál lapkou zuřivě cloumal sem a tam. Plummer sprostě klel, pěnu u úst, na poďobaných tvářích pot. Pravou rukou se snažil dloubnout Lucase do oka. Lucas ucukl a rozchechtal se hlubokým dunivým smíchem. Jeho smích však ustal jako když utne, poté, co se kapitánovi přece jen podařilo vrazit mu palec do očního důlku.

	Lucasovo sevření povolilo. Plummer se mu jediným škubnutím vytrhl a namířil na něho pistoli.

	Phillipe mezitím doběhl ke sténajícímu muži, popadl jednu z jeho pistolí a krytý těly předních koní čtyřspřeží vystřelil přes jejich hlavy.

	Ozval se výkřik. Kapitán se prohnul v zádech. Phillipe mířil na nejjistější a největší cíl – na jeho tělo. Na levé straně hrudi, v obnošeném oranžovém plášti, se objevila obrovská díra s černými okraji, z níž se začala řinout krev.

	Lucas vypáčil pistoli z Plummerovy ochablé ruky, natáhl kohoutek a bez míření vystřelil.

	Kapitánova kožená páska přes oko zmizela pod přívalem krve. Při pohledu na tuto scénu začali cestující opět křičet. Matka s holčičkou hystericky vzlykaly. Mohutný černoch uhodil kapitánova koně do slabin a ten jako šíp vyrazil k nedalekému lesíku. Mrtvý lapka spadl do příkopu, který milosrdně skryl jeho znetvořenou hlavu. Lucas si setřel z obličeje pot a prach a zašklebil se nad hřbety koní na Phillipa:

	„Dobrá rána, pane.“

	Phillipe zavrávoral a upustil pistoli do prachu. Slyšel, jak mu kočí s průvodčím děkují a blahopřejí mu. Dokonce i pastoři vyjádřili nad výsledkem šarvátky své potěšení, aniž vůči mrtvým zlodějům projevili špetku křesťanské lásky.

	Phillipe zamířil k pravým dvířkům dostavníku a otevřel je, aby se podíval, zda je matka v pořádku. Chtěl promluvit, ale nebyl schopen jediného slova.

	Marie se choulila v koutku, prsty nervózně bubnovala do staré kožené skříňky a bezhlesně pohybovala rty. Její oči upřeně zíraly do prázdna. Pokud vůbec zaslechla křik a výstřely z pistolí, nebylo to nijak znát.

	Phillipe na ni promluvil.

	Neodpověděla.

	Pomalu zavřel dvířka. Vrávoravým krokem doklopýtal k příkopu, předklonil se a začal zvracet.

	 

	Dostavník se dal znovu do pohybu. Phillipe už zase seděl na střeše mezi svými společníky, stejně zašpiněnými a uválenými jako byl on sám.

	Lucas si tiše broukal a dlaněmi se rytmicky plácal do kolen. Vůz ujížděl pod převislými větvemi stromů, které ve Phillipově mysli vyvolávaly představu míhajících se stínů. Ještě než se kočár rozjel, pokusil se matku vyburcovat z letargie. Odpovědí mu bylo pouhé zabrumlání, které mohlo znamenat, že ho poznává. Nic víc.

	Svým způsobem byl rád, že jí celý incident unikl. Avšak její duševní stav ho hluboce znepokojoval.

	Cítil se naprosto osamělý. Jen on totiž věděl, proč kapitán Plummer se svými kumpány přepadl právě tento dostavník. Plummer chtěl sklidit dvojí odměnu. Nestačila mu ta, kterou mu za Phillipovu hlavu zaplatil jeho nevlastní bratr, i když byla jistě vysoká. Chtěl obrat i cestující.

	Phillipe přemýšlel, nakolik se stříbrná rukojeť mohla podepsat na šlechticově ruce. Zřejmě dosti značně, když vyvolala takovouto touhu po odplatě. Phillipe už také spolkl hořkou lekci – že se Roger za své chování nemusí obávat žádného trestu. Doufal jen, že teď už je nebude pronásledovat nikdo jiný a že se jim podaří bezpečně odplout z Bristolu.

	Neměl se však se svými úzkostmi komu svěřit. Nemohl o nich povědět kočímu, který se teď k němu choval neobyčejně srdečně, ani kněžím. Jeho tajemství i jeho nenávist v něm byly uvězněny a jejich žár začal formovat nového Phillipa Charboneaua, nemajícího nic společného s naivním mladíčkem, který před rokem připlul do Anglie.

	Uvědomoval si, že mu brzy bude devatenáct let. Prožil tedy už takřka polovinu průměrného lidského života. V Auvergne nepoznal nic ze skutečného světa. Avšak za posledních dvanáct měsíců se naučil víc než dost. Doufal jen, že teď bude moci své zkušenosti zužitkovat.

	Hluboce ho trápilo pomyšlení, že je odpovědný za smrt tří nebo čtyř lidí – čtyř, když započítá hubeného lapku, kterého nastrčil do cesty kapitánově kulce.

	Ani jednoho z nich však nezabil úmyslně. Vždycky se jen bránil. A každý z těchto úspěchů byl pro něho zdrojem jakési podivné, provinilé pýchy.

	Žádnou z těch smrtí, ani tu kapitánovu, nedokázal přejít pouhým mávnutím ruky. Teď se pevně držel zábradlí, aby nespadl dolů, a modlil se k Bohu, aby nikdy neztratil pojem o hodnotě lidského života.

	Jinak by se z něho totiž stal druhý Roger Amberly.

	 

	Teprve asi hodinu po incidentu s kapitánem Plummerem a jeho kumpány se Phillipovi podařilo setřást ze sebe všechnu hrůzu a začal v duchu přemýšlet o praktických věcech.

	Loď vyplouvající z Bristolu jim poskytne nejen útočiště, ale i naději a příležitost. Phillipe si vzpomněl na peníze od doktora Franklina a přesvědčil se, že jsou na svém místě.

	Avšak pouzdro se seznámen tiskařských firem a doporučujícím listem, které si v Londýně zastrčil za pás, bylo pryč.

	Spěšně se předklonil a zaklepal kočímu na rameno. „Pane, při tom přepadení jsem ztratil doklady, které jsem měl s sebou.“

	„Odpusťte, hochu,“ volal kočí. „Nemůžu to otočit. Smím zastavit jen kvůli přepřahání. Dostal bych pokutu, kdybych nedodržel jízdní řád. Omluvou není ani srážka s lapky.“

	„Ale ty papíry jsou pro mě životně důležité!“

	„Tak se jiným dostavníkem vraťte zpátky a pokuste se je najít,“ křikl kočí. To bylo nemožné, to Phillipe věděl. I tak měli málo peněz. Navíc by se neodvážil nechat matku někde samotnou.

	Vyčítal si v duchu, že se na Franklinův seznam alespoň jednou nepodíval. I pár jmen, která by si zapamatoval, by mu v Americe pomohlo. Navazování kontaktů v kterémkoli novém městě teď bude mnohem obtížnější.

	Hořce se pousmál. I když prohráli, zasadili mu Rogerovi agenti těžkou ránu.

	Řekl si však, že už dávno není Phillipe Charboneau z Auvergne. Je teď někdo úplně jiný. Možná tvrdší. 

	A tak si pomyslel: Ať jiní táhnou ke všem čertům, já přežiju.

	Bristolský dostavník zastavil na noc v klidném venkovském hostinci. Když Phillipe pomáhal matce vystoupit, zaradoval se, neboť se mu zdálo, že ho poznává a vnímá i své okolí.

	Při předchozí zastávce, kdy kočí zastavil na pár minut, jen aby přepřáhl koně, se Phillipe procházel s ostatními cestujícími. Marie zůstala nehybně sedět uvnitř vozu. Phillipe všem vysvětloval, že nedávné vypětí matku úplně vyčerpalo. Naznačil, že by nemělo smysl ji znepokojovat narážkami na útok kapitána Plummera. Vzhledem k tomu, že Phillipe a černý Lucas si vysloužili pověst hrdinů, ostatní cestující ochotně souhlasili.

	Dokonce i obtloustlý a poněkud důležitě se tvářící muž, jemuž Lucas sloužil, se začal chovat přátelštěji. Pozval Phillipa, aby s ním při večeři seděl u jednoho stolu.

	Jmenoval se Hoskins a byl z Bristolu. Neopomněl zdůraznit, že Lucase nevlastní, že to není jeho otrok, jak bývá zvykem v některých amerických koloniích. Černoch je svobodným příslušníkem třídy sloužících.

	„V tom případě by s námi mohl povečeřet,“ poznamenal Phillipe, zatímco průvodčí dával trubkou znamení, aby si cestující znovu nastoupili.

	„To ne!“ zvolal zděšeně Hoskins. „Služebnictvo jí v kuchyni.“

	Když Phillipe šplhal nahoru na střechu, vzpomněl si, jak Ir Burke říkal, že doktor Franklin založil společnost proti instituci otroctví. Nedokázal si však vybavit jedinou zmínku o otroctví v té záplavě knih, které spolykal. Možná tam takové zmínky byly a on je přehlédl, anebo se možná propagátoři kolonií tomuto tématu vyhnuli. V každém případě připomínka toho, že v Americe existuje trh s lidskými bytostmi, poněkud zkalila Franklinovo nadšené vyprávění.

	Během večerní zastávky seděli Phillipe s Marií proti Hoskinsovi. Po jídle, kterého se Marie téměř nedotkla, odešla cestující rodina okamžitě spát. Kněží si odsedli k jinému stolu a nejspíš probírali subtilní teologické otázky. Kočí s průvodčím seděli u večeře na lavicích poblíž vlídného ohně. Byli už notně přiopilí a bavili se tím, že štípali a plácali po zadku macatou servírku.

	„Máte v Bristolu nějaké příbuzné?“ zeptal se nakonec Hoskins.

	„Ne, pane, žádné.“ Phillipe pohlédl na matku. Hořící oheň se odrážel v jejích temných očích tisícem drobných zářivých jiskérek a do jejích vlasů a tváří vrhal šarlatové odlesky. Marie netečně hleděla do džbánku s pivem a za celý večer ze sebe nevypravila víc než několik jednoslabičných odpovědí. Phillipe se děsil jejího tichého, bezmezného zoufalství.

	S jistým úsilím se mu podařilo trochu rozvést svou strohou odpověď.

	„Rádi bychom z Bristolu odpluli do Ameriky.“

	Hoskins se napil. Měl už třetí nebo čtvrtý džbánek. „Máte tedy kontakty v koloniích?“

	Phillipe znovu zavrtěl hlavou. „Chceme se usadit v některém z koloniálních přístavů, kde bych si rád našel práci jako tiskař.“

	„Do kterého přístavu máte namířeno?“

	„To záleží na tom, kam pojede první loď. Nevíte náhodou, pane, kolik stojí lodní lístek? Mám pět liber.“

	Hoskins se napil piva a po chvíli odpověděl: „To bude nejspíš málo. Avšak…,“ říhl a otřel si tlusté rty do rukávu. „Poněvadž jste nás dnes tak statečně zachránil, a protože vás považuji za slušného, skromného člověka, svěřím vám jedno tajemství. Vezu s sebou spoustu peněz,“ prohlásil pyšně a přejel si dlaní po vypaseném břichu. Phillip ho až do té chvíle považoval za přirozené, a ne pouze vycpané.

	„Jsem velkovýrobce železářského zboží. Hoskinsovy konvice a nočníky najdete v nejvybranějších londýnských domácnostech, v hostincích a dokonce i v nejlepších bordelech – ach, promiňte, madam. Právě se vracím z Londýna, kde jsem uzavřel velmi výnosný obchod. Obchoduji mimo jiné i s koloniemi. I když jsem věrný tory a stoupenec Jeho Veličenstva, považuji za nutné udržet za každou cenu vzkvétající obchod s Amerikou. Totiž, za každou cenu s výjimkou vzpoury. Jsem rád, že ministři odvolali některé z těch zatracených daní. Možná byly nutné, ty daně, ale pro obchod to byla skutečná pohroma, to mi věřte! Já sám jsem apeloval na jejich zrušení. Spojil jsem se s mnoha dalšími vlivnými obchodníky a továrníky a nasadili jsme všechny páky… na toho tlustého Němce.“

	Hoskins hlasitě říhl. Phillipe pochopil, že jeho obtloustlý společník už má dost upito.

	„Pardon, na Jeho Veličenstvo. O čem jsem to mluvil? O obchodu s koloniemi. Jakmile přijedeme do Bristolu, musím hned do přístavu, abych zjistil, které americké lodě tam kotví. Protože s tímhle…“

	Znovu si poklepal na opasek napěchovaný penězi, který schovával pod šaty.

	„… si můžu dovolit poslat našim americkým bratrancům slušnou zásilku Hoskinsova nejkvalitnějšího zboží. Jo. Docela slušnou.“ Následovalo další říhnutí.

	Phillipe mlčky seděl a nechal tlouštíka mluvit.

	„A jsme u toho, o čem chci mluvit, mladý muži. Znám spoustu kapitánů, co připlouvají do Bristolu z Filadelfie, New Yorku i z toho semeniště zrádců, Bostonu.“ Dvojité říhnutí provázelo mohutné zívnutí. „Takže když půjdete se mnou, až budu obcházet kapitány, myslím, že se mi díky mému vlivu podaří najít vám na nějaké lodi práci s kajutou. Budete si muset cestu odpracovat. Jedinou další alternativou je totiž prodat se kapitánovi na sedm let a doufat, že váš smluvní závazek postoupí na druhé straně oceánu nějakému slušnému gentlemanovi. Dovolte…,“ ozval se hlasitý pšouk, „madam, omlouvám se vám. Takže dovolte, abych zjistil, zda vám nemohu nějak pomoci vyhnout se této neradostné vyhlídce. Mám velký vliv! Odesílám veliké zásilky. Veliké! Zachránil jste mi dnes spoustu peněz. Díky. Rád se výhodně dohodnu s některým z kapitánů. Pořád přicházejí o námořníky, jo, přicházejí. Ti kluci rozfofrují plat za chlast a za kohoutí zápasy. Za děv… promiňte, prostitutky. A když jejich loď odplouvá, leží někde namol opilí. Neměl by to být problém. Pokud budete mít trochu štěstí. A Hoskinse po boku. Toho znají všichni kapitáni. Jsem princ mezi obchodníky. Nejlepší železářské zboží…“

	Hoskins si ještě tiše odfoukl, ale pak už mu klesla hlava a začal chrápat.

	Phillipe však už byl rozhodnut jeho návrh přijmout a nespustit Hoskinse z očí, jakmile zamíří do přístavu.

	Znovu se mu vrátila odvaha. Naklonil se k matce, objal ji kolem skleslých ramen a řekl tiše:

	„Maminko?“

	„Co je?“

	„Nejsi už unavená? Nechceš si jít nahoru lehnout?“ Neodpověděla. S pohledem upřeným do džbánku ohřátého 

	piva seděla bez hnutí a mlčela. 

	Uplynula minuta. Druhá.

	Opatrně a se zlomeným srdcem jí Phillipe uvolnil jeden prst po druhém. Pomohl jí vstát. Celou dobu na ni tiše mluvil, konejšil ji jako malé dítě. Nechala se vést. Kněží ji mlčky pozorovali a dokonce i kočí s průvodčím se přestali hlasitě chechtat a v očích se jim mihl nečekaně střízlivý výraz.

	



	

Kapitola VII.

	 

	Cesta k neznámým břehům

	 

	V hlučných a rušných bristolských docích, ležících osm mil od břehů Bristolského zálivu proti proudu řeky Avon, se Phillipe přesvědčil, že Hoskins je přinejmenším tak schopný, jak se kasal ve svém opileckém blábolení. Pod zářivě modrou květnovou oblohou se Phillipe proplétal mezi houfy statných přístavních dělníků a obchodníků dohlížejících na nakládání a vykládání zboží a snažil se držet v patách obtloustlému výrobci železářského zboží, který rázně pochodoval po dehtem páchnoucím molu.

	Proti obloze se tyčil les stožárů. Trupy velkých lodí ukotvených u přístavní hráze skřípaly. Provazy a kladky lomozily při vykládání nekonečného proudu zboží z lodních útrob.

	Přešli kolem mužů sehnutých pod tíhou pytlů s voňavými africkými kakaovými boby. Phillipe si všiml, jak nějaký agent rozřezává plachtovinu na jakémsi balíku a prohlíží si svazek světle hnědých listů velikých jako sloní uši. Hoskins mu vysvětlil, že to je surový tabák, který právě přivezli z plantáží při pobřeží jižních amerických kolonií.

	Hoskins pozdravil dalšího agenta, který mu dovolil, aby si utrhl vzorek z hromady trsů trubkovitě zahnutých žlutých plodů, srostlých po tuctech k sobě. Hoskins podal sladce vonící plod Phillipovi a ten, jakmile uslyšel, že „se to dá jíst“, se do něho ihned zvědavě zakousl.

	Hoskins ho zděšeně zarazil: „Počkejte, mladíku, nejdřív to musíte oloupat! Copak jste v životě neviděl západoindický banán?“

	„Banán? To slovo slyším poprvé.“

	„Nu, v tom případě vám Hoskins právě uděluje lekci ze světového obchodu.“

	Nadšený Phillipe jen mlčky přikyvoval, i když bylo takřka nemožné zapamatovat si každý detail této živé scény odehrávající se na přístavní hrázi.

	Hoskins rázoval dál a cestou se zdravil s úředníky i námořníky. Zdálo se, že s mnoha z nich se dobře zná. Nakonec se obrátil na Phillipa:

	„Máme opravdu štěstí! Přede dvěma dny připlul jeden z nejspolehlivějších kapitánů, Will Caleb z Bostonu. U tohoto bohabojného muže se člověk může stoprocentně spolehnout, že se za bouře na moři nikdy nezpije do němoty. Zisk je moc vzácné zboží a svěřit ho nějakému ochlastovi je příliš velké riziko. No tak, panáčku, hlavu vzhůru! Calebova loď je ta druhá od nás. Uvidíme, jestli se s ním nějak dohodnu.“

	Vzhledem ke své tloušťce vyrazil Hoskins kupředu překvapivě rázným krokem. Zamířil k můstku vedoucímu na loď. Byl to dvacet sedm metrů dlouhý a šest a půl metru široký trojstěžník. Na jeho přídi se lesklo pozlacené jméno Eclipse.

	U zábradlí stál asi padesátiletý muž s jestřábí tváří a bílými vlasy a pozoroval nepřetržitý průvod nosičů nakládajících do lodi bedny přikryté plachtovinou. Měl úzké rty a drsnou, větrem a sluncem ošlehanou tvář. Na sobě měl prostý plášť z tmavěmodrého sukna.

	Hoskins ho pozdravil: „Dobré ráno, kapitáne Calebe! Chystáte se zpátky do Bostonu?“

	„Dobré ráno, Hoskinsi,“ odpověděl kapitán a stiskl rty, které se ihned roztáhly do širokého úsměvu. „Vyplujeme, jakmile budeme plní.“

	„Co vezete, pane?“

	Kapitán Caleb odpověděl, že prozatím má sjednaných padesát beden zeleného Hysonského čaje a velké množství manšestru v různých barvách, avšak dodal:

	„Ještě mám místo.“

	„V tom případě bychom se mohli na něčem domluvit,“ prohlásil Hoskins.

	Když ho kapitán Eclipse zval nahoru na palubu, zvědavě blýskl okem po Phillipovi. Potom křikl na nosiče: „Uvolněte cestu panu Hoskinsovi! Kdokoli upustí bednu do vody, osobně se přesvědčí, že mírumilovný kapitán ví, jak zacházet s devítiocasou kočkou!“

	Hoskins kývl a naznačil Phillipovi, aby ho následoval. Když se obtloustlý obchodník objevil na palubě, zvedlo se Calebovo bílé obočí údivem. Řekl:

	„Přišel jste o Lucase? Nebo jste ho od té doby, co jsem vás viděl naposledy, vyměnil za tohoto mladíka?“

	Hoskins zavrtěl hlavou. „Lucas je v hospodě U konvice a pečuje tam o matku tohoto mladého muže. Nebyla v tom správném rozpoložení, aby mohla zavítat sem na přístavní hráz.“

	Phillipa napadlo, jak asi Marie snáší své čekání. I když byla stále apatická, přece jen se zdálo, že od té doby, co dorazili do Bristolu, je trochu víc ve své kůži.

	„Cestou z Londýna,“ pokračoval Hoskins, „se tento mladík, pan Phillipe Charboneau, zasloužil spolu s Lucasem o to, že mě a ostatní cestující neoloupili tři prokletí lapkové. Poněvadž pan Charboneau nemá dost peněz, ale zato velkou chuť začít nový život v Americe, přivedl jsem ho za vámi v naději, že by se tu pro něho mohla najít nějaká práce.“

	Kolem kapitánových očí se objevil celý vějíř vrásek, jak si znovu a znovu prohlížel Phillipa. „Kuchařský pomocník mi onemocněl úplavicí. Měl bych ho tu nechat – ale nechci kvůli jeho ovdovělé matce v Marbleheadu. Ten kluk se možná zase brzy postaví na nohy, nebo taky ne. Mohl bych tedy potřebovat pomocnou ruku, nebo taky ne. Ale,“ jeho pohled byl pojednou ostrý jako břitva, „nechci nikoho, kdo utíká před zákonem nebo vězením pro dlužníky.“

	„Neutíkám před ničím takovým, pane,“ ozval se Phillipe. Kapitán Caleb z něho nespouštěl oči. Nepochybně odhadoval jeho sílu a možnou výdrž. „Chci jen začít nový život.“

	Kapitán si zamyšleně mnul svou větrem ošlehanou bradu. „Nemluvíte čistou angličtinou. Co jste, Francouz?“

	Phillipe měl sto chutí říct, že ani kapitán nemluví čistou angličtinou, spíš jakousi její podivnou sonorní verzí. Tak mluví kolonisté z Bostonu? Opatrnost ho však přiměla pouze přikývnout.

	„Kolik můžete zaplatit?“ zeptal se Caleb.

	„Mám pět liber.“

	„Za sebe i za matku,“ zdůraznil Hoskins. „Jak jsem řekl, o tu paní teď pečuje Lucas. Není tak úplně ve své kůži. Jisté zdravotní potíže…“

	Kapitán Caleb se zatvářil ještě skeptičtěji. „Nejsme zařízení na převážení nemocných do Bostonu. Před námi je těžká plavba. Šest osm týdnů na moři, to záleží na bouřích a protivětru.“

	„Ona to zvládne, kapitáne,“ ujišťoval ho Phillipe. „Přeje si stejně toužebně odplout z Anglie jako já.“

	„Pět liber ale bude sotva stačit, i kdybyste pomáhal v kuchyni tomu holandskému ďáblovi Gropiusovi s jeho takzvaným vařením.“

	Hoskins si významně odkašlal. „Kapitáne Calebe, jak jsem už naznačil, prokázal mi pan Charboneau velkou službu vyžadující značnou odvahu a uchránil mě tak vysokých výdajů. Nemáte-li chuť vzít na palubu pasažéry jako je on a jeho matka, nezbude mi než se poohlédnout po jiném dopravci pro své zboží.“

	Phillipe stál na prknech lehce se svažující paluby, na níž se míhaly stíny hlučných hromotluků, pohybujících se ve výškách mezi stožáry a ráhnovím. Cítil, jak se mu hrdlo stahuje napětím. Nechtěl propást svou příležitost, třebaže ho děsila obrovská neznámá vodní plocha prostírající se na západ od lesklé hladiny řeky Avon.

	„Měl jsem v úmyslu vypravit za moře velkou zásilku konvic,“ povzdychl si Hoskins. „Ano, obrovský náklad. Má pomoc tomuto chlapci by měla být součástí obchodu. Pokud ne, nemá smysl dál jednat.“ Obrátil se k Phillipovi: „Pojďte, Phillipe, půjdeme jinam.“

	„Ale ale, ne tak zhurta!“ zvolal kapitán Caleb a chytil tlouštíka za rukáv.

	Žádný z mužů se neusmál. Oběma však svítily oči radostí, svědčící o rozkoši, s jakou se oba pouštějí do tvrdého smlouvání. Caleb se obrátil k Phillipovi: „Běžte na záď, chlapče.“ Nakonec však musel námořnímu novicovi ukázat směr. „A nepřekážejte moc těm suchozemským přístavním krysám, co nakládají zboží. My s Hoskinsem si zaskočíme ke mně do kajuty. Mám tam kapku jamajského rumu pro vzácné návštěvníky.“

	Potom objal Hoskinse kolem ramen a vedl ho pryč. Phillipe ještě zaslechl, jak říká: „A teď mi, pane, naznačte, o jakém množství železa se spolu budeme bavit.“

	Oba muži zmizeli v podpalubí, zatímco Phillipe celou další hodinu nervózně přecházel po palubě.

	Když se znovu objevili, Hoskins se usmíval. „Můžete se i se svou matkou nalodit, pane Charboneau. Budete se ale muset vtěsnat do velmi malé kajuty pro jednoho, která se nedá moc větrat. Dva kavalce jsem z toho tvrdohlavého Yankeeho Caleba nevymámil. Ale zaplnil jsem mu všechno prázdné místo na lodi. Dnes v noci zboží naložíme a ráno s odlivem vyvede lodivod Eclipse na moře. Půjdeme tedy pro vaši matku?“

	„Ano, pane, jistě. Ani nevím, jak vám mám poděkovat.“

	„Naopak, já jsem vaším dlužníkem,“ protestoval Hoskins a když se znovu ocitl na přístavní hrázi, dodal: „Jen díky vám nejsem žebrák. Jediné, na čem v životě záleží, je, aby se peníze točily. Mějte to na paměti, až budete v koloniích. Když se přidržíte obchodu a vyhnete se politice, zbohatnete a neskončíte na šibenici.“

	S výrazem, okázale dávajícím najevo nezájem o druhé, vyrazil Hoskins rázným krokem po přístavní hrázi. Předpokládal s jistotou, že ho Phillipe bude následovat. Ani se neohlédl. Phillipe se usmál a vykročil za ním.

	 

	Za mlhavého šedivého rána odrazil stopadesátitunový škuner Eclipse s napnutými plachtami a přídí zvedající se a klesající ve vlnách rozbouřeného moře od západoanglických břehů.

	Kuchařův pomocník byl stále ještě nemocný, a tak Phillipe okamžitě nastoupil do služby. Neuplynuly ještě ani dvě hodiny od chvíle, kdy vypluli z vod Bristolského zálivu, a už schytal od šavlonohého kuchaře šest ran holí.

	Holanďan Gropius znal jen několik anglických slov, z toho většinu sprostých. Avšak i s tímto slovníkem a holí v ruce dovedl dát Phillipovi najevo, že se dopustil první chyby.

	Kuchař mu podal kotlík s dušeným masem, aby ho odnesl posádce do jídelny. Phillipe se odvážil nahlas poznamenat, že ve šťávě plavou nějaké bílé larvy. Kuchař hrubě zaklel a rozehnal se po něm holí.

	Phillipe vzplál hned při první ráně hněvem, avšak přijal trest mlčky, protože věděl, že může být rád, že se tak brzy dostal na loď a mohl vyplout do kolonií. Bez dalších řečí odnesl jídlo do jídelny. Cestou zpátky si nějakou chvíli třel zadek v místech, kam dopadla hůl, a rozhodl se, že napříště už nebude nic říkat o pilousích v sucharech, ani o červech v bramborách.

	Navíc měl plné ruce práce, aby na houpající se palubě a lodních schůdcích nevyklopil obsah kotlíku nebo nevylil panáky s rumem, které kapitán Caleb večer vyměřil své posádce.

	První den na moři, kdy se loď kymácela z boku na bok, lanoví povrzávalo, plachty pleskaly ve větru a námořníci s neuvěřitelnou lehkostí šplhali do závratných výšek, jako by k tomu byli zrozeni, zápasil Phillipe marně se žaludeční nevolností a dospěl k přesvědčení, že žádný námořník z něho nikdy nebude. A to měl před sebou ještě celých osm týdnů!

	K tomu ke všemu se bál o matku.

	Když ji večer před vyplutím vedl se západem slunce na loď, snažil se nevšímat si jejích rezignovaných pohybů a jednoslabičných odpovědí, ani toho, jak její pohled zabloudil až ke špičkám stěžňů, aniž cokoli viděl.

	Druhý a třetí den se počasí neustále zhoršovalo. Phillipe často pelášil k zábradlí, za hlasitému smíchu všech námořníků. Pokaždé se však dokázal poměrně rychle zotavit. Marie naopak po celou dobu ležela na těsné pryčně v jejich maličké kajutě na zádi lodi.

	Kajuta byla ještě nepohodlnější, než ji vykreslil Hoskins. Především byla hlučná. Podobné kajuty, přístupné ze špatně osvětlené chodbičky procházející po celé délce lodi, měli lodní mistr, tesař a kapitánův písař. Kajuta navíc páchla smolou, stojatou vodou ze sudů a dalšími pachy, o jejichž původ se Phillipe raději ani nezajímal. Denní světlo sem nikdy neproniklo. Vidět cokoli jasně bylo takřka nemožné. Jediné světlo skýtala svíčka v železném držáku, který se dal připevnit na dřevěnou pelest.

	Po celý třetí den plavby, jakmile měl jen chviličku volnou, se Phillipe vždy zaběhl na matku podívat. Málokdy změnila polohu. Ležela schoulená na boku a v rukou tiskla koženou skříňku, jejíž obsah přestal mít jakoukoli cenu. Pokaždé, když Phillipe chtěl, aby snědla alespoň trochu dušeného masa, které mu Gropius s bručením dal, odmítla. Bylo stále jasnější, že kritický duševní stav a rozbouřené moře jí vzaly i ty poslední zbytky sil.

	Uplynuly další dva dny a Phillipe už byl téměř šílený strachy. Po setmění sebral všechnu svou odvahu a zašel za kapitánem do jeho kajuty na zádi.

	Zaklepal. I přes hukot vln a skřípání lodního kýlu uslyšel zevnitř rázný hlas, který ho vyzval, aby vstoupil.

	Kapitánova kajuta byla jen třikrát větší než Phillipova a její skromné zařízení sestávalo z lůžka, truhly a malého pracovního stolu, přišroubovaného ke stěně. Kulatý dubový stolek a dvě židle byly připevněny k podlaze.

	Nad stolkem se houpala lampa. Pod ní seděl Caleb. Vzhlédl od rozečtené knihy a Phillipe s překvapením zjistil, že to je bible.

	Kapitán ukázal na druhou židli a posunkem ho vybídl, aby ochutnal sušenky na tácu. Vrzající lampa vrhala mihotavý stín na tvář muže z Nové Anglie. Phillipe se svezl na protější židli a odmítl jídlo, které mu kapitán nabízel.

	„Nějaké problémy, chlapče?“ zeptal se kapitán.

	„Jde o mou matku, pane. Není jí dobře. Nevyzná se někdo na lodi v medicíně?“

	„První důstojník, pan Soaper, má jisté základní znalosti. Ale Eclipse je obchodní loď. Nemíváme pasažéry. Mít vlastního lékaře je pro nás luxus.“

	Phillipe protáhl tvář. Kapitán Caleb se opřel o opěradlo a upřeně se na něho zahleděl.

	„Madam zřejmě velmi špatně snáší nynější bouřlivé počasí, všiml jsem si, že se ještě neukázala v jídelně. Proto mě mrzí, že jste nebral vážněji mé varování ohledně namáhavé plavby.“

	„Museli jsme co nejdřív opustit Anglii.“

	„Protože před něčím utíkáte,“ řekl Caleb tak tiše, že jeho hlas téměř zanikl v hukotu vln oceánu, tříštících se o trup lodi. „Poznal jsem to na vás hned, jak vás Hoskins přivedl na loď. Ale přijal jsem vaše vysvětlení, protože jsem chtěl získat Hoskinsovu zakázku.“

	Phillipe neměl daleko k tomu, aby Calebovi řekl plnou pravdu. Neučinil to však. Obával se, že jeho příběh o nenávisti Amberlyů by mohl vyznít jako blouznění šílence. Kapitán byl houževnatý, praktický a nezávislý muž. Spletitý příběh prosté ženy, která si vysnila, že se její syn stane šlechticem, ho stěží mohl zajímat.

	Kromě toho Phillipe už tuto část svého života definitivně uzavřel. Jeho starostí byla bezprostřední současnost.

	„Myslel jsem, že má matka a já bychom mohli začít nový život v koloniích,“ řekl. „Nemohli bychom zůstat u tohoto vysvětlení, pane?“

	„Dobrá, ale jen proto, že Anglie už je daleko za námi.“

	„Teď však mám pocit, že jsem se rozhodl špatně.“

	Caleb položil dlaň na otevřenou bibli, aniž se na ni podíval. „Který člověk ho dnes a denně nemá? Můžete mi říct, co vlastně vaši matku trápí?“

	Phillipe zavrtěl hlavou. „Přesně ne. Obávám se, že představa cesty do cizí země, o které nic nevíme, země, kde budeme opět cizinci, jí zatemnila mysl. Nevezme do úst jediné sousto.“

	„A zkoušel jste ji přemluvit?“

	„Pořád ji přemlouvám, ale marně. Leží v kajutě a nehýbe se. Nevím, co mám dělat, abych jí pomohl.“

	„Modlete se ke Všemohoucímu,“ odpověděl Caleb s hlubokou vážností. „Nemohu obrátit Eclipse a vrátit se do Anglie.“

	 

	Po sedmi dnech plavby přes Atlantik Phillipe pochopil, že jeho matka umírá.

	Když si to uvědomil, přepadl ho pocit hlubokého provinění. Potom dostal vztek na všechny, kteří za to byli podle jeho mínění odpovědní. Lady Jane. Roger. Tak trochu možná i Alicie.

	Pocit viny však převládl. Zasekl se mu do mozku jako hltavá, všepožírající stvůra.

	Důstojník, pan Soaper, Marii prohlédl v kajutě, která teď byla cítit jejím kyselým, horečnatým potem. Prohlásil, že pokud se Phillipovi nepodaří ji přesvědčit, aby něco snědla, skutečně zemře. Další pokus vpravit jí trochu vývaru mezi zaťaté zuby však opět skončil nezdarem.

	„Možná chce zemřít,“ zněl krátký a chmurný závěr pana Soapera.

	Phillipe zůstával s matkou v kabině, jak nejdéle mu to jeho povinnosti v kuchyni dovolovaly. Často ani nevěděl, kolik je právě hodin. Eclipse dál brázdila vlny rozbouřeného oceánu. Už se s ním sžil, ale věděl, že si ho nikdy nezamiluje.

	Spal v krátkých intervalech, vsedě, vmáčknutý do rohu mezi lůžkem a stěnou, s hlavou opřenou o dřevo. Ale i ve spánku napůl bděl, vnímal všechny změny v matčině slabém dechu. Desátou noc se probudil. Slyšel, jak ho ve tmě volá jménem.

	„Hned to bude, maminko,“ řekl a začal tápat v temné a páchnoucí kajutě. „Jen co zapálím svíčku…“

	„Nic nezapaluj! Vím, jak vypadám. Cítím, jak jsem špinavá. Pojď ke mně blíž.“

	Přiblížil se k ní po kolenou a nahmátl její ruku. Byla ochablá a rozpálená horečkou.

	„Phillipe – poslouchej mě. Já už Ameriku nikdy neuvidím.“

	Chtělo se mu plakat, nestyděl by se za slzy. Ale nemohl. Tolik se za poslední dva roky změnil.

	Místo toho jí hladil ruku, snažil se ji utěšit:

	„Uvidíš, neboj se. Jen musíš začít jíst. A nabrat sílu žít!“

	„Jaký by to mělo smysl? Tvůj otec je mrtev. Stejně jako vše, v co jsem kdy pro tebe doufala. Ale – už vím, že jsi zvolil tu nejlepší ze všech možných cest – odejít do nové země – sbírala jsem sílu k tomu, abych ti to řekla, než bude pozdě.“

	Mdlé, roztřesené horké prsty ho pohladily po tváři a zavřely mu ústa dřív, než stačil odpovědět. Zašeptala:

	„Hnusilo se mi, co se z nás stalo, Phillipe, k čemu nás ta prokletá rodina dohnala. A nejhorší bylo, že jsem tě v jedné chvíli – nenáviděla. Za to, že jsi odmítl s nimi dál bojovat. Avšak nenávidět vlastní krev je hřích. Smrtelný hřích. Teprve tady, na téhle bídné lodi, jsem pochopila, že jsi měl pravdu. Nikdy jsme nad nimi nemohli zvítězit. Měla jsem si to uvědomit už…“

	Prudce se rozkašlala.

	„… už když jsme poprvé vstoupili do jejich domu. Oni nesou všechnu vinu na naší bídě, ne ty. To jsem ti chtěla povědět. Že ti odpouštím… zločin, který jsi nikdy nespáchal.“

	„Mami, maminko, proč mluvíš o zločinu? Udělali jsme přece jen to, co jsme udělat měli.“

	„Protože jsem tě donutila odjet do Anglie, kam jsme nikdy nepatřili.“

	„V Americe nejsou prostí lidé tak bezmocní. Nejsou tam žádní dědiční lordi, aby je utiskovali…“

	„A proto je dobře, že chceš začít nový život. Jsi mladý, máš odvahu. Já ne. Upnula jsem se k falešné naději. A viděla… viděla jsem ji umírat. Není už nic, co by mě tu drželo.“

	„Ale ano, maminko! Život sám. Pro Boha tě prosím, poslouchej mě přece. Budeme zase šťastní, jen se nesmíš vzdát.“

	„Já už nemám sílu… ani vůli. Sotva se donutím pohnout jazykem, když musím promluvit. Přinutila jsem tě… abys přísahal. Byla to nesmyslná, beznadějná přísaha… a já to vím. Zapomeň na tu přísahu. Jen mi, prosím tě, slib…“

	„Slíbím ti cokoli, maminko, jen když ti to pomůže…“

	Uvědomil si, že ho neposlouchá. Její hlas se ztrácel, slova splývala a zanikala v pleskání velké plachty bičované větrem vysoko nad nimi.

	„… největší zločin, Phillipe, je stále ten, o němž jsem mluvila v Auvergne. Když kvůli nim nedosáhneš postavení, jaké ti po právu náleží, aspoň… aspoň mi slib, že se v nové zemi staneš významným mužem – boháčem. A že se pak třeba jednoho dne vrátíš do Anglie a odplatíš jim…“

	Pronikavě vykřikla:

	„Odplatíš jim. Bůh zatrať jejich nestoudné duše…!“ 

	Poslední slova vytryskla z nejhlubších hlubin její bolesti. „Maminko?“

	Sklonil se k ní a pohladil ji po tváři. Žhnula horečkou. Cosi dávno zapomenutého a smutného v něm šeptalo: Bole, smiluj se nad touto nešťastnou ženou. Sní stále svůj starý sen. Jen slova jsou jiná. Sen sám se nezměnil.

	Z lásky k ní, a protože ho to nic nestálo, však řekl: „Slibuji ti to.“ 

	Vlny se bouřlivě rozrážely o příď lodi. 

	„Mami? Maminko, řekl jsem, že slibuji…“ 

	Pohladila ho po ruce a slabounce mu stiskla prsty. Slyšela. 

	Začala si sama pro sebe mumlat něco francouzsky. Nesouvislá slova se poskládala v útržek staré romantické písně.

	Několikrát se pokoušel prolomit zeď jejího deliria. Avšak ona si dál broukala a smála se, vzdychala štěstím. Kde to byla? Zase na jevišti v Paříži? Nebo s Jamesem Amberlyem? Anebo se procházela zámkem svých snů, v němž byla absolutní paní, hrdou a nebojácnou? Její odpuštění mu zčistajasna přineslo pocit hluboké úlevy.

	Probděl u ní většinu noci, i když věděl, že to je zbytečné, že ho nepoznává, nevnímá už jeho přítomnost.

	V myšlenkách se nevyhnutelně vrátil ke všemu, co prožil za ty dlouhé měsíce od okamžiku, kdy poprvé vytáhla skříňku ukrytou za soškou madony. Zničehonic ho napadlo, že má možná pravdu, že největším zločinem je připustit, aby člověk upadl do chudoby a ponížení.

	Zároveň však, jak ostatně pochopila i ona sama, ho události přinutily změnit na celou věc náhled. Už nedoufal v získání dědictví po otci. Ani v pomstu vůči Amberlyům.

	I když v něm bylo hodně nenávisti. I když po pomstě toužil. Toho pocitu se nikdy úplně nezbaví. Teď však existují jistá praktická omezení. Pluje k neznámému pobřeží, kde na něho čeká mnoho překážek i příležitostí. Možná, že se jeho matka jen mýlila v prostředcích, jež zvolila, aby se vyhnula zločinu, který považovala za nejohavnější ze všech. Během těch několika vysilujících hodin, které strávil opřen o bok pryčny a vnímal srdceryvné projevy jejího deliria – horečnatý smích i blouznivý zpěv – dospěl po chladné úvaze k závěru, že sen jako takový může být správný.

	Majetek a postavení – to byly dvě věci, které od nové země očekával. Dosáhne jich. Bůh je mu svědkem.

	Kvůli sobě i kvůli ní. Na ničem jiném mu nebude záležet.

	Příštích dvacet hodin Phillipe Charboneau neopustil kajutu. Téměř nespal a na jídlo ani nepomyslel. Když vyšel ven, jeho matka už byla mrtvá.

	 

	Kapitán Caleb se Phillipa zeptal na matčino náboženské vyznání. Phillipe odpověděl, aniž by se nějak omlouval, že jako mladá žena se jeho matka stala herečkou v Paříži, a proto byla vyobcována z katolické církve. Kapitán řekl, že i když on sám se hlásí ke kongregacionalistům, před Bohem jsou si všichni lidé rovni. Byla to právě tato víra, která vedla jeho praděda k tomu, že opustil Anglii. Slíbil Phillipovi, že se pro poslední rozloučení pokusí vybrat vhodný text.

	Dopolední květnové slunce jasně zářilo. Eclipse stála nehybně na klidné hladině. Bylo bezvětří. Vody Atlantiku připomínaly hladké zelené sklo.

	Kapitán Caleb nechal nastoupit celou posádku. Lodní mistr se už postaral, aby bylo Mariino tělo zašito do rubáše z plachtoviny. Těsně předtím, než námořníci došili poslední steh, vrátil se Phillipe z podpalubí. Kapitán mu vyšel vstříc. Bílé vlasy se mu leskly v poledním slunci.

	„Přejete si pochovat tyto věci spolu s ní?“

	„Ano, vzpomněl jsem si na ně na poslední chvíli. Myslím, že by chtěla…“ Náhle ho něco napadlo. Na okamžik se odmlčel a potom řekl:

	„Ačkoliv, myslím, že si je nechám. Těch několik soukromých dopisů je to jediné, co mi po ní zbylo.“

	S těmi slovy si zasunul potaženou skříňku se zašlými mosazným* růžky pod levou paži.

	„Vaše srdce ať se nechvěje úzkostí! Věříte v Boha, věřte i ve mne.“

	Kapitánův zvučný hlas se nesl nad hlavami námořníků přes celou horní palubu a dál na moře. Všichni ti muži měli jasné oči, vypadali zdravě a až na Gropiuse pocházeli z kolonií. Gropius jediný také ještě nesmekl. Pohled prvního důstojníka Soapera ho však přimel, aby to rychle napravil. Phillipe stál vedle kapitána Caleba v čele posádky, nastoupené do dvou řad. Řady stály proti sobě. Uprostřed v uličce čtyři námořníci opatrně zvedli tělo zavinuté v rubáši.

	„V domě mého Otce je mnoho příbytků.“

	Phillipe cítil, jak se mu do očí derou slzy. Z matčina těla stoupajícího nad zábradlí sklouzl pohledem na tvrdé tváře námořníků z Nové Anglie. Byli to prostí muži. Často kleli, když museli za mizerného počasí šplhat po stožárech. Nebyli vzdělaní, většina z nich neuměla číst, ani psát. A přece se tváří v tvář smrti chovali s takovou důstojností, s jakou se Phillipe v Anglii nikdy nesetkal. Snad to bylo i tím, jak se vyjádřil doktor Franklin, že nedýchali tak zatuchlý vzduch. Pokud je to tak, pak si byl Phillipe jist, že volil správně.

	„Jdu, abych vám připravil místo, a odejdu-li, abych vám připravil místo, opět přijdu a vezmu vás k sobě, abyste i vy byli, kde jsem já. A cestu, kam jdu, znáte.“

	Náhle začal vánek obracet stránky evangelia svatého Jana, z něhož kapitán četl. Tenký papír se s šustěním převracel a kapitán Caleb na okamžik nevěděl, kde je. Rychle obrátil listy zpět. Phillipe si všiml, že zraky námořníků zatěkaly a první důstojník Soaper pohlédl vzhůru do plachet, které se začaly nepatrně nadouvat.

	„Řekne mu Tomáš: Pane, nevíme, kam jdeš. Jak bychom mohli znát cestu?“

	Phillipe se díval, jak námořníci vyzdvihují Mariino tělo vysoko nad zábradlí a rukama ztvrdlýma od provazů a zčernalýma dehtem je s překvapivou něhou spouštějí dolů. Caleb zvýšil hlas. Stránky Nového Zákona se třepotaly ve větru:

	„Ježíš mu odpověděl: Já jsem ta cesta, pravda i život. Nikdo nepřichází k Otci, než skrze mne.“

	Čtveřice námořníků povolila provazy. Rubáš zmizel. Phillipe zaslechl, jak Mariino tělo se slabým šplouchnutím proťalo třpytící se vodní hladinu. Zavřel oči a modlil se, aby matka konečně došla klidu na svém vlastním neznámém břehu.

	Čísi ruka mu spočinula na rameni a vytrhla ho z melancholie okamžiku. Zvedl hlavu. Kapitán Caleb na něho hleděl se zvláštním výrazem ve větrem ošlehané tváři.

	„Myslím, že doušek dobrému rumu vám udělá dobře,“ vybídl ho tiše.

	Phillipe ho mlčky následoval do podpalubí. Soaper začal ostrým hlasem udílet rozkazy. Muži se okamžitě rozeběhli rozvinout plachty.

	 

	Všechen smutek jako by v něm vzplál a shořel. Seděl v kapitánově kajutě a malými doušky upíjel sladký silný rum. Caleb se spokojil se sušenkou.

	Skříňka ležela na stole mezi nimi. Spolu s Gilovým mečem představovala jedinou cennou věc, s níž se kdysi s matkou vydali na cestu, a také jedinou, s níž tuto část svého života uzavře.

	Nejsem bohatší, ani chudší, pomyslel si. Ale zmoudřel jsem? Věčný Bože, kéž by tomu tak bylo.

	Kapitán se zahleděl na sušenku a zeptal se: „Můžete mi prozradit, co přimělo vaši zjevně nemocnou matku, aby podstoupila takovou vyčerpávající cestu lodí?“

	Tentokrát Phillipe s odpovědí neváhal.

	Dokonce Calebovi ukázal dopis od Jamese Amberlye. Když skončil s vyprávěním, uložil dopis zpět do skříňky a řekl: „To všechno teď pro mě představuje uzavřenou minulost.“

	„Ne tak docela,“ poznamenal kapitán.

	Phillipe překvapeně vzhlédl.

	„Ta dívka, o které jste mluvil – nenaznačil jste, že uvažovala o odjezdu z Anglie? Pochopil jsem vás správně?“

	„Ano, ale nechápu…“

	„Chtěla s vámi odjet do Ameriky? Kde má příbuzné?“

	„Jistě to byl z její strany jen chvilkový rozmar.“

	„Problém je v tom, chlapče, že třináct kolonií je stále ještě součástí britského impéria. To znamená, že ještě nemusíte být úplně mimo nebezpečí. Díky té mladé dámě, s níž se váš nevlastní bratr hodlá oženit, a jejím příbuzným ve Filadelfii, by se vám dlouhé rameno soukromé či dokonce veřejné spravedlnosti mohlo dostat na stopu. Ta pravděpodobnost není nijak vysoká, to připouštím. A i když jste v Anglii tolik vytrpěl a chcete začít úplně znova, Všemohoucí je mi svědkem, že přistanete-li u břehů Ameriky bez jediné pence, třebaže nebudete první ani poslední, nebudou vaše začátky v nové zemi nijak snadné. Proto bych vám radil udělat ještě poslední krok, kterým byste se definitivně odpoutal od tíživé minulosti. Sám jste se vzdal vší naděje na získání majetku po otci. Tak proč byste nemohl začít jako úplně nový člověk? Přijmout nové jméno? Takové, které by vás nikdy nezradilo?“

	Poprvé po dlouhé době se Phillipe Charboneau skoro usmál. Ten návrh byl překvapivý a správný.

	„Děkuji vám, kapitáne,“ řekl. „Ten nápad je skvělý. Udělám to.“

	„Nalijte si ještě rum,“ vybídl ho Caleb a vstal. „Nesmíte ale nikomu prozradit, že vám kapitán téhle lodi dovolil vypít víc než jednu skleničku, protože jinak bych měl na lodi vzpouru. Já musím jít na obhlídku ke kormidlu. Myslím, že jsme překonali bezvětří, které nás zdrželo, a teď už s trochou štěstí poplujeme přímo do Bostonu. A ještě něco.“ Zastavil se ve dveřích. „Přijít v tomto světě o ženu, která vám darovala život, není vůbec snadné. Mé vlastní matce v Maine je osmdesát sedm let a těší se dobrému zdraví i čilé mysli. Doufám, že až jednou opustí tento svět, budu se chovat stejně důstojně jako vy dnes. Bral jste její smrt jako chlap.“

	 

	V noci, kdy vůbec poprvé osaměl v páchnoucí kajutě, byl Phillipe rád, že ho kapitán nevidí.

	Neměl sílu ulehnout na pryčnu. Zůstal jako obvykle sedět na podlaze. Ztratil úplně pojem o čase. Zaslechl lodní zvon odbíjet celou. Kterou, to však nevěděl.

	Snažil se myslet na něco jiného než na matčinu nepřítomnost. Třeba na vrzání lodě; na tlumený, neustávající hukot vln tříštících se o lodní kýl a šplouchajících za prkny a žebrovím z jilmového dřeva, které procházelo rohem kajuty. Snažil se ze všech sil. 

	Marně.

	Zaplavil ho nesnesitelný pocit úzkosti. Venku na můstku zaduněly něčí kroky. Zadržel tiché zaúpění, které se mu dralo na rty. Neviditelný chodec zaváhal, potom pokračoval. Právě včas.

	Phillipe plakal jako ještě nikdy v životě. Jeho tělo se pět minut otřásalo křečovitými vzlyky.

	Potom příval slz ustal. Břicho ho bolelo. Něco v něm shořelo na prach. Shořelo a navždy zmizelo.

	Phillipe se opřel čelem o pelest a zavřel oči. Avšak spánek nepřicházel – po celou tu dlouhou, dlouhou noc.

	 

	Nadcházelo ráno šestého července 1772. Noční hlídka ještě neskončila, když Phillipe vrávoravým krokem vylezl z podpalubí, aby se nadýchal čerstvého vzduchu. Lodní zvon bil sedmkrát, což znamenalo, že za půl hodiny budou čtyři.

	Vystoupil na liduprázdnou palubu a zamířil na příď, dál od mužů držících hlídku u kormidla, kteří ve světle luceren zavěšených v zadní části horní paluby vypadali jako stínové figurky.

	Věděl, proč se tak náhle probral z bezesného spánku. Předchozího večera slyšel ostřílené mořské vlky, jak říkají, že by se už brzy měla na obzoru objevit země. Snad zítra…

	Ale zítra už bylo, ne?

	Phillipe stál za předním stěžněm a upřeně hleděl na moře ještě zahalené do tmy. Pomalu zaklonil hlavu. Tam alespoň bylo světlo. Na nebi zářily tisíce hvězd, rozsetých po nebeské klenbě a pomalu se posunujících v jeho zorném poli podle toho, jak se loď pohupovala na vlnách z jedné strany na druhou.

	Jméno. Měl by něco udělat se svým jménem.

	V duchu si pohrával s různými možnostmi, ale žádná z nich ho neuspokojila. Co když se ale už dnes na obzoru objeví Amerika? Kým bude?

	Náhle si pod tím temným a nekonečným baldachýnem plným stříbrných světýlek připadal nepatrný, bezvýznamný. Snad ještě nepatrnější než na Quarry Hill té noci, kdy museli s Marií prchat z Tonbridge. Nesmírnost oblohy spolu s černým, bezedným oceánem na něho těžce doléhala, vysávala z něho všechnu naději a odvahu.

	Marie zemřela. Zůstal sám.

	Byl sám.

	A tam někde vpředu, za vyřezávanou mořskou pannou s nahými prsy a namalovanýma dřevěnýma očima, na něho čeká neznámá země. 

	Náhle takřka ochrnul strachy.

	A proč by ne? Neexistovalo už nic, k čemu by se mohl upnout. Knihy, které četl, laskaví lidé jako pan Fox a Sholtovi nebo pan Hoskins, povzbuzení od doktora Franklina, to všechno teď ztratilo smysl, jako by to nikdy nebylo – zmizelé a ponechané kdesi daleko za světélkující brázdou na moři.

	Každým okamžikem se cítil menší a opuštěnější. Nevěděl nic o realitě každodenního života v koloniích, k nimž ho odnášel noční vítr. Znal jen slova a zase slova – a i ta téměř úplně zapomněl, jako kdyby patřila k jinému životu. K životu někoho, kdo mu byl úplně cizí.

	Nic ze zkušeností nabytých v minulosti se mu teď v novém světě nehodilo. Na nikoho se také nemohl spolehnout, protože nikoho neměl – kromě sebe. Přežije mezi anglickými osadníky? On, který je dvojnásobný cizinec? Všechno kolem – moře, hvězdy i vítr – jako by se vysmívalo jeho neuvěřitelné opovážlivosti.

	Avšak pojednou se za svůj strach zastyděl.

	Až dosud vždy dokázal v těžkých zkouškách obstát. Obstojí i teď. 

	    Zdvihl hlavu. Bojoval se strachem z neznáma, z budoucí nejistoty. Opakoval si stále jedno a totéž… 

	     Musím přežít.

	Pomáhalo to – trochu. Avšak hvězdy a temná obloha ho nepřestávaly děsit.

	S boží pomocí, pomyslel si, budu alespoň navenek mužem. Nikdy nedovolím, aby viděli, jak mi opravdu je…

	Phillipe znal z bible pouhé střípky. Avšak příběh o Adamovi znal. Jak tak stál u stožáru a obíral se myšlenkami, přišel v duchu na povzbudivý nápad, který mu pomohl překonat strach.

	Je jako Adam – muž zrozený po vzoru Adamově, vržený jako cizinec do neznáma nově stvořeného světa, který nedokáže odhadnout. Dobrá – ujme se vlády nad tímto světem, jak se na muže sluší. Už není chlapec. Bude, při Bohu Všemohoucím…

	Kým vlastně bude!

	Avšak v hloubi duše se bál dál.

	 

	Chvíli před západem slunce se ze strážního koše ozval křik, který ohlašoval zemi na obzoru. Calebovi ostřílení hoši měli pravdu.

	Vál ostrý vítr. Phillipe stál nehybně na přídi u zábradlí, zatímco v kuchyni Gropius chrlil holandské i anglické kletby na svého nového pomocníka, který se zase ulejvá, zatímco ten první se válí v posteli.

	Avšak Phillipe si jeho klení nevšímal. Nespouštěl oči z tenounké zelenavě černé čáry, dělící oblohu vlahého letního podvečera od rozčeřených vln Atlantiku. Racci kroužili a křičeli vysoko nad hlavami námořníků pracujících v ráhnoví.

	Rukama pevně svíral zábradlí, vdechoval slaný vítr. Necítil jen vzrušení z toho, co přichází, ale i chlad v duši. Strach.

	Měl však alespoň nové jméno. Dospěl k němu těsně před koncem polední hlídky.

	To jméno teď bylo jediným pojítkem mezi ním a jeho minulostí. A bylo to tenké pojítko. Potřeboval něco, co patřilo oběma světům. Něco, co by ho dokázalo bezpečně provést touto obrovskou změnou. Stará skříňka, meč, pozdvižená brada a výraz pevného odhodlání nestačily.

	Rozhodl se amerikanizovat si jméno na Philip. A v alespoň částečnou upomínku na svůj původ si zkrátil otcův dědičný titul na Kent. Od nynějška z něho bude Philip Kent. Tak se nyní bude jmenovat. Už to pověděl kapitánovi Calebovi.

	Teď, když sám sebe přejmenoval, hleděl k západu na svou novou vlast pod oranžově zbarvenými večerními oblaky, a přemýšlel, co ho čeká, až Eclipse připluje pod plnými plachtami do Nantasket Roads.
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Kapitola I.

	 

	Tajná místnost

	 

	Během noci zakotvila Eclipse dvě míle od blikajících světel Bostonu. Ještě před úsvitem se na palubě objevil lodivod. Převzal od Caleba kormidlo a provedl obchodní loď úzkým kanálem kolem ostrůvků rozesetých v zátoce až ke kotvišti u přístavní hráze Long Wharf.

	Lehký opar letního rána byl příslibem horkého dne. Halil okolní kopce, střechy města i Castle William, ostrovní pevnost chránící přístav z moře. Pln očekávání a naděje pozoroval Philip Kent námořníky, jak shazují kotvu a pevně přivazují loď u přístavní hráze.

	Lodě kotvily jedna za druhou podél rušného mola, na němž se to hemžilo lidmi a které po druhé straně lemovaly zchátralé a neuspořádané obchodní sklady a kanceláře. Philip sevřel pevně skříňku i meč a právě se chystal sestoupit do vřavy na hrázi, když mu čísi pevná ruka stiskla rameno.

	„Máte představu, kam teď půjdete, chlapče?“ Na tváři kapitána Caleba se střídaly světlo a stíny námořníků svinujících plachty vysoko na stožárech mezi palubou a sluncem.

	Philip zavrtěl hlavou. „Ne, pane.“

	Caleb si zamyšleně olízl rty.

	„Bylo by možná lepší, kdybyste se mě ještě nějaký čásek držel. Když přesně nevíte, kam máte namířeno…“

	„Kapitáne, právě takhle budu  mít víc možností, a vzruš…,“ Philip zrudl. Při nejlepší vůli nedokázal potlačit zlost, patrnou teď v jeho hlase. „Vy se mi posmíváte!“

	Caleb kývl a ještě pobaveněji se usmál. „Nic ve zlém, Philipe, já jen koukám, jaká se s vámi udála proměna – ať visím, jestli nezačínáte mluvit jako pravý Angličan. Za pár měsíců už tady nikdo nepozná, že jste Francouz.“

	„Protože už nejsem Francouz,“ odpověděl Philip pln rozpaků, že se nechal tak unést. Povzbuzen hlukem a lidským hemžením na molu, prohlásil zapáleně: „Jsem teď jako vy. Občan Ameriky.“

	„Stejně bychom si ale mohli promluvit o tom, kam půjdete…“

	„Děkuji vám, kapitáne, ale není třeba. Poradím si sám.“

	„Takže vy jste odhodlán postavit se na vlastní nohy?“

	„Ano.“

	„I když panu Philipu Kentovi je… kolik že mu vlastně je?“

	„Přesně vzato, jen pár dnů.“

	„Zcela správně. V nové zemi ovšem fakt, že někdo je na světě pouhých osmnáct let…“

	„Devatenáct.“

	„… ještě mnoho neznamená. Zato tohle by mohlo: Náš nový občan obou Amerik nemá ani tu nejzákladnější znalost místopisu města Bostonu.“

	„Najdu si svou cestu sám, pane, nemějte obavy.“

	Z výrazu kapitánovy tváře bylo jasné, že ví, že další pokusy Philipa přemluvit jsou bezpředmětné. „Vy nejen mluvíte jako Angličan, vy se dokonce chováte jako tvrdohlavý Yankee! Nu,“ Caleb napřáhl tmavou, těžkou prací zhrublou ruku, „přeji vám šťastnou cestu a hodně úspěchů.“

	Philip se rozhodl ignorovat starostlivý výraz, který se mihl v kapitánových očích, a potřásl si s ním rukou. Potom se otočil a seběhl po můstku na molo.

	Spěchal pryč. Dobře věděl, že čím déle by otálel na palubě Eclipse, tím spíš by byl nucen přiznat, že kapitán má pravdu – nikoho tu neznal a neměl žádnou zkušenost, kterou by se mohl řídit.

	Potom si však připomněl svůj slib z předminulé noci, že ze své naprosté samoty udělá místo nevýhody příležitost, jak začít úplně nový život. Se všemi riziky, která s tím budou spojená. Bylo mu devatenáct let a cítil se silný a v dobré kondici. Slunce ho příjemně hřálo do týla, když se prodíral zástupy lidí na Long Wharf. Všechen svůj světský majetek si nesl pod paží. Rozvrzaná prkna pod jeho podrážkami, která symbolizovala jeho nově nalezený domov, mu každým okamžikem připadala pevnější a pevnější.

	 

	Jak se však blížila noc, musel si Philip přiznat, že měl možná kapitána raději poslechnout.

	Krutý hlad ho přinutil pročesat hromadu odpadků za jednou krčmou na nábřeží. Objevil v ní půl tuctu ústřic se zbytky masa uvnitř. Pečlivě je svými špinavými prsty vydloubal a takto královsky poprvé povečeřel v nové zemi. To si musím zapamatovat, pomyslel si v duchu smutně, když si strkal do kapsy ještě jednu ústřici. Potom se vykradl od přeplněné hospody.

	Vlekl se rozpálenou uličkou plnou podvečerních stínů. Padal soumrak. Ústřice z hromady odpadků. To bych si měl vskutku zapamatovat a připomenout si to, až jednoho dne budu mít svůj vlastní dům a stolní stříbro pro padesát hostů – a krbovou římsu, nad kterou bych na čestné místo mohl přibít hřebíčky na zavěšení Gilova meče.

	Tuto světlou vizi však přehlušily temné obrazy minulosti. Jeho mysl zaplavily hořké vzpomínky na Marii, Rogera Amberlyho, jednookého nájemného vraha i Alicii. Odháněl je od sebe, co mu síly stačily. Letní bouře vyslala první zahřmění z černých mraků, kupících se na severovýchodě nad komíny městských domů.

	Philip, který neznal jméno ani jediné ulice a vůbec netušil, jak daleko od místa, kde přistál, se právě nachází, se schoval do chlívku na dvorku malého domu na jedné z křivolakých ulic Bostonu. Na druhé straně, dál od voňavého sena, kvičela v dešti prasata zavřená v dřevěné ohradě. Zavrtal se ještě hlouběji do sena a v ruce stiskl lasturu, vyhrabanou z hromady odpadků za krčmou. Zjistil, že má hranu skoro tak ostrou jako nůž. Mohla by to být šikovná zbraň pro cizince v neznámém městě.

	Probudil se dlouho před úsvitem. Byl promočený na kůži a třásl se začínající horečkou.

	Ráno se vydal zpátky do přístavu. Přiznal si, že udělal chybu, když tak pospíchal z lodi, a rozhodl se požádat kapitána Caleba o pomoc.

	Několik námořníků, kteří ještě zůstali na palubě, mu však řeklo, že kapitán pověřil vykládáním zboží prvního důstojníka Soapera, a odjel za matkou do Maine.

	Reptající Gropius, který po první noci na pevnině ještě nestačil vystřízlivět, dal Philipovi pořádnou skývu chleba prolezlého moučnými červy a hrnek rumu a ten pak znovu namířil nejistým krokem po hrázi zpátky do města.

	Studoval tváře lidí. Některé byly hrubé, jiné vypadaly blahobytně. Mnoho chodců mělo na hlavě třírohé vojenské klobouky. Brzy mu však všechno začalo splývat vjedno. Oči se mu leskly horečkou.

	Po čele mu stékal pot. Deštěm provlhlé šaty se mu lepily na tělo; šířil se od nich kyselý zápach. Philip se však nezastavoval.

	 

	Dva dny a dvě noci se potuloval po Bostonu.

	Kradl odpadky, kde mohl. Spal, kde se dalo. A nakonec, i když byl zesláblý horečkou, se už dokázal ve městě alespoň přibližně orientovat.

	V jednom výčepu, kde se marně ucházel o jakoukoli práci, se zeptal tlusté a kníraté majitelovy dcery, jak je Boston vlastně velký.

	Dívka si vytáhla z vlasů sponku a zvědavě si ji prohlížela. „V novinách psali, že je nás tu patnáct tisíc, jenže do toho se počítají i ti zatracení červenokabátníci.“

	„Červenokabátníci?“

	„Tak tady říkáme britským vojákům.“

	„Aha.“

	„Stejně je to zvláštní, že se na to ptáte. Obzvlášť když jedním dechem prosíte o práci a při druhém vypadáte, že každou chvílí omdlíte. Kde jste se tu vzal? A mluvíte nějak divně anglicky. Jako ten Francouz, co sem onehdy přišel…“

	Philip byl příliš unavený, aby měl chuť něco vysvětlovat, a tak raději odešel.

	Na ulicích si začal víc všímat „těch červenokabátníků“, jak je nazvala krčmářova dcera. Vojáci krále Jiřího byli oblečení do nádherných šarlatových kabátců a bílých nebo světle žlutých kalhot. Každý kabátec měl vlastní barvu výložek a manžetových knoflíků – žlutou, modrou a spoustu dalších.

	Vojáků si samozřejmě všiml už dřív. Při bedlivějším pozorování však viděl, že si někteří z nich vykračují po ulicích s jistou povýšeností, na kterou prostí obyvatelé reagují nevraživými pohledy a uštěpačnými poznámkami. Ostatní Bostoňané ovšem, obvykle ti lépe oblékaní, se k vojákům chovali zdvořile, v některých případech dokonce srdečně.

	A vojáci byli všude. Na prostranství porostlém jilmy, o němž mu bylo řečeno, že to je obecní park, i ve stínu obrovského dubu, největšího z několika stromů na Hannoverském náměstí, z jehož kmene právě skupinka důstojníků strhávala nějaké přibité oznámení. Červenokabátníky viděl všude, počínaje severní částí města až po městskou bránu s dvojitým obloukem, stojící na konci Šíje úzké pevniny ústící do moře.

	S Dorchesterskou pahorkatinou zvedající se nad východní částí zálivu a řekou Charles na západě se Boston podobal velikému palci vybíhajícímu z pevniny do moře. S pevninou ho pojil pouze poměrně úzký pruh země.

	Vyzvánění kostelních zvonů připomínalo Philipovi Londýn. Avšak Boston měl svůj vlastní zrychlený rytmus a spoustu neopakovatelných vůní. Většinou rybích. Prosycených pachem prasat a krav, linoucích se z malých dvorků za domy; z palíren rumu i venkovních záchodků. Kolem přístavu byl vzduch cítit dehtem z okolních loděnic a provazáren.

	Philip, nemocný a zesláblý, přestal vnímat, který je den. Uběhly možná dva, možná tři dny. Začal být neuvěřitelně špinavý a vyhladovělý. Stále častěji se setkával s podezíravými pohledy dobře oblečených chodců a jezdců. Hledal práci v udírně, v pivovaru. Všude ho odmítali. Jejich odpovědi byly tím úsečnější, čím zuboženěji vypadal. Jeho oči nabyly onoho kalného vzhledu, jaký mívají oči lidí zmítaných vysokou horečkou, což mu nijak nepomohlo.

	Celý roztřesený a se zuby cvakajícími zimou se při západu slunce potuloval severní částí města, když tu se zpoza rohu jedné ulice vyřítily dvě postavy a vrazily do něho.

	Philip zavrávoral a upadl na dlažbu. Meč a skříňka mu vyklouzly z ruky.

	Jen matně si uvědomoval, že dlaněmi i koleny padl do bláta mezi kameny. To se jako sprška rozstříklo kolem a potřísnilo běloskvoucí kalhoty vojáka, tyčícího se nad ním.

	Mužova rozložitá postava se rýsovala proti večerním červánkům a odrážela se spolu s nimi v olovnatých sklech oken krčmy, vzdálené od nich jen několik kroků.

	„Zatraceně, nadporučíku Thackery,“ vykřikl muž. „Ten panchart mi umazal kalhoty!“

	„Tak to se postaráme, aby vám zaplatil za jejich vyprání, kapitáne.“ Druhý z důstojníků popadl Philipa za límec a zvedl ho hrubě ze země. „Zítra ráno se pěkně dostavíš na velitelství Čtrnáctého západoyorkshireského regimentu a přineseš s sebou dost peněz na… Sakra, stůj pořádně!“

	Natáhl ruku a znovu chytil Philipa za límec. Ten se jen shýbal pro své věci. Nadporučíkovo neurvalé trhnutí ho probudilo z horečnatého omámení. Uvědomil si, že oči, které na něho hledí, rozhodně nevypadají přátelsky.

	„Dávej pozor, když ti dává rozkazy královský důstojník! Jinak bych ti je musel vtlouct do hlavy jiným způsobem!“ Nadporučík druhou rukou významně poklepal na jilec svého meče.

	Philipův pohled sklouzl ze štíhlého nadporučíka k tělnatému kapitánovi, na jehož bílých kalhotách se opravdu vyjímalo několik velkých skvrn od bláta. Vyčerpání a lhostejnost způsobily, že jen něco zabručel a ohnal se po ruce, která mu bránila v pohybu.

	„Hrome, on je to rváč!“ zvolal tlustý kapitán, opatrně se stáhl a nechal svého podřízeného, aby spor vyřídil sám.

	V té chvíli Philip zaslechl kroky, rozléhající se po dlažbě za jeho zády. Neodvážil se však ohlédnout. Ve světle linoucím se z oken blízké hospody se zaleskla čepel nadporučíkova meče.

	„Vsadil bych se, že pod těmi špinavými hadry schovává odznak Synů svobody,“ ušklíbl se nadporučík a špičkou meče bodl Philipa do rukávu. „Je dost drzý, aby k nim patřil. Smím se, pane, postarat o to, aby jejich řady trochu prořídly?“

	Kapitán jen něco zabručel a přikývl. Nadporučík však ani nečekal na souhlas a vytáhl meč z pochvy. Jeho čepel se zableskla v zapadajícím slunci a zasvištěla vzduchem. Jistě by byla Philipovi proťala hrdlo, kdyby neměl tolik duchapřítomnosti, aby chytil nadporučíka za pravé zápěstí a strhl mu ruku. Rozkročen, s krví bušící mu v spáncích, zadržel Philip na okamžik protivníkovu ránu. Nahmatal lasturu ústřice, schovanou za pasem, a jejím ostřím sekl nadporučíka hluboko do levé tváře.

	Thackery vykřikl. Na žlutohnědé výložky mu začala kapat krev. Kapitán zaklel a chtěl rovněž tasit, když vtom ten, jehož blížící se kroky Philip před chvílí zaslechl, doběhl až k němu.

	Chytil ho za rameno a zvolal: „Nepotřebujete pomoc, mladíku?“

	Philip se otočil a spatřil štíhlého černovlasého muže středního věku se zarudlými tvářemi. Zmohl se jen na němé přikývnutí. Nadporučík Thackery se k nim přiblížil s pozdviženým mečem a krvácející levou tváří a obořil se na neznámého:

	„Ustupte z cesty, pane, protože já toho zmetka propíchnu skrz naskrz. Jen se podívejte, co mi udělal s tváří!“

	„Zdá se, že ji trochu vylepšil,“ poznamenal neznámý. Mluvil podobně zpěvavým tónem jako Ir Burke. „Kdo začal, chlapče?“

	„Pocákal jsem tomu druhému kalhoty blátem, ale neudělal jsem to schválně,“ vysvětloval Philip. „Byla to nešťastná náhoda.“

	„K sakru, pane! Tak uhnete stranou, nebo ne?“ zařval nadporučík.

	Hubený černovlasý muž zavrtěl hlavou. Postavil se před Philipa a řekl: „Pánové. Dovolte, abych vám připomněl, kde se právě nacházíte. Támhleta hospoda,“ a ukázal na krčmu opodál, „je plná mých přátel. Pokud si opravdu přejete rvačku, mohu vás ujistit, že než třikrát zatroubím, budete mít na krku podstatnou část obyvatel North Endu. Předpokládám, že jste o tom signálu něco slyšeli.“

	„O hvízdání a troubení té vaší bostonské chátry?“ odsekl kapitán. „To máte pravdu, slyšeli.“

	Muž klidně pokračoval: „Pokud máte chuť se s ní blíž seznámit, rád vám vyhovím. Jsem Will Molineaux, majitel železářství.“ Svými slovy stejně jako svým plamenným pohledem je nepokrytě provokoval k boji.

	Kapitán si otřel zpocenou tvář. „Molineaux?“

	„Ano, ten.“

	„Nechte toho, Thackery,“ řekl polohlasně kapitán. „Máte před sebou vůdce vzbouřenecké lůzy v téhle části města.“

	Nadporučík vzplál: „Pane, já odmítám zbaběle utíkat před takovým…“

	„Povídám, nechte toho. Nebo vám přibude další šrám, tentokrát na krku.“

	Thackery zaklel a vsunul meč do pochvy. Nervózní kapitán mu naznačil, aby ho následoval.

	Thackery s manžetou přitisknutou k zakrvácené tváři si však neodpustil poslední výpad:

	„Brzy už budeme mít zákony, které nám umožní vás a tu vaši rebelantskou chásku pověsit!“ vykřikl.

	„Nikoliv, pánové!“ odsekl Molineaux. „Protože ještě dřív se vy budete houpat na Stromě svobody.“

	Hlasitě se rozesmál, když viděl, jak svou poznámkou přiměl tlustého kapitána, aby rychle, skoro poklusem zmizel za rohem. Krvácející nadporučík se ztratil ve tmě za ním.

	Molineaux se obrátil k Philipovi: „To bylo pro tohohle kapitána typické. Členové královské posádky v tomto městě nejsou tak zbabělí. Tyrani jsou, to ano. Chvastouni. Ale ne zbabělci. Máte odvahu, chlapče. Jiní na vašem místě by si tak netroufali.“

	„Já…,“ Philip nemohl mluvit. Tělo měl jako v jednom ohni. Irovy rysy se mu rozplývaly před očima. „… Třeba jsem jednal z pouhé nevědomosti, pane. Přijel jsem do Bostonu teprve před několika dny.“

	„A jak vidím, dává vám to tu pořádně zabrat. Kde bydlíte, smím-li se zeptat?“

	„Nikde. Sháním ubytování – a práci. Ale zatím jsem nic nenašel.“ 

	„Jak se jmenujete?“

	„Philip Kent.“

	Molineaux přimhouřil oči. „Jste uprchlý trestanec?“ „

	Ne, nejsem.“

	„Můžete to dokázat?“ 

	„Jen svým čestným slovem.“

	Molineaux si ho chvíli prohlížel. Potom přitiskl dlaň na Philipovo čelo. „Jste nemocný až hrůza. Já jdu teď támhle do té hospody U smeknutého klobouku. Někteří pánové, kteří se tam scházejí, nemají Jeho Veličenstvo a jeho vojáky moc v lásce. Hospodský Campbell tyto názory také sdílí. Pojďte za mnou a uvidíme, jestli by vás nevyužil na nějaké ty pomocné práce. Řekl bych, že to pro vás rád udělá. Chlapík, který si takhle troufl na Brita, se mu určitě bude líbit.“

	Molineaux pomohl Philipovi sesbírat jeho věci a odvedl ho ke dveřím do hostince, nad nimiž se s vrzáním pohupoval popraskaný štít se dvěma namalovanými, vybraně oblečenými gentlemany, kteří se jeden druhému navzájem ukláněli.

	Prakticky všichni, kteří seděli uvnitř v útulném šenku, měli na sobě staré šaty umazané od dehtu, nebo námořnické kabáty a čapky. „Banda námořníků, tesařů, co staví lodě, utěsňovačů spár a kladečů palub,“ podotkl Molineaux, když vedl nejistého Philipa zakouřeným lokálem k baru, za nímž kraloval rozložitý chlapík. „Ale samí dobří, svobodomyslní lidé. Buď zdráv, Campbelle.“

	„Dobrej, pane Molineaux.“

	„Campbelle, vedu vám jednoho chlapíka, kterého, jak doufám, zahrnete svou pohostinností. Mladý pan Philip Kent.“

	A Molineaux hlasitě vylíčil Philipovu srážku s důstojníky. Ti, kdo seděli poblíž, poslouchali. Nakonec Philip sklidil bouři potlesku. Campbell se smál a přislíbil mu jídlo, místo na spaní venku v přístavku a práci na několik dní, aby měl čas porozhlédnout se jinde. Ze vzduchu plného cigaretového kouře, dehtových výparů a alkoholu se Philipovi stále víc a víc točila hlava. Přesto Campbellovi poděkoval a vzápětí se obrátil, aby poděkoval i Molineauxovi. Ten však mezitím zamířil ke dveřím na druhém konci šenku.

	Tam se k němu přidal značně ošuntěle oblečený muž ve středních letech. Ruce a hlava se mu chvěly, jako kdyby trpěl křečemi. Odkud se ten muž vynořil, Philip neměl tušení.

	Vyrazil za nimi. Campbell ho chytl za paži. „Kam jdete, mladíku?“

	„Tam do té zadní místnosti. Musím jít poděkovat tomu pánovi, který…“

	Campbell zavrtěl hlavou. Už se neusmíval. „To je soukromá místnost, pane Kente. Je tu od toho, aby se v ní Will, pan Adams a několik dalších blízkých přátel mohli nerušeně scházet. Pamatujte si, že nikdo z mých zaměstnanců tam nesmí vkročit bez mého výslovného svolení. Ale vraťme se k vám. Chcete se najíst, nebo chcete jít hned spát?“

	„Abych pravdu řekl – obojí.“

	„Tak pojďte se mnou. Ráno vás vzbudím za svítání a dáte se hned do práce. I Syn svobody si musí vydělávat na živobytí. Řekl bych, že už jste zapadl do naší organizace, ať si to uvědomujete nebo ne.“

	Vzal Philipa přátelsky kolem ramen a zavedl ho nejdřív do kuchyně a brzy nato do slibovaného útočiště, páchnoucí, rozpadající se kůlny. Vyčerpaný Philip usnul na slámě a do ucha mu bučela kráva.

	 

	To, co původně mělo být jen krátkým pobytem v krčme U smeknutého klobouku, se protáhlo na celý týden. A pak další. Jakmile Philip s přirozenou odolností mládí překonal horečnaté onemocnění, hledal si neustále nějakou práci, aby byl pro hostinského nepostradatelný.

	Spravil uvolněná prkna přístavku, kde čas od času vyspávali po bujné zábavě opilí hosté, než se odpotáceli domů ke svým manželkám. Na střechu hospody přibil nové šindele. Campbell se totiž zmínil o tom, že při prudkém dešti zatéká za trámy nad krbem ve výčepu.

	Hostinskému se očividně zamlouvalo Philipovo pracovní nadšení, a tak tu Philip mohl s jeho tichým souhlasem zůstat dál. Nechtělo se mu odtud nejen proto, že tu našel dočasný ráj. Drželo ho tu ještě něco jiného. Uvědomil si to hned příští ráno po svém příchodu.

	Ten ošuntělý, roztřesený muž, kterého včera zahlédl v lokále, byl Adams.

	Jakmile měl hostinský volnou chvilku, začal se na něho Philip vyptávat. Dozvěděl se, že jeho křestní jméno je Samuel, takže to beze všech pochyb musí být onen radikální politik, o němž se zmiňoval hostinský Fox v Tonbridge a jemuž se vysmíval lord North v Kentlandu!

	Philip nejdřív nemohl uvěřit, že by takový slabý, špatně oblečený člověk mohl skutečně představovat pro krále Jiřího vážnou hrozbu – natož pak aby byl strůjcem vzpoury.

	Na druhou stranu usoudil, že dobře vyhlížející a bohatě oblečený člověk nemívá důvod ke vzpouře proti královské tyranii. K tomu jsou spíš potřebné právě opačné předpoklady – ošklivost a chudoba. V každém případě časté návštěvy Samuela Adamse a podobně smýšlejících pánů v zadní místnosti krčmy U smeknutého klobouku probudily ve Philipovi zvědavost a odhodlání dostat se při první vhodné příležitosti dovnitř. Snažil se tedy, aby měl neustále co na práci. Campbellovi pak po návratu ze svých občasných pochůzek za zaměstnáním vždycky oznámil, že nic nenašel – a nemusel lhát – a dál čekal na svou příležitost.

	Ta se naskytla jednoho odpoledne, třetí týden jeho pobytu v hostinci. Campbell, celý rozpačitý, oznámil svému pomocníkovi, že ho už nenapadá žádná další práce, kterou by ho mohl pověřit. Mělo to snad znamenat první zdvořilou výzvu, aby se poohlédl po něčem jiném?

	Philip místo toho okamžitě navrhl: „Mohl bych obsluhovat pány v zadní místnosti, pane.“

	„Cože?“

	„Můžete mi věřit. O tom, co zaslechnu, budu mlčet jako hrob. Moc bych si přál poznat pana Adamse.“

	„A smím vědět proč?“

	I když si uvědomoval, jak neuvěřitelně bude znít jeho vysvětlení, nedal se Philip ničím odradit a opáčil: „Protože mi anglický premiér jednou řekl, že jsem jako jeden z jeho učedníků.“

	Campbell, který právě leštil cínový korbel, na něho úkosem pohlédl. „Premiér…?“ Pak se rozchechtal na celé kolo. „No ovšem, chápu, vy jste byl u něho na audienci, je to tak?“

	„Ne, pane, setkali jsme se úplnou náhodou. V domě mého otce v Anglii.“

	Campbell na něho chvíli hleděl s přimhouřenýma očima. „Mluvíte velice dobře anglicky, Philipe. Občas ve vaší řeči cítím i přídech francouzštiny. Ale stejně se mi nechce věřit, že zrovna mladík jako vy, který připlul do Bostonu bez jediné pence, se někdy mohl setkat s tím prasečím rypákem Northern.“

	„Ale já jsem se s ním opravdu setkal, pane Campbelle.“

	„Odkud vlastně jste, Philipe? A co je ještě důležitější, před čím utíkáte? Nebo bych spíš měl říct před kým?“

	„Před rodinou svého otce,“ odpověděl Philip bez zaváhání. Usoudil, že naprostá upřímnost je v tomto okamžiku jedinou schůdnou cestou. „Můj otec byl šlechtic. Já jsem jeho nemanželský syn. Slíbil mi část svého jmění, jenže když jsem ze svého francouzského domova připlul do Anglie, jeho rodina si najala vrahy, aby mě zabili. Před nimi jsem utekl sem do Ameriky.“

	„Proč jste utíkal do Ameriky? Proč jste se nevrátil do Francie?“

	„Pracoval jsem nějakou dobu u jednoho londýnského tiskaře. To řemeslo se mi zalíbilo. Napadlo mě, že tady bych se s ním mohl lépe prosadit. A potom jsem potkal doktora Franklina…“

	„Obchodního zástupce pro kolonii Massachusetts!“

	Philip přikývl. „Přesvědčil mě, abych odjel do kolonií. Říkal, že v Americe si lidé nenechají líbit, aby je někdo zotročoval.“

	Campbell se teď tvářil naprosto zaraženě. „Můj ty bože! Nejdřív premiér, a teď ještě Ben Franklin!“

	„Doktor byl ke mně nesmírně laskavý. Strávil jsem u něho celý večer a povídali jsme si o Americe.“

	Campbell si chvíli prohlížel ruce. „Tak vy jste ho navštívil v jeho londýnském bytě na Marrow Street?“

	„Ne, na Craven Street.“

	Campbellovi se ulevilo. Přikývl. „Jistě, máte pravdu, spletl jsem se.“ Snažil se mluvit úplně normálně, ale Philip pochopil, že ho zkoušel.

	„Doktor mi řekl mnoho krásného o zdejší svobodě, pane Campbelle,“ pokračoval Philip.

	„Za její udržení je však třeba bojovat, Philipe. Stejně tak je důležité umět zachovat mlčení. To, o čem se mluví v zadní místnosti, by se jistě nesetkalo s pochopením u guvernéra Hutchinsona. Ani u místních občanů, kteří se považují za toryovce. Ale ať se propadnu, jestli nemáte to nejlepší doporučení! Vzpomínáte, jak jsem na to téma žertoval ten večer, kdy jste sem přišel?“

	„Jistě.“

	„Teprve teď si začínám vážně myslet, že máte ty správné vlastnosti, abyste mohl nosit tohle.“

	Sáhl si pod košili a vytáhl odtud řetízek s lesklou medailí. Philip se nad ní sklonil, aby si mohl lépe prohlédnout symboly, které na ní byly: svalnatou paži svírající tyč, na jejímž vrcholku visela zvláštní čapka. Na medaili byla vyryta slova Synové svobody.

	Dveře z ulice se otevřely. Dovnitř se nahrnulo půl tuctu červenokabátníků a s dusotem zamířilo ke stolu. Campbell chvatně schoval medaili, ale nedokázal už skrýt svou nechuť, když se vojáci začali halasné dožadovat obsluhy.

	Hostinský za nimi poslal jednu ze svých dívek, aby je obsloužila. Potom se poškrábal na bradě a soustředil se znovu na Philipa. Po chvíli tichého přemýšlení řekl:

	„Dobrá, zkusím to s vámi a uvidíme, co se bude dít. Dnes večer je schůzka. Zanesete jim tam pití.“

	 

	O mnoho let později Philip vzpomínal na tento dusný večer na sklonku července, kdy konečně vstoupil do zadní místnosti, jako na okamžik, který zásadně změnil jeho dosavadní život. Teď však byl především zvědavý a vzrušený. Je-li tento ostře střežený salonek místem schůzek lidí, které spojuje odpor vůči útlaku ze strany aristokratů, jako jsou Amberlyové, pak se chtěl o těchto lidech a jejich názorech dozvědět víc.

	V Campbellově doprovodu vstoupil kolem osmé hodiny večer dovnitř. Na ruce nesl těžký tác plný korbelů s flipem, směsí rumu a piva, ohřátou horkým železem.

	Místnost byla bez oken, prostě zařízená a sedělo v ní pouze pět mužů. Jen dva z nich viděl Philip vcházet do předního lokálu. Potom si však na druhé straně místnosti povšiml výklenku, v jehož stínu se ztrácely další dveře. Všech pět mužů se otočilo, když Campbell s Philipem vešli.

	Will Molineaux zpozoroval Philipa a překvapeně pohlédl na hospodského. Philip začal stavět korbele na stůl. Campbell rychle vysvětloval:

	„Za tohoto mladého muže ručím. Will ho zná také.“

	„Jen nepatrně,“ opáčil Molineaux ostražitě.

	„Jmenuje se Philip Kent,“ pokračoval Campbell. „Nedávno připlul z Anglie. Čirou náhodou se tam setkal s lordem Northern, Samueli, a ten mu řekl, že se chová, jako kdybys mu ty osobně dával lekce z politického katechismu.“

	„Opravdu?“ zeptal se Samuel Adams. Philip si všiml, že má na sobě stále týž odřený oblek. Skvrny od jídla a šmouhy, pravděpodobně od tiskařské barvy, byly dalším důkazem, jak málo mu záleží na jeho zevnějšku.

	Adams se na něho dlouze zadíval svýma břidlicově šedýma očima. Bledé ruce se mu neustále chvěly a jeho hlava sebou čas od času trhla. Avšak ty oči se do Philipa zabodávaly a spalovaly. Vysokým třaslavým hlasem se otázal:

	„A jak k tomu pozoruhodnému setkání došlo, pane?“

	Philip mu popsal okolnosti svého setkání s premiérem v podstatě týmiž slovy jako předtím Campbellovi. Adams naslouchal, aniž hnul brvou. Na závěr řekl:

	„Vítáme všechny stoupence věci, která musí nevyhnutelně zvítězit. Z vašich slov i z toho, co jste neřekl, usuzuji, že anglickou šlechtu nemáte moc v lásce.“

	„Jen tu, která se k prostým lidem chová jako ke svému majetku.“

	„Jiná šlechta neexistuje,“ namítl Adams.

	Světlovlasý, asi třicetiletý a neobyčejně hezký muž, oblečený do drahého obleku z tmavě zeleného sametu, se rozesmál a ukázal na Adamse dlouhou hliněnou dýmkou, kterou držel v jemné, štíhlé ruce. „Někdy býváte vskutku hloupě zásadový, Samueli. Proč vypouštíte ze hry naše přátele, jako je třeba hrabě z Chathamu…“

	„Principiis obsta, doktore Warrene, principiis obsta!“ opáčil Adams se zdviženým prstem.

	Muž, kterého Adams oslovil jako doktora Warrena, se znovu rozesmál a pohlédl na Philipa: „Samuel nám tu soustavně cituje z Ovidia. ‚Na počátku zaujměte stanovisko‘.“

	Adamsovy šedomodré oči žhnuly s takovou intenzitou, až to Philipa znepokojovalo. Ať byly osobní pohnutky tohoto muže jakékoli, jediný on působil dojmem podmračeného, takřka fanatického* člověka. U ostatních mužů, kteří se věnovali svým korbelům, nic takového nepozoroval.

	Adams pozvedl hlas: „První smířlivé gesto vede jen k řadě dalších, tím si buďte jisti. Napřed jsme neměli nic, čím bychom vyburcovali obyvatele Bostonu, aby se postavili za naši věc, a teď se vyskytly hned dvě – dvě najednou – v červnu…“ Máchl rukou nad všemi, jako by je obviňoval. „A vy váháte! To je neodpustitelné!“

	Campbell zatahal Philipa za rukáv a kývl směrem k výčepu. Očividně se domníval, že představování skončilo, a je tedy načase, aby mladý muž odešel. Adams však vyskočil ze židle a rychlými nervózními kroky zamířil směrem k nim.

	„Ne, Campbelle. Ať tady zůstane. Jestli zítra od někoho uslyšíme, o čem jsme tu dnes mluvili, budeme aspoň vědět, odkud vítr fouká.“

	„A koho několik z našich přátel rádo navštíví,“ usmál se Molineaux. Podtón jeho slov byl jasný. Philip se tedy bude muset podrobit další, mnohem náročnější zkoušce, která by měla potvrdit jeho důvěryhodnost. Tentokrát si byl jist, že v ní obstojí.

	„Ale no tak, no tak, vždyť vypadá, že je v pořádku,“ vložil se do hovoru malý muž s hranatou tváří, tmavýma očima a úhledně upravenými vlasy. Na sobě měl prostý, v porovnání s ostatními mnohem lacinější oděv.

	Doktor Warren se usmál. „Čekal jsem, že se zastanete svého krajana Francouze, Paule.“ Obrátil se k Philipovi: „To je pan Revere z North Square. Stříbrotepec.“

	„Ještě podstatnější je to,“ ozval se Adams, „že Paul je z nás jediný, který se nenadýchal poněkud výlučného vzduchu na Harvardu. A spousta řemeslníků tady ve městě mu popřává sluchu.“

	„Protože jsem sám řemeslník,“ řekl podsaditý stříbrotepec. Philip odhadoval, že mu může být něco kolem čtyřicítky. Jeho ztvrdlé, svalnaté a mozolnaté ruce vskutku svědčily o tom, že je řemeslník. „Pane Kente, vítám vás mezi námi a pokud byste někdy potřeboval nový stříbrný knoflík…“

	„Obávám se, pane Revere, že žádné nemám.“

	„Ale máte zuby,“ ozval se Campbell, „Paul trhá i zuby.“

	„Nezbytné vedlejší povolání, nutné k uživení všech hladových krků v rodině,“ pokrčil rameny Revere. „Pane Kente, zmínil jste se o tom, že pocházíte z Francie. Můj otec byl rovněž Francouz.“

	„Odkud, pane?“

	„Z Riaucaudu, nedaleko Bordeaux. Předkové mého otce byli hugenoti.“

	Philip rozvážně pokýval hlavou. „Měli jsme jich v Auvergne několik. Vím, jak byli francouzští protestanti pronásledováni… vyháněni ze svých domovů…“

	„Proto můj otec Apollos Rivoire emigroval sem do Ameriky. Vyučil se tu zlatníkem a jakmile jeho první krámek začal trochu prosperovat, změnil si jméno, aby znělo víc americky. Tuším, že vy jste udělal totéž.“

	„Ano. Má rodina se jmenovala Charboneau.“

	„Vidíte?“ Revere se usmál na ostatní. „Říkal jsem vám, že je v pořádku.“

	Philip si tohoto muže s jasnýma očima okamžitě oblíbil a jeho sympatie ještě vzrostly, když Revere ohleduplně poznamenal: „Jistě musíte být zmatený ze všech těch řečí o nedávném pošlapávání práv zdejších Angličanů…“

	„Jsem, pane Revere. Byl bych vám vděčný, kdybyste mi to mohl trochu objasnit.“

	„První incident, o kterém se Samuel zmiňoval, se týká škuneru Jeho Veličenstva jménem Gaspee. Při pronásledování pašeráků…“

	„Skutečných nebo smyšlených,“ poznamenal Warren s jistou dávkou cynismu.

	„… najel pod Providence na mělčinu. Měl byste vědět, pane, že mezi námi kolonisty je pašování holandského čaje a podobného zboží pokládáno za vysoce vážené zaměstnání. Nepopulární velitel lodi nadporučík Dudingston byl ovšem jiného názoru. Ještě než tak nemastně uvízl, zastavoval a prohledával naše lodě podél celého pobřeží. Pronásledoval americké kapitány a jejich posádky jako vzteklý, mstivý ohař. Nu, pane, když pak Gaspee najela na mělčinu, reakce na sebe nenechala dlouho čekat. Silácký nadporučík a jeho muži byli vyhnáni a skupina vlastenců škuner zapálila. Teď bylo rozhodnuto, že provinilci budou souzeni v Anglii. Pokud ovšem budou moci být pohnáni k odpovědnosti.“

	Revere se opět lehce pousmál: „O tom ovšem lze s úspěchem pochybovat. Který z těch, kdo zapálili Gaspee, by udal svého spoluviníka?“

	Doktor Warren se vložil do hovoru: „A druhou věcí, které by Samuel rád využil, je oznámení královského guvernéra pro kolonii Massachusetts, Hutchinsona, že od příštího roku mu bude plat namísto provinčního kongresu vyplácet přímo Koruna.“

	„Dvě dokonalé provokace!“ zvolal Adams. „Z toho musíme něco vytěžit!“

	„V tom jsme všichni zajedno,“ ujišťoval ho Warren, „ale přání ještě neznamená, že se začne něco dít. Vzhledem k tomu, že poslední daně byly odvolány…“

	„Ale ne ta jejich zatracená daň z čaje!“ namítl Adams.

	Warren se zjevně nutil k trpělivosti: „Jenže odbojné nálady hodně polevily. Někde se dokonce úplně utišily.“

	„Ale ta červnová prohlášení představují zatím nejvážnější ohrožení naší svobody!“ zvolal Adams naléhavě.

	Warren unaveně pokrčil rameny. „Jsem schopen přesvědčit jen lidi, kteří ke mně přijdou do ordinace. Do jiných kolonií můj hlas nedolehne. Franklin svého času trefně poznamenal, že je třeba, aby všech třináct hodin odbilo najednou. Jenže to není tak jednoduché.“

	Pojednou promluvil silný, podsaditý muž, který až dosud mlčel:

	„Otiskuji v Gazette články – tvé, Samueli, tvého bratrance Johna, Abrahama Warea, a budu v tom pokračovat. Avšak stejně jako doktor Warren se obávám, že to nestačí. Lidé se prostě při vidině nové prosperity uklidnili.“

	Philip, který až dosud stál poněkud rozpačitě stranou a pohupoval prázdným podnosem v ruce, náhle ožil:

	„Vy jste tiskař, pane?“

	Muž krátce přikývl. „Jmenuji se Benjamin Edes. Firma Edes a Gill na Dasset Alley za Obecním domem.“

	„V Londýně jsem se vyučil tiskařskému řemeslu, pane.“

	„Opravdu?“

	„A také jsem pochopil, že to je důstojné, důležité řemeslo. Řekl jsem doktoru Franklinovi, že kdybych mohl, chtěl bych se jím tu živit.“

	Adams potřásl hlavou. „Vy jste se setkal v Londýně s Benjaminem?“

	„Ano, pane. Pozval mě do svého bytu. Na Craven Street.“

	Pohlédl na Campbella. Hostinský se usmál. Pochopil, že Philip jeho drobnou lest prohlédl.

	Philip se předem rozhodl, že o ztraceném seznamu a doporučujícím dopise nebude nic říkat. „Doktor Franklin měl za to, že bych tu mohl najít práci. Pane Edesi, pokud byste někdy hledal pomocníka…“

	„To dělám neustále,“ povzdechl si Edes. Zkoumavě si Philipa prohlížel od hlavy až k patě. „Žádný u mě moc dlouho nevydrží. Většinou se bojí, že se dostane do konfliktu s královskou spravedlností. Ze stejného důvodu se drží stranou i můj partner John GUL Víte, já netisknu jen Gazette. Přijímám i jiné zakázky, které mnoha zdejším toryům připadají pobuřující. Proto se například Samuel musí pod své články podepisovat latinskými pseudonymy, jako je třeba Brittanus Americanus. Totéž musí dělat i jiní autoři. Takže pokud si troufáte…,“ pohlédl na Campbella. „Náš hostitel se zřejmě nezmýlil, když vás k sobě přijal.“

	Philip své rozhodnutí příliš neodkládal.

	„Kdy se u vás mohu zastavit, pane Edesi?“ Jeho pohotovost tiskaře zprvu zaskočila, ale rychle se vzpamatoval a řekl:

	„Třeba hned zítra, pokud se vám to hodí. Pro začátek byste se ale mohl postarat, abych tu nestrádal žízní.“ A ukázal Philipovi na svůj prázdný korbel.

	Edes se zeptal ostatních, zda se k němu také připojí. Všichni kromě stříbrotepce souhlasili. Vzduch plný tabákového kouře se rozezvučel tiskařovým smíchem.

	„Paul je náš vzorný manžel a otec,“ vysvětloval Philipovi. „Mimo jiné také ilustruje letáky, které přibíjíme na Strom svobody. Proto bychom mu měli poděkovat, že tak dbá na to, aby se mu při rytí netřásly ruce.“

	Revere se místo odpovědi jen usmál. Philip zamířil ke dveřím.

	„Pane Kente!“

	Otočil se zpět k Reverovi.

	„Teď odložme zdvořilost stranou. Nic z toho, co jste tady slyšel, se nesmí dostat dál. Řeči, které vedeme, zatím naše životy přímo neohrožují, ale ta doba není daleko.“ A tiše dodal: „A pamatujte si, že se budeme bránit za každou cenu.“

	Philip se pod stříbrotepcovým upřeným pohledem celý zachvěl. „Budu mlčet jako hrob, pane.“

	Ještě než odešel, zaslechl, jak Adams svým útočným vášnivým hlasem shrnuje:

	„Musíme využít každé výhody! Je jisté, že dojde ke konfrontaci – ke střetu – a čím dřív občané pochopí, že…“

	„Jste manipulátor, Samueli,“ přerušil ho Warren. „Nemyslím, že ten střet, jak květnatě nazýváte ozbrojený konflikt, je skutečně nevyhnutelný. A odmítám jeho potřebu uměle vyvolávat!“ Philip za sebou zavřel dveře.

	 

	Na okamžik se zastavil. Pohledem přelétl krčmu se začouzenými černými trámy, plnou hlučných obyvatel North Endu. Všiml si, že vpředu u rohového stolu sedí dva britští důstojníci, dojídají talíř masa a s nepokrytou arogancí shlížejí na lidi kolem sebe.

	Ti se na ně na oplátku mračili. Philipa až zamrazilo v zádech. Jediným krokem do zadní místnosti zašel dál, než původně zamýšlel.

	Ano, chtěl poznat radikálního Adamse. Jenže teď byl se skupinou spjat i možností zaměstnání u tiskaře, který rozšiřoval propagandistické materiály hlásající svobodu pro kolonie.

	Znovu se zadíval na důstojníky. Zničehonic, ač se tomu pocitu úporně bránil, dostal opět strach z osob reprezentujících zákon.

	Řešení se nabízelo samo. Stačí odejít z téhle hospody, nikdy nenavštívit Benjamina Edese a vyhnout se tak dalšímu styku s muži, kteří, dokonce i podle vlastních slov, byli nebezpeční.

	Ve dveřích se objevil Campbell a pohlédl na Philipa. Jako kdyby vycítil jeho nejistotu, řekl s náznakem výhrůžky v hlase:

	„Doufám, že svého kroku nelitujete. Molineauxova banda z North Endu už sice neřádí tak, jako ještě před rokem, kdy se dali dohromady s lidmi Ebenezera Mackintoshe ze South Endu, ale radím vám, abyste varování vyřčené tam uvnitř nebral na lehkou váhu. Pokud byste zklamal jejich důvěru, třebas i nějakou náhodou, Adams by se už postaral, abyste pocítil následky. Je to velmi tvrdý muž.“

	Philip nespouštěl oči z červených uniforem britských důstojníků. Vzpomněl si na matku, na Amberlye, na Girardovy knihy i jeho slova o novém, čerstvém větru.

	„Já a litovat, pane Campbelle?“

	Oči mu zaplály.

	„Ne, pane. Nikdy.“

	



	

Kapitola II.

	 

	Slečna Anne

	 

	Firma Edes a Gill na Dassett Alley nevypadala jako příliš prosperující podnik. Celé její zařízení sestávalo z jediného tiskařského lisu, vtěsnaného do ne právě prostorné místnosti v přízemí. Opodál stálo několik rámů s typy. Za přepážkou byla maličká neuklizená kancelář, z níž podsaditý Ben Edes řídil všechnu práci.

	Jak Philip slíbil, dostavil se k tiskaři hned následující den v deset hodin dopoledne. Brzy se s Edesem dohodli, že Philip bude v tiskárně takový chlapec pro všechno.

	Občas zde vypomáhal i Edesův syn Petr, ale ten byl ještě malý, zatímco tiskař potřeboval naopak velkého a silného pomocníka. A také, jak řekl, „Někoho, kdo se hned tak nezalekne, když guvernér Hutchinson nebo někdo jiný z těch zatracených králových poskoků naše noviny zase jednou veřejně odsoudí.“

	Dřív než se definitivně dohodli, jak uspořádají své vztahy, Edes asi dvacet minut pozoroval Philipa při práci. Na konci této improvizované zkoušky mu řekl: „Učil jste se u dobrých mistrů. Teď se mnou pojďte do kanceláře a dohodneme se na mzdě. Máte kde bydlet?“

	Philip, celý rozradostněný, odpověděl: „Ne, pane. Ale okamžitě si něco najdu.“

	„Dole ve sklepě máme jednu neužívanou místnost. Dal by se tam nastehovat kavalec. Kdybyste chtěl, mohl byste tam bydlet zadarmo.“

	„To by bylo skvělé.“

	„Jídlo si ale budete muset opatřovat sám, asi v některé z okolních hospod.“

	„To nebude žádný problém, pane.“

	„Máte kufr? Nějaké věci, které byste potřeboval uschovat? Mohli bychom je zamknout tady v dílně. Nebo u mě v domě.“

	„Mám jen toto,“ řekl Philip a ukázal na skříňku a zabalený meč.

	Když se opět usadili v kanceláři, Edes si Philipa chvíli měřil pohledem a potom řekl: „Nic jiného jste si nepřivezl? To je ale sebedůvěra. To jste přijel z Anglie jen s tímhle?“

	„Ano, pane.“

	„Nu, tak mi povězte, jaké máte v Americe plány. Včera jste o nich mluvil dost neurčitě.“

	Philip se na okamžik zamyslel. „Upřímně řečeno, pane, jediné, na co v téhle chvíli myslím, je možnost začít pracovat. A pořídit si nějaké slušnější oblečení. Z toho, co si našetřím, bych si chtěl koupit oblek.“

	„Máte kromě práce ještě jiné ambice?“

	„Ano, pane. Rád bych si jednou pořídil vlastní tiskárnu.“

	Edes se usmál. „Takže konkurence!“

	„No…“ Philip kývl. „Svým způsobem snad. Člověk musí myslet dopředu.“

	„To je pochopitelné, pane Kente, naprosto pochopitelné. Doufejme jen, že Boston nelehne popelem nebo ho královská artilerie nesrovná se zemí dřív, než se vám podaří nashromáždit kapitál, abyste mě připravil o mou práci.“ Odmlčel se a pak pokračoval o něco vážněji: „Jak jste včera jistě vycítil, Sam Adams se přiklání k alternativě ozbrojeného střetnutí s britskou vládou. Až dosud neuspěl v žádném podniku, do kterého se pustil. Avšak v politice je ten člověk naprostý génius – tam lichotí, jinde našeptává, nenápadně manipuluje davem, aby prosadil svou vůli. Jeho nenávist vůči koruně však není živena jen čistým idealismem. Samův otec před pár lety zkrachoval vinou úpadku Zemské banky. A tak vás musím znovu varovat. Pokud nastoupíte u firmy Edes a Gill, budete možná spojován s lidmi, kteří nejsou příliš vážení. Jste přesto rozhodnut tu práci přijmout?“

	„Ano, pane.“

	Ben Edes vypadal spokojeně.

	„V tom případě si dejme štamprli rumu a dohodněme se na ceně vašich služeb.“

	 

	Během několika málo dnů Philip pochopil, že finanční úspěch firmy není pro pana Edese ani jeho společníka, který ostatně do tiskařství docházel jen velmi zřídka, prvořadým cílem.

	Pravda, firma sporadicky tiskla i nějaké komerční zakázky, ale ze všeho nejdůležitější pro ni bylo vydávání tenkého pondělního listu Gazette. Ve zbývajícím čase pak tiskařský lis chrlil plakáty do výloh a všechno ostatní, co mohlo přinášet nějaký zisk. Do této kategorie spadal i tisk několika ručně kolorovaných mědirytin, společného díla Reverea a Bena Edese.

	Nejlépe se prodávaly dva žánrové obrázky z roku 1770. První zobrazoval neblaze proslulý Bostonský masakr. Druhý byl už méně krvelačný a nazýval se Pohled na část města Bostonu v Nové Anglii a vyloďující se britské jednotky v roce 1768. Věnováno hraběti z Hillsborough. Když se Philip zeptal, proč člen nejužšího kroužku Synů svobody věnoval rytinu příslušníku anglické šlechty, Edes odpověděl: „Dnes už by to takhle průhledně neudělal. Paul má dům plný dětí – a dobře ví, jak prodat obě strany jedné mince, aby je uživil. Jeho srdce se zdráhalo něco takového vyrýt, Philipe, ale rozum velel myslet na prázdnou peněženku.“

	Edes pak ještě poznamenal, že Revere si jako rytec samouk neklade žádné vysoké nároky na uměleckou originalitu. Všechny jeho rytiny jsou vytvářeny, čili okopírovány, jak si to Philip vyložil, podle prací jiných autorů. Revere je pouze s malými úpravami přenese na kovovou desku.

	„Ovšem v práci se stříbrem je naprosto originální a spousta lidí tvrdí, že z celých třinácti kolonií se mu nikdo nevyrovná,“ dodal Edes na obranu svého přítele.

	Avšak navzdory ryze komerčním podnikům, jako byly Reverovy rytiny, bylo jasné, že nejvíc energie věnuje Edes novinám Gazette. Jeho cílem bylo udělat z nich nejen nejvlivnější list v Nové Anglii, ale především platformu, tlumočící odpor bostonských vlastenců proti královým výnosům a varující i burcující dočasně ukonejšené obyvatelstvo.

	Politická orientace Gazette, či přesněji řečeno Bena Edese, byla ve skutečnosti hlavním důvodem, proč se druhý partner John Gill tak zřídkakdy objevoval v tiskárně. Edesovy názory samy o sobě mu tolik nevadily, chtěl si jen chránit vlastní krk. A jak Edes jednou poznamenal, ve sporech o tom, co a jak se bude vydávat, Gill většinou prohrával. „To proto, že já pokaždé křičím víc a hlasitěji.“

	Horké léto roku 1772 pomalu přecházelo v jasný, chladný podzim a Philip byl neustále tak zavalený vyčerpávající prací od Bena Edese, že mu téměř na nic jiného nezbýval čas. Podobně jako v Londýně u Sholtových pracoval šest dní v týdnu a jen v neděli měl volno. Dopoledne většinou prospal v malém, avšak v zásadě pohodlném kumbálu, který mu Edes dal k užívání, a zaháněl únavu po celotýdenním shonu.

	Tiskař brzy poznal, jak je Philip obratný, a svěřil mu další práce, takže teď nejen nanášel barvu a obsluhoval lis, ale i sázel typy. Zpočátku mu to šlo pomalu, ale postupně se zdokonaloval. Avšak přestože byl velmi šikovný, Esauovy hbitosti nikdy nedosáhl.

	Philip byl už nyní dospělý muž. I když nebyl příliš vysoký, byl silný a měl mohutná vypracovaná ramena, jak celé hodiny obsluhoval páku tiskařského lisu. Jeho tmavé oči sledovaly s živým zájmem každou novinku, každou novou tvář i každé slovo, které tiskl pro Edese a Gilla. Díky nedělním odpoledním, která trávil toulkami po městě, brzy poznal Boston a jeho práce mu zase umožnila seznámit se s nejdůležitějšími bostonskými občany, hájícími práva kolonistů vůči neoprávněným zásahům ze strany krále a parlamentu.

	Častým návštěvníkem tiskárny býval Samuel Adams. Obvykle přinášel archy kancelářského papíru, na něž svou roztřesenou rukou psal další a další výpady proti vládě premiéra Northa. V oznámení, že královský guvernér i všichni soudci v kolonii Massachusetts budou napříště placeni přímo z Londýna, viděl Adams příležitost, jak vyburcovat své krajany z nečinnosti. K tomuto tématu se neustále vracel. Gazette tiskly jeho články pod různými pseudonymy, což svědčilo o tom, že podobná literární činnost může být nebezpečná.

	Další častý návštěvník se Philipovi představil jako doktor Abraham Ware. Tento právník, odchovaný Harvardem, byl malé postavy, měl kulaté bříško a oči vypoulené jako žába. Psal eseje téměř tak plamenné jako Adams, používal však jen jediný pseudonym: Vlastenec. Revere, tichý a prostě oblékaný stříbrotepec z North Square, se tu také občas zastavil s čerstvými novinkami či neuměle vyrytou politickou karikaturou.

	V prvním poschodí nad tiskárnou se nacházela místnost zvaná Dlouhý pokoj. Tam se v noci scházeli všichni tito muži i mnozí další. Philipa však mezi sebe nikdy nepřizvali, i když už byl víceméně brán jako důvěryhodný zaměstnanec. Edes se však nijak netajil tím, kdo jsou jeho noční návštěvníci.

	Ten malý podsaditý právník z blízkého Braintree byl Adamsův bratranec John. Hezký, asi třicetiletý muž vyhlížející tak trochu jako dandy, k němuž se ostatní chovali se zvláštní úctou, byl John Hancock, syn krále obchodníků z Beacon Hill.

	Edes o něm říkal, že rozhodně není žádný radikál. Vlastně by měl díky svému postavení patřit spíš do tábora toryů. Těch, kteří podporovali královskou politiku, byla v Bostonu většina, byť relativně tichá a netečná.

	Hancock se však jakýmisi záhadnými cestami dopracoval k poněkud donkichotskému zájmu o ideje hlásané Samuelem Adamsem a jeho souputníky. Navíc, vysvětloval Ben Edes, si úředníci Královského celního úřadu v roce 1768 uvědomili, jakou potenciální váhu by mohl Hancock propůjčit Synům svobody, a tak ho falešně obvinili z pašování madeiry a zásilku na jeho lodi Liberty zkonfiskovali. Jejich strategie však měla právě opačný účinek. Hancock neutrpěl žádnou finanční ztrátu. Vděčil za to příhodnému a ne zcela náhodnému zásahu jedné z proslulých bostonských band organizované ševcem Mackintoshem ze South Endu a majitelem železářství Molineauxem z North Endu. Rozdivočelý dav se znovu zmocnil Hancockovy madeiry a od té doby oddanost bohatého obchodníka věci rychle rostla. Nebyl takový buřič jako Adams, zato přispíval značnými částkami na tisk různých posměšných panfletů a letáků, které Synové svobody potají roznášeli a vylepovali po městě.

	Hancock, bratranci Adamsovi a Revere – což byl spolu s Edesem jediný účastník tajných schůzek, který nebyl absolventem Harvardu – se v Dlouhém pokoji scházeli přinejmenším jednou týdně. Philip, který ještě tiskl ve světle lamp na velrybí olej, často slýchával jejich hašteřící se hlasy. Adamsův býval nejpronikavější.

	Třetím oblíbeným místem vlasteneckých schůzek byla hospoda U zeleného draka na blízké Union Street. Philip tam často chodil na jídlo. Měl tak pocit, že tím posiluje svou sounáležitost ke skupině, i když neměl tu výsadu být zasvěcen do myšlenek jejích vůdců, pokud se o nich nedočetl na stránkách Gazette nebo se o nich nedozvěděl z letáků zastrkávaných v noci pod zamčené dveře domů.

	Začátkem října dosáhla Adamsova soustředěná propagandistická palba jistého úspěchu. Podařilo se jí vzbudit u veřejnosti obavu o to, zda je správné, aby guvernér a soudci byli placeni přímo z Anglie. Dalším Adamsovým krokem byla snaha prosadit svolání schůzky občanů města, na níž hodlal ustavit stálý korespondenční výbor, který by předával názory Adamsovy skupiny a hledal podporu nejen mezi sousedními obcemi, ale i u všech lidí stejného smýšlení v New Yorku, Filadelfii a dalších koloniálních městech.

	V souvislosti se zakládáním tohoto výboru Edes jednoho rána poslal Philipa do South Endu s naléhavým úkolem. Měl přímo u Adamse v jeho domě na Purchase Street vyzvednout koncept letáku, který hodlali přibít na Strom svobody a jiná dobře viditelná místa ve městě.

	Jak tak Philip spěchal po Purchase Street, vzdálené jen malý kousek od Šíje, zarazila ho velikost a nádhera Adamsova domu. Měl několik pater a v horním patře byla dokonce umístěna soukromá observatoř.

	Představil si, jak krásný výhled na přístav z ní musí být. Nechápal však, jak si může člověk, který je na tom finančně tak špatně jako Adams, dovolit udržovat tak obrovský dům. Z rozhovorů U draka i v tiskárně věděl, že navzdory slibným začátkům na Harvardu promarnil Samuel Adams každou obchodní příležitost, která se mu v životě naskytla.

	Adamsův otec – Jáhen, jak mu přezdívali pro jeho silné náboženské přesvědčení – skutečně utrpěl obrovskou finanční ztrátu, když britská vláda zákonem zastavila činnost koloniální Zemské banky, kterou založil. Vedle soudní pře, která byla důsledkem tohoto kroku britské vlády, však jeho syn Samuel zdědil i Jáhnův prosperující pivovar a lihovar, jejichž výrobky patřily k nejvyhlášenějším v celé Nové Anglii. Po několika letech Samuelova vedení však i tato firma zanikla.

	Adamsovo působení v roli bostonského výběrčího daní skončilo stejným fiaskem. Když v šedesátém pátém roce na svou funkci rezignoval, měl vybráno o více než osm tisíc liber méně a guvernér Hutchinson ho obvinil z trestného činu. Edes tvrdil, že Adamsovým největším problémem odjakživa bylo to, že „neměl hlavu na čísla a choval se velkoryse ke každému, kdo si vymyslel nějaký srdceryvný příběh“. Philip okamžitě pochopil, proč se královský guvernér stal jedním z Adamsových oblíbených terčů.

	Po sérii těchto obchodních debaklů, už jako čtyřicátník, však Adams konečně našel smysl života a své celoživotní poslání v politice. Nebo, jak tomu sám říkal, „v boji za svobodu“. V dané chvíli však nikdo v Bostonu nevěděl, jak může Adams uživit svou rodinu a zároveň vést tak rušný politický život. Proslýchalo se, že jeho mladší bratranec John, úspěšný právník z Braintree, Adamse platí jako svého „konzultanta“.

	Ponořen do těchto úvah došel Philip až k železnému plotu. Tam se ukázalo, že navzdory oslnivému prvnímu dojmu je dům přece jen značně zanedbaný. Plot byl celý oprýskaný, zahrada zarostlá plevelem. Tráva, zežloutlá po prvních mrazících, sahala Philipovi po kolena.

	Klepadlo na předních dveřích už dávno nikdo nevyleštil. A žena, která mu přišla otevřít, byla sice hezká, ale působila naprosto vyčerpaným dojmem. Navíc byla oblečená hůř než nejobyčejnější služebná.

	„Je pan Adams doma?“ zeptal se Philip. „Jsem z tiskárny Edes a Gill.“

	„Ach, ano. Můj manžel vás už očekává.“ Philip byl doslova šokován odhalením její identity. Žena se unaveně usmála. „Pojďte dál. Samuel je nahoře v pracovně. Právě obědvá. Nechcete si vzít něco s ním?“

	„Ne, děkuji. Musím s rukopisem zase rychle zpátky do tiskárny.“

	Žena začala něco říkat, když v tom se ze schodů přiřítil obrovský novofoundlandský pes, který nutně potřeboval vykoupat. Philip se rozběhl po schodech nahoru. Pod nohama mu chroupaly roztroušené drobky chleba a v rozích pod stropem zahlédl pavučiny. V dřevěném obložení byly vidět praskliny.

	Navzdory této ponuré stísněné atmosféře si Adams vesele pobrukoval za otevřenými dveřmi své pracovny, nacházející se hned nad schodištěm. Philip zamířil za hlasem. Adams zvedl oči, třesoucí se hlavou mu kývl na pozdrav a doprovodil ho širokým úsměvem. Potom odložil brk, kterým se právě chystal psát, a zvolal:

	„Pojďte dál, Kente! Nedáte si něco menšího, než to dopíšu?“

	Chvějící se rukou ukázal na talíř, který stál na kraji stolu, na němž panoval obrovský nepořádek, a málem přitom převrhl kalamář. Na sobě měl punčochy, kalhoty pod kolena a dlouhou bílou halenu s nejméně tuctem skvrn od inkoustu. Na levé botě mu chyběla mosazná přezka.

	Politik zpozoroval Philipův zaražený pohled, upřený na slizké poživatiny na talíři.

	„Syrové ústřice – velmi zdravé! Přímo je zbožňuji. Opravdu nechcete ochutnat?“

	„Ne – ne, děkuji,“ odpověděl Philip a lehce se mu zvedl žaludek. Když připlul do Bostonu a potuloval se hladový po ulicích, jedl i zbytky ústřic v lasturách objevených v hromadě odpadků – a jak byl za ně vděčný! Dnes dopoledne se ale na ně nemohl ani podívat. Další důkaz, že se jeho život změnil, pomyslel si a polkl, aby zahnal kyselou pachuť v krku.

	Rozhlížel se po pracovně plné knih, zatímco Adamsovo pero se znovu škrábavě rozeběhlo po papíře. Většina knižních titulů prozrazovala, že se týkají politiky. Philip mezi nimi zahlédl i překlady prací Lockea a Rousseaua.

	Za tichého broukání dokončil Adams několika květnatými frázemi text a začal na něj foukat.

	„Ben Edes říká, že je s vámi velmi spokojen,“ prohlásil mezi dvěma fouknutími.

	„V to doufám, pane Adamsi. Práce se mi opravdu líbí.“

	„Omlouvám se vám za své poněkud neomalené chování při našem prvním setkání U smeknutého klobouku, ale časy jsou zlé a opatrnosti nikdy nezbývá.“

	Podal mu popsaný list papíru, natáhl se pro další kousek ústřice a s hlasitým srknutím jej vysál ze škeble. Philip zamrkal.

	Adams mu podal text letáku, vyzývajícího občany Bostonu, aby se zasadili o naplnění myšlenky zřídit korespondenční výbory. Výzva končila varováním:      

	 

	„Ti, kdož nepřijmou názor rozumného a nezaujatého pana Adamse, si vyslouží naši nejhlubší nelibost.“

	 

	Podepsán byl Joyce mladší. Ten podpis už Philip znal z jiných podobných pamfletů, vycházejících z tiskárny. Překvapeně pozvedl obočí. Sdělení Joyce mladšího bývala výhrůžná až zlověstná.

	„To je váš další pseudonym, pane Adamsi?“

	„Ano, užívám ho, když potřebuji lidem nahnat trochu nefalšovaného strachu.“

	„Myslel jsem, že někdo toho jména opravdu existuje.“

	„Chcete říct, že jste opravdu nevěděl, kdo je Joyce – anebo kdo byl Joyce?“

	„Ne. Párkrát jsem se na to zeptal pana Edese, ale vždycky se jen rozesmál.“

	Adamsovy temně šedé oči zajiskřily. Sepjal ruce a propletl si prsty. V koutku úst mu zůstával viset malý kousek ústřice. Hlava se mu nepřestávala trhavě pohybovat, avšak ruce se mu teď třásly mnohem méně.

	„Joyce mladší patří už léta k bostonským legendám, neřku-li pohádkám. Skutečný Joyce, kornet George Joyce, příslušník britské armády, byl muž, který zajal toho proklatého Karla I. Byl to špatný král, pokud o něm lze vůbec tvrdit, že to byl král. Někdo říká, že Joyce držel v rukou sekeru, která uťala králi hlavu, ale to je smyšlenka. Na téhle straně Atlantiku mu říkáme Junior. A schováváme si ho pro úkoly nebo výzvy nedůstojné zákonadbalejších občanů. Brittanus Americanus by například nikdy nepomyslel na to, že by mohl svolat pouliční lůzu, zatímco udatný Joyce to už několikrát udělal.“ Oči se mu mrazivě zaleskly. Philip se až zachvěl.

	„V příštích dnech a měsících o duchu dobrého korneta ještě mnoho uslyšíme,“ uzavřel svůj proslov Adams. „Dejte na jeho rady, Kente, nebo budete mít potíže.“

	Philip oplatil Adamsovi úsměv. „Myslíte, že bych mohl přijít o práci?“

	„To taky. Ale to není všechno. V nadcházejícím boji nemůže zůstat žádný člověk neutrální.“

	Přes vnější srdečnost byl Philip rád, když se mohl rozloučit a vycouvat z přecpaného, zatuchlého pokojíku, kde se Adams hrbil nad svými ústřicemi a s pomlaskáváním si je strkal do úst. Dole v hale ještě zaslechl, jak někde vzadu v domě zuřivě štěká pes, naříká dítě a paní Adamsova zmateně křičí.

	Philipovi se citelně ulevilo, když vyšel na ulici a ucítil na tváři čerstvý vítr vanoucí od přístavu. Pomyslel si, že není divu, když si o tomto muži angličtí mocní myslí, že je to nebezpečný nepřítel, člověk odhodlaný rozvrátit budoucnost země. Jako podnikatel možná zkrachoval, ale při jeho současném působení se mu nic podobného nestane, jak prozrazoval takřka šílený pohled jeho očí. Philip měl pojednou pocit, že už jen tím, že vstoupil do Adamsova domu na Purchase Street, se zamotal přímo do středu pavoučí sítě. Doufal jen, že ho tam Edes nepošle brzy znovu.

	 

	Jednoho tmavého bezútěšného rána koncem měsíce října byl Philip v práci sám. Právě sázel pondělní vydání novin, v nichž měl vyjít další článek od Adamse proklamující význam korespondenčních výborů pro prohlubování jednoty kolonií, když nade dveřmi cinkl zvonek. Philip vzhlédl a spatřil vcházet mladou ženu.

	Když zjistila, že tu kromě Philipa nikdo není, zatvářila se nešťastně. Stáhla si kapuci a z pláště promočeného deštěm vytáhla několik listů papíru.

	„Mohla bych mluvit s panem Edesem, prosím?“

	„Odešel k Zelenému drakovi, slečno. Pan Gill také.“

	Mladá žena si ho pozorně prohlížela. „Vy jste nový učeň?“ otázala se.

	Philip, rozmrzelý jejím pátravým pohledem, odpověděl: „Pracuji pro pana Edese za plat. Nejsem k němu nijak vázán.“

	Jeho strohá reakce vehnala dívce do tváří lehký ruměnec. Byla o kousíček vyšší než on, mohli však být stejně staří. Měla hnědé oči a kaštanové vlasy a její rty prozrazovaly ušlechtilou, rozhodnou povahu. Díky častému pobytu na čerstvém vzduchu získala dívčina pleť zdravý, svěží odstín. Povšiml si několika pih kolem nosu i její plné postavy, rýsující se pod pláštěm. I když nebyla oblečená s přílišnou elegancí, pohybovala se s jistotou, která Philipa z neznámého důvodu dráždila.

	„Mohu vám nějak pomoci?“ zeptal se nakonec.

	Dívka mu podala několik listů papíru. „Jsem slečna Wareová. Tohle je text, který posílá můj otec, abyste ho neprodleně vytiskli. Chtěl přijít sám, ale má nějaké jednání s klientem.“

	Philipovi chvíli trvalo, než přelétl očima tři hustě popsané stránky podepsané pseudonymem Vlastenec a pochopil jejich obsah. Byla to výzva občanům, aby otevřeně podpořili Adamsův návrh na ustavení jedenadvacetičlenného korespondenčního výboru, který by obeznámil s „bostonským stanoviskem“ nejen ostatní kolonie ale, jak se pravilo na samém konci, i „celý svět“.

	Dívka si netrpělivě odkašlala. Vzhlédl a pohledem se střetl s podrážděně jiskřícíma hnědýma očima.

	„Předpokládám, že ten text schvalujete.“

	„Připadá mi skvělý, ano.“

	„To mě těší. Netušila jsem, že obyčejný tiskařský šmok posuzuje kvalitu rukopisů. Myslela jsem, že jeho úkolem je článek vysázet a vytisknout, a dost.“

	Philip položil rukopis na hromadu čerstvě vytištěných letáků a sebejistě se na dívku usmál. „Jenže já nejsem jen tak obyčejný šmok, slečno Wareová. Smím vědět, co vás tak rozladilo? Že by to špatné počasí?“

	Krev se jí nahrnula do tváří. „Mladé ženy nejsou zvyklé, aby je oslovoval kdejaký učedník.“

	Filip se usmál ještě vyzývavěji. „Už jsem vám řekl, že jsem zaměstnanec a ne žádný učeň. Předpokládám, že už jste to věděla, když jste to podruhé řekla.“ Potom zmírnil tón a řekl: „Jakmile se pan Edes vrátí, předám mu váš materiál.“

	„Děkuji,“ dívka vypadala zaraženě. Philipova poznámka ťala do živého. Trochu zaváhala a řekla: „Mluvila jsem s vámi příkře…“

	„A já jsem vám oplatil stejnou mincí. Omlouvám se.“

	„I já se omlouvám. Víte, tenhle článek je strašně důležitý. Celé město je vzhůru nohama a proslýchá se, že pan Hancock není ochotný podpořit myšlenku ustavení výborů.“

	„Jsem si jist, že precizní argumenty vašeho otce ho pomohou přesvědčit.“

	Zarazila se: „Vy znáte jeho články?“

	„Samozřejmě, čtu skoro všechno, co pro pana Edese sázím…Někteří sazeči se prý soustředí jen na jednotlivá písmena a ne na celá slova. Já jsem jiný.“

	„V tom případě jsem k vám byla opravdu nespravedlivá,“ prohlásila dívka už o poznání přátelštěji. „Vaše předchůdce nezajímalo nikdy nic jiného, než kdy bude neděle, aby se mohli vyspat.“

	„I já v neděli vyspávám. Ale připlul jsem sem z velké dálky. A tak si myslím, že pokud chci s touto zemí spojit svůj osud, sluší se, abych alespoň věděl, co se v ní děje.“

	„Připlul jste tedy z daleka“? otázala se dívka. „Odkud?“

	„Například z Francie. A potom z Anglie. Jmenuji se Philip Kent.“

	Jakmile odezněl prvotní nepřátelský tón, Philipovi se začal líbit dívčin sklon k pichlavým poznámkám i její otevřená řeč. Přátelské gesto, s nímž se představil, se však na druhé straně nesetkalo se stejnou odezvou. Slečna Wareová se zřejmě dozvěděla, co potřebovala, a o další se nestarala. Přetáhla si kapuci přes vlnité hnědé vlasy a zamířila ke dveřím.

	„Jakmile bude tisk hotový, dejte to, prosím, vědět mému otci. Bude možná chtít udělat ještě nějaké úpravy. Oznamte to panu Edesovi.“

	„Prosím…“

	„Cože?“

	„Oznamte to panu Edesovi, prosím,“ dodal Philip tichým, avšak rozhodným hlasem. Žertoval, ale ne tak docela.

	Dívka se zastavila ve dveřích a vyzývavě na něho pohlédla. Plášť jí těsně obepínal postavu a dával vyniknout bujnému poprsí. Philip pocítil přímo fyzické vzrušení, pocit, který v něm celé měsíce jen dřímal a vracel se jen v nevítaných snech o Alicii, z nichž se probouzel celý zpocený.

	„Myslela jsem, že jsem se ve vás zmýlila. Ale byla to chyba. Mentalitou jste přece jen ten neomalený tiskařský učeň. Sbohem.“ 

	Po její kousavé odpovědi ho přešla všechna chuť se s ní seznámit. Slečna Wareová se prudce otočila a vyšla do deště.

	 

	Benjamin Edes se vrátil krátce po obědě. Philip mu předal Vlastencův poslední článek a potom se ho zeptal na křestní jméno autorovy dcery.

	Edes pročítal text a nepřítomně odpověděl: „Anne. Je velmi hezká, ale jazyk má ostrý až běda.“

	„To jsem zjistil.“

	„Podle mého názoru jí Abraham příliš často dovoloval probírat se jeho knihovnou. Žena se má držet šití a vaření. Ten, kdo se s ní ožení a zkrotí ji, bude muset být rázný a mít pevnou pěst. Anne už je devatenáct. Má nejvyšší čas se vdát, jenže zatím se žádný ctitel nenašel. Její otec to těžce nese. Bojí se, že zůstane starou pannou. Na ženskou je moc chytrá – což jí znemožňuje naplnit přirozené poslání ženy.“

	„Nedovedu si představit, že by se jí nikdo nedvořil.“

	„Ale je to tak. Pravda, točí se kolem ní pár britských důstojníků, jenže těm by ona dřív plivla do tváře, než aby udělala pukrle. V tomto ohledu se Abrahamova krev nezapře.“

	Za nějakou chvíli podal rukopis Philipovi.

	„Plamenné, strhující!“

	„Wareová dcera říkala, že by si to chtěl ještě jednou přečíst, až bude hotový obtah.“

	Edes přikývl. „Jakmile bude obtah hotový, zaneseš ho do doktorova domu na Launder Street. Výzvu otiskneme hned na první straně místo zprávy o požáru v provazárně. Výsledek schůze je pořád otevřený Hancock se zdráhá přijmout myšlenku výborů. Tvrdí, že to je příliš nepokrytý a radikální krok.“

	Tiskař si povšiml Philipova nepřítomného pohledu. Pobídl ho tedy slovy: „Tak do práce, chlapče! Nestůj tady a nelelkuj, nebo nebudeme nikdy hotovi.“

	Druhý den časně ráno se obloha vyjasnila a od severu foukal ostrý vítr, ohlašující blížící se zimu. Philip hned po ránu zamířil s hotovým obtahem výzvy za jejím autorem.

	Podle Edesových instrukcí snadno našel blahobytně vyhlížející jednopatrový dům na Launder Street. Kuchařka, která mu přišla otevřít, mu oznámila, že doktor Ware s dcerou už odešli. K desáté hodině by je však možná zastihl v knihkupectví pana Knoxe na Cornhillu proti Williamsovým domům.

	Ve chvíli, kdy Philip vešel do tohoto podniku, na okamžik zaváhal, zda se kuchařka náhodou nespletla. Knihkupectví totiž připomínalo spíš salon než obchod.

	V místnosti bylo rušno. Mezi přihrádkami plnými knih, flétnami, košíky na chleba, dalekohledy i rolemi papírových tapet živě a přátelsky konverzovaly nastrojené dámy s místními gentlemany i s britskými důstojníky. Jak se Philip rozhlížel, spatřil obtloustlého, růžolícího mladého muže, zabraného do hovoru s postarším důstojníkem. Jednu ruku měl ovázanou hedvábným šátkem, jako by mu ochrnula. Philipovi bleskla hlavou vzpomínka na Rogera Amberlye.

	Tlustý mladík zpozoroval Philipovy rozpaky a přispěchal, aby ho pozdravil.

	„Čím vám mohu posloužit, pane? Jsem majitel obchodu Knox.“

	„Posílají mě od firmy Edes a Gill. Hledám pana doktora Warea.“

	„Toho najdete támhle vzadu. Právě hovoří s kapitánem granátníků. Obávám se, že konverzace je poněkud jednostranná. Vaše přerušení mu jistě přijde vhod.“

	Knox Philipovi pokynul na rozloučenou a rychle se vrátil ke svému společníkovi v modré uniformě s červenými výložkami královského dělostřeleckého pluku, který ho svou tloušťkou ještě překonával. Když je Philip cestou do zadní části místnosti míjel, zaslechl, jak se Knox rozplývá nadšením:

	„Právě mi z Evropy došla nová publikace. Velmi, velmi zajímavá. O rozmístění palebné techniky. Velmi rád bych znal váš osobní názor….“

	Philip šel dál. Nevšímal si vystaveného zboží a ignoroval pobavené pohledy rozprávějících dam, pánů a většiny důstojníků, hodnotící jeho chatrné oblečení. Mířil přímo za právníkem a jeho dcerou. Ti dávali nepokrytě najevo svou rozmrzelost ze společnosti vysokého, asi pětadvacetiletého důstojníka.

	Podle žluté barvy uniformy patřil k dvacátému devátému worchestershireskému granátnickému pluku. Philip se už vyznal v systému britských jednotek v Bostonu, a tak věděl, že granátníci jsou mezi vojáky elitou. Muži, kteří tyto jednotky tvořili, byli vybíráni na základě mimořádné tělesné síly a vysokého vzrůstu. Důstojník konverzující s právníkem a jeho dcerou byl toho zářným příkladem. Tento vysoký kapitán byl poměrně pohledný, měl dlouhý nos, jizvu na bradě a dokonale napudrovanou paruku.

	Jak se Philip blížil, zaslechl ho, jak říká:

	„… bych byl velmi rád, kdyby se mi od vás dostalo dovolení navštívit vaši dceru. I přes naše rozdílné politické názory.“

	Choval se blahosklonně. Anne na jeho slova reagovala tím, že se ušklíbla a začala dávat všemožně najevo, že ji mnohem víc zajímají vystavené lahvičky s popiskami hlásajícími, že jejich obsahem je Hillův lék proti kousnutí vzteklým psem.

	Doktor Ware odpověděl: „Pokud jde o to, kapitáne Starku, nepotřebujete ani tak mé svolení, jako svolení mladé dámy.“

	„A ta říká, že svolení nedává,“ prohlásila Anne chladně.

	Kapitán nedokázal potlačit rozladění. „Nedokážete své dceři poručit, pane?“

	„Ale ovšem že dokáže,“ odpověděla dívka. „Můj otec se však řídí zásadami soužití, jak je formuloval Locke…“

	„Locke!“ zvolal důstojník. „Ten prokletý radikál, který měl i se svými knihami skončit na hranici!“

	Dívka jen pokrčila rameny. „To říkáte vy. Já si myslím, že měl pravdu. Ve svých tezích se sice zabýval vztahy mezi lidem a vládou, avšak stejně dobře mohou platit i pro vztahy dětí žijících se svými rodiči.“ Doktor Ware si hlasitě povzdechl. Anne zatím mluvila dál: „Dodržuji-li základní zásady soužití, stanovené vládou nebo mým otcem, mám ve všem ostatním, čeho se zmíněné zásady netýkají, právo se svobodně rozhodnout. Odmítám se podřizovat proměnlivé, nejisté, svévolné a neodhadnutelné libovůli jiného člověka.“

	„To je váš názor, nebo jen citujete Lockea?“ zeptal se kapitán ironicky.

	„Obojí, pane.“

	„U sta hromů, vy whigové ale dovedete člověka utřít,“ postěžoval si kapitán. „Měl jsem za to, že Knoxovo království je jakási neutrální půda, kde se dává přednost příjemnějším tématům před politikou.“

	Wareovy oči vystouply ještě víc než obvykle. „Když už jste se, pane, zmínil o politice…“

	„Já ne, pane, to vaše dcera.“

	Ware nechal jeho poznámku bez povšimnutí. „… Chtěl bych zdůraznit, že jakékoli omezování lidských svobod je neodpustitelné. I když královi ministři tento základní fakt přehlížejí.“

	Philip se zastavil několik kroků za kapitánovými širokými zády a čekal, až se mu naskytne příležitost vstoupit do hovoru. Hleděl uchváceně na dceru Abrahama Warea, oblečenou do dlouhého rozepnutého pláště odhalujícího jednoduché, avšak skvěle ušité šaty ze žlutého vzorovaného mušelínu, které mu připadaly nesmírně půvabné. Ani bohaté nabírání nedokázalo potlačit bujnou křivku jejích ňader.

	Přemýšlel, jestli je jeho reakce jen všeobecná, zda by takto reagoval v přítomnosti kterékoli jiné přitažlivé ženy, nebo zda v něm tyto pocity vyvolává jen ona jediná. Jeho úvahy přerušila sama Anne Wareová tím, že si ho povšimla a překvapivě vřele se na něho usmála. Obešla elegantního a urostlého kapitána Starka a přistoupila k němu.

	„To je pan Kent z tiskárny,“ řekla a uchopila ho za paži. „Dobrý den.“

	„Slečno Anne,“ uklonil se Philip zdvořile a vnímal už jen dotek jejích prsou na svém předloktí a svěží vůni levandulového mýdla, která z ní vycházela. Nedůvěřivě na ni pohlédl a zeptal se tiše:

	„Vaše uvítání je dnes poněkud jiné. Z praktických důvodů?“

	Náhlý ruměnec v její tváři prozradil, že se cítí provinile. Tato zrněna strategie mu však rozhodně nebyla proti mysli, zvlášť když se k němu Anne při přecházení kolem mohutného kapitána přitiskla. Důstojník hleděl na Philipa jako na obtížný hmyz. „Vaše dcera se stýká s řemeslníky, doktore Ware?“ otázal se.

	„Přesně tak, pane,“ odvětila Anne, „dávám jim přednost.“

	Philip, kterého dráždil důstojníkův přezíravý pohled, se zeptal: „Máte snad něco proti tomu, kapitáne?“

	Při těchto slovech a tónu, jakým byla pronesena, se důstojník narovnal a vypjal hruď, jako kdyby chtěl, aby vynikl rozdíl mezi jeho úctyhodnou výškou a Philipovou poměrně drobnou postavou.

	„Mohl bych mít, pane, pokud bychom se někde setkali soukromě a vy jste pokračoval ve svých sarkasmech.“

	Hrozba v kapitánových očích nebyla pouhým projevem obvyklé arogance, s jakou vystupovala většina britských vojáků ve městě. Byla to osobní, čistě mužská reakce na záměrně ponižující pozornost, jakou Anne věnovala Philipovi. Stále ještě svírala jeho paži, jako kdyby byli těmi nejbližšími přáteli.

	Philip zdvihl hrdě bradu. „Nebránil bych se takovému setkání. Vládnu do jisté míry mečem.“

	Při této odpovědi granátníkovy skvrnité zelené oči zasršely zlobou. „Zdá se, že se tu každý demokrat opičí po aristokratovi. Boston není žádné velké město. Není tedy vůbec vyloučeno, že budu mít skutečně to potěšení se s vámi znovu setkat.“

	S tvářemi rudými hněvem se kapitán Stark uklonil Anne. „Služebník, slečno.“ Potom se ještě jednou podíval na Philipa a odkráčel.

	Anne pustila Philipovu ruku a spokojeně se rozesmála: „Jsou to nesnesitelní hlupáci! Myslí si, že jejich uniformy a uhlazené chování z nich dělají tu nejskvělejší partii. Díky, pane Kente. Nemohli jsme se ho nijak zbavit. Nezabrala ani vyslovená neomalenost.“

	„Jsem rád, že jsem mohl trochu vylepšit včerejší dojem,“ usmál se Philip.

	Doktor Ware se cítil povinen uvést věc na pravou míru. Šňupl si tabáku a řekl: „Dcera se Starka už jednou nemohla zbavit. Na svou čest mohu prohlásit, že ten chlap je děvkař toho nejhoršího ražení. Promiň, Annie…“

	Anne jen pokrčila klidně rameny, jako kdyby ji otcův jadrný slovník ani trochu nepřekvapoval. Zato její odpověď šokovala Philipa, jako ostatně všechno na této neobyčejné dívce.

	„To jsi řekl úplně přesně, tati. Slyšela jsem o něm totéž. Kapitán Stark nepokrytě sází na kvantitu svých dobyvatelských úspěchů, přičemž kvalita je pro něho bezpředmětná. Navíc má odpornou povahu.“ Jemně se usmála na Philipa: „Jsem vám vděčná, že jste se mnou sehrál ten výstup. Ještě nikdy v životě ho nic tak neurazilo jako tohle.“

	Philip byl poněkud rozmrzen, že ho takhle využila, ale nedovedl se zlobit dlouho. Nemohl. Vřelost s jakou se na něho Anne usmívala, ho těšila. Přistihl se, jak se dívá do nabíraného výstřihu jejích šatů a myslí na to, jak žlutá barva překrásně ladí s její zdravou, opálenou kůží.

	Anne si všimla, kam zabloudil jeho pohled, a její hnědé oči o poznání zchladly. Pustila jeho ruku.

	Philip sáhl do kapsy a řekl tlumeným hlasem: „Přinesl jsem vám obtah, pane Ware. Tohle místo mi však nepřipadá příliš vhodné, abych vám ho tu…“

	Doktor jen mávl rukou. „Všichni tihle červenokabátníci, co sem chodí každé dopoledne flirtovat, nemyslí na nic jiného než na své toryovské přítelkyně. Budou si myslet, že čtu nějaké právnické lejstro.“

	Když bral od Philipa list se sloupcovou korekturou, dodal: „Anne mi říkala, že si pročítáte všechno, co pro Bena Edese tisknete.“

	„Ano, pane. Zajímám se o dění v koloniích.“

	Anne znovu zabrousila pohledem k vystaveným lékům proti psí vzteklině. Nebylo to snad proto, aby skryla své rozpaky nad tím, že vyšlo najevo, že o něm mluvila s otcem? Doktor Ware se pustil do čtení první strany korektury, Philip však pokračoval:

	„Trochu mě překvapily závěrečné řádky vašeho článku, pane Ware. Především věta, v níž mluvíte o naději, že meč rodičů nebude nikdy potřísněn krví vlastního dítěte.“

	„Adams by po mně jistě chtěl, abych ji vyškrtl,“ odpověděl doktor Ware. „Musíme však udělat nějaké ústupky, abychom uspokojili i umírněnější obhájce svobody, jako je například Johny Hancock nebo Samuelův bratranec John. Já sám bych tu větu také vynechal, nebýt jedné důležité okolnosti. Čas k boji ještě nenažral.“

	„A myslíte, že někdy dozraje?“

	„Pokud se vojáci a podlézavý Hutchinson nezačnou chovat jinak, pak ano.“

	„Kdy myslíte, že k tomu dojde, pane Ware?“

	„Těžko říct. Pokud ne letos, pak napřesrok. Samuel a někteří z nás s tím počítáme,“ dodal s takovou vážností, že rázem zmizelo všechno, co na něm bylo komické.

	Wareovo prohlášení zapadalo do atmosféry panující v tiskárně. Philipovi se zdálo, že někteří členové spolku se nespokojí s ničím menším než s otevřenou vzpourou a snaží se manipulovat událostmi tak, aby dosáhli svého cíle. Možná že dělají správně. Philip si zatím neutvořil definitivní názor. Uvědomoval si však, že podobný obrat by znamenal konec jeho vlastním plánům.

	Tyto abstraktní otázky však jeho mysl příliš dlouho nezaměstnávaly, když měl nablízku slečnu Anne.

	Její otec se postavil do zadního rohu knihkupectví a mumlal si tiše latinské fráze jako advokát. Nikdo z přítomných důstojníků a dam o něho ani nezavadil pohledem. Philip využil příležitosti a obrátil se na Anne.

	Ukázal na tělnatého Knoxe u vchodu a zeptal se: „Ten člověk je toryovec?“

	„V žádném případě.“

	„Ale je určitě zadobře s důstojníky. Jen se podívejte, jak se před nimi chlubí svými knihami.“

	Anniny hnědé oči zvážněly. „Henry je podobně jako můj otec přesvědčený, že vojenská konfrontace je když ne nevyhnutelná, tedy alespoň možná. Henry je liška, pane Kente. Velmi obratně tahá informace o vojenské strategii a taktice z nejbystřejších důstojníků, kteří sem chodívají. Dovede je přimět k hovoru předstíraným zájmem o otázky vojenské strategie a taktiky. Nikdy nebyl vojákem. Ale chce být připravený. Zajímá ho obzvlášť dělostřelectvo. Proto předstírá, že je víc tory než whig.“

	Philip na okamžik zakusil pocit hluboké nejistoty. Jiří III. by jistě nikdy nedopustil, aby se situace v koloniích vyhrotila do otevřeného konfliktu.

	Potom si ale připomněl tvrdou lekci, jíž se mu v Anglii dostalo od lidí, kteří tam patří k vládnoucí třídě, a už si tím přestal být tak jist. 

	„Pane Kente?“

	S překvapením si uvědomil, že Anne mu znovu položila ruku na rámě.

	„Ano?“

	„Ještě jednou vám děkuji, že jste mi pomohl z velmi ožehavé situace. Ale hlavně bych se vám chtěla co nejupřímněji omluvit za své včerejší chování.“

	Philip se usmál. „I já vám dlužím omluvu. Přijmete ji?“

	„Jistě.“

	Předstíral, že se mračí. „Je tu ovšem ještě jedna maličkost…“ Zbystřila. „Jaká?“

	„Řekla jste kapitánovi Stárkovi, že se stýkáte s řemeslníky. Poněvadž spadám do této kategorie, rád bych toho využil a požádal vás o dovolení, abych vás mohl některou neděli navštívit. Mohli bychom si vyjít na procházku do…“

	„Můj ty Bože,“ rozesmála se, „vy jste beze všech pochyb ten nejdrzejší tiskař, jakého jsem kdy poznala. Chytila jsem se do vlastní pasti, viďte?“

	„Obávám se, že je to tak, slečno Anne.“

	Vyzývavě na něho pohlédla svýma hnědýma očima. „Všechno je otázkou míry, pane Kente. Troufalost může být obdivuhodná mužská vlastnost, ale může být také velmi nepříjemná.“

	Podobně jako předchozího dne si ho dobírala – ale ne tak docela. Nemohl si tím být jistý.

	„A co platí v mém případě?“

	„Upřímně řečeno, ještě jsem se nerozhodla.“ Pohlédla na jeho oblečení. „Máte nějaký slušný oblek?“

	„Ne, ale obstarám si ho. Už jsem se rozhodl, že to udělám.“

	„Ach, kdypak?“

	„Když jste včera odešla,“ zalhal. „Abyste si mě nepletla s učedníkem.“

	„Na vás je opravdu něco zvláštního, pane Kente,“ řekla zamyšleně.

	„Neprozradila byste mi co, slečno Wareová?“

	„Třeba už jen to, že jste s kapitánem mluvil jako rovný s rovným.“

	„Ale my jsme si rovni,“ prohlásil Philip. „Zvláštní je spíš to, když něco takového říká o sobě žena.“

	„Ach,“ řekla s úsměvem. „Doufala jsem, že pokud má ten neurvalec aspoň nějaké vzdělání, pouhá zmínka o Johnu Lockeovi ho pořádně rozlítí.“

	„Ale citovala jste se zaujetím… a s ohledem na sebe.“

	„To ano. Ale copak teď mluvíme o mně, pane?“

	„Řekl bych, že o Lockeovi. Četl jsem některé jeho práce.“

	Zatvářila se překvapeně. „Pak není divu, že se vás tak dotklo, když jsem vás považovala za obyčejného tiskařského učně. Co soudíte o Lockeových názorech?“

	„Někdy si myslím, že to, co řekl, je naprosto správné.“

	„Jen někdy?“

	Philip se zamračil. „Ano, jen někdy. Ale vraťme se k tomu, o čem jste začala mluvit. Označila jste mé chování za neobvyklé, protože jsem s kapitánem jednal jako se sobě rovným. Ale proč ne? Není to jedna z ústředních zásad, které vyznává skupina lidí kolem vašeho otce?“

	„Ano, ale v tomhle případě šlo ještě o něco jiného. Vypadal jste tak vznešeně, povýšeně – nedokážu to přesně vysvětlit. Byl jste ještě celý umazaný od tiskařské barvy, ale choval jste se jako nějaký lord. Možná…,“ znovu na něho vyzývavě pohlédla, „že právě tahle záhada mě svádí k tomu, abych vám dovolila, abyste mě navštívil. Ovšem za předpokladu, že přijdete slušně oblečený.“

	Pohlédl na ni spatra. „Buďte si jista, že ho radši ukradnu, než abych žádný takový oblek neměl.“

	Zhluboka se nadechla. Ňadra se jí prudce dmula. Bylo to vedrem, že jí tváře tak zrůžověly? Zvláštní, ironická dívka, pomyslel si a pocítil silnou fyzickou přitažlivost. V tom pocitu však bylo i něco víc. Přistihl se, jak si pohrává s myšlenkou prozradit jí svůj původ. Jak by se k němu potom chovala? Jak by to přijala? Už se těšil, jak na to jednou dojde…

	„Všechno je v pořádku,“ ozval se doktor Ware a podal Philipovi zrevidovaný text. Anne se na něho obrátila a řekla:

	„Otče, pomocník pana Edese požádal o dovolení, aby mě směl navštívit.“

	„Annie,“ povzdechl si Ware, „všechny ty citáty z Lockea o zásadách soužití mezi lidmi jsou velice hezké, ale od té doby, co zemřela tvá matka, je stále zřejmější, že já nemám do těchto věcí co mluvit. Přeji vám hodně štěstí, pane Kente. Když se má dcera rozhodne, dovede se chovat jako ta roztomilá Shakespearova saň.“

	„S radostí ponesu riziko, pane Ware,“ odpověděl Philip. Upřel ještě jeden troufalý pohled na Anne a potom se obrátil k východu. Tentokrát už se Anne netvářila pohoršeně. Jen se na něho dívala, jako by stále nevěděla, co si o něm má myslet.

	V tomto ohledu jsou na tom oba dva stejně, pomyslel si Philip.

	Poslední, co slyšel, než za ním zapadly dveře knihkupectví, byl Knox, který se žoviálně vybavoval se dvěma důstojníky o nejefektivnějších způsobech střelby z moždířů.

	 

	Philip sledoval dění v listopadu 1772 prostřednictvím článků, které sázel a tiskl pro Gazette.

	Ke značné nelibosti guvernéra Hutchinsona rozhodli zástupci města, svolaní na druhý listopad do sněmovny, o zřízení stálého korespondenčního výboru a naléhali na to, aby byly podobné výbory zřizovány na celém území provincie Massachusetts. Spěšní poslové, kteří vyrazili po Roxbury Neck, odnášeli výzvu obyvatelům všech význačných center.

	Nebyl ještě ani konec listopadu, a bostonský výbor začal chrlit jedno politické prohlášení za druhým. Gazette je všechny otiskovala.

	Adams sám sepsal Zprávu o stavu práv kolonistů a doktor Joseph Warren, který byl nejen nejoblíbenějším lékařem, ale i jedním z nejhezčích a nejvyhledávanějších mladých mužů považovaných za skvělou partii, zase sestavoval seznam případů, kdy byla tato práva porušena. Brzy začaly do Bostonu pronikat zprávy, že podobné výbory už vznikají na celém území Massachusetts i ve velkých městech na pobřeží.

	Mezi muži, kteří vážili dlouhou cestu prvními sněhovými vánicemi, aby se sešli v Edesově Dlouhém pokoji, panovalo radostné vzrušení, že se jim podařilo navázat spojení s lidmi stejného názoru i z jiných kolonií. A pokud se nepodařilo, aby všech třináct hodin odbíjelo najednou, dosáhli přinejmenším toho, že všechny alespoň stejně tikaly.

	Kromě toho, že sledoval politické dění, měl Philip i osobní zájmy. Spočítal našetřené peníze a obešel různá krejčovství, aby si učinil představu o cenách. Nakonec, pln netrpělivosti, požádal Edese, aby mu vyplatil zálohu na mzdu, čímž se u tiskaře zadlužil takřka na půl roku dopředu.

	Několik dní poté, co zvony na věži kostela Ježíše Krista ohlásily Nový rok 1773, byly konečně hotové jeho skromné, ale vkusné šaty z hnědého sukna, které doplňoval sněhobílý nákrčník, punčochy a boty s přezkami. Následující neděli, za teplého a slunného odpoledne, se Philip vypravil na Launder Street do domu slečny Anne.

	Když vystupoval po schůdcích k hezkému domu, lednové slunce se na okamžik skrylo za mrak. Hlavou mu prolétla krátká, mrazivá vzpomínka na Alicii. Bylo v ní mnoho smutku – ale i otázka.

	Nezajímá se o hezkou a respekt budící právníkovu dceru jen proto, aby zaplašil vzpomínku na Alicii? Vzpomínku, která dosud bolí?

	Odpověď na tuto otázku v sobě nenalezl, a tak zaklepal na dveře Wareova domu.

	



	

Kapitola III.

	 

	Zářijový oheň

	 

	Anne Wareová, vážná a krásná ve svých bílých šatech, očekávala Philipa v přijímacím pokoji, kam mladého návštěvníka uvedl doktor Ware. Odpolední slunce pronikající dovnitř arkýřovými okny jí barvilo pleť do tmavě zlatavého odstínu.

	Přivítala Philipa srdečným úsměvem, v němž se skrýval sotva znatelný přídech pobavení na jeho účet. Nové šaty ho kousaly. Bylo to na něm vidět.

	„Dobré odpoledne, slečno Wareová,“ pozdravil ji. Jeho hlas zněl poněkud ochraptěle.

	Naklonila hlavu stranou. „Dobré odpoledne, pane Kente. Neposadíte se u nás?“

	Rozběhl se k jednomu z křesel s vyšívanými polštáři, rozmístěných po místnosti. Doktor Ware byl skoro tak nervózní jako Philip. Mnul si ruce, přešlapoval z jedné nohy na druhou, mrkal svýma vystouplýma očima. Potom spěšně zamířil ke dveřím a prohlásil:

	„Půjdu se podívat, jestli už je hotový čaj. V Den Páně nic silnějšího v tomto domě nepodáváme.“ S těmito slovy zmizel.

	Zrnka prachu tančila v šikmých slunečních paprscích dopadajících do Annina bílého klína. Seděla se složenýma rukama a pozorovala Philipa lehce pobaveným pohledem.

	„Máte docela pěkný oblek,“ pronesla nakonec. „Byla jsem zvědavá, jestli dodržíte slovo.“

	„Pokud mám cíl, který stojí za to – vždycky.“ Bože, jak je z téhle dívky nesvůj!

	Není to z její strany jen taková společenská hra? Drobné povyražení, o kterém bude později žertovat s přáteli? V duchu, už slyšel, jak jim barvitě líčí, jak se ten neotesaný tiskařský kluk v jejím pokoji chvěl a třásl, celý nesvůj a zrudlý samými rozpaky. Ta ponižující představa ho tak rozlítila, že učinil ukvapený slib. Než dospěje tahle jejich hra ke konci, uvidí její opálené a něžně zaoblené tělo nahé – a přiměje ji, aby se mu poddala.

	Oplatil jí úsměv a zeptal se: „Měla jste dnes příjemné dopoledne?“

	„Pokud hodinku modliteb a čtyřhodinové kázání považujete za příjemné, pak ano,“ povzdechla si. „Jsme kongregacionalisté. Myslím, že naši kazatelé nevěří možnosti překonání hříchu ani zdaleka tolik, jako zásadě unavit věřící tak, že už nebudou mít na nějaké hříšné myšlenky sílu. Hlásíte se k nějaké církvi, pane Kente?“

	„Ne. K žádné. Má matka byla Francouzka. Narodila se jako katolička. Ale kvůli – povolání, jaké si v mládí zvolila, ji z církve vyobcovali. Bývala herečkou v Paříži,“ dodal s neskrývanou hrdostí.

	„Herečkou! To je úžasné! Prosila jsem tatínka, aby mi dovolil jít se někdy podívat na kočovné herecké společnosti vystupující v Bostonu. Ale takové zábavy jsou v naší církvi považovány za hříšné požitkářství.“

	„Myslel jsem, že si děláte, co chcete, slečno Anne.“

	Tváře jí jen lehce zrůžověly. „To ano, ale jen po jistou mez.“

	„A co je pro tuto mez určující?“

	„Moudrost. Zdravý rozum. Sám jste to před chvílí řekl, když jste mluvil o cíli, pro který stojí za to se namáhat.“ V jejím pohledu bylo cosi, čemu plně nerozuměl. „Vždyť jaký má smysl překračovat stanovenou hranici, riskovat bouři, nesouhlas?“

	Jako kdyby se jí nelíbil směr jejich konverzace, změnila pojednou téma hovoru: „Zmínil jste se o Paříži. Napadlo mě už, že máte francouzský přízvuk. Vzpomínám si, že jste řekl, že jste do kolonií přijel z Francie…“

	„Mezitím jsem ale prožil pár těžkých měsíců v Anglii. Snažil jsem se tam uplatnit svůj nárok na dědictví.“

	„A kde jste se naučil tak dobře anglicky?“

	„V Auvergne. Matka mi najala soukromého učitele. Byl to on, kdo mě seznámil s Lockem, s Rousseauem. Avšak všechna matčina snaha přišla vniveč. Můj otec byl šlechtic, ale…,“ vlastně proč by to nepřiznal, „nikdy si mou matku nevzal. A jeho rodina…,“ znovu se odmlčel, aby zvolil co nejdecentnější formulaci, „odmítla můj nárok uznat. A začala mi dělat potíže. Proto jsem odjel do Ameriky, abych tu začal nový život.“

	Čekal, že si na jeho účet zažertuje nebo se jí v očích alespoň mihne obvyklý pobavený ohníček. Proto ho ještě víc vyvedlo z míry, když se tak nestalo. Místo toho tiše tleskla rukama a zvolala:

	„Právě jste mi objasnil tajemství toho záhadného mraku, o kterém jsem řekla, že se nad vámi vznáší! Teď už vím, z čeho pramení způsob, jakým jste jednal s tím hulvátským důstojníkem. To, jak si svým způsobem vykračujete…“ Chvatně k němu vztáhla paži. Bílá látka na prsou se jí při tom pohybu napjala. „Prosím vás, nemyslím to nijak zle, nechci se vás dotknout, pane Kente. Chci jen říct, že v sobě nosíte hrdost, která vás odlišuje od všech ostatních. To je dobře. Moc ráda bych slyšela něco víc o vašich dobrodružstvích v Anglii. Jaký mají vliv na váš postoj ke všemu, co se děje tady v koloniích. Myslím k těm protimonarchistickým náladám.“

	„Ze srdce pohrdám otcovou rodinou i vším, co ti lidé ztělesňují,“ pronesl tiše Philip. „To oni nesou vinu za smrt mé matky.“

	„Byla s vámi v Anglii?“

	„Ano. Zemřela na lodi cestou do Bostonu.“

	„Ach, to je mi opravdu líto.“

	„Kdybych mohl, slečno Anne…“

	„Nechcete mi raději říkat jen křestním jménem, Philipe?“

	Zdvořile přikývl. „Kdybych mohl, Anne, vrátil bych se zpátky do Anglie a vzal si všechno, co je mé. A postaral se o to, aby to ta rodina opravdu pocítila.“

	Anne pozorně studovala jeho tvrdé rysy. Všechny stopy po jejím pobaveném úsměvu byly ty tam.

	„Nerozumím vám úplně. Chcete se stát jedním z nich? Nebo je chcete jen pořádně pokořit, srazit na kolena?“

	„Tak trochu obojí,“ odpověděl poctivě Philip. V té chvíli ho náhle zaplavila krátká, trýznivá vzpomínka na slib, který dal matce. Anne chvíli přemýšlela o jeho slovech a potom řekla: „Jste pro mě stále hádankou, Philipe.“

	„V jakém smyslu?“

	„Pracujete pro Bena Edese, který rozhodně není žádným obhájcem aristokracie. Přitom prohlašujete, že kdybyste měl možnost, vrátil byste se do Anglie.“

	„To byla jen nereálná úvaha. Rozhodl jsem se žít tady.“

	„Z touhy, nebo z nutnosti?“

	„Odpovím vám stejně jako před chvílí. Tak trochu z obojího.“

	„Takový postoj je ovšem dlouhodobě neudržitelný, to si, doufám, uvědomujete.“

	„Kvůli problémům, které neustále předpovídá pan Adams? A pokouší se je sám vyvolat?“

	Přikývla. „On jen urychluje nevyhnutelné. Lidé v koloniích se budou muset rozhodnout. Král je odhodlán prosadit svou vůli. Při všech výhradách, které můžeme mít vůči jeho metodám, má pan Adams v jednom přece jen pravdu. Malý útlak je jen předzvěstí velkého útlaku. Sebemenší ústupek ve věci svobody jen povzbudí královy ministry, aby donekonečna stupňovali své požadavky. Přesně tohle se korespondenční výbor pokouší vysvětlit druhým koloniím – že to, co se děje v Bostonu, se stejně dobře může stát i jim. Z toho důvodu musíme držet všichni pohromadě.“

	To vše říkala dokonale klidným hlasem. Svou vážností však na Philipa učinila hluboký dojem. V mysli mu opět vytanula vzpomínka na Alicii. V duchu srovnával klidný, vyrovnaný idealismus Anne Wareové s postoji dcery hraběte z Parkhurstu, které jakýkoli idealismus postrádaly…

	V      chodbě zarachotil podnos s čajem. Philip vzhlédl. Ve dveřích se objevil doktor Ware a za ním kuchařka, kterou už znal od své první návštěvy na Launder Street. Byla to veselá buclatá dívka s jasně zrzavými vlasy. Doktor Ware ji představil jako Daisy.

	Kuchařka postavila podnos na stolek a do jemných porcelánových šálků se světle modrým okrajem začala rozlévat čaj. Jakmile byla hotová, odešla. Ware nadzvedl šálek a nenápadným gestem Philipa vybídl, aby si vzal svůj…

	„Připijete si s námi na vzpouru proti tyranii, mladý muži? Možná bych měl poznamenat, že pijeme pašovaný holandský čaj. Dokud nezruší tu neomluvitelnou třípencovou daň, neobjeví se v mém domě ani špetka toho zatraceného anglického čaje!“

	V      této domácnosti má všechno politický podtext, pomyslel si Philip, když pozvedal kouřící šálek k ústům. Dokonce i tahle jeho podivná nedělní návštěva v tomto starém pohodlném pokoji s táflováním z tmavého dřeva, kde z čestného místa nad krbem na všechny shlížel vousatý muž v přísných černých šatech.

	„Připíjím zároveň i na vaši pohostinnost, pane,“ řekl Philip a pozvedl šálek.

	Zdržel se pak už jen půl hodiny. Celou tu dobu Ware jen rozebíral Případy, kdy ministerský předseda North zločinné zneužíval své pravomoci. Když se na chvíli odmlčel, využil Philip příležitosti, rychle vstal a poroučel se.

	Doktor Ware se rovněž zvedl. „Vaše společnost nám byla neobyčejně milá, pane Kente.“ Vykročil směrem ke dveřím, aby Philipa doprovodil. Anne ho však dotykem ruky zarazila. „Dopij si v klidu čaj, tatínku. Doprovodím pana Kenta sama.“

	Sešla do haly. V slunečních paprscích dopadajících dovnitř malým okénkem nade dveřmi se její oči i kaštanové vlasy zářivě leskly. Philipa to uvádělo do rozpaků. Neměl tušení, jak se má při podobných společenských příležitostech chovat. Musel přemáhat nutkání utéct odtud co nejrychleji do míst, která znal, do své sklepní komůrky v tiskárně.

	Anne přerušila mlčení: „Děkuji vám za vaši návštěvu, Philipe.“

	Stěží ze sebe vypravil: „Bylo mi potěšením.“ Stáli těsně proti sobě. Jejich těla se téměř dotýkala. Kde je ta saň, o které mluvil její otec? Philip viděl jen Annin běloskvoucí úsměv a krásné hnědé oči.

	„Jste u nás vždycky vítán.“

	Ke svému zděšení se přistihl, jak odpovídá: „Děkuji za pozvání. Přijdu.“

	Kráčel ulicemi plnými rozbředlého sněhu. Lednové slunce slabě hřálo a jeho se pojednou zmocnila nesmírně radostná nálada. Zastyděl se za své předchozí přání utéct.

	Jeden životně důležitý problém tu však zůstával. Co ho proboha na té dívce tak upoutalo? Kromě fyzické přitažlivosti, dané příliš dlouhým obdobím celibátu?

	Anne stála na straně vlastenců, o tom nemohlo být pochyb. Jemně, avšak důrazně ho upozornila, že i on si musí vybrat, na kterou stranu se postaví, jenže on se stále nedokázal definitivně rozhodnout.

	Anne byla jako zrcadlo. Zrcadlo, v němž mohl při troše štěstí konečně zahlédnout jasný obraz sebe sama.

	Byla vyrovnaná, inteligentní a měla silnou vůli. Zajímalo ho, jak ke své nezávislosti v myšlení i skutcích přišla. V této věci sice nebyla extremistka, ale mohl-li věřit vlastní zkušenosti a tomu, co o ní říkali její otec i pan Edes, lišila se v mnohém ode všech ostatních mladých žen v Bostonu. Zvědavost, kterou v něm vyvolala, jí jen přidávala na přitažlivosti.

	Stejně jako fakt, že byla po čertech hezká. Začal si hvízdat a přidal do kroku. Dostanu ji, ať se propadnu, jestli ne, pomyslel si.

	 

	Philip neznal přesný a úplný význam slova dvořit se, avšak po několika měsících, které uběhly od jeho první návštěvy u Anne, dospěl postupně k závěru, že se jí dvoří.

	Stal se častým hostem v domě na Launder Street. Advokátova dcera zase na oplátku přinášela do tiskárny skoro všechny otcovy články, určené pro Gazette.

	Když zima pominula a nad městem zavládlo teplé jaro, chodívali spolu často na dlouhé procházky. V neděli v podvečer pak většinou zamířili na Hannover Square, kde na obrovském dubu, nazývaném Strom svobody, svítily papírové lucerny vlastenců. Tyto lucerny britští vojáci či stoupenci Koruny neustále strhávali. Pokaždé se však objevily nové a jejich světlo ozařovalo letáky plné skrytých hrozeb Joyce mladšího toryům, či nejnovější zprávy pro místní vlastence.

	Například i to, že městská rada ve Virginii ustavila jedenáctičlenný korespondenční výbor podle Adamsova modelu. Anne Philipovi vysvětlila, že to je velmi významný krok, neboť zdejší plantážníci jsou známí svým konzervatismem a na rozdíl od obyvatel Nové Anglie se u nich neprojevují známky extrémního radikalismu. Pokud by takoví bohatí a vysoce postavení muži jako Henry, Jefferson, Washington či Richard Henry Lee – jména, která Philip ještě nikdy neslyšel – odpověděli na Adamsovu výzvu a ustavili výbor, prostřednictvím něhož by mohli komunikovat s kolonií Massachusetts, pak by byla věc svobody významně posílena.

	Jednou v neděli, když se pozdě odpoledne procházeli v parku, přehnal se kolem nich asi půltucet britských důstojníků, závodících na nádherných koních na otevřeném trávníku. Jeden z mužů se přeřítil kolem, ale pak se náhle zastavil a ohlédl se zpět, jako kdyby si chtěl ověřit totožnost Anne a jejího společníka.

	Byl to kapitán Stark. Svíral pevně otěže svého frkajícího koně a mlčky je chvíli pozoroval. Pohled, který vrhl na Philipa, byl víc než výmluvný. Jizva na bradě mu zbělela. Potom nasadil koni ostruhy a rychle odcválal za ostatními. Otrhaný kluk, který seděl pod nedalekým jilmem, popadl kámen a vztekle ho po něm mrštil.

	„Červenokabátníku zasranej!“

	Philip si na granátnického kapitána od jejich setkání v knihkupectví ani nevzpomněl. Po dnešním náhodném setkání si však mohl být jist, že Stark mu jejich slovní potyčku nezapomněl. Ani jeho smělost.

	Jakmile kapitán zmizel z dohledu, Anne se do Philipa zavěsila a usmála se na něho. Nesmírně ho to potěšilo. Bylo to poprvé za dlouhé týdny společných procházek a rozhovorů, co se ho dotkla.

	Povzbuzen jejím dotykem, pokusil se ji políbit, když se s ní za hlubokého šera loučil přede dveřmi jejího domu. Ona však uhnula a jeho rty se dotkly jen její tváře. Potom rychle vklouzla dovnitř, sotva stačila zamumlat něco na rozloučenou.

	Tento polibek byl pro Philipa hlubokým zklamáním. Zatracená holka! říkal si v duchu, když se pomalým krokem vlekl zpátky do tiskárny. Vždycky musí mít navrch.

	Možná, pomyslel si smutně, to je důvod, proč se k ní pořád vrací.

	A bude se k ní vracet stále.

	 

	„Pane Kente, kde je Ben Edes? Tohle musí okamžitě vytisknout!“

	Nepříjemně hádavý hlas přiměl Philipa zanechat práce u lisu a jít se podívat, kdo je tak nedočkavý. U dveří spatřil Sama Adamse. Třásl se ještě víc než obvykle.

	Páchlo mu z úst a obnošenou vestu měl potřísněnou skvrnami od vína a jídla. Vypadal ošuntěle jako vždycky. A přece z něho vyzařovala jakási obrovská vnitřní síla, když podával Philipovi text, na kterém ještě nestačil zaschnout inkoust.

	Neslýchané pošlapání našich svobod! hlásal nadpis této krátké zprávy.

	„Pan Edes je v Dlouhém pokoji s panem Hancockem,“ řekl Philip.

	Adams mu vytrhl papír z ruky. „Tohle musí oba vidět. Ty zatracené fámy byly pravdivé. North přivolává katastrofu a dává nám tak Přesně to, v co jsem doufal!“

	„Co, pane Adamsi?“ zeptal se Philip, zatímco Adams pádil ke schodům.

	Starší muž se obrátil od schodů zpět. Tmavé oči se mu leskly jako šílenci.

	„Jde zase o ten zatracený čaj, mladý muži! Dnes ráno došla zpráva, že před necelým měsícem, přesně dvacátého sedmého dubna, schválil parlament zákon, kterým ta prohnilá Východoindická společnost získává monopol na obchod s čajem v koloniích. Aby posílil její hroutící se finance, zrušil parlament exportní clo, které tato společnost původně platila v Anglii. Od této chvíle se tu také nebude smět prodávat jiný čaj než ten, který sem dovezou speciálně pověření agenti firmy. I když tady u nás zaplatí třípencovou daň, budou schopni prodávat čaj za nižší ceny, než jsou ceny pašeráků i všech těch toryovských obchodníků, kteří obcházejí zákon a obchodují s čajem koupeným od Holanďanů. Teď se tedy konečně dočkáme toho, že i konzervativní obchodníci budou muset přiznat, že jsem měl pravdu, když jsem říkal, že ohrožení jednoho občana – nebo jedné kolonie – je ohrožením všech.“

	„Proč ale parlament přijal takový zákon? Přece mu musí být jasné, že bude velmi nepopulární!“

	„Zase nás chtějí zkoušet! A vůbec jim nevadí, že zneužitím práva zachraňují bandu privilegovaných darebáků, kteří Východoindickou společnost málem přivedli k bankrotu. Tohle jim ale nedarujeme, to přísahám, jako že je Bůh nade mnou!“

	Adams se se zřejmým potěšením vyřítil s dupotem nahoru.

	Philip si vzpomněl, jak Burke s Franklinem mluvili v Londýně o tom, že se uvažuje o podpoře Východoindické společnosti. Možnost se tedy změnila v realitu. Zda však skutečně poslouží Adamsovi a jeho stoupencům jako vhodná záminka, na kterou netrpělivě čekají, se teprve ukáže.

	Otevřeným vchodem firmy Edes a Gill zavál do tiskárny svěží májový větřík. Philip se jen stěží dokázal rozplývat nadšením nad novým obratem událostí. Vlahý vzduch vonící mořem a pučícím jarem zaplňoval jeho mysl erotickými představami a smyslnými obrázky Anne Wareové. Myslel na ni i tehdy, když se vrátil k lisu a apaticky pokračoval v tisku komerčního letáku.

	Během deseti minut se však v přízemí objevili Edes, Adams i elegantní Hancock. Nařídili Philipovi, aby se ihned pustil do tisku nového letáku, aby ho ještě před setměním mohli přibít na Stromě svobody.

	 

	Začátek horkého léta přinesl další prohloubení krize mezi koloniemi a Korunou.

	Doktor Franklin získal neznámým způsobem v Londýně dopisy, které guvernér Hutchinson a provinční tajemník pro kolonii Massachusetts Andrew Oliver zaslali jednomu z členů Northovy vlády. Zpráva obsahovala přímé, dokonce tvrdé hodnocení aktivit bostonských radikálů.

	Franklin zaslal kopie dopisů Adamsovi. Ten se zjevně necítil vázán slibem, který dal Franklin zprostředkující osobě, že obsah zprávy zůstane důvěrný. Byl to ostatně Franklinův slib, ne Adamsův. Ten dopisy nejen přečetl na tajném zasedání výboru, ale nechal je okamžitě a v plném rozsahu vytisknout u Edese.

	Dopisy ukazovaly guvernéra Hutchinsona v pravém světle jako zrádce, který se navenek tváří, že sympatizuje s kolonisty, zatímco soukromě radí Londýnu, aby s rebelantskými vůdci naložil jediným možným způsobem – bez milosti. V jednom z listů dokonce přímo prohlásil, že musí existovat nějaké omezení toho, čemu se říká anglické svobody.

	Po nocích práce u tiskařského lisu, kdy mu Ware, Warren, Revere i další přinášeli stále nové a nové pamflety, letáky a novinové články, si Philip uvědomil, že Adams konečně našel jiskřičku, z níž lze rozdmychat požár.

	Hutchinsovy dopisy byly zápalkou. Avšak skutečným palivem se stal monopol na obchod čajem.

	Guvernér Hutchinson mluvil o tom, že jednoho ze svých synovců jmenuje agentem a dohližitelem nad dodržováním monopolu v Bostonu. Jak Adams předpokládal, toryovští obchodníci, tentokrát ekonomický motivovaní, začali křičet spolu s liberály. Jeden z nich dokonce napsal článek pro Gazette, v němž se uvádělo, že Amerika bude pohlcena monstrem, které je schopno zničit všechny oblasti našeho obchodu, připravit nás o majetek a nechat nás mřít po tisících! Philip nevycházel z údivu. Tenhle dočasně obrácený tory mluvil skoro stejně rebelantsky jako sám Adams.

	Anne se radovala z „vážného přehmatu královských ministrů“. Předpověděla, že Adamsovi se nakonec podaří sladit nespokojené hlasy do sílícího crescenda protestu a možná i vyhnat věc až do otevřeného konfliktu. Nevylučovala, že v ulicích Bostonu se zase brzy objeví chátra.

	Philip byl značně rozmrzelý, že jediné, o čem Anne hodlá při jejich nedělních schůzkách mluvit, jsou události kolem obchodu čajem.

	Ve snaze odvést její pozornost od soustavného sledování politiky, spočítal Philip koncem června své úspory a usoudil, že si může dovolit utratit čtyři šilinky a pozvat Anne na výstavu populárních voskových figurín paní Hillerové v Clarkově loděnici.

	Sobotní podvečer je zastihl před vchodem do dřevěné budovy. Philip zaplatil vstupné dva šilinky na osobu otrhanému klukovi, který sebou šil na stoličce.

	V hale osvětlené čoudícími lampami zavěšenými na stropních trámech nebyl hluk zvenčí tolik slyšet. Na pevných podstavcích stály elegantní podobizny anglických králů a královen. Jejich sametové obleky zdobené flitry a zlatými nitkami se matně leskly v mihotavém světle. Anne s Philipem pomalu procházeli mezi překvapivě realistickými postavami, které na ně upřeně hleděly, aniž je viděly. Nechyběli tu král Artuš s legendárním mečem Excaliburem, sličný Richard Lví srdce v křižáckém brnění, ani zrádný hrbáč John a mnoho dalších.

	Paní Hillerová měla však dnes večer jen málo zákazníků. Možná to bylo počasím. Na Boston se snesla teplá lepkavá mlha a uvnitř se takřka nedalo dýchat. To zřejmě ovlivnilo i Anninu náladu. Byla duchem skoro tak nepřítomná, jako nehybná královna Alžběta s naškrobeným bílým okružím. Anne stála před královnou a vůbec ji nevnímala.

	„Není tu moc zajímavého, že?“ ozval se nakonec Philip. V nepohodlných svátečních šatech byl celý zpocený. „Nemusíme se tu nijak zdržet…“

	„Ach, naopak, prohlédněme si celou výstavu,“ odpověděla Anne, byť bez přílišného nadšení. „Tamhle stojí náš milovaný král. Divím se, že ho paní Hillerová ještě neodšoupla někam stranou.“

	V té chvíli je v polosvětle míjeli nějací dva lidé. Na nepříliš čistou podlahu vrhali groteskní stíny. Pod další lucernou se zastavili před podobiznou mladého krále Jiřího III. s baculatými tvářemi a růžovými rty. V nádherném obleku z jemně modrého saténu a v napudrované paruce působil laskavým, dokonale neškodným dojmem. Jeho obličej se leskl, jako kdyby vosk v horku tál. Do podstavce někdo vyryl sprostý nápis.

	Po dlouhém mlčení Philip zavrtěl hlavou. „Ne. Raději půjdeme. Stejně myslíte na něco úplně jiného.“

	Obrátila se k němu s omluvou v tváři. „Máte pravdu. Moc mě to mrzí.“

	Neodolal a neodpustil si malý sarkasmus: „Co kdybychom se šli projít ven a pro změnu si popovídali o čaji?“

	„Musím pořád myslet na pana Revera. Vůbec se mi nelíbí. Dnes odpoledne se u nás zastavil s opraveným hrnkem pro tatínka. Vypadal hrozně vyčerpaně a skoro vůbec nemluvil.“

	Philip konečně pochopil, o čem Anne mluví. Revere se v tiskárně neobjevil už celý měsíc. Začátkem května mu zemřela žena Sára. Ben Edes řekl, že ho její smrt zdrtila.

	„Sára neměla mít poslední dítě,“ pokračovala Anne. „Isanna přišla na svět loni v prosinci. Bylo to neduživé dítě a můj otec prorokoval, že ani ona nezůstane dlouho naživu.“ Podívala se na Philipa zvláštním, pátravým pohledem. „Sáře bylo teprve třicet šest let, jen o rok víc než mé matce, když zemřela. Říká se, že ženám po dětech vypadávají zuby. Sára ale nepřišla jen o ně. Ztratila i život. To je příliš vysoká cena za úlohu, kterou ženě přiřkla společnost.“

	„Úlohu manželky a matky?“

	Anna přikývla. „I já bych chtěla mít rodinu, ale ne za tu cenu, že zničím sama sebe.“

	„Myslel jsem, že nechcete být jako ostatní mladé ženy v Bostonu.“ Žertoval, ale popuzený výraz v její tváři mu naznačil, že nevhodně.

	„Člověk přece nežije jen proto, aby se staral o děti, vařil a uklízel!“ horlila Anne tiše. „Má matka neměla na světě nic jiného a to ji zabilo.“

	Váhal, ale nakonec se zeptal: „Kdy – kdy zemřela?“

	„V šedesátém čtvrtém.“

	„Nikdy mě nenapadlo se na to ptát, ale Anne, měla jste nějaké sourozence?“

	„Mladšího bratra Abrahama. Žil jen tři měsíce.“

	„Na co zemřela vaše matka?“

	Její oči jako by hleděly skrze něho do znepokojivé minulosti.

	„Na neštovice. Toho roku nás postihla strašlivá epidemie. V Bostonu onemocnělo téměř pět tisíc lidí. A padesát jich zemřelo následkem preventivního opatření, které je mělo ochránit. Mezi nimi byla i moje matka.“

	„Jakého preventivního opatření?“

	Nepřítomně přejela rukou po odřeném provazu, který je dělil od voskových figurín. Potom se pustila do vysvětlování.

	„V roce 1721 vypukla podobná epidemie. Doktor Boylston a reverend Cotton Mather tehdy tvrdili, že jediný způsob, jak potenciální oběti zachránit je způsobit jim slabou nákazu neštovic metodou zvanou očkování. Členové městské rady se tehdy proti této metodě postavili a prohlásili ji za projev kacířství. Ve čtyřiašedesátém však už byli ochotni ji vyzkoušet. Mé matce aplikovali látku získanou z těla oběti. Udělali to předepsaným způsobem – jehlou jí zanesli nákazu přímo do ranky na paži. Jenže ona neonemocněla lehkou formou. Zemřela.“ Odmlčela se. Po chvilce opět pokračovala: „Otec nikdy nedával vinu lékařům, protože idea byla správná. Mnoho dalších lidí se zachránilo. Já osobně si myslím, že má matka ztratila vůli žít… že zemřela už dávno předtím.“

	Její hlas utichl. Stála, dlaní přejížděla po provaze a upřeně hleděla do voskových očí Farmáře Georgese. Philip měl náhle pocit, jako kdyby mu chyběl jen malý krůček k pochopení neobyčejného a nezávislého ducha této zvláštní dívky. Měl k němu blíž než kdy předtím. Pohlédl na ni.

	„Vysvětlíte mi to, Anne?“

	Podívala se na něho. „Proč? Mám vám vysvětlovat, co ji zabilo? Totéž, co Sáru Revereovou. To, že svět ženu omezuje, přikazuje jí, co smí a co nesmí. Smí jen vychovávat děti a dohlížet na služebnictvo. A nemá žádné právo na vlastní nezávislé myšlení. Přísahala jsem, že na tohle nikdy nepřistoupím.“

	„Podle toho, jak vás znám, vím, že to dokážete.“

	„Ale bude mě to stát spoustu energie, Philipe. Společnost se nemění tak rychle.“ Zadívala se mu do očí. „Chcete vědět, co zničilo mou matku?“

	Ještě než stačil odpovědět, ozval se jiný ženský hlas:

	„Ale to je přece Annie Wareová! Kdo by se toho nadál!“

	Z temného kouta na konci haly se vynořila korpulentní, okázale srdečná dáma středního věku. Jakmile se k nim přiblížila, stiskla Anninu ruku v obou dlaních.

	„Jak už je to dlouho, co jsem neviděla svou nejmilejší žačku! Jak se máte, Annie? Proč mě někdy nenavštívíte?“

	„Omlouvám se vám, paní Hillerová. Moc ráda vás zase vidím.“ Pokynula hlavou směrem k Philipovi. „Dovolte, abych vám představila svého přítele, pana Kenta. Philipe, toto je paní Hillerová, majitelka vystavených figurín.“

	Philip pochopil: „Měl jsem si uvědomit, Anne, že jste tu už byla.“

	„Mnohokrát,“ usmála se paní Hillerová. „I když většinou nahoře, kde mám soukromou školu pro mladé dámy. Anne excelovala v ručních pracech. Ve vyšívání i ve všem ostatním. Musím ovšem připustit, že do nich nikdy nevložila své srdce. Tak to dopadá, když se někdo Příliš zaobírá otcovými knihami!“ Pod úsměvem staré ženy se chvěla výčitka.

	„Ano,“ řekla Anne. „Otce mrzí, že jsem se naučila ženské práce, ale nikdy jim moc nedám, když je mám uplatnit.“

	„Však ono se to poddá, až se vdáte,“ prohlásila paní Hillerová a vrhla rychlý pohled na Philipa. Ten se cítil nesvůj víc než kdy jindy. Mohutná žena pokračovala: „Příliš mnoho času věnovaného učení ženu zdržuje a v kuchyni, v dětském pokoji nebo v saloně jí rozhodně nepomůže. Zapamatujte si, drahoušku, že žádný významný muž se neožení se ženou, která chce být dominantní. Právě naopak! Manželky musí být poddajné.“

	Anne si povzdechla: „V tom případě mi není souzeno se vdát.“

	„Takový osud by vás opravdu mohl potkat, pokud…“ paní Hillerová pozvedla prst, „nezměníte své názory.“ Přesto stará dáma nedokázala zakrýt, jak má svou bývalou žačku ráda. Znovu poklepala Anne na předloktí a řekla: „I tak jste ale byla a pořád jste milá a okouzlující dívenka. Přijďte ke mně někdy odpoledne na návštěvu.“

	„Pokusím se, paní Hillerová.“

	„Dobře. A teď, kdybyste mě, prosím, omluvili. Musím se jít podívat, jestli mi ten rošťák u vchodu zase neutekl na panáka rumu.“ Za hlasitého šustotu svých sukní odkráčela rychle uličkou mezi figurínami.

	„Nebyl bych vás sem vodil, kdybych věděl, že tu výstavu znáte, Anne,“ řekl Philip.

	„Mně se tady ale vždycky líbí. Navíc jsem tu už dlouho nebyla. A jak říkala paní Hillerová, chodila jsem spíš do místnosti v prvním patře. Chudák tatínek. Obávám se, že vydal spoustu peněz úplně zbytečně. Nesnáším vyšívání!“ Usmála se. „Doufám, že jsem vám nezkazila večer, Philipe.“

	„Ne. Poodhalila jste přede mnou další ze svých tajemství.“

	„Tajemství?“

	Přikývl. „Někdy si myslím, že vám rozumím…“

	„Což je víc, než mohu tvrdit já o vás,“ popichovala. „Ať dělám, co dělám, nedostanu z vás o vašem pobytu v Anglii ani slovo.“

	Zbystřil, potom však mávl rukou. „To všechno je minulost. Nemá už žádný význam. Co kdybychom šli raději ven na vzduch?“

	Vyšli z haly. Venku na molu bylo skoro stejné dusno jako uvnitř. Se, západem slunce tam rozsvěceli pochodně. Teplá, lepkavá mlha od oceánu halila všechno do neurčitých tvarů. Z mlhy se vynořily bledé žlutavé tváře. Muži, ženy a nějaká omladina se shlukli kolem provazochodce, přecházejícího po dlouhé tyči, jejíž konce přibil ke dvěma sudům rozestaveným co nejdál od sebe. Když se mu podařil rázný obrat na jedné noze, ozval se potlesk a na sud dopadlo několik mincí.

	Zástup zmizel v mlze za jejich zády. V dálce klinkal zvonek boje. Anne se pojednou zastavila.

	„Už jsem se vás jednou ptala, jestli chcete vidět místo, kde se ze mě stala osoba budící takové pohoršení.“

	„Copak to je něco, co se dá ukázat?“

	„Svým způsobem ano. Budeme muset jít ještě asi půl míle k pobřeží.“

	„Veďte mě. A mezitím mi můžete prozradit, do kolika různých škol jste vlastně chodila. Jednou jste se zmiňovala o střední škole, viďte?“

	„Ano. Předtím jsem chodila do soukromé dívčí školy. Tyto školy vedou ženy a chodí do nich nejmenší děti. Ze střední školy mohou jít chlapci na univerzitu. Dívky jen do akademií jako je podnik paní Hillerové. Tatínek si myslel, že to dělá pro mé dobro, když mě tam posílá. Dělal to z lásky. Jenže já jsem se stejně tolik a snad i víc naučila v jeho knihovně. Začínala jsem knihami pro mravní ponaučení, jako jsou práce pana Bunyana. Kázání reverenda Matherse…“

	„A tak jste se propracovala až k Lockeovi a politickým spisům?“

	„Ano. Nechci prožít takový život jako má matka. Budu dodržovat konvence tam, kde to bude nezbytné. To ale neznamená, že nemohu myslet, že nemohu přijmout úlohu i v něčem víc než je rození dětí, po kterém člověku vypadají zuby!“

	Philip se chtěl smát. Avšak v jejím hlase se opět ozval onen úzkostný tón. Rozhodl se proto, že bude lepší nerozvíjet toto téma, dokud nedojdou k cíli, na místo, jež mu snad napoví něco víc o jejím svobodomyslném duchu, na který už její otec za určitou hranicí nemá vliv.

	V husté, převalující se mlze ztratil úplně představu o tom, kde jsou a jak vypadá jejich okolí. Náhle před sebou zahlédl žlutavou skvrnu. Dlážděná cesta zde končila. Někde nablízku šplouchala voda. Už se skoro setmělo. Anne ho vzala za ruku. „Pozor, je tu bláto. Nejdřív se musím zastavit u hlídače.“

	Philip šel zvědavě za ní směrem ke žluté rozmazané skvrně, která se rozjasnila a proměnila se v lucernu nad hlavou sehnutého, bělovlasého starce, který se právě vybelhal ven ze staré boudy.

	„Stůj! Kdo tam?“

	„To jsem já, Elihu.“

	Muži muselo být nejméně sedmdesát. Vodnaté oči se mu ve svitu lampy zaleskly a vrásčitý obličej se roztáhl do bezzubého úsměvu.

	„Slečno Anne! Už jste tu nebyla aspoň rok – ne, spíš dva roky. Jak se máte, děvče?“

	„Dobře. Dobře, Elihu.“

	„A copak dělá váš dobrý otec?“

	„Těší se výtečnému zdraví, děkuji. I když stále příliš tvrdě pracuje. Tohle je můj přítel, pan Kent. Smím ho tady trochu provést po dvoře?“

	„No samozřejmě,“ přikývl hlídač. „Nezajímám se o to, komu to tu patří – pokud jde o mě, patří to tu pořád Abnerovi Sawyerovi. Houkněte na mě, kdybyste se náhodou ztratili.“

	„Neztratíme se,“ usmála se Anna. „Vyznám se tu.“

	Pevněji stiskla Philipovu paži a vedla ho od chatrče k vratům, mezi jejichž dvěma sloupy visela velká deska s nápisem

	 

	SAWYEROVY LODĚNICE.

	Anne se zastavila přímo pod ní.

	„Má matka se za svobodna jmenovala Sawyerová. Tohle všechno kdysi patřilo jejímu otci.“

	Pomalu pustila jeho ruku a pokračovala sama dál. Do tváře se jí vkradl zvláštní melancholický výraz. Minulost ji obestřela jako mlhavý plášť.

	Philip vyrazil za ní. Prošel kolem vysokých hromad stavebního dříví a neopracovaných trámů. Anne se zastavila. Rychle ji došel. Znovu ho chytila za paži.

	„Pozor!“

	Tentokrát ukázala směrem dolu. Jediný krok, a spadl by do hluboké obdélníkové jámy. Za ní se přízračně tyčilo do výšky mohutné dřevěné žebroví lodi připomínající tajuplného prehistorického živočicha. Kýl a žebra rozestavěné plachetnice připomínající Eclipse, ale bez paluby vyložené prkny, spočíval na jednom ze tří dřevěných skluzů svažujících se do vody, která teď nebyla vidět.

	„Málem jste spadl do jámy, kde se řežou trámy na prkna šedesát stop dlouhá, z nichž se pak staví trup lodi,“ vysvětlovala Anne.

	„A váš dědeček tyhle loděnice vlastnil?“

	Přikývla. „Připlul z Anglie v roce 1714, učit se k jinému mistru loďaři. Pocházel z Plymouthu. Jeho otec a děd pracovali v přesně takových jámách. Můj dědeček miloval moře. A miloval lodě. Ale Plymouth už měl dost loděnic, a tak odplul do Ameriky. Když se v roce 1729 narodila má matka, měl už to, o čem snil – svou vlastní loděnici. Bylo mu teprve pětadvacet, ale tvrdě pracoval, jen aby dosáhl úspěchu. A dosáhl. Další děti kromě mé matky se mu však už nenarodily. V tom byla ta potíž.“

	Znovu vykročila, zahalená do závoje mlhy. Obešli jámu s příčnými vzpěrami, po nichž se posunovaly dlouhé trámy, ze kterých se vertikálně pohybující pilou řezala prkna na lodní bednění. Anne zamířila ke kostře lodi. Obrovská žebra se vypínala nad jejich hlavami. Philip stál mlčky vedle Anne. Nechal ji mluvit, jako by cítil, že to potřebuje.

	„Tohle bylo dětské hřiště mé matky od chvíle, kdy se naučila chodit. Tolik tohle místo milovala! Připadalo jí úplně samozřejmé, že ho jednoho dne bude sama vlastnit. Proto o něm se svým otcem nikdy nemluvila. Byl to ostatně typický Angličan. Zklamaný tím, že nemá syna a neoblomně přesvědčený, že žena by nikdy nemohla řídit podobný podnik.“ Anne se na chvíli odmlčela, pak pokračovala:

	„Vyprávěla mi, že se ho na to zeptala jen jednou, když jí bylo patnáct nebo šestnáct let. Chtěla vědět, kdy bude moci začít pracovat u firmy. Nejdřív samozřejmě jako jeho pomocnice. Vyznala se v práci stejně dobře jako on. Věděla, jak se šikmým plátováním spojuje trup dohromady, co to je plaňkování nebo temování, protože neustále s něčím pomáhala dělníkům. A tak se ho prostě zeptala. Říkala, že nikdy v životě neviděla dědečka Sawyera se tolik smát. Smíchy doslova plakal. Nemohl prostě uvěřit, že by to mohla myslet vážně. Nechtěl jí ublížit, byl jen mužem své doby, nic víc. Myslím však, že od toho dne ji začal ničit. I když to bylo samozřejmě to poslední, čeho by se vůči ní chtěl dopustit.“

	Zamyslela se a zesmutněla.

	„To je zvláštní. Lidé si často navzájem ubližují, aniž o tom vědí. Drží se vžitého názoru, a proto…“

	Pokrčila rameny a rázem jako by změnila náladu.

	„Tím, že ji dědeček odmrštil, se pro ni všechno změnilo. Když se jí začal dvořit můj otec, byl čerstvým absolventem práv na Harvardu. Přijala jeho nabídku k sňatku a provdala se na něho, protože se uz vzdala svých snů. Dědeček pak v jedenapadesátém, rok před svou smrtí, prodal loděnici dalšímu zájemci. Část peněz daroval mým rodičům. Byl to velkorysý dar. Nikdy ho nenapadlo, že mé matce odepřel dar, po kterém nejvíc toužila – ale nemohla ho mít, protože byla žena. Když jsem byla malá, často mě sem vodila. Dívaly jsme se na dělníky, jak pracují. Jen tady jsem ji viděla doopravdy šťastnou. Cestou domů vždycky plakala.“

	„Váš otec o tom věděl?“

	„Tím si nejsem jista. Ale i kdyby, dost pochybuji, že by se tím nějak znepokojoval. Mužská práce je pro muže, tečka.“

	„Proč se tedy vůbec vdávala?“

	„Protože ho milovala,“ pokračovala hořce dále, „a protože si uvědomovala, že jinou možnost nemá. Že sen o tom, že jako žena jednou převezme rodinný podnik, je neuskutečnitelný. I dnes by byl. Vést dívčí školu jako paní Hillarová je něco jiného. To je přijatelné. Taková činnost spadá do rámce vymezeného ženám. Můj dědeček, pokud vím, byl laskavý a milující muž, stejně takový je můj otec. A přesto oba mou matku zabili.“

	„Proto tedy jdete jinou cestou. Studujete Lockea, zajímáte se o politiku.“

	„Chci se podílet na práci svého muže, až…,“ odvrátila se, „až přijde čas.“

	„Anne, vy jste po čertech originální dívka.“

	Zasmála se. „Za to ovšem draze platím. Nemám okruh stejně starých přítelkyň a až dosud mě každý muž navštívil maximálně dvakrát. Vy jste jediná výjimka,“ dobírala si ho. „Jste Francouz a jste v Americe nový. Možná neznáte nikoho lepšího. I když chodím pravidelně do kostela a dodržuji většinu vnějších konvencí, nejsem tak úplně společensky přijatelná, Philipe.“

	V té chvíli zatoužil vztáhnout ruce a vzít ji do náruče. Ovládl se však, stále se jí tak trochu obával. Anne vycítila nejistotu okamžiku a řekla:

	„Už je tma. Měli bychom se vrátit.“

	Kráčeli pryč od přízračných žeber nedostavěné lodi ukotvené na skluzech. Dávno už minuli boudu, v níž starý Elihu nerušeně spal vedle rozsvícené lucerny, a Philip stále mlčel. Vysvětlovala si to částečně i tím, že pochopil, proč si její otec povzdychl, když v knihkupectví citovala obhroublému granátníkovi Lockea.

	Loděnice s nápisem zůstala v mlze za nimi. Ve chvíli, kdy došli na pevnou dlážděnou cestu, dospěl Philip k závěru, že dívka jako je Anne, se asi příliš nehodí pro obyčejného muže.

	Což se však on někdy považoval za obyčejného muže? pomyslel si a v duchu se usmál.

	Šli bok po boku v přátelském, uvolněném mlčení, až došli k jejímu domu. Klid večera rušilo jen vzdálené volání strážného – „Je osm hodin mlhavého večera, osm hodin!“ Philip přemýšlel o všem, co mu řekla. Dívka mu teď připadala ještě mnohem úchvatnější a přitažlivější, fyzicky i jinak.

	Na schodech domu v Launder Street mu už připadalo, že je v mnohem lepší náladě, a to do té míry, že se doopravdy usmívá.

	„Děkuji vám za hezký večer, Philipe.“

	„Ještě jednou se omlouvám za to, že jsem vás zatáhl někam, kde jste byla aspoň tisíckrát.“

	„Takhle se na to nesmíte dívat. Vážím si vašeho pozvání, protože vím, jak tvrdě jste musel pracovat, než jste si vydělal čtyři šilinky. Mám ale pocit, že jsem moc mluvila – a příliš otevřeně. Jste si jist, že se chcete dál stýkat se ženou, která trvá na svých vlastních názorech?“

	„Ano,“ odpověděl bez váhání.

	Vesele se rozesmála. Náhle se naklonila a lehce ho políbila na tvář.

	Polibek, byť rezervovaný, mu po mnoha měsících znovu přinesl pocit štěstí. Stál před domem ještě dlouho poté, co se za Anne zavřely dveře.

	 

	Voda řeky Charles šplouchala a rozrážela se o příď malé loďky. Philip si pronajal loďku na celé odpoledne. Vesloval, zatímco Anne seděla na zádi a živě rozprávěla. Na sobě měla ony žluté mušelínové šaty, které ho tehdy v knihkupectví tak okouzlily. U nohou jí stál proutěný košík s víkem.

	Pod zářijovým sluncem kroužili na nebi racci. Philip zamířil k travnatému poloostrovu ležícímu proti severní části Bostonu. Byla sobota. V tiskárně nebylo zrovna moc co dělat, a tak Philip požádal Edese o volné odpoledne. Velmi se zaradoval, když pan Edes souhlasil, protože neděle nebyla rozhodně považována za den vhodný k pořádání pikniků.

	Philip vesloval podél malebných, sluncem zalitých domků a kamenného mola malé vesničky Charlestown, schoulené v jižním cípu poloostrova. Jeho pohled se však neustále vracel ke dvěma zeleným pahorkům za ní. Říkalo se jim Breed’s Hill a Bunker’s Hill.

	Zvlněnou krajinu zdobilo několik bílých bodů. Byly to farmy rozeseté po okolních kopcích. Věděl, že tam někde dnes Anne vyzná, co k ní cítí. Touha jeho duše i těla se v horkých letních měsících stala takřka nesnesitelnou.

	„… a Adams je přesvědčený, že ostatní přístavy se přidají. Proslýchá se, že místní agenti Východoindické společnosti mají obdržet až půl milionu liber čaje. A ten hlupák Hutchinson pořád přísahá, že se nebude rozpakovat prosadit čajový monopol třebas i násilím.“

	„Pane Bože, zase se bavíme o čaji!“ zaúpěl Philip a myslel to jen zpola žertem. „Už se mi dělá špatně z toho věčného čaj, čaj, čaj!“

	„Philipe, pochopte, že konečně nadešla chvíle, která nás všechny stmelí! Na ten okamžik jsme přece tak dlouho čekali,“ namítla trpělivě Anne a přihladila si pramen kaštanově hnědých vlasů, povlávající v čerstvém vánku od Atlantiku. Dvojice kluků chytajících v Charlestownu u mola ryby na ně něco zakřičela. Anne jim zamávala a potom se koketně obrátila na Philipa:

	„Kromě toho, Philipe, o čem zajímavějším bychom mohli hovořit? Přece vás nebudu jako posledně v loděnici k smrti nudit svými hovory o rodině…“

	„Vůbec mě to nenudilo.“

	„… zatímco o vás, jak se zdá, nemluvíme nikdy. Celé měsíce se vás snažím přimět, abyste mi pověděl něco o vašich záhadných dobrodružstvích v Anglii. Ale jediné, čeho jsem se od vás dočkala, je zaryté mlčení a výhružné pohledy. To je nespravedlivé. Já jsem vám řekla úplně všechno, a přitom vaše minulost pro mě zůstává nedobytné uzamčená jako truhlice s věnem staré panny. Nemyslíte, že se už známe dost dobře, abychom se k sobě mohli chovat důvěrněji?“

	„Známe se, to ano,“ odpověděl. „Ale pořád ještě ne dost důvěrně.“ Pohled, který upřel na její ňadra a jeho překvapivě troufalý úsměv jí vehnaly ruměnec do tváří.

	Znovu si uhladila vlasy. Nervózně, pomyslel si. Jeho naděje, že toto zlatavé odpoledne strávené jen ve dvou na svahu jednoho z kopců mu přinese kýžené naplnění jeho tužeb, zesílila.

	Náhle mu Anne položila dlaň na ruku, v níž svíral veslo. „Myslela jsem to jinak, Philipe. Já si nad vámi opravdu každou noc lámu hlavu.“

	„A k čemu jste dospěla?“

	„Že vás něco pronásleduje. Honí.“

	„Vás také.“

	„Ano. Ale já jsem se vám se svou – no, jak tomu vy Francouzi říkáte? – noční můrou svěřila. Je snad ta vaše tak hrozná, že o ní nemůžete mluvit?“

	Nechal své ruce volně spočinout a na okamžik se zamyslel. Ano, dosud střežil svou minulost až příliš úzkostlivě. Chopil se tedy znovu vesel a dal se do vyprávění.

	Nezacházel do žádných velkých podrobností, ale většinu jí řekl. Vynechal jen zmínku o svém vztahu k Alicii Parkhurstové a naznačil, že Rogera k jeho útokům proti němu podněcovala lady Jane. Anne ho mlčky, soustředěně vyslechla. Ve chvíli, kdy s loďkou přistávali u severovýchodního pobřeží poloostrova, hleděla na něho s novým, uvážlivým porozuměním.

	„Takže jsem tehdy s tou svou příležitostnou poznámkou měla pravdu.“

	„S jakou příležitostnou poznámkou?“

	„Že se chováte jako nějaký lord. Máte to písemně doloženo. Když jste o tom mluvil během své první návštěvy u nás, nebyla jsem si tím ještě tak docela jistá.“

	„Mám skutečně písemný doklad, ale není mi k ničemu.“

	„Máte ještě dopis svého otce?“

	„Ano. V matčině skříňce, kterou mám uloženou ve svém kumbálu v tiskárně. Předpokládám, že zbytečně.“

	„Avšak ve vašem hlase slyším vzdálenou naději, když o tom mluvíte. Uvědomujete si to?“

	„Ne,“ zalhal a vylezl z loďky na břeh plný oblázků. Podal jí ruku. Jak jí pomáhal vystupovat z loďky, ucítil, jak se její ňadra dotkla jeho předloktí. Shýbl se pro proutěný košík a ona se zeptala:

	„Co od života vlastně chcete, Philipe?“

	„Už jste se mě na to jednou ptala.“

	„Jenže vy jste mi neodpověděl. Realisticky. Dostal jste se z dosahu rodiny, to je jisté. Teď byste měl začít někam směřovat, ne jen před něčím utíkat. Po čem vlastně toužíte?“

	„Po jídle.“

	Zasmála se. „Dobře. Mohli bychom vyjít na Mortonův kopec, je tam hezky. Nejdřív mi ale odpovězte na mou poslední otázku.“

	Mlčky kráčeli vysokou voňavou trávou. Po chvíli Philip přerušil ticho: „Jednou bych chtěl být bohatý. Mít svou vlastní tiskárnu.“

	„Abyste se pak vrátil zpátky do Anglie a ukázal té rodině, kam jste to dotáhl? A splnil tak slib, který jste dal své matce?“

	„Mám-li být realista, jak tomu říkáte, pak je mi jasné, že to nepřichází v úvahu.“

	V polovině cesty k vrcholku kopce se ho znovu dotkla a přiměla ho, aby se ohlédl. Uviděl její postavu rýsující se proti zvlněným zeleným pastvinám, kostelní věže a nakupené střechy domů i stožáry lodí v přístavu za řekou, z nichž některé patřily anglické námořní eskadře.

	„Ale nejste si tím příliš jist, Philipe.“

	„Tak asi nejsem, sakra.“

	„Vzpomínáte si, jak jsem řekla – bylo to vlastně totéž, co říká pan Adams? Že přijde čas, kdy se každý člověk bude muset rozhodnout. Nabrat směr. Nemůžete se tomu věčně vyhýbat.“

	Přísnost, s jakou mluvila, ho rozladila. I když byli stejně staří, připadala mu Anne mnohem dospělejší, vyzrálejší. Možná to souviselo i s tím, že ona svůj směr v životě už znala.

	„Vidím, že vy máte ve všem jasno. Chcete najít manžela, vedle kterého byste mohla žít. Nechcete jen vychovávat děti, ale se svým manželem i spolupracovat, pomáhat mu k úspěchu.“

	„Jenže to nepřichází ze dne na den. Nemohu mít hned všechno najednou. Nepomohlo by mi, ani kdyby se ten pravý muž právě teď snesl z nebes. Budoucnost je příliš nejistá. Problém, kterým je posedlý můj tatínek, pan Adams i ostatní, se musí napřed vyřešit. Teprve potom bude kdokoli z nás volný a bude si moci jít za svým cílem. Jedním z mých cílů je zažít tuto změnu. A napomáhat jejímu uskutečňování.“

	„Jste tedy o té věci hluboce přesvědčena, že?“

	„Ano. Nedám se jen tak odsunout na vedlejší kolej, jak se to od žen očekává. Miluji svého otce a ctím většinu jeho zásad, ovšem až na jednu výjimku, a tou je úloha ženy ve společnosti!“

	„Zdá se, že v tomto směru jste dosáhla svého,“ poznamenal Philip ironicky.

	„To je pravda. Ten dobrý muž uznal, že tuhle bitvu předem prohrál už dávno. Vážně, Philipe, jako právník a politik je můj otec skvělý myslitel. To on mě naučil přikládat význam důležitým věcem. Ale i já jsem mnohé promyslela. Nebo jsem se o to alespoň pokusila. Odpor je správný a je na místě. Myslím, že to, co jste zakusil v Anglii, by vás mělo přivést ke stejnému závěru. Svět se mění. Lidé už si nedají poroučet od králů a jiných privilegovaných osob. Zmínil jste se o svém učiteli ve Francii. I on věděl, že volba je nevyhnutelná, že?“

	Philip přikývl. „Myslím, že ano. Já sám se rozhodnu během příštích několika dnů.“

	„Pokud ovšem nebudete příliš dlouho otálet a rozhodnutí vám nebude vnuceno pod tlakem okolností. Věřte mi, přečetla jsem dost otcových historických knih, abych věděla, jak významnou roli hraje v lidském životě náhoda. Proto si myslím, že je lepší, když se člověk rozhodne sám, z vlastní svobodné vůle, a nenechá se vléct událostmi.“

	„Anne…,“ Philip přelétl zrakem vzduch tetelící se nad kopcem a oblohu zahalenou jemným oparem a položil koš do trávy. „Jedno rozhodnutí jsem už udělal.“

	„Jaké?“

	„Že vám povím, jak moc mi na vás záleží. Jak nesmírně po vás toužím.“

	Anne se začervenala a zvedla košík. „Pojďme raději dál. Skopové nebude dobré, když ho nesníme hned…“

	„Anne!“

	Stiskl silněji její paži a potom ji uchopil i za druhou ruku. Pomalu ji stáhl k sobě do vysoké trávy, v níž lehounce šelestil vítr.

	Objal ji kolem ramen a jeho tělem projela vlna vzrušení. Podle drobounkých kapiček potu nad jejím horním rtem uhodl, že cítí totéž.

	„Tak dlouho jsem čekal na tuhle chvíli, Anne.“

	„Philipe, já nemůžu. Já…“

	Zmlkla. Strhl ji do trávy a podložil jí něžně hlavu rukou. Nebránila se. Avšak v jejích hnědých očích se mihl nešťastný výraz, když se natáhl vedle ní, sklonil hlavu a políbil ji.

	Něžně se dotkl jejích rtů. Překvapily ho svým měkkým teplem. Opřel se o loket. Anne na něho upřeně hleděla. Vypadala skoro vyděšeně. Když promluvila, hlas se jí chvěl.

	„Věděla jsem, že když sem přijdeme – tak nějak jsem tušila… ach, Bože.“

	Se zvláštním, téměř smutným povzdechem, zavřela oči a zůstala nehybně ležet.

	Znovu se nad ní sklonil a pohladil ji po jemných vlasech. Oheň se v něm rychle šířil. Přitiskl se bokem k Anne.

	Neodtáhla se. Cítil však její odpor, jakési napětí. Byl to strach?

	Znovu ji políbil. Tentokrát reagovala. Jednou rukou ho objala kolem krku. Jeho košile se dotýkala jejích ňader. Náhle tiše zaúpěla, obrátila se k němu a těsně se k němu přitiskla. Líbali se se vší náruživostí mládí. Všude kolem nich vládl teplý, zlatem zbarvený podzim.

	Svět pro ně přestal existovat. Vnímali jen vzdálené cinkání kravského zvonce. Líbali se dlouho, nesmírně dlouho. Zasypal polibky její oči i hebké vlasy. Tráva pod nimi voněla všemi vůněmi podzimu, avšak nemohla se vyrovnat opojné vůni jejího dechu, když konečně pootevřela rty a on mohl vychutnat sladkost jejích úst.

	Další tichý, zaražený výkřik, který se jí vydral z hrdla, mu napověděl, že zpozorovala proměnu v jeho těle. Musela ji cítit, neboť jejich těla oddělovaly pouze zmačkané šaty. Převozník na řece někoho hlasitě zdravil. Slunce zářilo a zasypávalo je tisíci zlatých paprsků, které rozněcovaly jejich vášeň, rychlý dech, náruživost úst, chvění jejich pátrajících rukou.

	Pro Philipa už nebylo cesty zpátky. Žár jeho krve byl příliš silný. Začal Anne vyhrnovat žlutou mušelínovou sukni. Zdálo se mu, že se poněkud odtáhla a vydala ze sebe jakýsi tichý, nesouhlasný zvuk, ale do uší mu zběsile bil vlastní tep, takže nevěděl, jestli se jen nepřeslechl.

	Konečky prstů se vzrušeně dotkl Annina teplého klína. Cítil, jak její tělo zachvacuje stejný žár, který stravuje i jeho.

	Stébla trávy se vlnila a šeptala v podzimním větru. Od přístavu sem doléhal křik racků. Horké slunce jim hladilo kůži. Jeho ruce se osmělovaly pořád víc a víc, když tu se Anne od něho prudce odtáhla.

	Napřed si shrnula sukni, potom se rychle posadila a oprášila si živůtek. Uhnula pohledem.

	„Proboha, Anne, co se děje?“ V očích mu hněvivě zablýsklo.

	„Philipe, jednali jsme nesprávně a hloupě. Neměla jsem sem s vámi chodit, ani připustit, abyste si myslel… Ach, bože, odpusťte mi, prosím vás.“

	V koutcích Anniných temných očí se zaleskly slzy. Uvolněná stuha jí sklouzla z vlasů. Philip vyskočil. Stál nad ní a chvěl se vzteky po celém těle. A nejen vzteky, ale i překvapením a náhlým chladem, který ho v teplém odpoledni nečekaně ovanul.

	„Chcete mi namluvit, že netoužíte po tomtéž, co já?“

	„Philipe, já…“

	„Popřít to ale nemůžete.“

	Anne svěsila hlavu a objala rukama kolena. Poprvé za celou dobu jejich známosti zněl její hlas rozpačitě.

	„Philipe, nic nepopírám, ale…“

	Zvedla hlavu. V zlatém slunci uviděl jasně se třpytící slzy stékající jí po tváři. I přes tento překvapivý pláč to však byla stále táž Anne, jak ji poprvé blíže poznal v knihkupectví Henryho Knoxe.

	„Ale nemohu to udělat.“

	„Ach,“ pronesl pohrdavě, takřka se chvěl vzteky, „zřejmě byste se musela podrobit vůli muže, co? Pro Kristovy rány, Anne, takhle za celý svůj život nepoznáte jediného muže, a pokud budete tak tvrdohlavě trvat na…“

	Odvrátil se, rozezlený sám na sebe. „Odpusťte, Anne.“ Poklekl vedle ní a sevřel její dlaně ve svých. „Ale když jste mě líbala, cítil jsem, že to chcete.“

	„To ano,“ souhlasila nejistě, „to je pravda. Jsme tu v naprostém bezpečí, nikdo nás tu nemůže vyrušit, ale… Philipe, já jsem ještě žádného muže neměla, i když je mi už devatenáct let. A nedokážu se k takovému kroku odhodlat jen tak zničehonic.“

	„Není to proto, že to po vás chce muž?“

	„Nezlobte se proto na mě…“

	Vstal. „Já jen nechápu…“

	„… a nemyslete si o mně, že jsem nějaká puritánka…“

	„To byste musela líbat úplně jinak. Anne…“

	„Nechte mě domluvit, Philipe! Udělala jsem chybu. Jednala jsem hloupě a nečestně, když jsem vás bezděky sváděla.“ Slzy jí stékaly po tvářích, ale mluvila dál. „Až ta chvíle přijde, musím… musím proto mít i nějaký jiný důvod než to, že je teplé podzimní odpoledne.“

	Mračil se, ale pomalu se uklidňoval. Věděl, co tím Anne myslí.

	„Lásku.“

	Vítr tiše šuměl a ohýbal stébla trav. Jasný den náhle pohasl a všechna radost jako by z něho vyprchala. Anne seděla s odvrácenou tváří.

	„Ano. Jinak bych si musela připadat jako placená děvka. Chápete mě, Philipe?“

	Z dálky bylo slyšet osamělý křik racka.

	„Ano. Chcete po mně zkrátka další rozhodnutí.“

	„Ne. Nechtěla jsem…“

	„Ale ano. Chcete dosáhnout svého – i když mi pak odpustíte, když třeba nebudu schopný přizpůsobit se všemu tomu, o čem jste mluvila.“

	„O čem jsem mluvila?“

	„Například o své matce. Jen si vzpomeňte, co jste mi o ní vyprávěla. Že se vdala, protože se to od ženy všeobecně očekávalo. Rozhodla se ale dobrovolně, protože ji k tomu vedla láska. Ten krok ji stál život. Přijala byste stejné otroctví? A navíc z rukou muže? Co by tomu řekla vaše tolik proklamovaná svoboda, Anne?“

	„Pro mou matku byl sňatek symbolem její porážky.“

	„Neznamenal by totéž i pro vás?“

	„Ne. Ne, v tom je rozdíl. Nevím, jestli se dokážu vyjádřit přesně – mně se nikdy nepodaří vyjádřit se přesně – ale pro mě láska znamená závazek. Ale ten závazek – ať už k druhému člověku, nebo vůči nějaké idei – na sebe beru dobrovolně. Jako poslání, ne jako formu úniku před něčím.“

	„Promiňte, Anne, ale ten rozdíl je zatraceně subtilní. Podle čeho poznáte, že to tak opravdu je?“

	„Prostě – to vím. Stačí se zeptat: přináší mi láska naplnění, anebo soužení?“

	Mávl netrpělivě rukou, příliš rozrušený, než aby byl schopen vnímat její složité úvahy. „Možná máte pravdu. Ale ať je to jak chce – naplnění nebo soužení, poslání nebo únik – já to zkrátka a dobře nedokážu rozlišit.“

	Smutně přikývla. „Nejsem ani trochu moudrá. Věděla jsem, co přijde, a přece jsem vám řekla ano a šla s vámi. S vědomím toho, co se může stát. A chtěla jsem…“ Zvedla hlavu. V očích jí ležel smutek, „… chtěla jsem to víc než co jiného.“

	„Nelžete mi!“

	„Já nelžu! Mluvím pravdu! Ale udělala jsem chybu, že jsem věci nechala zajít tak daleko.“

	Philip znovu poklekl. Konečky prstů se dotkl jejích vlahých rtů. Nesmírně trpěl, ale nedal to na sobě znát. Svou nejistotu skryl pod maskou odměřeného smíchu.

	„Nic si nevyčítejte. Chyba byla na mé straně, slečno Wareová. Zapomněl jsem, jaká jste ďábelsky silná a rozhodná žena. Jak vyhraněné názory máte na každou myslitelnou oblast lidské činnosti. V některých otázkách chcete mít své jisté, abych použil vašich vlastních slov. Nemám však i já stejné právo?“

	„Jistě. Samozřejmě. To máte.“

	„Omlouvám se, že jsem se pokusil, jak se říká, vnutit vám svou vůli. To víte, jsem jen sprostý chlap…“

	„Nechte toho, Philipe! Řekla jsem vám, že to s tím nijak nesouvisí.“

	Věděl, že ne, a styděl se, že ji už podruhé tak bezohledně napadl.

	Ve snaze uklidnit trochu své rozbouřené city se pokusil o úsměv. Vyšla z toho však jen grimasa. „Bude lepší, když toho necháme. Pojďte…“ Uchopil košík a zvedl ho. „Byla by přece škoda připravit se o požitek ze skvělého skopového a krásného slunného počasí.“

	„Bojím se… mám strach, že se na mě ještě zlobíte.“

	„Dohnala jste mě přímo k zuřivosti, má milá. Ale nejabsurdnější na tom je, že čím větší mám na vás vztek, tím víc po vás toužím. Tak strašně vás chci – čert ví, proč. Zasloužila byste, abych se sebral, odvesloval zpátky k molu na Copp’s Hill a vás tu nechal trčet. Ale neudělám to…“

	„To mě překvapuje,“ usmála se smutně.

	„Proč? Na tom přece není nic, co by vás mělo překvapit.“ Neměl sílu se před ní přetvařovat. Mohl jen odhalit bolestnou pravdu skrytou hluboko v jeho srdci. „Mate v sobě něco, co hluboce obdivuji, i když mě odmítáte. Třeba vás obdivuji právě proto, že mě odmítáte. Ať se propadnu, jestli toho vím o ženách dost, abych si v tom udělal jasno. Svým způsobem jste tvrdší než starý Adams. Ale teď už pojďte.“

	Podal jí ruku, aby jí pomohl vstát. Přešla jeho gesto bez povšimnutí.

	Když se vydali vzhůru do kopce, Philip pokračoval: „Kéž bych vám dovedl lhát, Anne. Kéž bych mohl předstírat, že vám mohu dát to, co podle vlastních slov musíte mít. Všechno by se pěkně hladce vyřešilo…“

	„Ale já bych poznala, že mi lžete – kdybyste lhal.“

	„Nejspíš ano,“ povzdechl si. „Ale já nemohu. Nemohu vám nic slibovat.“

	Zastavila se. Pohlédla na něho tak pronikavě, že se mu zdálo, jako by se mu její pohled propaloval až do nejskrytějších hlubin duše. 

	„Jen dnes? Anebo nikdy?“

	Jako větrná smršť ho zaplavily vzpomínky na Kentland, na matku, na to, kým mohl být – a kým by se stále ještě mohl stát. Pro Boha živého, co vlastně chce?

	Řekl: „Anne – já nevím.“

	Obrátil se a zamířil vzhůru k vrcholku, topícímu se v oslnivém světle.

	Toužil se v tom ohni ztratit, rozplynout se, roztopit a zbavit se tak nutnosti přemýšlet, rozhodovat se, luštit hádanky, které před něho staví tenhle zpropadený svět – a on sám.

	Podařilo se mu uklidnit se a soustředit na otevírání košíku. Za pár okamžiků ho došla Anne a posadila se k ubrusu, který mezitím rozprostřel na zem. Oči měla ještě lehce zarudlé, ale už neplakala.

	Vyndával jídlo a ledabyle prohodil: „Předpokládám, že po dnešku už asi nebudete chtít, abych za vámi chodil.“

	Její úsměv, byť nucený, ho mátl. Po chvíli řekla:

	„To je to poslední, co bych si přála, Philipe. Stejně jako tyto kolonie, i vy se budete muset rozhodnout, jakou cestu zvolíte. Ať bude jakákoli, někdo z vás jednou bude. A já chci vědět, kdo.“ Odvrátila pohled. „Avšak rozhodnutí je pouze na vás.“

	 

	Po zbytek odpoledne probírali čajovou krizi a s povrchní radostí obdivovali krásy nadcházejícího podzimu. Když ji za soumraku odvážel zpátky do Bostonu, žádný z nich nepromluvil. Zanechal ji přede dveřmi domu na Launder Street, aniž se jí dotkl, jen něco rychle zamumlal na rozloučenou.

	Té noci spal jen málo. Zářijové odpoledne před ním předestřelo otázku jeho ambicí a budoucnosti v nebývale ostrém světle. Co vlastně chce? Co čeká od budoucnosti? Nakolik přitom půjde o jeho vlastní rozhodnutí a nakolik bude toto rozhodnutí důsledkem událostí, které není v jeho silách ovlivnit?

	Neklidně se převaloval na posteli. Nakonec dospěl k závěru, že se nejspíš do Anne zamiloval. Proč by se jinak cítil tak opuštěný, mrzutý a zmatený?

	 

	Jezdci, kteří koncem října tryskem přejeli přes Roxburyskou šíji, přinesli zprávu, že masové shromáždění ve Filadelfii přinutilo tamější nově jmenované zástupce Východoindické společnosti rezignovat. Podobné shromáždění bylo svoláno i v Bostonu, avšak synovec guvernéra Hutchinsona a jeho dva synové, jmenovaní do těchto potenciálně lukrativních funkcí, se nevzdávali.

	Adams a jeho stoupenci nepřestávali hřímat proti čajovým konsignatářům a spílat jim do zrádců a nepřátel Ameriky, avšak bez valného výsledku.

	Dvacátého sedmého listopadu se na moři objevila loď Dartmouth, první ze tří plavidel s nákladem nenáviděného čaje, určeným pro Boston.

	Následující noc Philip a Benjamin Edes pracovali téměř do svítání. Sázeli, korigovali obtahy a tiskli letáky, které hned příští den ráno začaly kolovat městem a objevily se přibité i na Stromě svobody.

	 

	PŘÁTELÉ! BRATŘI! KRAJANÉ!

	Nejzhoubnější ze všech pohrom, nenáviděný čaj odeslaný do tohoto přístavu Východoindickou společností, právě přibyl k našim břehům. Nadešla hodina zkázy, nebo mužného odporu proti zákeřným machinacím tyranů. Každý, kdo miluje svou vlast, sebe sama i své potomstvo, nechť se dnes v devět hodin (tou dobou budou bít zvony) dostaví do budovy radnice, aby svou přítomností stvrdil naši jednotu a odhodlání postavit se na odpor tomuto poslednímu, nejhoršímu a nejzhoubnějšímu ze všech vládních opatření.

	 

	Philip nevěděl, jak na atmosféru napětí a hněvu, která ve městě hodinu od hodiny sílila, pohlíží Anne. Od onoho zářijového odpoledne ji na Launder Street ani jednou nenavštívil a vždycky, když ji zahlédl, jak zahýbá do Dassett Alley a míří k jejich krámu, našel si nějakou práci vzadu v Edesově kanceláři. Až dosud si nebyl jist, zda se tak chová proto, že ji miluje a bojí se toho, anebo ji naopak nemiluje.

	Loď s nákladem čaje kotvící u Griffinova mola přiměla Edese a jeho přátele k horečné činnosti. Philipovi zase poskytla vítanou úlevu od týdny trvajících mučivých pochybností a sebezpytování, které mu až doposud nepřinesly žádnou definitivní odpověď na otázky zaměstnávající jeho mysl.

	 

	Ve dne se Anne dokázal fyzicky vyhnout. Nemohl však zabránit, aby se mu zjevovala ve snech. Dvě noci poté, co v přístavu zakotvila Dartmouth, se mu o ní zdálo. Byl to těžký, trýznivý, smyslný sen, v němž ji zahlédl nahou skrze clonu mlhy či dýmu.

	Zasténal, převalil se na posteli a zakašlal. Ve vlhké tmě ucítil štiplavý zápach ze snu…

	Kouř?

	Rázem otevřel oči. V panické hrůze se vymotal z propocených pokrývek. Erekce vyvolaná snem opadla pod náporem náhlého strachu.

	Vlněná noční košile mu plandala okolo kolen. Klopýtal ke dveřím, zápach kouře sílil. Do bosé nohy si zadřel třísku. Růžová zář na konci schodů ho vyděsila. Zaslechl jakýsi zvuk. Praskot.

	Vyběhl do přízemí a jako šíp prolétl kolem vchodu do Edesovy kanceláře. Před sebou uviděl plameny olizující stoh čerstvě vytištěných Gazette, ležící poblíž dřevěného lisu.

	Oheň dosud nebyl příliš velký. Hustý kouř způsobila ještě vlhká tiskařská barva. Vrhl se k novinám. Popálil si ruce, když je vlekl pryč od ohroženého dřevěného lisu.

	Plápolající oheň ozářil ležící borovou louč a vstupní dveře, zpola vyražené z pantů, které na vnější straně nesly zřetelné stopy po páčení sekerou. Musel spát opravdu tvrdě, když ho takový hluk neprobudil.

	„Hoří! Hoří!“ vykřikl do ulice a jen doufal, že hodina ještě příliš nepokročila.

	Ulevilo se mu, když za pár okamžiků zaslechl hlasy, náležející podle všeho opilcům z hospod v okolí blízkého State House. Utíkal nazpět, popadl kbelík s pískem stojící za lisem a připravený pro takovéto případy, a vysypal jeho obsah na rozházené doutnající noviny. Trochu to pomohlo.

	Hlasy sílily a blížily se k Dassett Alley. Philip houkl na stíny, nejasně se rýsující venku za dveřmi:

	„Kdo máte holínky, pojďte mi pomoct udupat oheň!“

	Dovnitř vevrávoral opilec s červeným nosem a tlustou vlněnou šálou obtočenou kolem krku, postrkovaný zvenčí svými kumpány. „A někdo z vás doběhněte pro pana Edese, rychle!“ přikazoval Philip.

	Když Edes během čtvrt hodiny dorazil, oheň už byl z velké části uhašený. Mezitím se před tiskárnou srotil dav zvědavců, takže tiskař se musel dovnitř prodrat.

	U dveří ho přivítal Philip, třesoucí se v noční košili zimou. Zatímco Edes přehlížel rozsah škod, vyprávěl mu, jak se všechno sběhlo.

	„Čistá práce,“ prohlásil Edes nakonec a prsty přejel po zničených dveřích. „Díky Bohu jste zachránil lis.“

	„Někdo zřejmě zjistil, odkud pochází nový leták na Stromě svobody.“

	Edes pohrdavě odfrkl. „Myslíte, že je to nějaké tajemství? Kolikrát mi už někdo vyhrožoval podpálením – i hůř!“

	Philip nesměle poznamenal, že za incidentem možná stojí někdo z toryů. Edes však tuto myšlenku zavrhl. Pátravě pohlédl na dav srocený venku.

	„Ne, hochu. Obchodníci, co ještě pořád lezou tomu sedlákovi Jiřímu do zadku, se příliš bojí o vlastní kůži – a mají přímo hrůzu ze Synů svobody – aby po setmění riskovali krk. Tohle vypadá na vojáky. Královy věrné.“

	Odplivl si, sehnul se a začal sbírat ohořelé stránky Gazette.

	„Myslí si, že tímhle drobným násilím umlčí naše protesty proti té záležitosti s čajem. Jistě,“ pronesl již s úsměvem, „inspirovali se naším příkladem. I my jsme zapalovali, když jsme k tomu měli pádný důvod. No, zítra budeme muset tisknout znovu. Zdá se, že přibližné třetina nákladu je zničená…“

	„A s ní málem i to jediné místo, na kterém můžu stavět svou budoucnost, čert aby je vzal!“ vybuchl Philip.

	Ben Edes na něho nadšeně pohlédl. Potom sáhl pod košili, vytáhl odtud řetízek s medailí, jakou Philipovi ukázal hostinský Campbell* a obojí zavěsil svému překvapenému pomocníkovi kolem krku.

	„Malý dárek, Philipe. Nos ho s hrdostí. Zasloužíš si ho za to, co jsi dnes večer vykonal i za to, co jsi právě řekl.“

	



	

Kapitola IV.

	 

	Noc se sekyrou v ruce

	 

	I.

	 

	„Philipe, dnes večer to tedy spustíme, však víš. Potřebujeme mladé muže. Podpoříš nás? Měl bych tě ale varovat – může to být nebezpečné.“

	S těmito slovy se Ben Edes obrátil na Philipa ve čtvrtek šestnáctého prosince krátce po poledni. Venku na Dassett Alley drobně mrholilo.

	Philip si utřel ruce ušpiněné od tiskařské černě do zástěry a zachytil pátravý pohled staršího muže. Snadno si domyslel, na co Edes naráží. Celý Boston nemluví o ničem jiném už devatenáct dní – od chvíle, kdy zakotvila Dartmouth v Griffinově přístavišti a celý náklad jí zůstal na palubě. V průběhu těchto devatenácti dní přirazily ke stejnému molu dvě sesterské lodi Eleanor a Beaver. Obě přivezly další čaj.

	Samuel Adams na veřejných shromážděních koncem listopadu důrazně opakoval požadavek o vrácení celé zásilky zpět do Anglie. Adamsovi stoupenci se pak obratně postarali o výsledek přímého hlasování prováděného zvoláním – pochopitelně ve prospěch vlasteneckých návrhů.

	Rozhodnutí královského guvernéra to však nijak neovlivnilo. Hutchinson nařídil celníkům, kteří měli přístaviště na starosti, že lodě s čajem nesmějí vyplout, dokud nepředloží oficiální dokument o uhrazení cla.

	Zítřek – sedmnáctý prosinec – je posledním dnem čekací lhůty. Po uplynutí dvaceti dnů od příjezdu jakékoli lodi mají celníci právo vstoupit na palubu a zabavit zásilku z důvodu jejího neproclení. Dvacetidenní lhůta pro Dartmouth tedy vyprší zítra.

	Edes důvěrně sdělil Philipovi, že Adams kvůli tomu svolal zhruba před třemi dny tajnou schůzku korespondenčního výboru z Bostonu a dalších čtyř okolních měst. Účelem schůzky bylo vypracovat plán, který je třeba uskutečnit před východem slunce sedmnáctého prosince – a čaj připadne anglické Koruně.

	„Guvernér je tedy neoblomný?“ zeptal se náhle Philip. „U Draka jsem zaslechl, že má být na poslední chvíli ještě jedno nátlakové shromáždění.“

	„Ano, shromáždění bude. Ve Starém jižním kostele, začíná ve tři hodiny odpoledne. Osobně ale pochybuji, že by se Hutchinson rozmyslel. Když to udělá, několik gentlemanů, které znám, bude nesmírně zklamáno. Guvernér si dozajista uvědomuje, že se schyluje k nepříjemnostem. Stáhl se totiž do svého obrovitého venkovského sídla u Blue Hillu v Miltonu.“

	„Taky jsem slyšel.“

	„Takže čaj bude zabaven, pokud dnes večer nevydá pro Dartmouth povolení k odplutí. Což neudělá.“

	„A jak se podle vás zachovají vojáci, pane Edesi? Podpoří celou akci?“

	„To je otázka. Musíme riskovat. Vojáci z garnizonu na ostrově se můžou přesunout a odříznout nás. A co horšího – v přístavišti budeme na dostřel děl anglické švadrony. Jestli se ten zatracený admirál Montague rozhodne na nás hodit jednu malou kuličku nebo možná i kouli, aby nám vzal odvahu k našemu – ehm – protestu, pak se můžeme dostat do pěkné kaše.“

	„Myslíte, že by způsobili škodu na lodích a na přístavišti?“

	„A zároveň způsobili škodu i pár vlastencům? Podle mě to není tak nepravděpodobné.“

	Philip se zachvěl. Edes pokračoval: „Nic se samozřejmě nedá vyloučit. Vzhledem k náladě panující ve městě se třeba Angličané budou držet zpátky. Také není jasné, jaké dostanou rozkazy. Postřílet nás? My nemáme v úmyslu nikomu ublížit, přesto…“ Pokrčil rameny. „Klidně se může rozpoutat krvavý masakr, ať už ho někdo vyvolá schválně nebo čirou náhodou. Myslím, že jsem tě varoval dostatečně, chlapče. Takže jak se rozhodneš?“

	Philip se zašklebil. „Riziko sem, riziko tam, myslíte, že si něco takového nechám ujít? Navíc po tom jejich paličském pokusu? Řekněte mi, kdy a kde.“

	Edes ho poplácal po rameni. „U mě doma. Dáváme dohromady tři skupiny. Jedna má sraz v našem salonu. Zavři tiskárnu a přijď před západem slunce. Shromáždění v kostele má být posledním pokusem, jak přinutit kapitána Dartmouthu Francise Rotche, aby odplul ještě dnes večer. Počkáme si na jeho odmítnutí – a pak přijde Samův signál.“

	S těmito slovy se Edes zachumlal do tmavě šedého vlněného svrchníku a pospíchal pryč.

	Philip se za ním díval a všiml si, že na Dasset Alley je dnes mnohem více lidí, než je v tuto ranní hodinu obvyklé. Přes špatné počasí byly bostonské ulice neobyčejně rušné. Jako kdyby se konal nějaký trh, usmál se Philip ironicky. Nálada ve městě mu nepřipadala příliš vhodná pro den, kdy má propuknout skutečná a otevřená bouře odporu proti královu zákonu. Zvláštní lidé, tihle Američané.

	 

	Philip dorazil k Edesovu domu ve tři čtvrtě na pět. Déšť pomalu ustával a večerní větřík rozfoukal mračna. Dveře otevíral Edesův syn Petr, který ho však zavedl jen k zavřenému salonu.

	„Já dovnitř nesmím, jedině prý s mísou rumového punče,“ prohlásil nešťastně.

	Chlapec zaklepal na dveře. Philip zaslechl, jak tlumené hlasy v pokoji náhle zmlkly.

	Za okamžik se dveře otevřely. Edes se pozdravil s Philipem a posunkem ho pozval dál. Philip nebyl připraven na scénu, která se objevila, když za ním Edes prudce zavřel.

	Místnost byla plná mladých neznámých mužů. Většinou asi řemeslníků, soudě podle oblečení. Všichni se znovu začali živě bavit, smáli se a ukazovali si navzájem prapodivné převleky, které tvořily rozeprané cáry připomínající vlněné deky nebo ženské šály. Jejich hovor byl však příliš hlučný, jako by měl přehlušit zlé předtuchy všech zúčastněných…

	Zlé tušení se zmocnilo i Philipa. V průběhu odpoledne sháněli Bena Edese v dílně nejrůznější lidé s ustaraným výrazem. Philip všechny posílal za Edesem domů.

	Najednou mezi shromážděnými poznal jednu známou tvář. Stříbrotepce Revera. Jednou rukou svíral zmuchlanou deku, zatímco druhou si pod kabát zastrkoval něco, co připomínalo peří dravých ptáků.

	Philip neviděl řemeslníka z North Square už nejméně měsíc. Dnes Reverovy oči jen zářily a do tváří se mu znovu vrátila barva. Philip si v duchu říkal, že při nejbližší příležitosti musí před Reverem utrousit poznámku o příčině jeho dobrého vzhledu.

	Mezitím ho Edes zavedl ke stolu z leštěného ořechového dřeva stojícímu uprostřed pokoje. Na něm ležela hromada různých seker a tomahavků. Tiskař jeden z nich vtiskl Philipovi do ruky. „Tak chlapče, dnes v noci se proměníš v urozeného divocha.“ Edesovi se náhle z tváře vytratil úsměv. „Nenech se zaskočit, když tohle bude nutno použít i na něco jiného než na čaj.“

	Philip potěžkal tomahavk v ruce a zamračil se: „Nějaké komplikace?“

	„Možná. Kolem přístaviště se Angličané rojí jak vosy. Navíc jsme ztratili přehled o tom zatraceném admirálovi. Nevíme, jestli si už na nás nechystá děla. Ale Samuel akci kvůli takové malichernosti neodvolá.“

	Ostřelování přístavu anglickými námořními dělostřelci se sotva dalo nazvat malicherností. Philip však zůstal zticha. Edes ukázal na hromadu špinavého oblečení v koutě.

	„Vyber si z toho něco. Jakmile opustíme kostel, začerníme si tváře – a ejhle! – zákona dbalí občané se promění v divochy!“

	Philip zvedl jednu deku a překvapeně škubl zpocenou rukou, když mu na ni skočila blecha.

	„K čemu potřebujeme tuhle maškarádu, pane Edesi? Takovýhle hábit přece nikoho neoklame.“

	„To sice ne, ale nepoznají tě alespoň v té vřavě, až vyrazí vojáci.“

	Paul Revere k nim přistoupil se slovy: „Některé převleky budou dokonalejší, než ostatní, pane Kente.“ Edes je nechal o samotě a když si Philip přehazoval deku přes ramena, stříbrotepec pokračoval: „Pokud se pořádně rozhlédnete kolem, jistě vám neuniknou jedny nebo dvoje krajkové manžety. Někteří naši stoupenci ještě nemohou riskovat vyzrazení. Přesto z nich mohou být obstojní Indiáni. A navíc, jak tvrdí Ben, se tahle maškaráda dá rychle odhodit, kdybychom snad museli vzít nohy na ramena. Hlavu vzhůru, zatím se nic neděje! Teď máme příležitost, tak se ještě pobavíme!“

	Revere s úsměvem přivolal mladého řemeslníka, který jim podal dva šálky s rumovým punčem. Teď už Philip chápal, z čeho pramení ona atmosféra nepřirozené veselosti. Falešní Indiáni předstírali, že je čeká ohromně zábavný večírek. Může se však bohužel proměnit v něco úplně jiného…

	S nabroušeným tomahavkem za pasem si Philip vážně připadal jako nějaký zločinec. Neubránil se chmurnému pomyšlení na anglické válečníky kotvící v přístavišti. Admirál jistě není tak šílený, aby otočil děla proti městu. Jistěže ne. Co když ale někdo ztratí hlavu? Stát se může ledacos… Philip se snažil zahnat své obavy, a tak pozvedl šálek k přípitku: „Pane Revere, konečně vám mohu pogratulovat k té šťastné říjnové události.“

	„Děkuju vám, pane Kente. Vdovec s hejnem dětí nemůže vést živnost a zároveň se starat o domácnost. Štěstí se na mě usmálo, když mi přivedlo do cesty slečnu Rachel Walkerovou.“

	Zmíněná slečna Walkerová, teprve sedmadvacetiletá, se před necelými dvěma měsíci stala Revereovou druhou ženou. Říkalo se o ní, že příliš krásy nepobrala, že je zato laskavá, inteligentní a schopná. Edes navíc prohlašoval, že Revere se v průběhu krátkého namlouvání konečně stal zase tím, kým býval.

	„Překvapila mne však zpráva o smrti vaší nejmladší,“ dodal ještě Philip.

	„Děkuji vám za projevenou soustrast. Chudinka malá Isanna – nebylo jí souzeno žít. Jenže člověk se nesmí poddávat chmurám. Smutné minulosti jsem teď ukázal záda a raduji se z nové šťastné budoucnosti.“

	„Ben Edes mi říkal, že jste udělal s vaší novou paní skvělou šarádu.“ 

	„Jen s jejím jménem,“ přikývl Revere. „Vezmi dvě třetiny hluku strašného –“

	Philip si na to dal druhý šálek punče. „Vím, jak se jmenuje, takže by to mohl být asi ‚rachot‘, z toho dvě třetiny je R-A-C-H-?“

	„Pak třetinu moku zázračného –“

	„E-L ze slova ‚elixír‘, ne? Takže to bude ‚Rachel‘ –“

	„Pánové, je čas jít!“ zavolal Ben Edes.

	Philip s Reverem rychle dopili zbytek punče a starší muž ještě podotkl: „Další dvojverší skrývá jméno ‚Walker‘ a poslední dva řádky jsou čistě romantickými chvalozpěvy. Ale ona si je zaslouží. Tak si jen toužebně přeji, abychom všichni žili šťastně a spokojeně a já se dočkal svého prvního výročí.“

	„Hezky řečeno,“ roztáhl pusu od ucha k uchu Philip. „Vy se dočkáte ještě mnoha dalších.“

	Philipovi se z punče nějak roztočila hlava. Strach byl náhle pryč. Když pak něco před půl šestou pospíchali s Edesem, Reverem a dalšími muži po Marlborough Street, nikdo se ani v nejmenším nesnažil skrýt přestrojení, které si nesli v rukou. Díky lehkému punčovému opojení se Philip dostal do nadšeného rozpoložení, které ovládalo celé město. Na obloze probleskoval srpek měsíce a Philip se nahlas smál, když lidé ve dveřích tleskali a s předstíranou hrůzou křičeli: „Mohawkové vyrazili na válečnou stezku proti anglánskejm tomíkům! A vzali si na ně nablejskaný tomahavky!“

	Než došli na roh Marlborough a Milk Street, úplně se setmělo. Na křižovatce ulic by nepropadl ani špendlík – takový dav Philip v Bostonu ještě v životě neviděl. Edese a jeho muže vítal před kostelem další jásot a provolávání slávy. Cestu ke dveřím si museli doslova probíjet.

	Ovšem shluk nadšených pohvizdujících lidí venku byl naprosto zanedbatelný ve srovnání s neuvěřitelným návalem uvnitř kostela. Lavice i galerie byly zaplněny do posledního místečka, lidé stojící v uličkách zabrali každou píď prostoru. Edesovi a jeho lidem nezbylo, než se vmáčknout úplně dozadu. Nad hlavami jim blikaly svíce ohromného kostelního lustru.

	Philip klouzal pohledem po neklidném davu. Nějaký muž nedaleko Edese zašeptal: „Posluchači jsou už pěkně rozvášnění. Adams, Quincy a doktor Warren drží lidi ve varu dvě hodiny. Teď už ztrácejí trpělivost. Dokonce se už objevilo několik návrhů na odložení celé akce…“

	Z kazatelny právě hřímal nějaký muž, kterého kdosi Philipovi představil jako pana Samuela Savageho.

	„Opakuju – kapitán Rotch vyrazil na cestu do sídla Jeho Excelence v Miltonu a není důvod k pochybám o jeho čestných úmyslech. Kromě toho našich několik měst má zájem získat ucelené informace o této záležitosti a rádi bychom vyjádřili své přání, aby shromáždění pokračovalo až po Rotchově návratu.“

	Toto prohlášení se setkalo s rozhořčeným hvízdáním a mňoukavými zvuky. Philip těkal očima po tvářích na horní galerii. Náhle dvě z nich poznal. Právníka Warea a vedle něho Anne.

	Upírala na něj pohled. Nedokázal přesně rozeznat její výraz. Měl pocit, že je snad obdivný, ale přitom smíšený se smutkem. Obdiv možná souvisí s jeho přítomností zde a ten smutek s něčím daleko osobnějším…

	Pod límec mu zalezla další blecha. Poškrábal se a pak zareagoval na Annin pohled kývnutím hlavy a nejistým úsměvem. Ona mu na oplátku také lehce pokynula.

	Zadíval se vysoko do horních řad na její bledý obličej rámovaný čepcem a náhle ho zaplavil pocit něhy. Jak rád by s ní promluvil…

	U bočních dveří zničehonic nastal podivný ruch. Kdosi vykřikl:

	„Rotch se vrátil! Uvolněte cestu!“

	Všichni začali mluvit najednou. Savage je bušením kladívka nabádal ke klidu. Bledý muž v promáčených zablácených šatech se mezitím prodíral ke kazatelně. V první lavici Philip zahlédl Samuela Adamse charakteristicky pokyvujícího hlavou, který napůl stál a nakláněl se dopředu, aby dobře slyšel.

	Revere zašeptal: „Vidím, že jste si všiml Sama. Od něho dostaneme signál, kdy máme začít.“

	„Já vím. Pan Edes mi to říkal.“

	Kladívko se ozvalo ještě třikrát, než hlučící dav konečně ztichl. 

	    „Kapitáne,“ oslovil Savage unaveně vypadajícího muže, „obrátil jste se na guvernéra se svou žádostí?“ 

	Rotch jen mlčky přikývl. 

	„A jaký postoj zaujal k celé záležitosti?“

	Rozhostilo se hrobové ticho. Philip slyšel až dozadu přes všechny lavice, jak kapitán Dartmouthu odpovídá: „Jeho Excelence trvá na svém názoru, který vyjádřil před několika dny. Je ochoten přistoupit pouze na takové řešení, které bude v souladu s jeho povinnostmi vůči králi. Nicméně opakoval, že mi nedovolí opustit přístav, dokud nebude zásilka řádně proclena.“

	Z několika míst se ozvalo skandování: „Ne, ne!“ Savage znovu udeřil kladívkem, aby zjednal klid.

	„V tom případě,“ pokračoval kapitán vyčerpaně, „se mohu připojit k veřejnému mínění a odvézt náklad zpět do Anglie.“

	„Máme to chápat tak, kapitáne, že je vám v současné době bráněno opustit přístav?“

	„Ano.“

	„Jenže občané si přejí, aby byl čaj vrácen. Pokud dnes večer neodplujete, bude zítra vaše loď obsazena. Proto vás prosím, pane, opusťte přístav.“

	„To dost dobře nemohu,“ zavrtěl Rotch hlavou. „Byl by to můj konec.“

	Ze západní galerie zaduněl chraptivý hlas: „V tom případě si vyzkoušíme, jak se čaj vylouhuje ve slaný vodě!“

	Ozvaly se souhlasné výkřiky, tleskání a dupot. Philip se znovu podíval na Anne, která svou rozzářenou tvář obracela ke kazatelně. Ona i její otec vypadali spokojeně, stejně jako většina přítomných.

	Savage bušil kladívkem, aby utišil dav, zatímco Samuel Adams vstával ze své lavice.

	Savage ho poznal. Lidé ztichli úplně. Známý, rozechvělý hlas se zřetelně nesl chrámovou lodí:

	„Vážené shromáždění, chtěl bych vám připomenout, že kapitán Rotch je dobrý člověk. Udělal vše, co bylo v jeho silách, aby uspokojil přání obyvatel…“

	Adams se trochu natočil, aby viděl dozadu. Zdálo se, že Revere stojí prakticky na špičkách. Ben Edes zbrunátněl. V Adamsových břidlicově šedých očích se odráželo světlo svíček z lustru. Pokračoval:

	„Nechť se v následující hodině přihodí cokoli, nikdo na kapitána a jeho majetek nesmí vztáhnout ruku.“

	Rotch si otíral obličej kapesníkem. Když zaslechl toto varování, zdvihl oči a v zamračené tváři se mu objevilo neskrývané leknutí.

	Adams jako by povyrostl a otočil se ještě znatelněji k zadním řadám se slovy: „Toto shromáždění již učinilo pro záchranu své země vše, co bylo v jeho silách.“

	Pak zvedl pravičku k pasu a v odevzdaném gestu rozhodil rukama.

	Philipovi se zatajil dech. Tohle musí být onen očekávaný signál. Pokřik, který se vydral Benu Edesovi z hrdla, to potvrdil:

	„Hurá do přístavu! Uděláme si čajový dýchánek!“

	Všichni vstávali z lavic a souhlasně křičeli. Kapitán Rotch se je snažil zastavit: „Počkejte!“ Zbytek věty ale zanikl v nastalé vřavě.

	Revere stiskl Philipovi rameno a postrkoval ho ke dveřím, protože několik mladíků kolem Edese začalo vydávat divoký válečný pokřik. Philip si přes sebe přehodil deku, sepnul cípy vpředu špendlíkem a na hlavu nasadil pletenou čapku, kterou měl zastrčenou v kapse. Přes výkřiky a dupot nohou se ještě ozvaly rány kladívkem a čísi hlas zakřičel: „Shromáždění je ukončeno.“

	Strkán a smýkán davem se Philip nakonec dostal na schody před kostel. Ze severu foukal ledový vítr. Nadšení stovek, možná tisíců lidí, kteří vyšli do ulic, však nedokázal zchladit.

	„Jde se do přístavu!“ křičeli. „Uděláme z něj konvici čaje!“

	A nad tím vším se nesl jekot přestrojených Indiánů, kteří si upravovali deky na ramenou, do vlasů si zastrkávali brka z krocanů nebo hus a vzájemně si barvili obličeje černí nebo okrem.

	Revere ozdobil Philipovy tváře několika rychlými tahy uhlem, který mu pak podal, aby mohl Philip pomalovat i jeho.

	„Vypadáme teď jako praví Mohawkové?“ vyptával se stříbrotepec Philipa, když byli hotovi.

	Philip přikývl a málem upadl pod tlakem davu hrnoucího se z kostela. Napravo od něho Edes svolával svou skupinu. Philip zamířil tím směrem a Revere za ním zvolal: „Pak se jde přímo do Griffinova přístaviště!“

	V tom okamžiku začaly kostelní zvony odbíjet šest hodin.

	 

	Edesovi Indiáni se s jekotem prodírali do čela zástupu v Milk Street. Philip pochopil, že všechno bylo důkladně předem připraveno, protože lidé ochotně uvolňovali cestu mužům ve špinavém přestrojení, ale za nimi se znovu okamžitě semkli a valili se dál.

	Edes a jeho druhové vyrazili směrem k přístavu. Z domů vybíhali další lidé s rozsvícenými lucernami. Philipovi se podařilo ohlédnout přes rameno a spatřil i mihotavé plameny loučí. Dav zpíval, skandoval, vykřikoval urážky na adresu krále, čaje a daní. Všechno však připomínalo karnevalovou atmosféru.

	Dokonce i Edes se tvářil vesele, vykračoval si furiantsky s tomahavkem v ruce, na tvářích okrové pruhy. Vyhlížel další skupiny, které se k nim měly připojit v Hutchinson Street nedaleko Fort Hillu…

	Philip si však dobře uvědomoval, že tenhle fanatický dav se nejspíše rozprchne při prvním náznaku nebezpečí. Pokud se Britové rozhodnou k akci, vezmou si na mušku nápadnější a zranitelnější přestrojené Mohawky, ne ty, kteří se jim ženou v patách.

	Dočasné rozjaření z punče dávno pominulo a Philipa se znovu zmocnil hlodavý strach. Ostatní na tom byli podobně. Všiml si, jak se do obličejů vkrádá zamračený výraz a jak si všichni nervózně koušou spodní ret, protože zaregistrovali vojáky, kteří tam předtím nebyli. Červenokabátníci. Postávali ve dveřích krčem. Dívali se z balkonů. Jejich pušky a meče se nedaly přehlédnout.

	Nikdo z vojáků však svou zbraň nepozvedl, ani se nepokusil zasáhnout. Lidé z davu Angličany nechávali na pokoji, jen je častovali nadávkami. Angličané jim nadávky opláceli, tu a tam pohrozili pěstí. Třeba čekají na signál k útoku. Philipa znovu polil studený pot.

	Stovka dalších Indiánů už na ně čekala nedaleko Fort Hillu. Když se valili po Hutchinson Street, válečný pokřik ještě zesílil. Hlavy ozdobené pérovými čelenkami vrhaly rozmazané stíny na zdi okolních domů. První řady však náhle ztichly, protože odbočily do Griffinova přístaviště. Postupně zmlkli i ostatní.

	Stěžně, ráhna a svinuté plachty tří lodí naložených čajem se rýsovaly proti obloze, na níž vycházely první bledé hvězdy. Vzadu v přístavu se míhala světla pohybující se eskadry vojáků. Krčí se dělostřelci na palubě připraveni k palbě?

	Do zástupu, který šel za Indiány, se vmísilo poměrně dost vojáků. Philip zatím nikde nespatřil muškety. Pozorně si prohlížel okolní střechy, z nichž by se dal zahájit útok. Nikde nic podezřelého…

	Bez ohledu na zjevný klid panující kolem, Philipovo napětí vzrůstalo.

	Ben Edes přikázal své skupině, aby ho následovala na palubu nejbližší lodi, kterou byl Rotchův Dartmouth. Další skupiny pak zamířily ke dvěma zbývajícím plavidlům, Eleanor a Beaver. V té době se již přístaviště plnilo přihlížejícími.

	Kolem Philipa probíhali muži se svinutými lany v rukou. Skutečně si občas povšiml nějaké té krajky vyčuhující zpod indiánských převleků – Revere měl pravdu. Během krátké chvíle bylo Griffinovo přístaviště osvětleno jako ve dne. Lidé zdvihali nad hlavy lucerny, pochodně, sledovali, jak Edesova skupina šplhá po lanech na palubu Dartmouthu, kde je očekával zděšený první důstojník a člověk, který podle uniformy patřil k celníkům.

	V      přístavišti náhle zavládlo hrobové ticho. Edes přistoupil k důstojníkovi, jeho druhové se shlukli za ním. Philip balancující na lehce rozhoupané palubě slyšel Edesův hlas překřikující pleskání vln.

	„Pane Hodgdone, uděláte lépe, když nám nebudete překážet. Víte, proč jsme tady?“

	Hodgdon, první důstojník, se nervózně podíval na půlkruh pomalovaných tváří osvětlených pochodněmi.

	„Ano. Kapitán Rotch mě informoval. Nebudeme se do ničeho plést.“

	Jak kdybyste mohli, pomyslel si Philip v duchu.

	Důstojník s užaslým celníkem se stáhli na horní paluby, odkud spolu s několika zděšenými námořníky pozorovali Edese, který se obrátil na své Indiány.

	„Znovu opakuju, nedotknete se nikoho a ničeho kromě čaje. A teď se pusťte do práce!“

	Mladý učedník vedle Philipa spustil indiánský pokřik. Edes ho okamžitě umlčel pohledem. Karnevalová nálada se vytratila. Edes těkal nervózně pohledem k anglickým válečným lodím, zatímco Philip se hnal s ostatními ke vchodům do podpalubí.

	Edes jim začal udílet příkazy. Philip byl brzy zaměstnaný natolik, že neměl čas myslet na strach. Poslali ho na část paluby obrácenou k přístavišti, protože muži, kteří slezli dolů, pomáhali vytahovat pomocí narychlo sestrojené kladky první bedny čaje zabalené do hrubého plátna.

	Bedna vždy prošla řetězem rukou až k Philipovi a dalším dvěma mužům. Ti se pak snažili do ní vysekat díru. Jakmile byla dostatečné velká, zvedli bednu nahoru, naklonili ji a pomalu z ní vyklápěli sypký obsah. Prázdnou ji pak hodili přes palubu a pustili se do další.

	V      přístavišti bylo stále to podivné ticho. Ještě ho znásobovalo těžké oddechování mužů, skřípot kladky, bouchání beden, rány seker a hlasité šplouchání, když prázdné bedny dopadaly na hladinu. Philip a jeho dva společníci neustále kýchali, jemný prach vynikajícího čaje Bohea jim vnikal do nosů a očí. Práci však nepřerušili.

	Lidé postávali na molu už téměř dvě hodiny. Jejich řady se však netenčily. Jen vojáků v červeném stejnokroji přibývalo. Zpocenému, unavenému Philipovi připadaly jejich tváře jako rozmazané tečky. Tu a tam se však vojáci objevovali i u lodí s čajem. Někteří vypadali udiveně. Častěji však rozzuřeně.

	Znovu se pátravě rozhlédl po střechách okolních domů. Nestojí nějaký Angličan támhle za komínem –?

	Málem varovně vykřikl. Náhle si uvědomil, že se nechal unést bujnou fantazií. Člověk sledující přístaviště z vysoké pozorovatelny na sobě neměl uniformu.

	Bostonští občané se nedali nijak vyvést z míry anglickými důstojníky a vojáky, kteří neustále přicházeli po dvou, po třech. Občas padla nějaká ta nadávka či výsměšná poznámka, ale červenokabátníků bylo mnohem méně, takže se omezili pouze na zuřivé pohledy a hlasité sliby pomsty.

	Ničení a vysypávání beden s čajem trvalo dobré tři hodiny. Edes oznámil, že loď je již prázdná a zeptal se: „Počítal někdo, kolik jich bylo?“

	„Osmdesát velkých a čtyřiatřicet malých,“ zazněla okamžitá odpověď.

	Philip se opřel o zábradlí, prsty si zacpal nos, aby se znovu nerozkýchal, a zasunul sekeru do pouzdra na opasku. V životě neviděl něco tak bizarního: planoucí pochodně, fascinovaný výraz ve tvářích ztichlých diváků – přátel i nepřátel, hladinu v Griffinově přístavišti pokrytou zničenými bednami, které se mu přímo před očima rychle potápěly. A ve vodě osvětlené ohněm pochodní se objevily zvláštní matné skvrny vysypaného čaje. Mrazivý prosincový vzduch byl tak nasycený jeho vůní, že si člověk připadal, jako by ho někdo vrazil do konvice…

	Nadšený povyk ozývající se z palub dalších dvou lodí byl známkou, že i tam jsou s prací hotovi. Podle odhadů uveřejněných v Gazette tvořilo náklad všech tří lodí tři sta čtyřicet dva beden. V oceánu skončila slušná sumička králových celních poplatků, pomyslel si Philip.

	Upřímně řečeno, nevěděl, co si má o celé akci doopravdy myslet. Všechno začalo tak, jak začalo – jako podivná směsice strachu a hlučné zábavy – a nyní končí zvláštním hrozivým tichem. Pár mužů si totiž vzalo košťata a pustilo se do zametání zbytků čaje z paluby. Vytřel si pot z koutků očí a znovu zamžoural k vojenským lodím. Žádná nezaútočila. Cítil téměř zklamání. Napětí způsobené čekáním na možný útok bylo vlastně daleko horší než přímý střet.

	Unaveně si zívnul a sledoval Edese, který se zdvořile loučil s prvním důstojníkem, což bylo pro upracované Indiány symbolem k odchodu.

	Dnešní noc bude mít nepochybně své důsledky, přemítal Philip a klopýtal po můstku na molo. Bolely ho ruce a v nose cítil dráždivý pach čaje. Nic dobrého se nedá očekávat. Jenže Adams s ostatními se o následky zjevně nezajímali. Náhle si Philip vzpomněl na pokus o vypálení tiskárny Gazette. Není nakonec Adamsův přístup správný?

	Ze všeho nejvíce teď ale toužil po návratu do své sklepní místnůstky. Tam konečně odhodí špinavou zavšivenou deku, smyje si z obličeje barvu a pořádně se vyspí.

	Lidé se pomalu rozcházeli. Loučí a světel znatelně ubývalo. Znavení Indiáni se trousili z přístaviště, na jehož konci na ně čekali velitelé jejich skupin. Nešetřili chválou.

	„Dobrá práce, pánové.“

	„Hezký noční úklid ve jménu svobody…“

	Edes stiskl Philipovi rameno. Kdesi před nimi se ulicí rozezněl zvuk píšťal. „Naši se už řadí k pochodu na Sněmovnu.“

	„Radši bych zamířil k domovu, pane Edesi. Já už jsem dnes večer dal královi co proto. A sobě taky.“

	Edes se pousmál. „To beru. Shoď ze sebe co nejrychleji přestrojení a jdi si po svých. Radil bych ti však zvolit spíš postranní uličky.“

	Philip přikývl a pokračoval v cestě sám. Dav znatelně prořídl. Odbočil do Hutchinson Street a jen matně si uvědomoval, že ve stínu stojí dva důstojníci v červených kabátcích a sledují ho. Jeho pozornost se totiž obrátila na nějaký rozruch o pár domů dál: kdosi otevřel okno a v tom okamžiku zazněly výkřiky Indiánů procházejících ve dvojstupu ulicí.

	„Božínku, to je snad admirál!“ ukazoval prstem jeden z nich. Edes se v mžiku rozběhl tím směrem a Philip si všiml, že z okna v prvním patře se vyklání zavalitý muž se šikmo nasazenou parukou. „Ten všivák nás celou dobu sleduje pěkně ze závětří!“

	„Zcela správně, hoši,“ křikl na ně admirál Montague dolů. „Vy jste si zas krásně užívali celý večer tím indiánským brakováním, co?“ Pohrozil tlustým prstem a hlas mu zhrubl: „Ale nezapomínejte – za všechno se platí!“

	„To nic, to nic, urozený pane,“ křikl jeden z otrhaných divochů. „Byl byste tak laskav a obtěžoval se přijít dolů? Srovnáme se na místě!“

	Admirál okamžitě zabouchl okno. O chvilku později zhasl i světlo v pokoji. Muži se chraptivě rozesmáli, znovu se ozvala píšťala a dav se s novým nadšením dal do pohybu.

	Philip se unaveně usmál a pomalu se vlekl ulicí. Náhle za sebou uslyšel čísi spěšné kroky.

	Otočil se. Spatřil dva britské důstojníky…

	Jsou to ti, kolem nichž před chvilkou prošel?

	Jeden z vojáků na něho ukázal prstem. Pak odstrčil stranou ženu s dvěma malými chlapci. Philipovi se sevřel žaludek.

	Přidal do kroku a neohlížel se. Uvolnění napětí ho ukolébalo do falešného pocitu bezpečí. Ztratil drahocenné vteřiny, když přehlédl dvojici ve stínu a klidně se loudal. Měl co nejrychleji zmizet.

	Když se Philip před malou chvilkou ohlédl, spatřil obličej důstojníka, který na něho ukazoval. Urostlý granátník měl poměrně velký nos a bílou jizvu na bradě.      

	Philip ještě zrychlil a znovu se otočil. Zahlédl žluté granátnické výložky. Kapitán Stark na něho křikl, aby se zastavil.

	Philip odhodil pletenou čapku a páchnoucí deku a vzal nohy na ramena. Stark a jeho společník se hnali za ním.

	Když minul v běhu dva bloky domů, uvědomil si, že jim nebude schopen utéct. Byl příliš unavený.

	 

	V zoufalství zabočil doprava do neznámé uličky. Stark ho znovu vyzval, aby se zastavil. Hlas mu zněl podivně, jako kdyby byl opilý. Ovšem na rychlost, s jakou se hnal za svou kořistí, to nemělo žádný vliv.

	Philip šlápl do čehosi měkkého a páchnoucího a uklouzl. Natáhl se jak dlouhý tak široký a udeřil bradou o zem. Ucítil, jak mu v ústech cosi prasklo a vyplivl jakýsi bílý lesklý úlomek, který cinkl o dlažbu.

	Pádem si vyrazil dech, přesto se snažil rychle vstát. Přejel si jazykem po zubech a zjistil, že přední má prakticky celý uražený.

	Opřel se oběma rukama o zem a konečně vstal. Slyšel Stárkův křik:

	„Támhle je!“

	Philip se otočil, uviděl, jak se v ústí uličky něco zablesklo – Stark držel meč.

	Druhý důstojník volal, že mu nestačí. Na Hutchinson Street se objevila skupinka lidí s lucernami, kteří pospíchali domů. Dva z nich zpozorovali Starka s taseným mečem, vyrazili kupředu a popadli druhého důstojníka, začali do něj strkat. Stark byl však rychlý. Podařilo se mu mezi nimi prokličkovat a hnal se do tmy za Philipem.

	Ten se dal znovu na útěk, oční víčka ho nesnesitelně pálila od čaje. Bolela ho ramena. Za ním se ozýval neúnavný dusot kapitánových bot, z něhož se mu svíral žaludek ledovým strachem. Teď už zůstal jen jeden na jednoho, jenže Stark měl výhodu – dostatek sil a odhodlání.

	Cesta se stáčela doleva, Philip se na poslední chvíli vyhnul hromadě odpadků a přeskočil mňoukající kočku s očima jako uhlíky. Stárkův společník byl již dávno z dohledu. Ovšem mohutný kapitán ho doháněl.

	Po levé straně měl dřevěný plot. Pěkně vysoký, ale mohl by se ho pokusit přelézt. Snažil se pořádně vyskočit, ale neměl dobrý odraz. Zaklel a snažil se zachytit nahoře. Sáhl však rukou do prázdna.

	Žuchnul sebou na záda a vyrazil si dech. Neúspěšný pokus přelézt plot ho připravil o poslední naději na únik.

	Kapitán Stark se vynořil ze tmy a prudce se zastavil. Čepel jeho meče se leskla v měsíčním světle.

	Chraplavě se zasmál. Philip ucítil pach rumu. Neviděl kapitánovi do očí a jeho obličej mu připomínal vybělenou umrlčí lebku.

	Stark postoupil o krok dopředu.

	Philip vyskočil ze země a couval k plotu.

	„Říkal jsem si, že je mi ta tvoje ukoptěná tvář povědomá,“ poznamenal granátník. „Nejenom že urážíš důstojníky Jeho Veličenstva – dokonce opovrhuješ královými zákony. Za to bych tě klidně mohl pohnat před soud. Jenže dám asi přednost okamžitému průchodu spravedlnosti…“

	Stark se znovu uchechtl. Tentokrát však na znamení samolibé spokojenosti. Dodal:

	„Hlavně proto, že takového buřiče, jako jsi ty, nebude nikdo dlouho oplakávat. A až tady budeš hnít a o tvé kosti se budou rvát psi, zajdu si znova k té mladé dámě. To měj na paměti, až budeš chcípat v kaluži vlastní krve.“

	A bez jakéhokoliv varování udělal prudký výpad.

	Bleskově vykročil pravou nohou vpřed a dupl botou o zem. Čepel meče se zablýskla jako by mu z dlouhé paže vyšlehl plamen.

	Philip pohotově zareagoval, v poslední chvilce uskočil a vrhl se granátníkovi k nohám.

	Špička meče se zapíchla do plotu. Stark zaklel a prudce ji vytáhl. V tom okamžiku již Philip svíral jeho pravou nohu a podrazil mu ji.

	Kapitán bezmocně zamával pažemi, ztratil rovnováhu a svalil se na záda.

	Byl však ve vynikající kondici. V pádu ještě stačil levačkou nakopnout soupeře do holeně. Philip poskakoval z jeho dosahu.

	Mezitím se Stark vyškrábal znovu na nohy, šarlatový kabát mu na ramenou zbělel od pudru z paruky. Znovu se vrhnul vpřed, zvedl pravou ruku a prudce švihl mečem…

	Philip v poslední chvilce uhnul hlavou. Špička meče ho škrábla po spánku a rozsekla mu tvář. Philipovi se okamžitě zalila levá polovina obličeje krví. Přesto stihl uskočit stranou a vytáhnout zpod opasku tomahavk.

	„Ty zmetku jeden, jsi kluzký jak had,“ supěl Stark a napřáhl se k další nebezpečně šikmo vedené ráně. „Jen se chvástej se svým šermířským uměním! Tohle si vypiješ!“

	Meč zasvištěl vzduchem. Philip znovu uhnul a pak se v předklonu vrhl kupředu; tomahavk svíral tak pevně, až mu zbělely klouby. Věděl, že opilý Stark ho chce zabít, takže neplýtval časem na nějaké šermířské postoje. Při dalším Stárkově nápřahu se hbitě sehnul a vší silou švihl tomahavkem.

	Ostří projelo bílou nohavicí kapitánovi do stehna. Philipovi se přes levé oko řinula krev, takže dost dobře neviděl, že Stark znehybněl. Zato ale slyšel, jak zařval bolestí.

	Kapitán si jednou rukou svíral nohavici nasáklou krví, a druhou se snažil popadnout Philipa za krk. Ten vzal nohy na ramena a neohlížel se napravo nalevo…

	Ve tmě však znovu zakopl o další příšernou kupu odpadků a upadl do shnilých zbytků zelí a hnijících ryb.

	Funící Stark klopýtal za ním, levou ruku tiskl na ránu ve stehně, pravou svíral meč připravený k poslední, smrtící ráně. Hromada svinstva byla odporně kluzká, žádná opora pro nohy, ani záchytný bod pro ruce…

	Kapitán Stark nemínil vyjadřovat slovně uspokojení nad svou náhlou výhodou. Vydával pouze neartikulované chrčivé zvuky. Pach rumu z jeho úst se smísil s hnilobnými výpary ze zelí a ryb. Philipovi jednu chvíli připadalo, že někdo namaloval na pozadí tvořené zimním měsícem nad střechami domů jakéhosi strašlivého obra. Stark vedl úder mečem přesně na Philipův nechráněný krk…

	Philip znovu zaútočil tomahavkem a v témže okamžiku ucítil, jak mu meč prosvištěl kolem obličeje. Tomahavk prosekl kapitánovi rukáv a zastavil se až o kost. Když byl Stark nakloněný dopředu, aby dokončil úder, Philip ho nakopl do žaludku.

	Granátníkova ruka povolila sevření. Meč upadl, jak svaly na poraněné paži vypověděly poslušnost. Kapitán zaúpěl a svezl se na kolena. Otáčel hlavou ze strany na stranu, jako kdyby hledal svého nepřítele.

	„Chlapče,“ začal – chtěl snad prosit o milost? Philip to nemínil zjišťovat. Popadl meč a vrazil ho Stárkovi do břicha s takovou silou, že mu špička vyjela ze zad.

	Stark se pomalu svalil na bok, rty a oči se mu zaleskly ve světle hvězd. Skrze zaťaté zuby se mu vydralo hrozivé zachroptění, pak sebou naposledy škubl a padl mrtev k zemi.

	Philip strnulý hrůzou se zaposlouchal.

	Nezaslechl naprosto nic. Jen v dálce si prozpěvovalo několik opilců. Pak na kostelní věži odbilo půl desáté.

	Philip na Starka zaútočil v sebeobraně a vůbec neuvažoval, jaké to může mít následky. Nyní se mu honily hlavou nejrůznější představy včetně hrůzostrašných detailů. Klekl si na smetiště a vyhrabal v odpadcích díru, do níž ukryl svůj zkrvavený tomahavk.

	Ať už objeví Starka kdokoliv, musí si myslet, že byl zabit vlastním mečem. Mohl to udělat třeba nějaký lupič.

	Najednou se vedle Philipa objevila kočka, kterou spatřil už předtím. Pečlivě rovnal slizké zelné listy a rybí hlavy na skrýš s tomahavkem a snažil se ho dokonale zamaskovat. Kočka mu olízla drsným jazýčkem ruku, pak se o něj otřela hlavou a zamňoukala.

	Tenhle úplně obyčejný zvuk ho zcela vyvedl z míry. Vstal a pádil jako šílený pryč, mrtvého muže zanechal kočce a noční temnotě.

	Cítil, jak mu na levé tváři zasychá krev. Vypadá asi příšerně – na obličeji mour a krev a v puse pahýl předního zubu…

	Domů šel postranními uličkami; tu a tam se musel zastavit, protože ho přepadala nevolnost a závratě. Než dorazil do Dassett Alley, už mu hlasitě drkotaly zuby.

	Dvakrát mu upadl klíč, než otevřel přední vchod. Odpotácel se dolů, zapálil svíčku, vykročil k umyvadlu s ledovou vodou a omdlel.

	Kapitola V.

	 

	Rozhodnutí

	 

	Připadalo mu, že slyší nějaké klepání. Philip však dokázal otevřít jen pravé oko, levé měl slepené krví.

	Podíval se na podlahu a dával si pomalu dohromady, co se stalo. Omdlel. Zřejmě tu leží už dost dlouho, protože svíčka téměř dohořela. Se zasténáním si přitáhl kolena k tělu a pomalu se zvedl.

	Klepání se ozvalo znovu. Na okamžik se mu v očích usadil divoký, uštvaný výraz.

	Jeho zločin byl odhalen. Stark prozradil druhému důstojníkovi jeho jméno a místo kde pracuje. Kdo jiný by teď chodil do tiskárny…

	Philip si přejel jazykem po zlomeném zubu. Vyčkával. Snažil se tiše oddechovat. Ještě má šanci, že noční návštěvník odejde.

	Doufal marně – uslyšel nové zaklepání.

	Nechal hořet svíčku, co nejtišeji vyšel po schodech do přízemí a zamířil k zadnímu východu. 

	Teď se ozval i hlas: 

	„Philipe?“

	Rychle se otočil, běžel ke dveřím, otočil klíčem a prudce je otevřel. Nějaká postava se třásla venku v prosincovém větru. Viděl jen stín. A ten nebyl hrozivý. Naopak, dobře známý.

	„Anne!“

	Proklouzla kolem něho. Promnul si levé oko ve snaze zahnat nepříjemnou bolest hlavy. Zatímco zamykal dveře, Anne vklouzla do tmy dílny.

	Nahmatal její ruku, cítil, jak mu stiskla prsty. 

	„Musela jsem přijít.“ Jakmile otec s Daisy usnuli, proplížila jsem se potichu ven.

	„Kolik je hodin?“

	„Něco po třetí.“

	„A to jste šla celou cestu sama? Vždyť je to nebezpečné!“

	„Vy jste se v přístavu také neohlíželi na nebezpečí!“ Hlas měla ochraptělý rozrušením. „Neumím přesně popsat, co jsem cítila, když jsem vás spatřila v kostele stát vedle Bena Edese. Bylo v tom překvapení i obdiv. Pochopila jsem také, z jakého důvodu se trápím od onoho odpoledního výletu loďkou. Proč jste k nám znovu nepřišel?“

	Opatrně volil slova, aby nemusel lhát, ale zároveň ji příliš neranil. 

	„Protože jsem si myslel, že to tak bude lepší. Vy jste vyjádřila své city jasně. Ale já vám nemohu říci to, co chcete slyšet. Já –“ 

	Musí jí to říct. Musí k ní být naprosto upřímný. 

	„Zatím nemohu. Měl bych vás teď doprovodit domů.“

	Zavrtěla hlavou. „Nemám tolik naspěch.“ Dotkla se prsty jeho levé tváře a zalapala po dechu. „Co se vám stalo?“

	Trhl sebou, protože mu studenými prsty přejela přes ránu. Jeho zrak se již stačil přizpůsobit slabému světlu pronikajícímu ze sklepa, takže si všiml, jak se jí rozšířily panenky.

	„Vy jste zraněný? Říkalo se přece, že v přístavu k žádnému násilí nedošlo!“

	„Stalo se mi to cestou domů, upadl jsem.“

	„Od toho byste tolik nekrvácel. Musím se na to podívat. Kde je váš pokoj?“

	Z hlasu jí zaznívala ona rezolutnost, kterou na ní spolu s dalšími vlastnostmi obdivoval. Skutečnost, že je tady s ním a zajímá se o něho, ho najednou rozveselila. Vzal ji za promrzlou ruku a vedl ke schodům.

	Jakmile vešli do jeho sklepní místnosti, stáhla si kapuci u pláštěnky a pozorně se mu zadívala do tváře. „Bože můj! Vždyť to je rána po meči! A chybí vám kus zubu!“

	Anne zbledla. Pihy kolem jejího nosu vypadaly ve slabém světle svíčky téměř černé.

	„O zub jsem přišel vlastní vinou. Zakopl jsem a upadl. Revere ho snad dokáže nějak nahradit. Ale jen Bůh ví, jestli je možné napravit jinou škodu, kterou jsem dnes večer způsobil.“

	„Ta se netýká čaje?“

	Zavrtěl hlavou a uchopil ji za ruce.

	„Anne, nemohu vám nic říct, dokud mi neslíbíte, že si všechno necháte pro sebe a neprozradíte to ani otci.“

	S široce otevřenýma očima mlčky přikývla. Pustil ji a postavil se k římse vystupující ze zdi, na níž ležel zabalený Gilův meč, a ve výklenku pod ní matčina skříňka.

	„V přístavu bylo i pár vojáků, když jsme sypali čaj do vody.“

	„Otec mi to také říkal.“

	„Mezi nimi byl Stark. Poznal mě a ještě s jedním důstojníkem mě začali pronásledovat. Ten druhý nám nestačil a brzy odpadl, ale Stark mě chytil v nějaké úzké uličce. Kolem nebyli žádní svědci, takže mohl udělat to, co měl v úmyslu od okamžiku, kdy jsme se střetli v knihkupectví. Myslím, že byl dost opilý.“

	„Takže jste se poprali.“

	„Musel jsem ho zabít.“

	Tmavé oči se jí zalily slzami. Rozběhla se k němu a položila mu hlavu na prsa. „Bože, Philipe, to je hrozné.“

	„Pro koho?“ zeptal se ironicky.

	„Samozřejmě pro vás. A pro kapitána také. Byl to sice hříšný muž, ale smrtí se nemůže jen tak trestat.“

	Bezmyšlenkovitě se dotkl jejích lesklých vlasů. Znovu si uvědomil, že je o malý kousek vyšší než on. „Anne, Stark nebyl první, koho jsem zabil. Máte ale pravdu, že to člověku nepřináší žádnou radost, jen strach a duševní otřes. Kromě toho si uvědomuje, že jednoho dne totéž může potkat i jeho. Proto jsem tak dlouho neotevíral, myslel jsem si, že mě druhý důstojník udal a že si pro mě přišli. Právě jsem se chystal utéct zadem, když jste mě zavolala jménem.“

	Nastalo ticho. Anne na něho hleděla se zděšeným výrazem v očích. Potom se ale vrátila její obdivuhodná vnitřní síla a usmála se.

	„Žádné nebezpečí vám nehrozí. Určitě si budou myslet, že Starka zabil nějaký bostonský žebrák.“

	„A co ten druhý důstojník?“

	„Stark měl špatnou pověst. Všem bude jasné, že si může za svou smrt sám.“

	„A co když Stark řekl tomu druhému, kdo jsem? To nezjistím jinak, než že mě přijdou zatknout.“

	„S tím si teď nelámejte hlavu, na to je vždycky dost času. Raději si sedněte, ať vám mohu omýt obličej. Bože, ta košile je celá zakrvácená. Dá se tady někde spálit?“

	„Ano.“

	„Hned ráno se jí zbavte.“

	Něžným, ale rozhodným gestem Philipovi stiskla rameno a donutila ho sednout si na židli vedle postele. Pak ihned zamířila k umyvadlu. Cestou si rozepnula kabát a odhodila ho stranou. Namočila ručník do vody.

	„Svlékněte si tu košili.“

	Neunikl mu její překvapený pohled, když si všimla medailonu, který mu visel na krku. V jedné ruce držela vyždímaný ručník a druhou se dotkla vyznamenání.

	„Nevěděla jsem, že ho máte.“

	„Dostal jsem ho od pana Edese, když jsem před několika týdny uhasil oheň v tiskárně. Au!“

	Vykřikl, když se ho prvně dotkla ledovým ručníkem. Důkladně mu začala stírat zaschlou krev. Přestože se snažila co nejšetrněji, řádně ho to bolelo. Snášel však ošetřování mlčky. Vlastně ho její péče spíš uklidňovala.

	Po nějaké chvíli si uvědomil, že má něco v pravé botě.

	Když Anne pečlivě proplachovala ručník v pomalu rudnoucí vodě, podařilo se mu botu vysypat. Musel se smát – měl ji plnou čaje.

	„To si musím schovat! Jako památku na svou indiánskou kariéru. Do čeho ale ten čaj dám? Moment, hned budu zpátky.“

	Anne ho pozorovala s pobaveným úsměvem. Philip s jednou bosou nohou doskákal do přízemí a přinesl malou zelenou lahvičku od louhu na čištění písmen. Spotřeboval ho už minulý týden, takže nádobka stačila pořádně vyschnout.

	Opatrně přesypal zbytek čaje z boty do lahvičky, bylo ho asi na půl palce. Pečlivě ji znovu zavřel a postavil na římsu vedle meče.

	„A mám další rodinnou památku. Schovám ji pro vnoučata, aby mi věřila, že jsem se zúčastnil čajové slavnosti pana Adamse.“

	Anne ho dostrkala zpátky k židli a omyla mu levé víčko. Po chvíli couvla, prohlédla si výsledek a spokojeně přikývla.

	„Hotovo. Odneste vodu ven, já se zatím pokusím najít něco, čím by se dala obvázat nejhlubší část rány.“

	„Zůstane mi tam jizva?“      

	„Určitě jen nepatrná. A sotva někdo uhádne, jak jste k ní přišel. Rázně ho popadla za rameno a ukázala mu ke schodům. Rozesmál se.“

	Cestou k zadním dveřím si v duchu opakoval, že je už načase, aby ji doprovodil domů. Slyšel, jak chodí po tiskárenské dílně. Nakonec vedle lisu objevila hromádku čistých hadříků, které používal na otírání přebytečné barvy. Když vyšel ven, aby vylil rudě zbarvenou vodu, překvapil ho ledový vzduch, který ho úplně štípal do nahého hrudníku. Rychle se vrátil dovnitř a znovu zavřel dveře na závoru.

	Sešel do sklepní místnosti, posadil se na stoličku, Anne mu omotala pruh látky kolem hlavy, aby zakryla nejhlubší část rány, a vzadu zavázala uzel. Pak si dala ruce v bok a s odstupem spokojeně prohlížela své dílo.

	Dohořívající svíčka začala blikat. Poprvé od okamžiku, kdy vstoupila do tiskárny, začal vnímat její ženskost, plná ňadra pod jednoduchými šaty z fialového hedvábí. Vstal a natáhl se do výklenku pro novou svíčku.

	„Vždycky jsem si přála vidět, kde bydlíte, Philipe.“

	„Jednou budu bydlet lépe, to vám mohu slíbit. Pan Edes mi schovává skoro celou mzdu, utrácím jen za jídlo. Až budu mít dost peněz, zařídím si vlastní tiskárnu.“

	Anne se přes jeho rameno na něco upřeně dívala. Otočil se. Zaujala ji matčina skříňka.

	„Tam asi schováváte ten dopis, co jste o něm mluvil v září.“

	Philip se odvrátil od výklenku a přikývl. „Vlastně si začínám myslet, že je to pro mě už uzavřená minulost.“ Zapálil novou svíčku od staré, nakapal trochu vosku na římsu a přilepil ji. „Když se to tady pokusili zapálit, rozběsnil jsem se jako nikdy v životě, protože jsem se cítil osobně poškozený. Neumím to pořádně říct, ale myslím, že jsem tu noc poprvé pochopil Adamsovo tvrzení, že ohrožení jednoho člověka či kolonie se dotkne i všech ostatních.“

	Annin obličej se leskl v dopadajícím světle svíčky, seděla na židli a ruce měla položené na kolenou. „Ano, nám všem hrozí nebezpečí, a proto musíme držet při sobě. Zpočátku se králův hněv obracel jen proti Bostonu, ale teď se represe rozšiřují stále dál, i v jiných přístavech kotví lodě s nákladem čaje.“ Odmlčela se na chvíli a potom dodala: „Dnes v kostele jsem myslela na to, jestli jste si už udělal názor na celou tu záležitost.“

	Podíval se na svůj medailon s vyrytými slovy. „Zdá se, že ano. Nikdy jsem to neplánoval, ale cítil jsem se hrdě, když mi pan Edes řekl, že si zasloužím takovou poctu. A když mě požádal, abych také šel do přístavu, vůbec jsem se nerozmýšlel. Takže,“ usmál se, odháněl od sebe rušivé vzpomínky na matku, „myslím, že patřím k rebelům.“ Náhle jeho pohled ztvrdl. „Zvláště když k tomu ještě připočtu vraždu královského důstojníka.“

	Anne pomalu vstala, konečky prstů se jí nervózně chvěly. Upřeně mu hleděla do očí a tiše řekla:

	„Přišla jsem za vámi i proto, že i já jsem se k něčemu rozhodla. Od našeho výletu v září jsem lhala sama sobě, snažila jsem se namlouvat si, že jste mi lhostejný. Mám silnou vůli, ale ani ta nepřemůže to, co cítím ve svém srdci.“

	Pomalu se k němu přibližovala, v obličeji měla plachý výraz, ale zároveň jí přímo zářil. Její slova v něm vyvolala překvapení i vzrušení.

	„Nedokázal byste ani z poloviny uhádnout myšlenky, které mi probíhaly hlavou v kostele. Musíte mi ale věřit, že ještě nikdy v životě jsem nikoho o nic podobného nepožádala.“

	Tváře měla zardělé, z levandulové vůně jejího těla se mu začínala točit hlava.

	„Chtěla bych, Philipe, abyste se stal mým milencem. Netrvám na žádných podmínkách, slibech, ani přísahách, pokud jde o zítřek, protože po události v přístavu nikdo z nás nemá žádnou jistotu.“

	Ohromený Philip se bránil: „Já jsem se ale nezměnil, Anne. Jsem stejný jako v září. Nejsem si jist –“

	„Plně si to uvědomuji. Znovu opakuji, že si nekladu žádné podmínky. I kdybychom měli spolu strávit jen zbytek této noci, je to lepší než nemít ani to.“

	V      koutcích očí se jí zaleskly slzy, přitom se ale usmívala, zatímco si rozepínala vzadu šaty a stahovala živůtek s rukávy.

	„Máme pro sebe hodinu, než začne svítat.“ S šaty shrnutými do pasu se rozběhla k Philipovi, objala ho oběma rukama a políbila na rty.

	Položil jí dlaně na záda a ona se k němu přitiskla pevnými hroty svých ňader.

	„Bože, Anne.“ Pohladil ji po vlasech a políbil na tvář. „Tolik mi na tobě záleží.“

	„Pak už nemusíš nic říkat,“ vydechla.

	„Nechtěl bych ti ublížit, zvláště když ses…“

	Její měkká ústa mu zabránila dokončit větu.

	Dlouze ji líbal, vychutnával její sladký dech. Náhle krátce radostně vykřikla, to když se k němu přitiskla stehnem a ucítila jeho mužství. Nikdy ho nenapadlo, že by se za jejím racionálním, energickým zevnějškem mohla skrývat taková vášnivost, třebaže už její reakce tehdy v září tomu nasvědčovala.

	Pohrával si s myšlenkou, že by měl všechno ukončit, než zajdou příliš daleko. Opravdu mu na ní tolik záleželo, že se jí bál jakkoli ublížit.

	Nerušený klid, plápolající svíčka, její polibky a doteky, ale především vědomí nejisté budoucnosti přemohly jeho zdráhání. Klesli spolu na postel, začal ji svlékat, odhazoval jeden kus oblečení za druhým. Potom se natáhl a navyklým pohybem uhasil mezi palcem a ukazováčkem plamen svíčky.

	Annina ruka se dotkla přezky u jeho kalhot; pomohl jí. Líbal jí tváře, oči, něžné teplé údolí mezi jejími ňadry a uvědomoval si, že jí tímto dává jistý slib.

	V      té tmě se jich zmocnila vášeň. Pevně se k němu přitiskla, opustil ji veškerý ostych, naopak, lákala ho k sobě. Nejprve mu to prozradily její ruce, pak celé tělo…

	Když do ní vstoupil, projela jí bolest. Poznal to podle toho, jak mu křečovitě stiskla rameno. Konec ho úplně zradil, protože dospěl k vyvrcholení příliš brzy, dříve, než Annino tělo ožilo prvními vstřícnými reakcemi.

	Zůstali znaveně ležet na zádech, její levandulí vonící vlasy mu zakrývaly zpocený hrudník. Když se jejich těla rozpojila, tiše vykřikla. Nebyl si jistý, zda to bylo bolestí nebo radostí.

	„Anne, promiň mi to, určitě jsem tě zklamal.“

	„Vůbec ne!“

	„Ale ano, příliš jsem pospíchal a tebe to bolelo.“

	„S tím ženy přece poprvé musejí počítat,“ řekla ještě udýchaně. „Příště už budu vědět lépe, jak na to.“ Rozpačitě se zasmála, ale její hlas byl plný ženské vřelosti. Nepřestávala ho hladit, zamilovaně mu objížděla prstem kolem dlaně pravé ruky, kterou si položil na její břicho. „Kdyby tak otec tušil, že si jeho spořádaná dcera našla milence! Jistě by ale byl spokojený,“ něžně ho políbila na krk a bradu, „že jsem měla alespoň tolik rozumu a zapletla se s mužem, který vyznává správné politické přesvědčení.“

	Vzala jeho medailonek do ruky, chvíli ho držela, pak mu sevřela rukama obličej a vášnivě ho políbila.

	Jejím všetečným prstům a svůdnému ženskému smíchu nedokázal odolávat příliš dlouho. Brzy po ní zatoužil znovu. Tentokrát ho přijala do svého těla uvolněně, dychtivě ho objímala a reagovala stejným rytmem a vášní. Náhle se mu před očima roztančily tisíce hvězd. Jejich spojená těla se stále rychleji vzdalovala od všeho pozemského, zůstali jen oni dva. Oba současně prožili okamžik neuvěřitelného, téměř nesnesitelného vypětí, po němž následovala lavina uvolnění, radostných výkřiků a tichých milostných slůvek – žádné omluvy již nebyly nutné.

	Tentokrát se vše podařilo dokonale.

	 

	Za chladného prosincového rána vyrazili do Launder Street. Oba zívali, drželi se za ruce a šeptali si. Philip jí před vchodem dal upjaté políbení a slíbil, že ji v neděli navštíví. Anne se s rozzářenýma očima ještě jednou dotkla jeho tváře a pak zmizela ve dveřích.

	Celou zpáteční cestu měl před očima její šťastný obličej, začal si pískat, i když byl nesmírně unavený. Promrzlé ruce si strčil hluboko do kapes a přemýšlel, jestli člověk vždy dokáže stoprocentně ovládat svůj osud. Měl pocit, že ne. S kapitánem Stárkem se přece setkal čirou náhodou. A podobně Anne Wareová by možná nedospěla ke svému rozhodnutí, nebýt jeho zranění, které v ní vzbudilo soucit a ten zase pomohl překonat ostych.

	Začalo svítat, obloha dostala mléčný nádech. Philip pochopil, že právě prožil zázračnou noc, která je pro budoucnost významná v tolika aspektech, že je ani nedokáže všechny vyjmenovat.

	Pociťoval zvláštní uspokojení a jak skláněl hlavu v chůzi proti větru, dokonce se usmíval.

	Anne tomu říká rozhodnutí. Ale to se ve skutečnosti skládá z celé řady nenápadných a především postupných změn.

	Počínaje jeho hněvem, když se nepřítel pokusil zapálit tiskárnu, přes vyznamenání, které za to dostal od Edese, impulzivní rozhodnutí přidat se ke skupině „indiánů“ likvidujících čaj na anglických lodích, až po nutnost vypořádat se s kapitánem, či jeho váhání, zda nemá přece jen odmítnout Anninu nabízenou lásku.

	Přestože ho ujišťovala o opaku, vzal na sebe přijetím tohoto daru částečný závazek, stejně tak si vytvořil i jisté pouto s rebely, ale ani v jednom případě nemohl teď říct, čím tyto vztahy skončí.

	V mrazivém ránu se srážel dech v páru. V tom tichu zaslechl ponocného, ohlašujícího půl šesté. Philip si přestal lámat hlavu nad tím, jakým směrem se vyvíjí jeho osud. Vrátil se do tiskárny a na hodinu ještě spokojeně, tvrdě usnul, než přišel Ben Edes a začal se nový pracovní den.

	Tiskař chtěl okamžitě vědět, jak Philip přišel k uraženému zubu a obvázané hlavě.

	Philip byl na otázku připravený. Rozhodl se předem, že čím méně lidí bude znát úplnou pravdu, tím lépe. Edesovi proto řekl, že se mu to stalo, když musel utéct před dvojicí opilých anglických důstojníků, kteří se dopálili kvůli zničenému čaji a chtěli si na něm zchladit svůj vztek. Dodal, že jak se vyhýbal ve tmě rohu, spadl přímo na obličej, urazil si zub a rozsekl čelo.

	Edes pokýval hlavou a spokojil se s jeho vysvětlením. Asi za hodinu znovu odešel z tiskárny. Philip využil příležitosti, přinesl zakrvácenou košili, roztrhal ji na kusy a spálil v kamínkách, ve kterých si tiskař topil v kanceláři.

	 

	Anne opět přinášela otcovy rukopisy. Edesovy zkoumavé pohledy, kterými se na ně občas podíval, Philipovi prozradily, že si nejspíše všiml jejich důvěrného vztahu, třebaže se Anne vždy chovala naprosto neutrálně. Někdy se ale například neubránila tomu, aby její dlaně nezůstaly chvíli ležet na Philipových rukou, když mu ukazovala otcovu nejnovější plamennou řeč.

	Od první společné noci neměli možnost být znovu sami. Když Philip přišel v neděli na návštěvu, zastihl tam nejen Anne, ale i jejího otce, nebo přinejmenším mladou Daisy. Venku bylo na milování příliš chladno a tiskárna nepřicházela v úvahu, protože Anne nechtěla riskovat, že ji někdo uvidí, jak vchází dovnitř v neděli odpoledne. Byla stále natolik rozumná, aby si uvědomovala, že jistá pravidla je nutné respektovat.

	Zároveň jí ale rozkvetly tváře do růžova, jako kdyby ani nebyla zima. Oba se také radovali z toho, že spolu sdílejí tajemství.

	„Myslím, že Daisy něco tuší,“ pošeptala mu Anne vesele, když do začátku nového roku 1774 zbývala jen hodina. „Nevšiml sis, jak na nás kouká?“

	Philip se otočil od okna, venku sněžilo, nadýchané sněhové vločky se vznášely v tlumeném světle zářícím z okolních rozsvícených oken. V krbu praskala březová polena. Annin otec, který před pěti minutami pronesl novoroční přípitek, spokojeně usnul v křesle s rukama složenýma na břiše.

	Philip měl na sobě své jediné sváteční šaty z jemného sukna. Usmál se na Anne. „Těžko jsem si mohl něčeho všimnout, když mám oči jen pro tebe.“ Pozdvihl svou sklenku vína k přípitku.

	Anne se postavila vedle něho, vzala mu pohár z ruky a trochu se napila.

	Philip se podíval na spícího Annina otce. Ten se mezitím sesunul tak hluboko v křesle, že se zdálo, že vzápětí sklouzne na zem. Najednou zachrápal, ale neprobudil se. Philip objal Anne kolem pasu.

	Pozorovali spolu sníh padající venku. Anne pokračovala: Chudinka Daisy, tak ráda by se konečně vdala. Její ovdovělý otec má farmu v nedalekém Concordu. Myslela, že ve městě si najde ženicha snadněji. Řekla mi, že by nepohrdla ani roajalistou, jen kdyby o ni zavadil pohledem. Nechápala jsem, o čem to mluví, dokud jsem sama nepoznala, co to je toužit po druhém člověku. Bože, Philipe, jsem tak šťastná, že tě mám, a tak bych Daisy hrozně přála, aby také potkala toho pravého muže.

	Odložila pohár na taburet, otočila se a objala ho oběma rukama kolem krku. Otec zachrápal. Anne hleděla Philipovi přímo do očí.

	„Snad jednou zažije totéž co já, i když v našem případě manželství nepatří k dohodě.“ Jemně ho políbila na ústa.

	Povzbuzený vínem jí namítl: „To ale ještě neznamená, že je to vyloučená věc.“

	„Chtěla bych, aby ses necítil nijak vázaný tím, k čemu mezi námi došlo. Nejbližší budoucnost nás všech je tak nejistá, že můžeme udělat jedinou věc – brát si od života co nejvíce, dokud k tomu máme příležitost.“

	Rychle se podívala na podřimujícího otce, potom se ho s rozzářenýma očima zeptala:

	„Už jsi někdy viděl naši kůlnu za domem?“

	Snažil se tvářit jako mravopočestný muž. „Ještě jsem neměl tu čest, slečno Anne.“

	„Zbyla nám po původním majiteli, je prázdná, protože otec nemíní ztrácet čas chováním krávy jen proto, aby ušetřil pár drobných. Je v ní ale obrovská hromada sena, takže bychom mohli přivítat Nový rok ve větším soukromí.“

	Philip se zasmál: „Slečno Anne, vy jste opravdu skandální žena.“

	„Pouze zamilovaná.“ Vzala ho za ruku a vedla ke dveřím.

	Opatrně nakoukli do kuchyně, kde baculatá Daisy spala u stolu; přemohlo ji červené víno, které jí Ware daroval na oslavu.

	„Všichni spí!“ zašeptala Anne. „Takovou příležitost si nemůžeme nechat ujít.“

	„Souhlasím s vámi, slečno. Račte mi ukázat cestu.“

	S téměř spikleneckou radostí se opatrně kradli zasněženým dvorem. Střecha kůlny měla čepici z nadýchaného sněhu, uvnitř bylo teplo.

	Milovali se beze spěchu, vychutnávali krátké soukromí s dosud nepoznanou něžností i otevřeností. Philipa napadlo, že život s touto inteligentní a zároveň vášnivou dívkou by mu nejspíše přinášel stejné uspokojení, jaké prožívá právě teď. Alicie Parkhurstová byla jen cizí, téměř nereálnou postavou z minulosti.

	Anne se vůbec nerozpakovala dát najevo svou náruživost. Třebaže se milovala napůl oblečená, čemuž se oba smáli, dospěla současně s Philipem k radostnému, úplnému vyvrcholení a to jen chvíli potom, co bostonské zvony přivítaly Nový rok.

	Vzápětí se ale Philip měl přesvědčit o její praktičtější stránce povahy. Sotva si uhladila sukni, zeptala se:

	„Už tě navštívil pan Knox?“

	„Myslíš toho z knihkupectví? A co mi měl chtít?“

	„Onehdy jsem se mu zmínila, že bys byl dobrým kandidátem… Ne, ať ti to raději vysvětlí sám.“

	„Co mi má vysvětlit?“

	„Henry ti všechno řekne.“

	„Poslyšte, drahá slečno, vy si ze mě už zase střílíte.“ 

	„Jen trochu.“ Dlouze se na něho podívala. „Když jsi přijal vyznamenání Synů svobody, vzal jsi tím na sebe i určitou odpovědnost, Philipe.“

	 

	Brzy nato se zavalitý Knox zastavil v tiskárně. Choulil se do zasněženého zimníku, vlnité vlasy měl nenapudrované a šel přímo k věci.

	„Pane Kente, víte o tom, že se v Bostonu a v některých venkovských oblastech formují oddíly domobrany?“

	„Ano, vzpomínám si, že jsme o nich otiskli zprávy v novinách. Proč se ptáte?“

	„Protože,“ Knox si stoupl těsně k němu, „dávám dohromady bostonskou granátnickou rotu, velí jí kapitán Pierce a já plním funkci jeho nadporučíka. Chceme být připraveni, kdyby mělo dojít k nějakým odvetným represáliím kvůli čaji.“

	Philip si Knoxe se zájmem prohlížel. Působil dojmem vzdělaného, uhlazeného člověka a jeho tělnatá postava ani v nejmenším nenaznačovala, že se v něm ukrývá taková bojovnost. Z očí mu však vedle dychtivosti čišelo i odhodlání. Knox pokračoval:

	„Hledáme řadové vojáky, měli by mít šest stop, ale pokud jich nenajdeme dostatek, tak i menší. Naši společní přátelé mi naznačili, že jste sice sporé postavy, ale chybějící centimetry vynahradíte odvahou a nadšením pro naši věc. Cvičíme jednou týdně a žold je více než zanedbatelný, ale pan Edes vás jistě bez problémů uvolní. Pokud neumíte střílet, naučíme vás to.“

	Philip si uvědomil, že Annin odhad byl správný. Knox předstíral přátelské vztahy s britskými důstojníky, zval je do svého neoficiálního salonu, zatímco z nich mámil tajné informace o taktice a strategii. A nyní nabyté vědomosti začíná uplatňovat prakticky.

	„Párkrát jsem si vystřelil z Hnědé Bětky, ale dost dávno.“

	„Pokud jste to prvně zvládl bez problémů, pak zručnost získáte velice rychle.“ Knox ukázal na svou ruku v hedvábném šátku. „Já bohužel od nehody na lovu střílet nemohu. Proto,“ ušklíbl se, „mě nejspíše zařadili mezi důstojníky. Zapomněl jsem vám říct, že pokud byste se k nám připojil, musíte si sám obstarat pušku, což není tak jednoduché, pokud nejste zrovna vesničan, kterému visí nad krbem. A dokud ji neseženete, budete cvičit s násadou.“

	„S koštětem?“ zeptal se Philip s náznakem pohrdání. Okamžitě ale pochopil, že plácl pěknou hloupost.

	„Pane Kente, uvědomte si, že tohle není žádná hra na vojáčky. Můžete se spolehnout, že se naučíte zacházet s mušketou, i když nemáte prach, broky, neřku-li vlastní zbraň. Takže, až si ji skutečně seženete,“ Knox se zatvářil rozhodně, „budete si s ní už vědět rady.“

	Philipa zamrazilo – mezi sypáním čaje do moře a organizovaným výcvikem jednotek domobrany byl propastný rozdíl. Podmračeně se Knoxe zeptal:

	„Opravdu si myslíte, že se situace vyhrotí až k ozbrojenému konfliktu?“

	„Nikdo nemůže odhadnout, jak v Londýně zareagují na Hutchinsonovu zprávu o likvidaci čaje. Musíme být připraveni na každou situaci. Pane Kente, byl jste mi doporučen jako potenciální zájemce o domobranu, ale pokud tu snad došlo k omylu…“ Jeho nedokončená věta a vyzývavý pohled dávaly Philipovi zcela jasně najevo, co by si myslel o jeho eventuálním odmítnutí. Měl pocit, že začíná být nekontrolované zmítán osudem.

	„Tak dobrá, pane Knoxi. Přidám se k vám, pokud pan Edes nebude nic namítat.“

	Knihkupec ho poplácal po rameni. „O to se nemusíte obávat! Jakmile se dohodnete, zastavíte se u mě a vyřídíme příslušné formality.“

	 

	O několik dní později si Philip našel dvě hodiny volna a zaskočil ke Knoxovi podepsat přihlášku ke vstupu do domobrany. Pak pospíchal do severní části Bostonu za Reverem.

	Venku už začínala obleva. Zlatavé polední slunce se odráželo v oknech, jiskřilo na střechách pokrytých tajícím sněhem. Philip právě odbočil na North Square, jedno ze tří hlavních městských tržišť. I dnes bylo náměstíčko plné lidí – jak nakupujících, tak prodavačů.

	Musel se vyhýbat vozům taženým jedním nebo dvěma koňmi, přivážejícím zeleninu nebo dříví na otop. Prodíral se mezi obchodníky nabízejícími vědra čerstvého másla, ošatky s měkoučkým perníkem i kejhající husy. Většinu zákazníků tvořily ženy s košíky na rukou, vesele smlouvaly s farmáři nebo s usměvavými, ale ostražitými trhovci, mezi nimiž nechyběli ani černoši. Tržiště hlučelo jako včelí úl a vznášela se nad ním spousta vůní. Philip si připadal jako na banketu – ústřice, nakládané vepřové maso, makrely, žitné pečivo, šunka, zvěřina.

	Reverův malý dům se špičatou střechou měl výhled přímo na náměstí. Philip chtěl právě seběhnout několik schodů k obchodu, když ho upoutal nějaký rozruch o pár domů dále. Zastínil si oči proti slunci a uviděl malý hlouček mužů, kteří rozrušeně gestikulovali a ukazovali na okno v prvním patře. Netušil ani v nejmenším, co se tam děje.

	Chvíli se na ně ještě díval, pak se ale otočil ke schodům. Za takového krásného slunečného dne si nechtěl ničím kazit dobrou náladu.

	Jakmile otevřel dveře krámu, zvonek zacinkal. Z vedlejší místnosti se ozval Revere:

	„Hned jsem u vás, okamžik prosím.“

	Philipa úplně omráčilo množství zboží v policích, na pultu, dokonce i na podlaze. Celou jednu řadu například zabíraly ciferníky hodin nebo rukojeti mečů. Chirurgické nástroje vyrovnané v kufříku se jen leskly ve slunečních paprscích, které dopadaly do místnosti okny na úrovni ulice.

	Philip v životě neviděl pohromadě tolik stříbra, navíc v nejrůznějších tvarech a velikostech. Byly tu nejen čajové lžičky, dětská chřestítka, přezky na boty, ale i konvice na čokoládu či nádoby na smetanu, a všechny ty úžasné věci zářily jako hvězdy.

	Jejich tvůrce se právě objevil ve dveřích, ještě si otíral ruce o koženou zástěru.

	„Pane Kente, vítám vás. Co vás k nám přivádí?“

	„Potřebuji vaši pomoc, pane Revere.“

	„Já svým zákazníkům nabízím spoustu služeb! Takže o kterou konkrétně se vám jedná?“ Jeho ruka s krátkými prsty se široce rozmáchla Po vystaveném zboží. „Máte zájem o křtitelnici? Asi trochu předbíhám událostem – nebo jste se slečnou Anne již formálně dohodnuti?“ Jeho poznámka Philipovi jen potvrdila, co už stejně tušil, že se totiž s Anne stali předmětem pobavených poznámek skupinky lidí, kteří se scházeli v tiskárně.

	„Mohl bych vám také nabídnout vodítko pro vaši roztomilou veverušku. Nebo byste si raději přál píšťalku?“ Revere na ni pronikavě zapískal.

	Philip se rozesmál. „Přišel jsem k vám kvůli zubu, zlomil jsem si ho tu noc, co jsme pořádali čajový dýchánek v přístavu.“

	Revere k němu přistoupil a podíval se mu do úst. Přes kovotepcovy hladce sčesané vlasy Philip viděl do vedlejší tmavé místnosti. Nejvíce místa v ní zabírala cihlová pec, dvířka u ní byla pootevřená, žhavé uhlí ozařovalo tlumeným rudým leskem nejrůznější tyglíky, kovadlinu a hromadu polámaných stříbrných předmětů, z nichž některé by ani nedokázal pojmenovat.

	„Přišel jste o zdravý špičák, ale ve jménu dobré věci,“ prohlásil Revere a znovu se napřímil. „Nemusíte se ale bát, udělám vám nový, že ho nikdo nerozezná od pravého. Posaďte se tady,“ ukázal na prapodivné křeslo stojící uprostřed vší té změti. Philip zaváhal.

	„Nejdříve si musíme promluvit o ceně, pane Revere.“

	„To bude v naprostém pořádku. Toryům účtuji mnohem více, ale musím na druhé straně přiznat, že příliš zákazníků mezi nimi nemám. Kolik mi můžete nabídnout, pane Kente?“

	Philip si vzpomněl na zarputilé smlouvání na tržišti a zatvářil se pochybovačně. „Nanejvýš několik pencí.“

	„Kolik to znamená? Pět?“

	„Tři by byly přijatelnější.“

	„Tak se dohodněme na čtyřech, v té ceně je samozřejmě zahrnuto i nasazení, připevnění cementem a tenounkým zlatým proužkem z důvodů mimořádné trvanlivosti. Zub vám zhotovím z prvotřídního hrošího klu.“

	Začal se přehrabovat v malých zásuvkách ve skříni, dokud z nich nevytáhl jakýsi velký zakřivený kus. Pyšně ho ukázal Philipovi, všiml si přitom jeho ohromeného výrazu. „Co se děje?“

	„Není hroch náhodou zvíře?“

	„A co je na tom divného? Lepší materiál pro náhradní zuby byste nikde nenašel. Obchodníci mi ho speciálně vozí z Afriky. Zkoušel jsem použít i sloní kel, ale ten příliš rychle žloutne, ovčí zuby jsou zase popraskané, takže se s nimi obtížně pracuje. Posaďte se, pane Kente, otisknu vám zub do vosku.“

	„Do vosku?“ opakoval Philip přiškrceným hlasem, zatímco Revere ho tlačil rukou, aby se posadil a opřel si hlavu o vypolstrované opěradlo. Za stálého pobrukování začal Revere znovu cosi hledat v zásuvkách, až po chvíli vytáhl jakýsi červený špalík.

	„Otevřete, prosím, ústa,“ požádal Philipa a zároveň mu názorně trhl čelistí. Pak se nahrbil a podíval se nahoru na poškozený špičák. Odlomil si kousek vosku, krátce ho hnětl mezi palcem a ukazovákem a jakmile materiál změkl, přitiskl ho opatrně ke zlomenému zubu.

	Znovu jej vyndal a vložil do hliněného kelímku. Pak na kousek papíru načmáral několik čísel. Lístek přidal do nádobky, kterou zasunul mezi několik stříbrných pepřenek. Philip přemítal, jak si Revere muže pamatovat, kde všude má poznámky o zakázkách.

	„Přijďte za týden, pane Kente.“

	„Vy si nebudete nic měřit?“

	„Už se stalo, mám to v oku. Pro dnešek jsme skončili, jedině bych vám mohl přeleštit ostatní zuby, počítám si jen jednu penci, ale zuby budete mít znovu sněhobílé. Používám svůj vlastní recept. Čisticí hmota se skládá z několika tajných přísad, které vám bohužel nemohu prozradit, dále z ledku, střelného prachu, drobků bílého chleba, sépiové kosti, střepů…“

	Philip zalapal po dechu: „To chcete říct, že používáte rozbité nádobí?“

	„Nemusíte se ničeho bát, pane Kente, všechny přísady důkladně rozemelu a smíchám. Mám ověřeno, že můj čisticí prostředek dělá hotové zázraky při námluvách. Vy ale se získáním něžného pohlaví nemáte žádné problémy, je to tak?“

	„Mockrát vám děkuju, ale nemyslím si…“

	„Paule, jsi tady?“

	Revere se rychle otočil a Philip vyskočil ze židle, jakmile si všiml štíhlé, tmavovlasé ženy v jednoduchých šatech a zástěře. Tváře měla pomoučené a vypadala polekaně.

	„Co se děje, Ráchel?“

	„Zvenku se ozývá křik, bojím se, že se chystají na chudáka Malcolma.“

	Revere si bez meškání rozvázal zástěru a odhodil ji stranou. „Toho pomateného ubožáka jednou jeho jazyk přivede do záhuby. Něco se chystá už od samého rána, Malcolm prý nějakému klukovi převrhl vozík s dřívím. Pojďme se na to podívat, pane Kente,“ vybídl Philipa a se zachmuřeným obličejem pospíchal ke dveřím.

	Před dům, kde předtím Philip zahlédl několik lidí, se jich mezitím seběhlo třikrát, možná i čtyřikrát tolik. Rozzlobený dav nadával vyzáblému bělovlasému starci, který se vykláněl z okna v prvním patře a hrozivě mával pistolí v jedné ruce a sekerou v druhé.

	Philip si všiml, jak tři muži spěšně přinášejí žebřík.

	„To je váš přítel, pane Revere?“

	„Ani v nejmenším. Tomuhle bláznivému Johnymu nic nedělá větší potěšení, než když může lidi častovat jedovatými poznámkami a drze, provokativně se jim vysmívat. Nevadilo by to tolik, kdyby nebyl ohnivým stoupencem toryů. Zastávat podobný názor v téhle části města není zrovna nejbezpečnější. Už jednou ho místní výtržníci zbili, ale kladlo se to za vinu Synům svobody.“

	Mezitím se přiblížili na doslech, takže slyšeli, jak stařec ječí na dav pod sebou: „Táhněte ke všem čertům! Ten spratek si jedině zasloužil, abych mu převrhl vozík. Jeho táta házel čaj Jeho Veličenstva do vody. Nechte mě na pokoji, nebo vás všechny udám guvernérovi, vy zrádci!“ prskal vztekle. Jeho hlas byl ostrý jako břitva. Philipovi se stařec na první pohled nelíbil, ale uvědomoval si, že taková přesila je přece jen nespravedlivá.

	Revere se protlačil davem. „Nevšímejte si toho starého pomatence, ať si klidně mele svou.“ 

	Rozzuřené tváře se k němu prudce obrátily.

	„Raději se vrať ke svým rendlíkům, Revere. Musí být potrestaný, protože šikanoval chlapce a navíc je to zrádce.“

	„Proboha, lidi, má to přece v hlavě popletené, nikomu z vás by nedokázal doopravdy ublížit.“

	Svými slovy jen přilil oleje do ohně. Dav hrozil Malcolmovi o to více:

	„Zastrč ten svůj špinavý jazyk!“

	„Už jsi zapomněl, jaké je to vyválet se v dehtu a peří? Jestli okamžitě nezavřeš zobák, zopakujeme si to, ale tentokrát pořádně.“

	Stařec zaječel: „Jste jen užvaněné staré báby. Bojíte se mě!“ A plivl dolů.

	Jedna z žen zaklela a otřela si čelo. Lidí se zmocnila zuřivost. Někteří se začali shánět po žebříku. Dříve než se Philip otočil, byl žebřík opřený o dům a dva rozložití chlapi po něm lezli vzhůru.

	„Stůjte,“ zavřeštěl Malcolm, „nebo střelím!“

	„Ten by nikdy nedokázal zamířit,“ ušklíbl se kdosi. „Ani správně nenabil pistoli,“ dodal druhý. „Nebojte se ho!“

	Revere se začal prodírat zástupem.

	„Krucinál, pokud se chcete bít za svobodu, pak tady přestaňte provokovat toho bezmocného starce!“

	„Vypadni odsud!“ zahulákal někdo. Philip viděl, jak se Revere zapotácel po ráně do břicha.

	Philip se k němu snažil protlačit. Všude kolem byla ústa zkřivená zlostí, divoké pohledy, hrozící pěsti.

	Jeden z mužů mezitím vlezl dovnitř, z pokoje se nyní ozýval starcův vyděšený křik. Philipa oslňovalo slunce, takže postupoval velmi pomalu; navíc musel odstrkovat lidi, kteří do něho vráželi, občas dostal i kopanec do holeně. Slyšel, že Revere je někde blízko domu, protože vztekle vykřikoval. Dav ho však přehlušil.

	„Přineste dehet a peří!“

	„Ukážeme té anglické zbabělé kryse, zač je toho loket!“

	Revere se nečekaně vypotácel z davu s odřeným čelem, z koutku úst mu stékal pramínek krve. Šaty měl celé špinavé a potrhané. Dva muži se na něho zezadu vrhli, on se však otočil a udeřil jednoho z nich tak silně, že odletěl pořádný kus stranou. Rozbil si nos a nešetřil nadávkami.

	Revere křikl na Philipa: „Honem pryč, úplně zešíleli!“

	„Zmizte odsud! Vy nejste žádný opravdový vlastenec!“ zaječela žena, na kterou Malcolm předtím plivl.

	„To byste musela nejdřív vědět, co to znamená!“ odsekl jí kovotepec.

	Vyprovokoval tím jedině nové nadávky na jejich adresu a další útok. Odněkud přiletěl kámen, pak druhý, jeden z nich se Philipovi strefil do ucha. Obličeje zkřivené zlostí mu najednou začaly splývat před očima; místo nich uviděl Rogera Amberlye. Celý dav Rogerů, který ječel a sápal se po něm.

	Revere neměl chuť zbaběle utíkat před šílenci, ale ani netoužil nechat se zabít v beznadějné rvačce, proto nakonec popadl Philipa za rukáv, sehnul hlavu před letícím kusem cihly a oba se dali na ústup. Z davu se ozval vítězoslavný ryk. Téměř vzápětí propukl nový jásot.

	Dva pořízci právě vyvlekli bezbranného Malcolma z domu. Ubohý stařec ze sebe už vyrážel jen nesouvislé výkřiky plné smrtelného strachu.

	Rachel Reverová na ně čekala před krámem. Slabě vykřikla, když uviděla svého zkrvaveného muže. Ten ale mlčky pozoroval rozběsněný dav, jak se žene přes náměstí a svíjející se, naříkající Malcolm je nesen nad hlavami.

	„To je sběř,“ vybuchl Revere nakonec, „zadupou naši věc do země jako divoké svině!“

	„Myslel jsem, že pan Adams občas využívá takového davu,“ poznamenal Philip, prudce oddechoval a točila se mu hlava.

	„V téhle primitivní smečce se nenajde jediný, kdo by podporoval náš boj za svobodu!“ vztekal se Revere. „Chtějí si jen vybít nízké pudy na pomateném chudákovi.“

	Philip se nad jeho slovy zamyslel. Pokud šlo o nespravedlivou pomstu, Revere se nepochybně nemýlil. K zástupu se přidávali další lidé, byly jich už celé stovky. Nakupující i prodavači všeho nechali a připojili se k davu, smáli se, povídali si. Čelo průvodu s ubohým Malcolmem postupně mizelo v dálce, přesto se Philipovi zdálo, že když přimhouří oči do lednového slunce, jako by slyšel přes změť hlasů starcovy výkřiky.

	Pocit radosti ze slunečného dne ho nenávratně opustil.

	 

	Do večera mluvil o Malcolmovi celý Boston. Philip právě večeřel v hospodě U draka a musel tedy poslouchat skupinku učedníků, kteří se škodolibou radostí popisovali, co se starcem všechno prováděli. Nejdříve ho na vozíku odvezli do loděnic, vysvlékli do půl těla a namazali dehtem, pak rozřízli polštář a vysypali na něho peří. Nejméně čtyři hodiny ho ukazovali po městě. Nakonec ho odvezli k Šíji, kde ho donutili čajem připíjet na zdraví všech jedenácti členů královské rodiny. Philip si uměl představit, jaké dodatečné utrpení tohle pokoření Malcolmovi jistě přineslo.

	Pak Malcolma znovu odvezli do města, ukazovali ho u Stromu svobody i jinde a všude ho nemilosrdně bičovali, dokud to dav nepřestalo bavit.

	„Byl na něho moc pěkný pohled,“ prohlásil jeden z vyprávějících a vítězoslavně se usmál. „Záda měl skoro na cucky. Nejdřív se pochcal. Pak chvíli řval. Když jsme s ním skončili, byl tuhý jak poleno.“

	Philipovi se zvedl žaludek, hodil peníze na stůl a rozzlobeně vyšel z hospody. Nikdo si naštěstí nevšiml jeho pohledu.

	Ben Edes byl stejně zděšený jako předtím Revere. Chápal, že takové násilí jen utvrdí vládu a krále v rozhodnutí zakročit vůči kolonistům s nejvyšší přísností, protože chátra si jiné jednání ani nezaslouží.

	Druhý den hned ráno přišel Samuel Adams a přinesl nové prohlášení. I on se tvářil pobouřeně. Jakmile se ale Philip pustil do sázení textu, začal mít pochybnosti o upřímnosti Adamsova rozhořčení.

	Od Anne věděl podrobně o nepokojích za posledních deset let, kdy lůza táhla městem, i o tom, že Adams je s ní přinejmenším nepřímo spojený. Znamená to, že nyní změnil svůj názor na úlohu běsnícího davu obecně, nebo za jeho prohlášením stojí jen praktické důvody a on si uvědomuje, že násilí je alespoň prozatím škodlivé?

	Ať už tomu bylo jakkoli, Adamsovo prohlášení vyjadřující oficiální názor Synů svobody viselo ještě před západem slunce na známém stromu a pravilo se v něm toto:

	 

	Bratři, spoluobčané,

	dáváme všem na vědomí, že nemáme nic společného s nedávným trestem vykonaným na neurozeném Johnu Malcolmovi, neboť takovou metodu si vyhrazujeme pouze pro potrestání mnohem těžších zločinců.

	Podepsán vlastní rukou 

	Joyce Junior, předseda společnosti 

	trestající dehtem a peřím. 

	Kdokoli se odváží toto oznámení strhnout, nechť se střeží mého hněvu.

	J. Jun.

	 

	Následující dny musel Philip na Adamsovo prohlášení neustále myslet. Kolik asi krve už lpí na jeho svědomí či roztřesených rukou?

	Mezitím guvernér Hutchinson odsoudil veřejně násilí spáchané na starém Malcolmovi, a tím se ještě prohloubila roztržka mezi whigy a toryi a došlo k vyhrocení postojů na obou stranách.

	Jestlipak se teď Adams spokojeně usmívá v soukromí knihovny, protože přibylo další polínko na pomalu se rozhořívající oheň?

	Jediný dobrý výsledek, který ten strašlivý lednový den přinesl, byl jeho nový zub. Revere skutečně dodržel své slovo, že nastavená část bude téměř nerozeznatelná od pravého zbytku. Anne tvrdila, že si všimne rozdílu, jen když se k němu nakloní, aby ho mohla políbit. Jakmile ale zavře oči, zdají se jí obě části stejné.

	 

	Bostonský oddíl domobrany cvičil jednou týdně venku bez ohledu na plískanice a ostrý vítr. Philip zjistil, že je téměř nejmenší mezi granátníky, z nichž pouze osm nebo deset mělo vlastní zbraň. Ostatní za velení kapitána Pierce cvičili s tyčemi. V Philipově případě to byla násada na koště, kterou mu Anne celá šťastná věnovala.

	Tento obyčejný, domácky prostý kus dřeva stával v koutě Philipovy suterénní místnosti a postupně se začal proměňovat v hrozivý symbol. Boston už věděl o blížící se královské odplatě za to, že doktor Franklin předal Adamsovi guvernérovy dopisy. Tuto zprávu přivezly lodě v únoru. Královský prokurátor Franklina veřejně kritizoval, označil ho za muže beze cti a zloděje. Kromě toho byl doktor zbaven funkce zástupce ředitele pošt pro kolonie.

	Sníh vystřídaly březnové deště. Philipa ale při cvičení s oddílem trápila jiná záležitost. Musel přemýšlet, jaký by ho asi stihl trest, kdyby se přišlo na to, že zabil kapitána Starka. Dokonce i Edesovy noviny přinesly senzační zprávu o smrti královského důstojníka. Zatím ale naprosto nic nenaznačovalo, že by byl spojován s tímto zločinem. Anne mu tvrdila, že s trochou štěstí celá stopa skončí tam, kde začala, to znamená na místě, kde Stark zemřel.

	S uplývajícím časem se tato možnost ukazovala jako stále pravděpodobnější, ale Philip se přesto nemohl zbavit neklidu. Působila na něho celková nálada v Bostonu a v okolí. Oblast nejen ožila cvičícími oddíly domobrany, ale také postupně sílící nervozitou.

	Jak bude král reagovat na čajový dýchánek v bostonském přístavu!

	S příchodem jara dorazila do Massachusetts i odpověď na tuto otázku. Svou radikálností vyrazila všem dech. Něco takového očekávali snad jen lidé jako Adams, kteří si představovali krále Jiřího III. jako Belzebuba a vládu jako houf pekelníků oddaných svému vládci.

	



	

Kapitola VI.

	 

	Seržant

	 

	„Doufám, pánové,“ prohlásil Paul Revere a rozložil kresbu na stole v takzvaném Dlouhém pokoji, „že návrh shledáte přiměřený k dané situaci. V kladném případě bych se hned mohl pustit do rytí.“

	Hezký doktor Warren se na obraz podíval a zasmušile pokýval hlavou. Zabafal ze své dlouhé dýmky a ustoupil stranou, aby si ostatní také mohli prohlédnout kresbu, kterou Revere upracovanýma rukama přidržoval za růžky. Dubnový déšť tiše klepal do zavřených oken.

	Philipovi dnes poprvé dovolili, aby se připojil k jejich skupince. Považoval to za projev velké důvěry. Právě teď nakukoval Edesovi přes rameno na návrh vyvedený inkoustem. Frygickou čapku, jeden z hlavních symbolů hnutí za svobodu, rámoval smuteční věnec a vše bylo lemováno pásem sestaveným z lebek a zkřížených hnátů.

	Edes řekl Philipovi: „Tohle přijde na přední stranu letáku.“ Kývl hlavou na Adamse, který seděl u vzdálenějšího konce stolu. Ve světle lamp se jeho oči podobaly modrým achátům. „Na druhou stranu pak vytiskneme Samuelův text. Obávám se, že v následujících dvou dnech toho moc nenaspíme.“

	Doktor Warren si vyndal dýmku z úst a zeptal se: „Revere, vy opravdu chcete jet s novinami a letáky?“

	„A nejen já. Další čtyři spolehliví lidé jsou připraveni okamžitě vyrazit. Já pojedu jižním směrem na New York a Filadelfii, ostatní si rozdělí města na západ a na sever od Bostonu.“ Jeho klidná tvář s příjemným výrazem na okamžik posmutněla. „Také bych byl raději, kdyby to nebylo nutné…“ Adams se na něho přísně zadíval. „A já se mohl věnovat ilustracím pro nové vydání ‚Čest kapitána Cooka‘, jenže bohužel už je na to příliš pozdě.“

	Ostatní souhlasně přikývli, Adams dokonce zapomněl na svůj chvilkový projev nepřátelství, všichni se ale tvářili zachmuřeně jako nikdy předtím.

	Najednou Adams bouchl do stolu.

	„Přední strana takhle nemůže zůstat!“

	„Proč ne?“ bránil se Revere.

	„Ke kresbě musíme přidat text, aby to ostatní kolonie okamžitě šokovalo a uvědomily si celou hrůzu toho proklatého zákona. Musí pochopit, že se netýká jen nás – i když je namířený konkrétně proti nám – ale že za ním stojí králův úmysl ovládnout a zničit kteroukoli z kolonií, pokud se mu odváží postavit na odpor.“

	Adams si olízl rty, uchopil žilnatou rukou husí brk a dopsal na spodní okraj jednu řádku. Philip se naklonil dopředu, aby si ji přečetl:

	Strom svobody byl vyvrácen i s kořeny.

	Will Molineaux si nesouhlasně odfrkl. „To je pořad malo, Same. Správně bys měl napsat, že ho navíc osekali. Ale i tak se obávám, že to téhle kolonii nepomůže, ani co by za nehet vlezlo.“

	„Brzy se, Wille, přesvědčíš o opaku. Ostatní nám přijdou na pomoc, připojí se k nám, můžou nám pomáhat dodávkami jídla, zásob…“

	„Modlím se k Bohu,“ povzdychl si doktor Warren, „aby to byla pravda. Jinak Boston vykrvácí.“

	„Boston na kolena nikdy nedostanou,“ Adamsovi zaškubalo v koutcích úst. „Pokud ten zákon neodvolají, mohou z naší strany počítat s jedinou reakcí.“

	Zarudlý Ir Molineaux se zatvářil ještě rozrušeněji. „Tedy ozbrojeným střetem?“

	„To nestačí, kolonie se musí spojit a bojovat společně za svou nezávislost.“

	Přes teplo šířící se od lamp a hustý šedomodrý kouř z dýmek všechny v pokoji zamrazilo. Adams veřejně vyslovil možnost, o které Philip nikdy předtím neuvažoval. Pouhá zmínka o oddělení Ameriky od mateřské země v něm vyvolala celé moře nejistoty a pocit nebezpečí. Na druhé straně si Philip uvědomoval logiku a nevyhnutelnost takového kroku. Stejně tak to chápali i ostatní kolem něho, alespoň soudě podle jejich obličejů. Nikdo se netvářil šťastně, ale ani vyděšeně. Molineaux pokrčil rameny.

	„Jen jsem čekal, kdo to řekne nahlas jako první. Řekl bych, že na nezávislost už myslíte hezky dlouho. Je to tak, Same?“

	Adamsova hlava se na okamžik přestala třást, pohledem klouzal od jednoho k druhému. Rezervovaně se usmál:

	„A ze svého požadavku nemíním nijak slevit.“

	 

	Příští tři dny se Philip nezastavil ani na chvíli; tiskárna letáky jen chrlila. Informovala o strašlivé zprávě z Anglie. Pitt, Burke a několik dalších umírněných poslanců bylo překřičeno ostatními a parlament schválil nový zákon, kterým se kolonie Massachusetts trestá za zničený čaj, ale i za dlouhodobou a otevřenou rebelii proti králově autoritě.

	Tímto zákonem vstupujícím v platnost prvního června 1774 se uzavírá bostonský přístav pro veškerý pohyb zboží s výjimkou vojenských potřeb pro anglickou posádku, dále některých potravin a topiva a celní úřad se přesouvá do Salemu. Král nepovolí znovu otevřít přístav, dokud Boston nezaplatí daň z čaje a neuhradí i samotný zničený čaj.

	Revere a další jezdci se rozjeli na všechny strany. Po několika dnech se začali vracet a přiváželi s sebou zprávy o podpoře ze strany ostatních kolonií. Edesovy noviny tiskly titulky typu:

	„Newyorský výbor je otřesen přijatým zákonem.“

	„Umírnění kvakeři z Filadelfie nabádají ke zdrženlivosti, ale slibují, že podpoří i ‚nejzazší extrém‘, bude-li to nutné.“

	„Severní a Jižní Karolina nabízejí rýži a peníze.“

	Adams jásal, že si tyto kolonie uvědomily hrozící nebezpečí. I jejich rušný přístav v Charlestonu by mohl být sevřen podobnou smrtící smyčkou!

	Před Bostonem se objevila stáda ovcí. Posílali je obyvatelé New Yorku, Connecticutu a dalších mést. Začaly přijíždět první vozy s potravinami.

	Kromě chystaného uzavření přístavu očekávala Boston další špatná zpráva. Guvernér Hutchinson oznámil, že je odvolán a vrací se do Anglie. Na jeho místo nastoupí nový guvernér, generál Thomas Gage. Skutečnost, že provinční vláda bude předána do rukou vojáka, jasně signalizovala zhoršení vztahů mezi Massachusetts a Korunou.

	S ním připlují z Anglie další vojenské pluky, o válečných plavidlech, které budou dohlížet na uzavření přístavu, ani nemluvě. Po celé provincii začaly vznikat oddíly domobrany, muži se s veškerou vážností věnovali výcviku a navíc sháněli pušky, prach a kule všude, kde se jen dalo.

	 

	Kapitán Joseph Pierce ve své slavnostní červené uniformě zavelel „pozor“.

	Po celé délce přístavního mola se ozývalo cvakání srážených podpatků. Byli tu nejen granátníci, ale i Hancockovi bostonští kadeti. Píšťaly s bubny spustily pochod.

	Velký zástup vyšňořených toryů, z nichž mnozí seděli v kočárech, začal tleskat a mávat kapesníky, zatímco děla pod velením kapitána Paddocka vypálila slavnostní salvy nad přístav pokropený deštěm. Tahle falešná pompa, neupřímné přátelství a liják zkazily Philipovi dokonale náladu.

	Byl oblečený do uniformy, kterou si opatřil jako všichni ostatní granátníci jen díky Hancockově finanční pomoci. Připadal si hloupě v těžkém červeném kabátu, bílých kalhotách a vysoké, úzké čepici z černé medvědí kožešiny s lesklým štítkem. Dělalo se mu špatně z všudypřítomného pachu potu a mokré vlny.

	Byl třináctý květen, hustě pršelo, ale i tak bylo vidět skasané horní plachty válečné lodi kotvící mimo přístav. Od ní se k molu blížil člun s důstojníky v pláštích a třírohých kloboucích – generál Gage a jeho muži.

	Když Henry Knox rozkázal, aby se granátníci zúčastnili oficiálního uvítání muže, který měl zodpovídat za prosazení nového nenáviděného zákona, Philip a několik dalších dali otevřeně najevo své pochybnosti o rozumnosti takového postupu.

	Knox ale rychle zamítl jejich stížnost.

	„Pro naši přítomnost v přístavu existuje několik důvodů. Za prvé, Gage jistě není takový netvor, jak by ho Sam Adams rád viděl. Nepochybně chová jisté sympatie k Americe, neboť jeho manželka pochází odsud z Jersey. Dále nezapomínejte, že mnozí by stále nejradši dali přednost kompromisnímu řešení sporu s Londýnem. A nebude-li usmíření možné,“ pokrčil rameny, „alespoň generálovi ukážeme, že každému Bostoňanovi je vrozena zásada chovat se zdvořile k druhému gentlemanovi, dokud se ovšem neprokáže, že jím není.“

	A proto tu teď všichni stojí promočení na kůži, zatímco generál a jeho suita vystupuje po schodech, přijímá pocty od velitelů domobrany a chystá se vykonat přehlídku nastoupených rot.

	Generál si dal záležet, aby se z jeho širokého obličeje nedal vyčíst žádný výraz. Ovšem jeho doprovod se nijak nesnažil zastřít svůj názor na místní domobranu. Philipovi stojícímu v druhé řadě neušla jejich zdvižená obočí a pohrdavé úsměvy. I v jeho obličeji se však dalo jasně vyčíst, co si myslí.

	Gage již mířil ke konci mola, kde ho zástup toryů začal vítat hlasitým jásotem a tleskáním, ale plukovník pochodující za generálem si všiml Philipova drzého výrazu. Okamžitě se zastavil a upozornil Knoxe na Philipovy kalhoty:

	„Ten voják má zablácené kalhoty, poručíku. V Anglii by za něco takového byl zbičován.“

	„Jistě pane,“ odpověděl Knox. „Dovolím si vás však upozornit, že z jistého důvodu máme nedostatek běloby na čištění, ale především, že tady nejsme v Anglii.“

	Plukovník se na něho ledově podíval.

	„Zatím ještě ne, ale to velice brzy napravíme.“

	Důstojník vykročil, Philip si odplivl.

	Plukovník se otočil na podpatku a přelétl pohledem řady. Philip se díval upřeně před sebe. Knox se zatvářil vyděšeně. Angličan zamumlal kletbu a pokračoval v cestě.

	Ostatní granátníci kolem Philipa se spokojeně šklebili a bručením dávali najevo svůj souhlas. Jeden z vojáků v první řadě dokonce zahvízdal. Podle plukovníkova strnulého postoje nebylo těžké uhodnout, že vše slyšel, ale že se to rozhodl ignorovat.

	Zvuk bubnů a píšťal prořízl bojovnou atmosféru, oddíly se otočily čelem vzad a zachmuřeně se vydaly na pochod městem, aby doprovodily guvernéra k jeho sídlu. Knox využil příležitosti a srovnal krok s Philipem. „Kente, obtěžovalo by vás příliš, kdybyste se jedinou hodinu choval zdvořile?“

	„Proč bych to dělal, nejsem přece voják Jeho Veličenstva!“ ucedil Philip na půl úst. „A jestli se s Angličany někdy pustíme do křížku, tak vám přísahám, že už na mě nikdo nenavleče tyhle zatracený červený hadry!“

	„Nikdo z nás je nebude nosit,“ odpověděl Knox podrážděně, neboť ho rozčilovaly obhroublé poznámky ostatních vojáků. „Seržante,“ zvolal náhle, „zavelte k pochodu!“

	Podíval se ještě jednou na Philipa, který vzpouru začal. „Byl bych raději, kdybychom nikdy nebyli donuceni bojovat, protože vybudovat armádu z rozkřičené bandy, která odmítá kohokoli poslechnout, je nad lidské síly. Já osobně lituju generála, který by se takového úkolu ujal.“

	S těmi slovy se Knox postavil do čela oddílu.

	 

	Plukovníkova předpověď, že generál Gage začne prosazovat v Bostonu tvrdý režim podle anglických představ, se brzy naplnila. Na stránkách Edesových novin se stále častěji objevovalo slovo „neslýchané“ reagující na celou řadu výnosů.

	Tak například byla de facto garantována beztrestnost pro kteréhokoli královského úředníka, pokud by použil síly proti sebemenšímu náznaku vzpoury, protože soud nad ním by se konal v zájmu zachování „spravedlnosti“ v Anglii.

	Dalším dekretem, který parlament v Londýně přijal, se podstatnou měrou omezovaly pravomoci provinční vlády v Massachusetts. Soudci a šerifové budou napříště jmenováni přímo králem, což znamená, že mezi členy poroty, kterou sestavuje šerif, získají jasnou převahu toryové. Další výnos měl pak radikály připravit o jejich nejdůležitější nástroj politického přesvědčování – městské schůze. Ty mohly být svolány pouze s guvernérovým souhlasem, který si rovněž vyhrazoval právo schvalovat jednotlivé body programu.

	Philip s Anne museli brzy konstatovat, že každý den končícího jara a začátku léta přináší nové změny.

	Den po uzavření obchodního přístavu připlul do Bostonu čtvrtý královský pěší pluk a irský čtyřicátý čtvrtý, které ještě doplnil královský velšský střelecký pluk. Počet obyvatel se zvýšil o téměř pět tisíc.

	Ohledně nových vojáků parlament přijal v červnu zvláštní opatření, které se netýkalo jen Massachusetts. V soukromí Adams a jeho skupina jásala nad královým posledním krokem, protože jej považovali za hrubou chybu, ale ti, kterých se nařízení osobně dotklo, se tak pobaveně už netvářili.

	„Já mám mít ve vlastním domě smrdutého červenokabátníka!“ začal jednoho dusného dne na konci června vykřikovat Abraham Ware před Philipem a Benem Edesem, zuřivostí přitom doslova nadskakoval.

	„Umíte si to představit! Oni se mi odvážili přikázat, že ho musím živit, ubytovat a chovat se k němu srdečně! Dál než do kůlny na dvoře ho nepustím, to přísahám!“

	„Nejste sám, Abrahame,“ odpověděl Edes, „kdo v Bostonu dostane nechtěného nocležníka, o hospodách ani nemluvě. Mohou se objevit kdekoli, záleží jen na libovůli jejich zatracených velitelů. Už váš, ehm, host dorazil?“

	Ware zavrtěl hlavou. „Třicátý třetí regiment ještě nepřiplul. Bůh je mi ale svědkem, že s tou mrchou nepromluvím jediné slovo!“

	Edes se smutně usmál. „Pokud odhlédneme od osobních obtíží, má tenhle výnos o povinném ubytování vojáků jeden pozitivní výsledek. Právě o tom tiskneme zprávu.“ Gestem vybídl právníka, aby šel s ním k tiskařskému lisu.

	Ware se sklonil nad vysázenou stránku. „Krucinál, Edesi, to je pozpátku!“ Philip mu text přetlumočil.

	„Revere píše, že New York a Filadelfie odpověděly na naléhavou žádost Bostonu. Na podzim se sejdou zástupci ze všech kolonií a rozhodnou, jak reagovat na neslýchané provokace Koruny.“

	Malý právník se trochu uklidnil, ale i tak ještě na odchodu reptal, že musí na své náklady živit nějakého anglického otrhance. „Nedostane nic jiného než plesnivé seno z kůlny, to mu bude muset stačit!“ A s touto výhrůžkou Ware odkráčel.

	Jednoho zářivého srpnového rána se několik set lidí včetně Anne a Philipa shromáždilo na Bromfield Lane. Čekali, až se otevře přední vchod velkolepého domu patřícímu předsedovi massachusettské rady.

	Před ním stál přepychový kočár s červenými a žlutými koly tažený čtyřmi hnědáky. Kočí a pacholek v livrejích seděli na kozlíku. Dva černí lokajové v témže stejnokroji čekali u dveří kočáru. Čtyři další sloužící na koních přitahovali uzdy znervóznělým hřebcům. Philip si všiml, jak se jim lesknou pažby pistolí v pouzdrech.

	Anne rozrušeně stiskla Philipovi paži. „Už jdou, tamhle je tatínek!“

	Zástup začal tleskat a jásat. Jako první se objevil právník Ware zabraný do rozhovoru s nenápadně oblečeným Johnem Adamsem. Další z účastníků snídaně na rozloučenou se téměř nedal poznat. Jeho čistý a nákladný temně rudý oblek doplňovaly sněhobílé manžety a límec. Stříbrné přezky na botách Samuela Adamse se leskly jako zrcadlo a zlatá rukojeť vycházkové hole se třpytila v srpnovém slunci.

	Bostoňané mu toto oblečení darovali, aby je Adams mohl důstojně reprezentovat na kongresu, který byl svolán na pátého září do Filadelfie. Gazette neopomněla informovat čtenáře, že pouze Georgia odmítla vyslat své delegáty, jejichž úkolem bylo dohodnout se, jak kolonie zareagují na represivní zákon o vynuceném ubytování vojáků a na takzvaný quebecký zákon, jímž se hranice Kanady na západě posunovala až k řece Ohio.

	Zanedlouho se ve dveřích objevili Molineaux, vyparáděný Hancock, usměvavý doktor Warren a další. Někdo v davu užasl, že massachusettská skupina zahrnující delegáty, služebnictvo a doprovod je téměř stočlenná.

	Zatímco Samuel Adams hovořil se svým bratrancem Johnem a Hancockem, který zůstával v Bostonu, Abraham Ware hledal v zástupu svou dceru. Jakmile ji spatřil, zamával a protlačil se k ní. Philip ustoupil kousek stranou, aby se v soukromí rozloučili, a otec jí pošeptal několik výstrah. Při jedné z nich se Anne v hnědých očích radostně zablýsklo a rychle zavadila pohledem o Philipa.

	V tom vzácném okamžiku pocítil čistou radost z jejich vztahu. Společné toulky městem, nebo rozhovory u nich v kuchyni o posledních událostech se zabydlely v jeho životě jako něco přirozeného a automatického. Málokdy přemýšlel o jejich milostném poměru a nikdy o něm nemluvil nahlas. Stejně tak Anne. Kdykoli se jim naskytla příležitost proklouznout do kůlny, využili ji a s radostí se spolu pomilovali.

	Anne objala otce, tváře měla rozpálené a dohněda opálenou pokožku kolem nosu posetou pihami. Philip si uvědomil, že se Ware na něho soustředěně dívá. Pak došel i s Anne k němu a řekl:

	„Požádal jsem Anne, aby nás na chvíli omluvila, že si musíme soukromě promluvit. Pustil dceřinu ruku a vedl Philipa zástupem, který potleskem doprovázel okázalé nastupování Sama Adamse do kočáru. Anne se tvářila zmateně, nejspíše mu tím chtěla naznačit, že netuší důvod jejich rozhovoru.“

	Uprostřed hlučné tlačenice Ware našel kousek soukromí.

	„Philipe, kongres potrvá několik týdnů. Anne s Daisy zůstanou samy s tím vojákem.“

	„Anne mi říkala, že se u vás už objevil, ale ještě jsem ho neviděl.“

	„Je to takové nemotorné dobračisko. O tom ale s vámi nechci mluvit. Nezmínil jsem se ani slovem před Anne, jaký mám názor na to, že se stýká s vámi, i když nemíním zakrývat, že bych dal přednost ctiteli s lepším finančním i rodinným zázemím. Nemusíte se hned urážet! Takhle by reagoval každý normální otec. Kromě toho jste se doposud přesně nevyjádřil ohledně svých úmyslů a já tuto skutečnost musím ctít.“

	„I když byste velice rád věděl, na čem jste,“ poznamenal Philip poněkud podrážděně.

	„Souhlasím, ale rozhodl jsem se respektovat žádost své dcery, abych se vás na nic nevyptával.“

	„Proč vás o to požádala?“

	„Protože je ráda ve vaší společnosti.“

	„Pane Ware, mám Anne velice rád, ale…,“ opatrně spřádal lež, „sám jste to vystihl naprosto přesně.“

	„Co máte na mysli?“

	„Že jsem se dosud nevyjádřil. Uvědomuji si, že nemám dostatek peněz, ani zázračnou budoucnost před sebou.“ 

	Ware zamručel a pokýval hlavou.

	„Měl byste vědět, že Anne se zmínila o obou důvodech, které jste právě uvedl, je však přesvědčená, že ani jeden z nich není pravý. Prosím, nedívejte se na mě tak vyjeveně! Raději mě dobře poslouchejte, protože mám málo času. Nikdy jste se o tom nezmínil, ale Anne si je jistá, že ve vašem životě je ještě jedna žena. Znám svou dceru jako nikdo jiný na světě, a proto vím, co k vám skutečně cítí, a že svádí souboj s někým nebo něčím, co si na vás stále osobuje nárok.“

	Philip zcela vyvedený z míry pátral v zástupu po Anniných zářivých vlasech, ale nikde je neobjevil. Skutečnost, že v něm dokázala vycítit napětí, způsobené hlasem minulosti, v něm posílilo úctu k její vnímavosti.

	„Když přijde k věci,“ pokračoval Ware, „nemá otec sebemenší šanci zasáhnout do osudu své dcery, pokud tedy nepatří ke šlechtickým kruhům. Takže mi nezbývá nic jiného než vás o něco požádat.“

	Výraz v jeho tváři prozrazoval, jak moc mu na Anne záleží. „Prosím, navštěvujte Anne často a dohlédněte na ni jako pravý gentleman. A hlavně se jí snažte neublížit. Pokud nemá být váš vztah trvalý, nedá se nic dělat. Jakmile se ale definitivně rozhodnete, bez meškání jí o tom řekněte.“

	Právníkovy prsty se mu zaryly do paže. „Jestliže zjistím, že se z vaší strany jednalo o pouhý flirt, stáhnu z vás kůži zaživa. A pokud to nebudu moct vykonat osobně, najmu si někoho. Takže se střežte způsobit mé dceři vědomě zármutek.“

	Philip se snažil ze všech sil, aby se mu nechvěl hlas. „K ničemu takovému, pane Ware, nedojde, neboť si Anne velice vážím.“

	„Považuji vaši odpověď za dostatečně férovou. A teď honem pojďte, ať se s ní ještě mohu rozloučit.“

	 

	Seržant George Lumden měl mírné šedivé oči, velké mateřské znaménko uprostřed čela a křivé zuby. Bylo mu skoro třicet, ale byl velmi plachý, choval se téměř poníženě.

	Pocházel z hrabství Warwickshire, dal se naverbovat na vojnu, protože pro jedenáctého syna kováře to byla jediná možnost, jak se vyhnout chudobě. Jak ale na konci srpna prozradil Philipovi během rozhovoru v kuchyni, vůbec se neradoval z toho, že jeho třiatřicátý pěší pluk poslali do Bostonu.

	„Nejsem jediný, komu se nelíbí, že jsme tady, i když já k tomu mám i osobní důvod. Žije tady můj bratranec.“

	„Vážně! A kde?“ vykřikla Daisy a s vervou před něho postavila vrchovatý talíř horkých vdolečků.

	Proč má tak zrůžovělé tváře, ptal se Philip v duchu. Ze stoličky před krbem na kuchařku dobře viděl. Neušlo mu, že je celá rozrušená, neustále něco vykřikovala a smála se hlasitě každému Lumdenovu pokusu o žert či náznaku zájmu.

	Philip pohlédl na Anne. Stála u ohně a pomalu míchala voňavý obsah kotlíku s dušenou rybí směsí. Chápavě i pobaveně se na něho usmála. Očarovaná Daisy, ani Lumden nahrbeně sedící za stolem si toho nevšimli.

	Seržant si před sebe rozložil své jezdecké kamaše a malým kartáčkem na ně roztíral bílou pastu. Kabát od uniformy se zelenými výložkami si pověsil přes židli. Vlněný trikot, který měl pod kabátem a ve kterém mu na konci léta muselo být pekelné vedro, prozrazoval, že začíná přibírat v těle.

	„Myslím, že se to místo jmenuje Hartford, rád bych bratrance navštívil. Modlím se, aby k ničemu v Bostonu nedošlo, protože jsem jednak nikdy nebojoval, ale hlavně o to vůbec nestojím,“ zrozpačitěl. „Služba na vojně dá člověku zabrat i bez rizika, že vás zabijou. Jen si to vezměte! Pořád jsem zpocený od hlavy až k patě!“

	Anne se rozesmála. „To máte pravdu, seržante. Vaše uniformy vypadají pořádně teplé, v těch se opravdu musíte potit.“

	„To by nebylo tak strašné. Za všechno může tenhle zatracený dýmkařský jíl. Každý bílý kousek na uniformě musíte mít denně vycíděný, jinak vás čeká krutý trest.“ Znechuceně odhodil kartáček s bílou hmotou. „Když je jíl vlhký, máte pocit, že látka na vás je mokrá, jakmile ale zaschne, sevře vás do neprodyšného krunýře, takže se potíte ještě mnohem víc. Dalším naším trápením jsou tyhle hromské cínové knoflíky, které se musí lesknout jako zrcadlo.“ Natáhl se za sebe a prstem cvrnkl do jednoho z nich. „Když je člověk pořádně nevyleští, zaplatí pokutu nebo dostane bičem. A pokud máte velitele jako my, tak člověka čekají oba tresty.“

	„To je takový tyran?“ zeptal se Philip.

	„V životě jsem, pane, neviděl tak prchlivého člověka. Jenže pluky našeho typu podobné zrůdy přitahují.“

	„Tomu nerozumím.“

	„To máte tak, pane. Britskou armádu tvoří jednak královské pluky, jejich příslušníci nosí modré výložky, určitě jste si jich všimli ve městě.“

	Všichni tři současně přikývli.

	„A druhým plukům se říká nájemné, protože jsou najaté, aby bojovaly za Korunu. Pro boháče, kteří je vlastní, představují výnosný obchod, protože i po odečtení výloh jim dost zbyde, takže jejich majetek v bance utěšeně roste. Například náš velitel je starý prďola prolezlý dnou…,“ Lumden se podíval na Daisy a zrudl. „Tedy jmenuje se vikomt Coney, v životě nevytáhl paty z Anglie, ani nemusí, protože si pořídil zástupce, který pluku doopravdy velí. Tenhle podplukovník Amberly není skutečným velitelem, ale…“

	Lumden zamrkal, všiml si napjatých svalů kolem Philipových úst.

	„Pane Kente, řekl jsem něco, co se vás dotklo?“

	Philipovi se zježily vlasy a dlaně měl zpocené.

	„Nic se neděje, Lumdene. Povězte mi o vašem podplukovníkovi.“

	Seržant se poškrábal prstem na bradě a rozmrzele se zamračil, když si uvědomil, že ho má zabílený. Daisy k němu přiskočila s hadrem. Jakmile si seržant šmouhu otřel, pokračoval:

	„Takoví lidé často velí nájemnému pluku, nestarají se přitom ani o mužstvo, ani o profesi. Amberly jen potřebuje funkci, která by mu rychle otevřela cestu vzhůru, a tak si ji koupil, nebo to udělal jeho otec, jak tomu často bývá. Už jsem vám říkal, že je hrozně prchlivý. V mžiku se na vás dokáže vrhnout, je to kruťas. Na druhé straně nepochybně není o nic horší než spousta jiných velitelů, a tak bych si neměl moc stěžovat.“

	Philip se tiše zeptal: „Neznáte náhodou jeho křestní jméno?“

	„Samozřejmě. Jmenuje se Roger. Někteří vojáci mu tajně říkají Pazour Roger, protože má pravou ruku zmrzačenou.“

	Lumden zdvihl ruku a zkroutil prsty do bizarního tvaru. Philip z něho nespouštěl oči, hrdlo měl stažené. Najednou vyskočil tak prudce ze stoličky, že sebou Daisy trhla. Lumden se znovu zatvářil sklíčeně.

	„Omluvte mě, pane! Vím, že není slušné se vysmívat cizímu neštěstí. Dál bych ale krk za to, že podplukovník nemá zkroucenou jen ruku, ale i duši. A když k tomu připočtete znamínko po obtížném porodu,“ Lumden si sáhl na spánek vedle levého obočí, „tak vám vyjde přímo ďábelská kombinace. Pak už se nedivíte, že tak mistrně ovládá bič levou rukou.“

	„Nevíte, jestli je podplukovník ženatý?“ zajímal se Philip.

	„Ano, ale jeho paní zůstala v Anglii. Pane Kente, promiňte mi, že jsem vás tak rozrušil. Kdybych věděl…“

	Philip prudce zamířil k zadním dveřím. „Nemáte se za co omlouvat.“

	„Vy znáte našeho velitele?“

	To už Philip za sebou práskl dveřmi, jeho podpatky zaklapaly na venkovních schodech ozářených sluncem.

	Slyšel, jak se dveře v domě znovu otevřely. Sklonil hlavu a kousal se do kotníků sevřené pěsti, pak zamířil do kůlny, kde byl relativní chládek. Jako slepý se upřeně díval na Lumdenovu rozloženou výstroj: velká torna, kartáč, puška s ocelovým bodákem. Spíše cítil, než slyšel, že Anne vešla dovnitř.

	Otočil se k ní, kaštanové vlasy se jí leskly ve světle dopadajícím z venku.

	„Philipe, když jsi uslyšel jméno Amberly, zbledl jsi jako stěna. Je to tentýž muž, o němž jsi mi vyprávěl?“

	„Nepochybně. Křestní jméno by ještě mohlo být pouhá náhoda, ale zchromlá ruka a mateřské znamínko už sotva.“ Vzpomněl si, co mu jednou řekla Alicie. „Kromě toho vím, že měl v úmyslu strávit nějakou dobu v armádě.“

	Anne přistoupila k němu a vzala ho za ruku. „Co chceš udělat?“

	Philip se snažil nemyslet na úlohu, jakou Roger Amberly sehrál v pokusech o jeho zabití. „Rozhodně se mu nebudu plést do cesty. Nenáviděl mou matku i mě až k smrti a jeho nenávist se určitě neotupila, když se každý den musí dívat na svou znetvořenou ruku.“

	Anne se mu podívala hluboko do očí. „Zajímal ses o jeho manželku. Je snad ona tou ženou, s níž už měsíce bojuji? Jsem si jistá, že kromě dopisu tvého otce existuje ještě jiné pouto, které tě vězní v minulosti a nedovoluje ti myslet na novou budoucnost.“

	Chystal se jí zalhat, pak si ale vzpomněl na slib, který dal jejímu otci.

	„Ano, je to ona.“

	„Provdaná za tvého nevlastního bratra. O tom jsi mi, Philipe, nikdy neřekl ani slovo.“

	„Nepovažoval jsem to za důležité. Anne, musím se vrátit do tiskárny. Lumdenovi, prosím, nic neříkej.“

	„Samozřejmě. Philipe, ještě nikdy jsem neviděla v tvé tváři tolik nenávisti.“

	„Amberly zavinil smrt mé matky. Nezaslouží si nic jiného, než abych ho zabil!“ 

	Přemohla ho únava, hlas se mu ztišil.

	„Neboj se, chci zůstat živý. Kdybych se s Rogerem náhodou střetl, všechny výhody by byly na jeho straně. Měl bych šanci jedině,“ tvář se mu ošklivě zkřivila, „kdybych všechno pečlivě připravil. Jenže já mám své závazky vůči panu Edesovi a příprava vraždy představuje náročnou záležitost.“

	„Pokud ho, Philipe, zabiješ, budeš stejný jako on!“

	Věděl, že má pravdu, ale téměř ji v tom okamžiku nenáviděl. „Nechme toho, Anne. Musím se vrátit do…“

	„Nejdříve mi ale pověz o jeho ženě. Je krásná?“

	„Nechci o ní mluvit, vdala se a tím pro mě všechno skončilo.“

	„Tak to není, stále na ni myslíš.“

	Prudce se odvrátil, musel okamžitě pryč, protože ho zasáhla na nejcitlivějším místě.

	Ještě než zahnul za roh domu, vyběhla před kůlnu, pěsti měla sevřené, když na něho křičela:

	„A stejně nad ní vyhraju!“

	Měl pocit, že zahlédl na jejích opálených tvářích slzy.

	



	

Kapitola VII.

	 

	Zrada

	 

	Vlády ve Francii se právě ujal nový král Ludvík XVI. Někteří Bostoňané prohlašovali, že i oni mají nového monarchu, a to despotu. Admirál Thomas Gage sice na veřejnosti vystupoval mírně, ale o to pevněji řídil ze svého sídla královské pluky. Prvního září několik vybraných rot nečekaně vpochodovalo do Cambridge a zabavilo spoustu prachu a pušek, které patřily místní domobraně.

	Vyzvánění kostelních zvonů a rány z děl oznamovaly, že se stalo něco mimořádně vážného, a to pro obě znesvářené strany.

	Reakce na obsazení Cambridge byla rychlá. Na znamení zvonů a díky systému poslů na koních se shromáždilo několik tisíc farmářů nejen s puškami, ale třeba i kosami, zamířilo do Charlestonu, kde Britové právě zabavovali další skladiště se střelným prachem.

	K žádné srážce nedošlo, protože vojáci se stáhli zpět do Bostonu, jakmile se v ulicích Charlestonu objevili první farmáři přichystaní k boji.

	Ben Edes byl s výsledkem střetnutí nadmíru spokojený.

	„Generál se bojí, Philipe. A jakmile má člověk strach, může se dopustit chyby. Nápad zabavit nám zbraně prozradil jeho postup, jakmile o něco skutečně půjde. Slyšel jsi, jak se rychle shromáždila domobrana?“

	„Ano.“

	„Jenže to pořád ještě nestačí, budeme muset vymyslet nový rychlejší způsob jak zmobilizovat venkov. Jednoho dne bude Gage litovat, že nám s takovou blahosklonností poskytl tuhle lekci,“ zachichotal se Edes, „protože Sam Adams je bystrý žák.“

	A na jeho slova mělo dojít.

	První týden v září Gage rozkázal zřídit na Roxbury Neck strážnici. Adams, Hancock a další iniciátoři vlasteneckého odporu prozatím jezdili z města i do města bez problémů, i když vojáci o nich věděli. Generál se držel své politiky neútočit přímo proti hlavním rebelům.

	Díky volnosti pohybu se Adams a ostatní začátkem října zúčastnili zasedání massachusettského parlamentu v Salemu. Parlament na znamení otevřeného odporu proti guvernérovi schválil ustanovení nového výboru pro bezpečnost, jejímž předsedou byl jmenován Hancock. Tento výbor měl právo organizovat, vyzbrojovat a svolávat v případě potřeby oddíly domobrany.

	Mezitím Abraham Ware každý týden posílal Anne dopis, v němž líčil vývoj událostí na kongresu ve Filadelfii. Radikálové a konzervativci se na něm neustále přeli, jedním dechem odmítli Warrenovo ohnivé volání po vyzbrojení měst a vyhlášení ekonomických sankcí proti Británii a zároveň navrhovali umírněnější rezoluce.

	Nakonec se díky Bohu a těm, kteří argumentovali nejhlasitěji, jak napsal Ware v jednom z dopisů, podařilo přijmout deset bodů usnesení, zahrnujících mimo jiné výhradní právo provinčních zákonodárných orgánů spravovat záležitosti vnitřní politiky, především daní. Dále se v usnesení pravilo, že třináct parlamentních zákonů přijatých od roku 1763 je v rozporu s právem kolonií na „život, svobodu a majetek“. Radikálům se podařilo prosadit dodatek o ekonomické odvetě, pokud nebudou neslýchané zákony odvolány.

	Ware oznamoval Anne, že jednání bude nejspíše uzavřeno koncem října, jakmile bude sepsána petice se stížností a zaslána králi. Zástupci jednotlivých kolonií se již také rozhodli, že se příští rok znovu sejdou, pokud tlak ze strany Koruny nepovolí.

	„Výsledek není takový, jaký jsme se Samem či doktorem W. očekávali,“ psal právník v jednom z dopisů, který Anne ukázala Philipovi, „na druhé straně vědomí, že jsme dosáhli souladu v názorech, je velice důležité pro budoucnost. Vidět delegáty, jak se večer scházejí v hostinci, a slyšet, jak takoví vážení gentlemani jako plukovník Washington z Virginie mluví u madeiry a pečených ústřic o stejných problémech jako my z Bostonu, je, má nejdražší dcero, téměř nepopsatelným zážitkem, který až do konce života budu hrdě chovat v srdci.“

	Přišel listopad. Anne se chystala na otcův návrat se smíšenými pocity. Na jedné straně se jí po něm stýskalo, na druhé straně jí budou chybět večery s Philipem. Mluvili o všem kromě jejich budoucnosti. Daisy a seržant Lumden pak vysedávali v kuchyni, smáli se a také povídali.

	S blížící se zimou Bostoňané stále zřetelněji pociťovali katastrofální důsledky uzavření přístavu. Gage si zákon vykládal tak, že zakázal i veškeré převážení přes řeku. Cena křepelek, skopového nebo tresek, které se nyní musely vozit oklikou přes Roxbury Neck, dosáhla astronomických výšek. Dostatek dřeva a oleje do lamp si mohli dovolit koupit už jen největší boháči, což byli většinou toryové, kteří se škodolibě dívali na strádání whigů.

	Philip ani na chvíli nezapomněl na přítomnost podplukovníka Rogera Amberlye v Bostonu.

	Zeptal se Lumdena, kde bydlí jeho velitel. Zjistil, že se ubytoval ve velkém domě na Beacon Hill, který patřil jednomu z králových věrných stoupenců.

	Philip postával několik večerů venku, třásl se zimou v šeru a doufal, že zahlédne muže, jehož smrt si představoval v nejrůznějších variantách. Přemýšlel, jak by to navlékl, aby vražda vypadala jako nehoda. Uvažoval i o možnosti, že by si za ušetřené peníze najal někoho ze South Endu, aby ho Rogera zbavil.

	Za celé hodiny strávené na ostrém větru však svého nepřítele nezahlédl ani jednou.

	Trápila ho jedna velmi podstatná otázka. Opravdu je schopen provést vraždu, o níž v duchu uvažuje? A protože si na ni nedokázal odpovědět, jeho plány se nijak neposouvaly kupředu.

	Nakonec přestal Rogera špehovat a znovu trávil večery s Anne. Možná se tak rozhodl, napadlo ho několikrát, protože utíká před vlastní slabostí, před neschopností chladnokrevně zabít jinou lidskou bytost.

	Od okamžiku, kdy Lumden poprvé vyslovil jméno svého velitele, se Anne už ani jednou nezmínila o Amberlym, stejné tak nemluvila o Alicii. Philip jí za to byl vděčný, měl čas přiznat si, že k úmyslné vraždě mu chybí vůle, přesněji řečeno jedna část jeho mozku po ní volala, a druhá ho naopak od ní odrazovala.

	 

	„Bože, určitě přijde válka,“ prohlásil Lumden zasmušile jednoho večera na konci prosince. „Slyšeli jste novinku o New Hampshiru?“

	„O pevnosti?“ Philip otáčel v dlaních hrnkem s rumovým punčem, aby si zahřál ruce. „U draka se o ničem jiném nemluví.“

	Zrzavá Daisy se krčila u ohně, jako kdyby jí dnes večer došla zásoba obvyklé dobré nálady. Philip přemýšlel, čím to může být, když si všiml, že Daisy visí očima na mírumilovném anglickém pěšákovi s mateřským znaménkem na čele a tváří se znepokojeně.

	Philip se napil punče a potom opatrně řekl:

	„Jeden Bostoňan, co vozí expresní poštu, dokonce tvrdil, že si lidé už povídají o expedici do New Hampshiru.“

	Philip volil tahle slova jen z obezřetnosti. Velice dobře věděl, o co jde, protože oním jezdcem byl Revere. Nebyl si však jistý, nakolik může Lumdenovi důvěřovat, i když vypadal docela sympaticky.

	Generál Gage se rozhodl posílit pevnost v New Hampshiru a několik vojenských člunů odplulo v noci tajně z Bostonu. Jenže jeho plán vyslechly i nepovolané uši. Bylo veřejným tajemstvím, že obě strany měly své špiony.

	Revere předal zprávu Johnu Sullivanovi, který se svými muži pevnost obklíčil a malou britskou posádku přemohl bez jediného raněného. Když pak generálova posila dorazila do pevnosti, zjistila, že zásoba zbraní a střelného prachu zmizela.

	„Máte pravdu, seržante, že tímhle jsme se zase o kousek přiblížili k válce.“

	Lumden se zasmušile podíval na Philipa. Ten se obrátil na Daisy: „Netušíte, kdy se slečna Anne může se svým otcem vrátit?“

	„Nevím, pane. Řekli, že mají nějaké pochůzky.“ Daisy si stoupla ke stolu. Philip si všiml, že prudce oddechuje. Proč je tak nervózní?

	Hezká, zrzavá kuchařka si přitáhla židli, posadila se, opřela si lokty o dřevěný stůl a soustředěně se zadívala na Philipa.

	„Přesto je dobře, že tu jste, protože George…, seržant Lumden se už několik dní chystá vám něco říct.“

	Philip pokrčil rameny, jako kdyby chtěl naznačit, že s tím není třeba dělat takové okolky. Lumden spustil, ale neustále se zadrhával a pohledem se Philipovi neustále vyhýbal, díval se upřeně na otevřené dveře do komory, či na zamrzlé okno s ledovými květy.

	„Pane Kente, pravda je taková, že já…já…“

	„No tak,“ naléhala na něho Daisy. „Řekni mu to!“

	Lumdenovy šedivé oči se nakonec podívaly do Philipových. „Mohu s vámi mluvit naprosto důvěrně?“

	„Samozřejmě.“

	„Vidíš, že jsem měla pravdu!“ povzdychla si Daisy. 

	Lumden polkl. „Chtěl bych odejít z armády.“

	„Chcete vystoupit?“

	„Ne,“ odpověděla Daisy a položila dlaň na seržantovu ruku.

	Philip okamžitě pochopil její napětí. Uvědomil si, že celé týdny vysedávali s Lumdenem v kuchyni, jejich tichý smích teď nabyl nového významu.

	„Tedy dezertovat.“

	Daisy důrazně přikývla. „Chtěli bychom se s Georgem vzít. Pokud jde o naše odlišné náboženské vyznání, tak to jsme úž vyřešili.“

	Philip se zasmál. „To je báječná novina! Oběma vám blahopřeju!“

	Daisy se roztomile začervenala, jasně zrzavé vlasy se jí leskly v záři poskakujících plamínků na ohništi. Lumden se rychle rozmluvil:

	„Od samého počátku jsem nenáviděl fakt, že mě sem posílají, abych utlačoval lidi, kteří jsou jako já Angličani, ale ještě před třemi měsíci bych zbil každého, kdo by se jen odvážil naznačit, že pomýšlím na dezerci. Otevřeně však přiznávám, že mé city k Daisy všechno změnily.“

	„Georgi, jistě vám došlo, že tahle domácnost krále zrovna nemiluje.“

	„Ano, všiml jsem si několika narážek.“

	„A proto se nemusíte nijak omlouvat, vřele souhlasím s vaším rozhodnutím. A pan Ware bude nepochybně téhož názoru.“

	„Utíká čím dále víc vojáků, převlečou se za venkovany a tak proklouznou přes Šíji, nebo volí cestu přes řeku.“

	„Výborně!“ zvolal Philip.

	„Musíte mi věřit, že to nedělám ze zbabělosti!“ vykřikl Lumden a tišeji dodal: „Nebo jen částečně. Nikdy bych se pro něco takového nerozhodl nebýt toho, že jsem nalezl v tomto domě lásku, něhu…“ Nedokázal dále mluvit, zrudl ještě více než před chvílí Daisy.

	Po chvíli se vzchopil a pokračoval: „A také proto, že mám rád lidi v Bostonu. Podle mě jsou král a jeho ministři zabedněnci, nebo lumpové, možná obojí! Proč jen nepochopí, že vy kolonisté se jen tak snadno nevzdáte!“

	„Vůbec nemíníme ustoupit, Georgi.“

	„Takže z toho tření nakonec přeskočí jiskra, která zapálí velký požár.“

	„Pravděpodobně ano.“

	Lumden bouchl do stolu, až hrnky nadskočily. „Krucinál, přece nebudu střílet do řemeslníků, farmářů hájících svá zákonná práva, které jim jiný bere!“

	„To je správné rozhodnutí, ale pusťme se raději do praktické stránky problému.“

	„Myslíte, jak by se George mohl dostat z Bostonu?“ zeptala se Daisy.

	„Ano. Jsou jen dvě možnosti, po souši, nebo přes vodu.“

	„Pro mě přichází v úvahu jen ta první,“ ozval se Lumden. „Neumím plavat, neměl jsem se to kde naučit. Koupal jsem se jen jednou v životě, když jsme navštívili vzdálené příbuzné u řeky Avon. Odvážil jsem se do vody jen po kotníky a byl jsem k smrti vyděšený! Nepochopím, jak jsem cestu přes oceán vůbec přežil, protože mi bylo pořád špatně. Řekněte, viděli jste někdy takového mizerného vojáka? Jsem dobrý jen k jedné věci, ostatně jako všichni pěšáci, díky nám se mají nepřátelské pušky a kanóny do čeho strefovat, to pak začneme padat jako kuželky!“

	Jeho oči se nepřítomně dívaly před sebe na jatka, která právě popsal. Philip si odkašlal a Lumden sebou prudce trhl, vrátil se k rozhovoru.

	„Řeku musíme vyloučit.“

	„V tom případě budete potřebovat civilní šaty.“

	Daisy se ozvala, že už začala sbírat jednotlivé kusy oblečení od služebných děvčat v okolí, se kterými se zná. „Většinou jsou to odložené věci, ale budou se hodit.“

	Philip přikývl. „Další věc – nebudete smět promluvit jediné slovo, jinak vás přízvuk prozradí.“

	„Na to jsme už také mysleli,“ prohlásila Daisy. „Našetřila jsem si nějaké peníze, neznáte někoho důvěryhodného, koho bychom si mohli najmout, aby předstíral, že je Georgův příbuzný, syn, bratranec?“

	Když mu popsala celý plán, Philip s ním souhlasil, přes jisté riziko mohl vyjít, protože vesničané měli mezi anglickými vojáky pověst ochmelků, kteří se nedokáží odtrhnout od láhve rumu.

	„Nikoho vhodného neznám,“ řekl Philip, „ale mohu se poptat.“

	„Mockrát vám děkuju, pane.“

	„Kdy chcete zmizet?“

	„Jakmile to půjde.“

	„A kam půjdete potom? Ke svému příbuznému v Connecticutu?“

	„Ano, ale nejdřív se na nějakou dobu schovám u otce Daisy. Má farmu kousek za Concordem. Nemyslím, že po mně budou pátrat moc dlouho.“

	Philip se zasmál: „Kdyby měli velitelé hledat každého prostého vojína, co jim pláchl za posledních několik měsíců, tak by nic jiného nedělali, a navíc by jim brzy došla zásoba mužů vyslaných na pátrání! Za týden dva na vás zapomenou.“ Najednou ho něco napadlo. „Co uděláte s uniformou a výstrojí?“

	Lumden se na okamžik zamyslel. „Uniformu spálím v krbu. A pušku…!“

	„Má bajonet,“ skočil mu do řeči Philip, „se kterým my neumíme zacházet, protože ho neznáme.“

	Mluvil naprostou pravdu, nadporučík Knox se nejednou zmínil o tom, že díky tomu budou kolonisté v nevýhodě, pokud budou muset někdy čelit anglickému útoku. Většina mužů z domobrany nad tím mávla rukou, stačilo jim, že dokážou přesně střílet, bajonet považovali za naprosto zbytečnou věc. Jenže Philip dával za pravdu Knoxovi.

	„Výstroj schovám do stodoly, nebo ještě raději hodím do řeky. Riskoval bych, kdybych se ji pokusil pronést. Kromě toho ji nenávidím za to, co symbolizuje. Pokud se ještě někdy budu muset prát, tak si vystačím vlastníma rukama.“

	Philipovy tmavé oči se zaleskly. „Vadilo by vám, kdybych si pušku s bajonetem vzal?“

	Lumden se usmál. „Vyměním ji za spolehlivého chlapíka pro můj plán.“

	„Tedy jsme domluveni.“

	„Raději nebudu myslet na to, co s ní podniknete. A jen doufám, že pokud ji někdy obrátíte proti mužům, kteří mohli být mými kamarády, já v té době už budu obdělávat pole v Connecticutu a houpat na klíně své nejmladší dítě.“ Natáhl se a stiskl Daisy ruku.

	Podívala se na něho s neskrývanou láskou. Philip si jejího pohledu sotva všiml. Myslel jen na pušku s lesklým ocelovým bajonetem. Jen s přemáháním se vrátil do reality.

	„Kdo bude vědět o vašem plánu? Slečna Anne?“

	„Té už jsem všechno řekla,“ odpověděla Daisy. „Myslím, že i pan Ware by měl být informován. Jinak jsem o tom s nikým nemluvila, ani jsem nikoho nepožádala, aby mi napsal dopis pro mého otce.“ „Kdyby George chytili…“

	„Zbičovali by mě v lepším případě,“ dokončil Lumden větu místo ní, „ale nejspíš zastřelili.“

	„Proto nechci riskovat, že by někdo dopis zadržel.“

	„To je moudré,“ souhlasil Philip, vstal od stolu, protože zaslechl hluk u hlavního vchodu.

	Vzápětí vešel do kuchyně Ware a setřásal si sníh z třírohého klobouku.

	„Tady se kují nějaké pikle!“ usmál se lišácky. „Je vám to všem vidět na nose.“ Ware si totiž přes svou původní hrozbu Lumdena oblíbil.

	Když se objevila Anne, Philip udělal dva kroky jejím směrem, jejich ruce se na okamžik dotkly. Druhou ruku s hrnkem zdvihl a navrhl přípitek:

	„Dovolte mi, abych připil na to, že jsme právě získali nového muže pro naši věc, nebo ho alespoň ubrali opačné straně.“

	„Rád se k vám připojím, pane Kente. Směl bych vědět, jaké konkrétní pikle jste tady bez nás ukuli?“

	Jakmile mu Lumden vysvětlil, k čemu se rozhodl, Ware si spokojeně zamnul ruce a pobídl všechny k přípitku.

	 

	Philip se obrátil s problémem na Edese a ten mu poradil, aby se porozhlédl mezi personálem U zeleného draka, že zdejší pomocníci nejsou příliš úzkostliví, pokud si mohou přivydělat nějaké peníze.

	Rozcuchaný odrbaný kluk, který právě sloužil, se jmenoval Jemmy Thaxter. Majitel, který Philipovi důvěřoval, mu soukromě potvrdil, že Jemmy se nebojí udělat i něco nezákonného, pokud dostane dobře zaplaceno. Poradil mu ale také, aby se od něho nenechal příliš vydírat a řekl mu jen to nejnutnější, protože kluk je všemi mastmi mazaný, žije na ulici už od svých sedmi let.

	Philipovi se dvanáctiletý Jemmy s prohnanýma očima ani trochu nezamlouval, hnusil se mu jeho smrdutý dech i způsob, jakým si přejížděl jazykem po zažloutlých křivých horních zubech.

	Jemmy ho ale pozorně poslouchal a slíbil, že obstará rozhrkaný vůz a koně. Ostatní že prý ho nezajímá, pokud dostane deset šilinků.

	Philip se ho nezeptal, jak si chce opatřit vůz a koně, nejspíše je ukradne. Rozhodl se také, že detaily plánu mu oznámí až těsně před Lumdenovým odjezdem, aby je už nestačil nikomu vyzradit.

	Jemmy se ho s evidentní lhostejností zeptal: „Kdy budete chtít ty věci?“

	„Řeknu ti to sám. Může to být za několik dnů, stejně jako týdnů.“

	Určení konkrétního dne záviselo na Lumdenovi. Philip se nemohl zbavit jistých obav z připravovaného útěku. Spojoval je s rostoucím napětím ve městě. Díky zavřenému přístavu přišly stovky mužů o práci v loděnicích a provazárnách. Proč by se měly stavět lodě, když stejně nemohly opustit přístav.

	Popudlivé bandy nezaměstnaných táhly ulicemi a stále častěji a hruběji napadaly britské vojáky. Pokud byl voják či důstojník tak neopatrný, že se odvážil chodit sám po setmění, mohl druhý den ráno skončit těžce zbitý, nebo dokonce mrtvý, jak se prý stalo ve dvou případech. A tak jedinou úlevu před všeobecnou ponurostí představovaly krátké chvíle, které si s Anne dokázali ukrást pro sebe.

	Poslední den starého roku strávil Philip v Launder Street stejně jako před dvanácti měsíci. Anne mu žertovně navrhla, že by příchod roku 1775 měli přivítat způsobem, jaký jim posledně přinesl takové potěšení.

	Provést její návrh však bylo tentokrát mnohem obtížnější. Ware šel se zíváním spát už před jedenáctou hodinou, ale Daisy se seržantem se vesele bavili v kuchyni při láhvi vynikajícího klaretu. Philip s Anne museli nakonec předstírat, že se jdou na chvíli projít ven.

	Pak tajně proklouzli do malé kůlny, kde se dychtivě pomilovali. V kuchyni se ale stále svítilo, takže se neodvážili zůstat příliš dlouho. Vrátili se do domu necelou půl hodinu potom, co nastoupil nový rok.

	Zásoby jídla a dřeva na topení se v právníkově domácnosti, stejně jako v jiných rodinách, začaly tenčit. Museli začít šetřit, takže v pokoji vůbec netopili.

	Philip sice Lumdena opakovaně ujišťoval, že jejich plán hladce proběhne, sám o tom ovšem stále více pochyboval. Jeho pesimismus odrážel náladu ve městě, měl pocit, jako kdyby se všechno hroutilo.

	S uplývajícími dny narůstala seržantova nervozita. Philip se bál, že si jeho nadřízení všimnou změny Lumdenova chování. Podle Anne se Lumden téměř každý den zapřísahal, že už to dále nevydrží, ale odmítal určit přesné datum útěku. Bylo zřejmé, že se nemůže odhodlat porušit vojenský zákon a dezertovat a že ho celá záležitost vystavuje velkému psychickému vypětí.

	Když Philip přišel do Launder Street, zjistil, že Anne ani trochu nepřeháněla. Lumden přestal téměř mluvit, jen ze sebe vyrážel neartikulované zvuky, přecházel po kuchyni sem a tam a přejížděl si prsty mateřské znaménko na čele. Při jedné pochůzce do tiskárny mu Anne řekla:

	„Jestli to takhle půjde dál, ten chudák se zhroutí, nebo vykřičí svou vinu na celé město. Neměli bychom ho přesvědčit, aby se vzdal svého plánu?“

	Philip zavrtěl hlavou. „Potřebuju tu pušku.“ 

	Smutně se usmála.

	„Možná z tebe s otcem ještě uděláme revolucionáře, Philipe.“

	Mlčky přešel její poznámku. „Máš ale pravdu, že Lumden už nemůže dále čekat, jinak by mohl všechno zkazit. Zastavím se u vás dnes večer a pokusíme se ho přemluvit, aby se konečně rozhodl. Nesmí otálet, protože podle Adamse na jaře vytáhne Gage z města, aby zničil sklady domobrany. Tak by se mohlo stát, že náš seržant bude najednou pochodovat v jednom šiku s Angličany, ať se mu to líbí nebo ne.“

	Philip totéž varování zopakoval i večer, pobledlý pěšák ho poslouchal bez jediného slova. Po zimě strávené ve městě měl propadlé tváře, jen břicho se mu ještě více zakulatilo.

	Když Philip domluvil, Lumden se kousl do spodního rtu a s námahou řekl:

	„Tuhle sobotu večer. Ztratím se po večerním nástupu.“

	„Jak brzy mohou zjistit, že jste pryč?“

	„Ne dříve než pozdě v neděli.“

	Daisy se objevila na tváři úleva. „Oblečení budu mít přichystané.“

	„Jsme tedy dohodnuti,“ prohlásil Philip, „Tuhle v sobotu v sedm večer.“

	Příští den odpoledne Philip požádal Bena Edese o půl hodiny volna a brodil se hlubokým sněhem k Drakovi. Našel Jemmyho Thaxtera a přikázal mu, aby v dohodnutou dobu přijel do Launder Street. Kluk popotáhl, nos si otřel do rukávu a slíbil, že tam bude.

	Dvě zbývající noci před seržantovým útěkem Philip spal velmi neklidně. Když se pak v sobotu probudil, bylo kalné šedivé ráno a na tuhle roční dobu překvapivě teplo. Nedařilo se mu soustředit na práci, bezmyšlenkovitě sázel pondělní vydání novin. Jakmile skončil, zavřel tiskárnu a pospíchal k Anne. Lumden opět přecházel po kuchyni.

	„Vypadáte jako skutečný venkovan,“ prohlásil Philip, když spatřil jeho oděv. Seržant měl na sobě koženou loveckou košili s třásněmi, klobouk s širokým okrajem, tlustou tmavě hnědou vlněnou šálu, špinavé kalhoty, které bývaly kdysi lahvově zelené, a obnošené vysoké boty s odchlíplými podrážkami.

	„Rozetřete si trochu sazí z krbu po tváři a pod nehty,“ poradil mu Philip. Pak zamířil do pokoje, emailem zdobené hodiny ukazovaly už téměř půl sedmé.

	Poodhrnul závěs na okně a upřeně pozoroval ulici. Proč je tak zatraceně nervózní? Nemohl se zbavit obrazu Jemmyho liščích očí.

	V půl osmé Anne, která stála vedle něho v studeném pokoji, vyslovila nahlas, čeho se Philip už v duchu začal obávat.

	„Philipe, něco není v pořádku! Proč ještě nepřijel?“

	„Půjdu zjistit, co se děje.“

	„Philipe!“ Otočil se k ní. „Buď na sebe opatrný.“

	Přikývl, zachumlal se do jednořadového kabátu, který si před několika týdny výhodně pořídil jako ochranu proti vlhkým lednovým větrům. Rázně zamířil do hospody U draka, otevřel dveře a přimhouřil oči, než si zvykl na kouř. Když viděl Jemmyho, jak přikládá polena do krbu, zaťal zuřivě zuby.

	Kluk si ho okamžitě všiml. Vyrazil jako šipka k zadnímu východu.

	Philip se hnal za ním, musel se uhýbat překvapeným hostům. „Hej, to je Edesův vztekloun!“ vykřikl někdo. „Copak Jemmy zase proved? Prodal ti sestru a tys něco chytil?“

	Philip prolétl zadními dveřmi ven, přeskočil šest nízkých schodů a chytil Jemmyho za límec.

	„Nechte mě!“ zaječel kluk. Philip jím pořádně zatřásl.

	„Sedm je už dávno pryč. Kde máš koně a vůz?“

	Jemmy se mu snažil vytrhnout. Křičel: „Já nechci mít nic společného s dezertérem!“

	„S dezertérem?“

	Philip byl tak překvapený, že Jemmyho málem pustil. Ten začal těžce, sípavě kašlat. Philip sevřel ústa a výhrůžným hlasem se ho tiše zeptal:

	„Odkud víš, na co potřebuju vůz?“ Divoce klukem zalomcoval. „Okamžitě to vyklop, nebo ti přelámu všechny kosti!“

	„Hned jsem věděl, že se jedná o něco nekalého. A tak jsem vás jednou večer sledoval. Nakouk jsem dovnitř, mluvil jste s tím červenokabátníkem v kuchyni. On chce pláchnout a já jsem mu měl pomoct se dostat přes Šíji, že je to tak? Mně jsou všichni Angláni ukradení, ale nikomu z třiatřicátého nebudu pomáhat. Deset šilinků za to nestojí, protože když vás chytnou, postaví vás rovnou ke zdi. A přestaňte mě škrtit!“

	Philipovi se něco začalo zdát podezřelé, jen nemohl přejít na to, co přesně. Nedokázal klidně uvažovat, když se v něm vařil vztek a myslel jen na to, že by toho parchanta nejraději zabil.

	„Jinými slovy jsi nic neobstaral?“

	Jemmy zalapal po dechu a zavrtěl hlavou. Philip ho s nadávkami pustil. 

	„Nezbijete mě?“

	„Teď už je pozdě. Jemmy, ale jestli cekneš, pár chlapů v čepicích svobody si tě najde a nebudou tě nijak šetřit, ty spratku jeden.“

	Jemmy vykašlal hlen a opřel se zády o plot. „Budu mlčet, přísahám! Jen jsem s tím nechtěl mít nic společného, to je všechno.“

	„A proč jsi mi to k sakru neřekl?“

	„Bál jsem se, že byste mě zbil.“

	„Jestli ale cekneš jen slovo, zatočím s tebou.“

	„Nikomu ani slovo, věřte mi.“

	Philipovi se znovu mihlo hlavou nejasné podezření. Teď už mu bylo jasné, že naletěl a seržantův útěk je ohrožený. Ještě jednou se marně pokusil rozluštit, co se skrývá za Jemmyho špinavým obličejem a těkavýma očima.

	Otočil se a hnal se zpátky do Launder Street.

	V běhu ho napadlo, že v nejhorším se Lumden jako obvykle dostaví k dalšímu nástupu a nikdo si ničeho nevšimne. Zároveň to ale pro něho znamenalo, že bude muset dohlédnout na kluka, jestli má dostatečný strach, aby nikde ani nešpitl.

	Philip vběhl do ulice, v právníkově pokoji se svítilo. Žaludek se mu sevřel ledovým strachem.

	Před domem stál uvázaný kůň, neklidně kousal udidlo a z nozder mu šla oblaka páry.

	Philip si okamžitě všiml drahého jezdeckého sedla. Kdo z boháčů právě teď přijel na návštěvu, když se Lumden chystal uprchnout? Tahle příliš velká shoda náhod ho nemohla nechat klidným.

	Náhle si na něco vzpomněl. Jemmy znal číslo Lumdenova pluku. Jak na to přišel? Možná věděl, že mají zelené výložky.

	Proč se ale o to staral, když s tím nechtěl mít nic společného?

	S nervy napjatými k prasknutí se Phillip přikradl k oknu a nakoukl dovnitř škvírou mezi okenním rámem a o něco kratším závěsem. Hrůzou se mu sevřelo hrdlo, zahlédl totiž šarlatově rudou barvu.

	To je přece důstojnická uniforma.

	Philip se ještě jedním rychlým pohledem přesvědčil, že se mu to nezdá. Pak se prudce otočil a pádil pryč.

	Kůň zaržál a hrábl kopytem. Philip se kolem něho protáhl a vplížil se do uličky za domem.

	Než se dostal k zavřeným dveřím kůlny, jeho myšlenky ovládl vztek. Pochopil, co se stalo.

	První chybou bylo, že se nechal Jemmym sledovat.

	Pak mu naletěl na lež, že nechce mít nic společného s dezercí. Ten špinavec je jednoduše prodal. Kolik mu důstojníci z třiatřicátého asi zaplatili?

	Philip si v duchu vynadal, že mohl být tak pitomý. Kdo je ale teď v domě a co se tam děje?

	Ještě než pootevřel dveře, zaslechl prudký pohyb. Něco se mu zalesklo přímo před obličejem, instinktivně se přikrčil, vymrštil levou ruku a strhl Lumdenovu pušku stranou. Kdyby se jen o vteřinu opozdil, bajonet by mu projel krkem.

	„Lumdene!“ Vyděšený seržant se mu snažil pušku vyškubnout. „Krucinál, to jsem já!“

	Konečně ho poznal. Sklonil zbraň, ruka se mu třásla.

	„Pro boha svatého, co se stalo?“

	„Ten kluk nás prodal, je to moje chyba.“

	„Myslel jsem, že se načisto pominu, když Daisy zahlédla před domem důstojníka.“

	„Kdo to je?“

	„Nevím. Slečna Anne řekla, že se ho zbaví sama.“

	Philip se modlil, aby to dokázala. Předem si pečlivě promysleli a nacvičili vysvětlení pro případ, že by se tu objevil někdo z Lumdenova pluku. Rozhodli se, že bude nejlépe, když prostě prohlásí, že o ničem neměli tušení a že se jim Lumden s ničím nesvěřil.

	Na možné vyšetřování byli připraveni, ale nepočítali s tím, že k němu dojde ještě dříve, než se Lumdenovi podaří zmizet z města. Odrážet důstojníkovy otázky, zatímco seržant je stále schovaný v domě, s takovou situací by si nemusela poradit ani odvážná a bystrá Anne.

	Kdyby alespoň byl doma její otec. Ware, který nepředpokládal žádné potíže, však odešel už v pět hodin, nejdříve na schůzku skupiny a potom na večeři k Hancockovi.

	Philip si mnul zkřehlé ruce a nespouštěl oči ze zadních dveří. V kuchyni se svítilo, ale nic se tam nehýbalo.

	Musel důvěřovat Anne, spolehnout se na její rozum a odvahu.

	„Jak se tady ten důstojník objevil, Kente?“

	„Ten hajzlík od Draka mě sledoval až sem, viděl nás uvnitř a pochopil, o co jde. Pak zřejmě běžel hned za tepla na vaše velitelství. Došlo mu, že tak může dostat vyšší odměnu. Nemá smysl dále čekat, jen ztrácíme čas. Lumdene, vezměte si výstroj a proplížíme se zadem ke mně do tiskárny. Anne se už důstojníka zbaví. Možná se bude chtít přesvědčit, že tu doopravdy nejste.“

	„Co když mu prozradí, že tu jsem?“

	„Proč by to dělala? Ví, co by vás čekalo. Takže odtud raději hned zmizíme. Pomůžu vám nést věci.“

	Philip se předklonil a ve tmě nahmatal popruhy od Lumdenovy torny.

	Náhle zůstal jako zkamenělý, vzduch prořízl ženský výkřik, byl plný hrůzy nebo bolesti. 

	Ozval se tam v domě.

	Philip proletěl kolem Lumdena, popadl jeho pušku, jedním trhnutím uvolnil nasazený bajonet. S lesklým kusem oceli v ruce se vrhl přes dvůr ke kuchyni. Vtom se výkřik ozval podruhé.

	Tentokrát už věděl s jistotou, že křičí Anne.

	



	

Kapitola VIII.

	 

	Cesta do tmy

	 

	Philip kopnutím rozrazil dveře, proletěl kuchyní, kde ze sebe vyděšená Daisy vydávala neartikulované zvuky.

	Ke svému zděšení měla pádný důvod, dveře do pokoje byly zavřené a uvnitř Anne s kýmsi zápasila.

	Philipovo prudké oddechování se zlověstně rozléhalo mrazivou temnou halou. Trochu světla do ní pronikalo jen malým okénkem nad hlavním vchodem. Přitiskl ucho ke dveřím, za nimiž nejdříve Anne bolestivě vykřikla a potom se ozval hlas, který v něm probudil vzpomínky na bezedný strach i nenávist.

	„Přestaňte mi lhát! Upláchl? Skrýváte ho?“

	Anne znovu slabě vykřikla.

	„Ostatní velitelé si možná nechtějí špinit ruce, ale já radši trestám osobně své podřízené i jejich pomahače.“

	Philip volnou rukou pootevřel dveře a vkročil do místnosti slabě osvětlené lampou.

	Muže i jeho hlas znal, ostatní detaily před sebou viděl jakoby v mlze. Anne měla u šatů natržený pravý rukáv v místě, kde jí důstojník svíral ruku.

	Muž v šarlatově červené uniformě k němu stál zády, ale i tak vynikla jeho urostlá postava a široká ramena. 

	Kord mu nezvykle visel u pravého boku.

	Anne si Philipa všimla a nedokázala zakrýt svou reakci. Důstojník uslyšel Philipův tichý hlas ještě dříve, než se otočil.

	„Konečně jsi dosáhl svého, už nemusíš skrývat svou krutost, protože uniforma ti dává právo udeřit přímo.“

	Mužova tvář se k němu obrátila, Philip měl pocit, že se dívá na polozapomenutou noční můru. Na okamžik se Roger Amberly zatvářil nechápavě. Philip stál u dveří, bajonet svíral v pokrčené ruce.

	„Bože můj, Charboneau!“

	Philip pohlédl na zchromlou ruku nevlastního bratra. Měl podivně zkroucené prsty, takže připomínaly zvířecí pařát. Navíc ruka byla jakoby zakrnělá, tvořila nepřirozený přívěsek na normálně vyvinuté paži.

	Rogerovo mateřské znaménko téměř zčernalo, na tváři se mu střídal výraz překvapení a vzteku.

	Amberly s očima nehybně upřenýma na Philipa pustil Anne ze svého sevření. Ta ustoupila o krok dozadu a napjatě pozorovala Philipa, který se snažil ovládnout svůj vztek.

	„Zmýlil jste se, plukovníku. Charboneau zemřel v Londýně. Nebo až na silnici do Bristolu? Pojistil jste se pro všechny případy. A Charboneauova matka je rovněž mrtvá, zabilo ji vaše pronásledování. Takže teď máte tu čest s mužem jménem Philip Kent.“ Prudce ukázal bajonetem ke dveřím. „Táhni pryč, ať nemusím tenhle dům zašpinit tvou krví!“

	Roger se naprosto ovládal, nehybně stál na svém místě. „Philip Kent?“ Jeho ústa se stáhla do známého pohrdavého úšklebku. „Nemá zrovna příliš daleko k zatracenému bastardovi, který mě obtěžoval předtím. To jsem si mohl myslet, že tě najdu v tomhle rebelském hnízdě.“

	Pomalu sevřel levou rukou rukojeť kordu a náhle prudce tasil. Jeho oči v mihotavém světle dvou lamp připomínaly obrovská temná kola. Nenávist se z něho vyvalila proudem.

	„Má oddaná manželka Alicie se jistě zaraduje, že se mi tě konečně podařilo poslat na onen svět.“ Bez sebemenšího náznaku varování se vyřítil proti Philipovi.

	Ten neměl příliš času na přemýšlení. Uskočil instinktivně stranou, Rogerův kord se zabodl do dveří. Philip ucítil těsnou blízkost svého pokrevného příbuzného: navoněný pudr na paruce, vlhký pach vlněné uniformy a nasládlý pot muže v nebezpečí. Oba bratři znehybněli, Roger měl po výpadu nekrytý trup. Philip zdvihl ruku s bajonetem a bodl ho do břicha.

	Roger otevřel ústa, ramena mu klesla, udělal podivný krok stranou, až mu podpatky holínek klaply o sebe. Podíval se dolů na probodnutou látku vlevo od nablýskaných knoflíků.

	Ve škvíře se objevila temně rudá barva a začala se rozlévat dokola. Z Rogerova hrdla se vydral výkřik.

	Jakmile Philip pohlédl na zkrvavený bajonet, rázem zapomněl na svůj nával zuřivosti a zhrozil se toho, co provedl. Roger mu umíral před očima.

	Pomalu padal na podlahu, jeho tmavé oči se začaly kalit, místo předstírané odvahy se jimi mihlo zděšení, že může být doopravdy smrtelně zraněný.

	Philipa se zmocnila nevolnost. Jeho nepřítel už nevypadal hrozivě, ale pouze bezmocně.

	Philip si strčil zkrvavený bajonet pod paži a dříve než se Roger svezl úplně k zemi, křikl: „Pomoz mi, Anne!“

	Ve spěchu klopýtla, ale stačila chytit Rogera pod pravým ramenem. Společně ho položili na záda. Oči měl zavřené a namáhavě lapal po dechu. Philip pochopil, co je nutné okamžitě udělat.

	„Musíme ho odsud odnést. Nesmí tady po něm zůstat ani kapka krve, protože se po něm určitě začnou shánět. Odtáhnu ho zadem a zbavím se ho. Ty…,“ nemohl rozrušením vůbec mluvit, „ty běž odehnat jeho koně.“

	„Když… když ho Daisy uvedla,“ ozvala se Anne vyčerpaným hlasem. „Myslela jsem, že se nedokážu ovládnout, ruce se mi strašně roztřásly.“

	Philip natáhl ruku před sebe. „Nejsem na tom teď o nic líp.“

	„Poznala jsem ho. Byl ale tak rozzuřený, že si toho nevšiml. Jak se sem dostal, Philipe?“

	„Kluk od Draka nás prozradil, zřejmě za to dostal dobře zaplaceno. Řekla jsi něco Amberlymu?“

	„Ne. Tvrdila jsem mu, že jsem seržanta od rána neviděla a že o útěku nic nevím. Když se ale tvůj bratr na mě podíval, přeběhl mi mráz po zádech. Myslím, že věděl, že lžu. Choval se přesně tak, jak jsi ho popsal.“

	„Už nás nebude ohrožovat.“ Jakmile to vyslovil, připomněl si, že nesmí otálet.

	„Anne, odežeň koně, ale opatrně, ať si sousedé ničeho nevšimnou.“

	Philip vsunul Rogerův kord do pochvy, sklonil se nad nehybné tělo a za límec ho táhl ven. Když ho vlekl neosvětlenou halou, zahlédl ve světle dopadajícím z protějšího domu Anninu siluetu. Pak se přední dveře zavřely.

	Byl už u kuchyně, když jako by zaslechl klapot koňských podkov na kamenech. Trhl sebou. Ve dveřích od kuchyně se objevila Daisy. Jakmile uviděla důstojníkovy zavřené oči a rozšiřující se skvrnu na břiše, kousla se do kotníků na ruce. Znovu ze sebe začala vyrážet nesouvislé zvuky. Philip si uvědomil, že je na pokraji hysterie. Upřeně se jí podíval do očí. „Daisy.“

	„A… ano?“

	„Buďte zticha, nebo je s námi všemi konec. Potřebuju Georgeovu pomoc. Nesmí tu nikde zůstat žádná krev.“

	Pustil Rogerův límec, ozval se nepříjemný tupý úder, jak hlava dopadla na podlahu. Philip vytáhl bajonet, který měl zastrčený v podpaždí, prošel kolem kuchařky a položil ho na kuchyňský stůl.

	„Daisy, běžte pro Lumdena. Potom něčím tohle utřete a hadry okamžitě spalte. Krucinál, tak poslechnete mě?“

	Jako omámená odklopýtala do tmy. Vzápětí se vrátila s vyděšeným seržantem. Lumden se v prvním okamžiku, když poznal svého velitele, zatvářil potěšeně, ale potom se mu v šedivých očích objevilo zděšení a možná i lítost.

	Philip přemáhající pocit otupělosti a neskutečna, si odkašlal a řekl:

	„Odneseme ho uličkou, co nejdál to půjde. Nikdo si nás nesmí všimnout. Pak se vrátíme sem, uklidíme to tady a okamžitě zmizíme.“

	„My?“

	„Ano, beze mě se z Bostonu nedostanete.“

	„Kente, to ale přece není váš problém. Já chci dezertovat, ne vy.“

	„Jenže sám se přes hlídanou Šíji nedostanete. Amberly mohl někomu z podřízených říct, kam má namířeno. Musíme si pospíšit. Popadněte ho za nohy, rychle!“

	Philip uchopil Rogera za bezvládná ramena, snažil se přitom nedívat na jeho mrtvolně bledé rty, voskově zežloutlá oční víčka a krvavou skvrnu na bílých kalhotách, která se rozlila po vnitřní straně pravého stehna a v rozkroku. Se seržantem snesli bezvládné ztěžklé tělo po schodech a pokračovali kolem kůlny dál, opatrně se v křivolaké uličce rozhlédli a zabočili doprava.

	Během dvou minut odnesli důstojníka dobré tři bloky od právníkova domu.

	Právě se chystali přeběhnout přes další tmavou cestu, když Philip tělo rychle upustil. Zaslechli klapot kopyt a skřípot kol blížícího se kočáru.

	„Necháme ho tady,“ rozhodl Philip a opřel bezvládného Rogera o cihlovou zeď nejbližšího domu. Hřmot kočáru byl stále silnější.

	Museli jednat. Postavili se těsně vedle sebe a snažili se zakrýt mrtvolu za sebou, Philip se v duchu modlil, aby jim v tom tma pomohla.

	Krytý kočár tažený dvěma koňmi se s rachotem přehnal kolem nich, od kopyt a železných obručí odletovaly jiskry.

	Jakmile vůz přejel, Philip popadl seržanta za paži. Ukázal na muže jdoucího směrem k právníkovu domu.

	Cestou zpátky se pokoušel srovnat rozbouřené myšlenky. Během zlomku vteřiny se jeho plány pro přítomnost i budoucnost roztříštily na kusy. Zbývá mu jediné řešení – v duchu za to Rogera Amberlye proklel.

	Anne s Daisy čekaly v kuchyni, obě bílé jako stěna. Philip za sebou přirazil dveře. Na stole ležel čistý bajonet a na ohni doutnal kus hadru.

	To byl první krok k nápravě katastrofy, která se na ně snesla uplynulou půlhodinu.

	„Půjdeme na farmu k Daisinu otci,“ prohlásil Philip. Začala ho nesnesitelně bolet hlava. Anne s rozcuchanými kaštanovými vlasy se chystala něco namítnout, ale Philip ji předešel:

	„Jinak se Lumden z města nedostane a čekat dále by bylo příliš riskantní. Daisy, kde máte rum?“

	Zrzavá kuchařka odběhla do komory pro malý džbánek, který tam měla nachystaný. Philip si ho od ní vzal. Když ho stavěl na stůl, držel ho pevně oběma rukama, aby nebylo vidět, jak se mu třesou.

	„Myslíte, že nás váš otec přijme?“

	S očima otevřenýma dokořán přikývla.

	„Jak tu farmu najdeme?“

	„Když přejdete most ve vesnici, dáte se cestou na západ. Půjdete kolem velké farmy plukovníka Barreta a naše leží asi půl míle za ní.“

	„Dobře.“ Zvedl oči. Anne se na něho dívala, vypadala vyčerpaně. Nikdy předtím se netvářila tak nejistě.

	„Anne, čekají vás tady těžké chvíle, musíte se na ně připravit. Určitě sem z pluku někdo přijde, možná to bude už zítra. Odvázala jsi koně?“

	„Ano, odklusal pryč.“

	„Nezbývá nám nic jiného než doufat, že nám štěstí bude přát, i když dnes večer jsme ho zatím moc neměli. Pokud si nikdo z vašich sousedů nevšiml, že k vám jde na návštěvu anglický důstojník, pak neexistuje žádné přímé spojení s tímhle domem. Roger ovšem mohl někomu na velitelství říct, že má v úmyslu jet k vám, proto musíš tvrdit, že tu vůbec nebyl. Jakmile odejdeme, zkontroluj, jestli tu nikde po něm nezůstaly stopy, krev, nebo pudr z paruky. Otci řekni, co se stalo, a hlavně dohlédni na to, abyste všichni tři shodně potvrdili, že jste neměli nejmenší tušení o seržantově plánu utéct.“

	„Dobře,“ odpověděla Anne.

	„Nikdy jsi neslyšela, že by o něčem takovém mluvil. Rozumíš? Nikdy.“

	„Ano.“

	„Nestýkal se s vámi a dovnitř chodil jen na jídlo. Vůbec s ničím se vám nesvěřoval. Dále…,“ Philip se zamyslel, co je ještě třeba zařídit. Oči se mu najednou zkalily beznadějí. Copak bude až do konce života pořád utíkat? Copak nemá sebemenší šanci na lepší budoucnost?

	  S námahou zahnal lítost nad vlastním osudem a dokončil větu: 

	„Za den nebo dva, až pomine nebezpečí, řekneš dvěma lidem, že jsem měl potíže a musel jsem pryč. Nepouštěj se do žádných podrobností.“

	„Komu to mám říct?“

	„Benu Edesovi a Henrymu Knoxovi. Vyřiď jim také, že se vrátím, jakmile to půjde. Popros Bena, aby ti dal můj meč a matčinu skříňku.“

	„Lahvičku s čajem mám vzít také?“ Anne se slabě pousmála.

	„Jak budeš chtít. Byl bych raději, kdyby věci zůstaly uložené u vás. Tiskárnu může někdo zapálit, nebo ji generál dá zavřít.“

	Anne mlčky přikývla, že se o to postará. Philip se opřel dlaněmi o stůl, cítil se neuvěřitelně unavený, ale už se tolik netřásl jako v prvním okamžiku, kdy si uvědomil, že se zbavil svého nepřítele na život a na smrt a že mu to nepřineslo ani zlomek radosti, kterou očekával. Rogerova smrt naopak jen zkomplikovala jeho už tak nebezpečnou situaci.

	Seržant, který se vzchopil natolik, že dokázal Philipa vnímat, se zeptal:

	„Mám přinést pušku?“

	„Musíme ji tu nechat, vrať tam i tenhle bajonet. Anne tak bude moct tvrdit, že opravdu o ničem neměla tušení.“

	„Anne, pokud ti pušku nezabaví, dej ji Knoxovi.“

	Philip si otřel hřbetem ruky pusu. Podíval se na Daisy a pak na Anne. Jeho poslední poznámka byla určená jim oběma.

	„Určitě nám dejte vědět, jak jste to tady zvládly, a kdybych se mohl bezpečně vrátit do města. Georgi,“ hlavou ukázal na zrzavou Daisy, „rozlučte se, ale pospěš si. Čím dříve vyrazíme, tím si budeme moct být jistější, že se dostaneme na druhou stranu.“

	Sám ale pochyboval, že se dostanou přes Šíji tak snadno. Pokud budou mít štěstí, pustí je hlídka i bez povolení. Může se ale také stát, že je vrátí zpět.

	Raději o svých pochybnostech nemluvil, situace byla vážná i bez toho.

	 

	Philip se zastavil v temné hale a krátce Anne objal, pohladil ji po vlasech a pošeptal slova na rozloučenou. Když ji políbil na horkou tvář, zatímco ona se pevně tiskla k jeho kabátu, zmocnil se ho zvláštní, téměř melancholický pocit.

	Uvědomil si, že se o ni nezajímá jen v nejintimnějších chvílích, ale že i teď mu na ní hluboce záleží a dělá si o ni starost.

	Byla to snad láska?

	Ať už se jeho cit jmenoval jakkoli, nestyděl se za své slzy v koutku očí.

	Cestou k východu Anne zavřela dveře do pokoje, jako kdyby tak mohla smazat scénu, která se v něm odehrála. Chápal, jak těžké pro ni bylo vzít za kliku.

	„Anne, prosím, odpusť mi.“

	„Co ti mám odpustit?“

	„Že jsem tě s otcem dostal do nebezpečí, které může trvat dny, týdny, možná i měsíce. Vrhl jsem se na Rogera bez rozmýšlení.“

	„Protože on zaútočil jako první.“

	„Jenže to nic nemění na tom…“

	Přitiskla mu prsty na ústa. Ruku měla vyděšením stále ledovou, ale hlas jí zněl klidně:

	„Zvládneme to. Jediným nebezpečím může být, pokud někdo ze sousedů opravdu Amberlye zahlédl. Daisy by mohla říct, že mu otevřela a oznámila mu, že tu seržant není.“

	„To je příliš riskantní. Nemůžeš vědět, jestli se nebudou nejdříve vyptávat po okolí, a co se tak dovědí.“

	„Tohle riziko musíme prostě přijmout, ale neboj se,“ pousmála se, „poradíme si s tím, tatínek je přece právník a obratné utajování skutečnosti rovněž patří k jeho profesi. A vyšetřovatelé možná nebudou tak mazaní. Pokud se nám podaří zjistit, jestli se předtím vyptávali u sousedů, upravíme podle toho naši verzi. Buď budeme tvrdit, že se tu Amberly zastavil a zase odjel, když mu Daisy oznámila, že seržant je pryč, nebo použijeme tvůj návrh a budeme prohlašovat – ne, nikdy tady nebyl. Neboj se, ženy odpradávna vědí, jak se vymlouvat.“

	Její lehký tón se nehodil k danému okamžiku, ale Philip věděl, že se ho snaží uklidnit. Sklonil se k ní a políbil ji na rty. Tiše řekla:

	„Možná dnešní večer bude pro tebe znamenat důležitý obrat. Vím, jak tě vzpomínky na toho muže pronásledovaly. Teď se tahle stránka minulosti uzavřela a ty můžeš myslet na cestu dopředu.“

	„Jako věčný štvanec?“ zeptal se hořce. „Bože, takhle jsem si život v Americe neplánoval.“

	„A co jsi očekával? Že zbohatneš jako tiskař? A potom se vrátíš do Anglie, abys jim dokázal, jaký se z tebe stal uhlazený tory? Aby ses znovu setkal s onou ženou?“ zeptala se ho zvýšeným hlasem.

	Náhle se zarazila a odvrátila hlavu.

	„Promiň, mluví ze mě žárlivost i přání, aby ses konečně viděl stejnýma očima, jakýma se na tebe dívám já.“

	„Řekl bych, že mám zatraceně málo prostoru na to, jaký bych chtěl být. V posledních dnech se mi věci nějak vymykají z rukou.“

	„Svět už je takový, Philipe. Jenže teď se hraje nejen o tvůj osud, ale o osud nás všech.“

	Možná má pravdu, pomyslel si a přitiskl ji pevně k sobě. Adams, Edes a ostatní bojují za to, aby se lidé zbavili nadvlády takových, kteří neváhají utlačovat a ničit cizí životy ve jménu starého, rozpadajícího se systému.

	Jak ale tenhle idealismus a vznešená myšlenka může změnit dobu, v níž žijí?

	Annina teplá tvář mu pomohla alespoň trochu utišit vřavu v hlavě. Pošeptala mu do ucha:

	„Jakmile to bude možné, pošlu ti zprávu na farmu. Zatím si pamatuj, že tě miluju.“ Její polibek byl plný zoufalé vášnivosti.

	Kroky za nimi je přinutily odtrhnout se od sebe. Blížili se k nim Daisy s Lumdenem, který nesl džbánek s rumem.

	„Půjdeme raději zadem,“ rozhodl Philip.

	S pocitem osamělosti, pln obav zamířil ke kůlně, nervózní seržant šel vedle něj. Pod teplý kabát mu začala pronikat vlhká lednová zima. Philip se naposledy ohlédl. Ve dveřích přátelsky rozsvícené kuchyně stály Anne s Daisy a dívaly se za nimi. Anne zdvihla ruku a zamávala mu na rozloučenou.

	Philip se napřímil a vykročil do tmy. Liduprázdnými ulicemi se neslo bubnování ohlašující vojenskou večerku.

	Zamířili do jižní části Bostonu, prošli kolem Stromu svobody. Na jedné jeho silné větvi se pohupovala osamělá rozsvícená lucerna. Bliká stejně jasně jako naděje Edese a dalších na mírumilovné vítězství jejich boje, pomyslel si Philip s náhlým pesimismem.

	Náhlý vítr lucernu sfoukl.

	 

	Na Orange Street se Philip zastavil ve stínu zchátralého domu, za městskou bránou před sebou viděli osvětlenou strážnici.

	„Georgi, teď tě zleju rumem,“ pousmál se Philip, i když to žádná legrace nebyla. „Hlavně nezapomeň, můžeš se klátit, mumlat si pro sebe, ale nesmí ti uklouznout jediné slovo.“

	Philip mu polil límec, postříkal mu i vlasy a džbánek mu podal.

	„Rum nepolykej, dej si pořádný lok a válej ho na jazyku alespoň minutu, tak z tebe bude pořádně cítit.“

	Seržant poslušně zdvihl džbán, nalil si rum do pusy, sevřel pevně rty, až se mu na tvářích udělaly boule, nakonec jej vyplivl na zem. Strefil se částečně do toulavého psa plížícího se kolem a ten vyštěkl. Philip sebral kámen a hodil ho po něm.

	Pes kousek poodběhl, ale štěkal dále, jeho hlas se hrozivě rozléhal tichem. Philipovi se zdálo, že se strážní na přechodu pohnuli vyburcovaní náhlým rámusem. Tiše zaklel a strčil ruku pod Lumdenovu paži.

	„Opři se o mě, Georgi. Snaž se předstírat, že jsi opilý. Můžeš si třeba pobrukovat, ale ne žádnou zatracenou vojenskou písničku!“

	Došli k bráně a prošli jí. Vtom okamžiku se do nich opřel vítr bičující úzký pruh země. Philip se zachvěl. Lumdenovi se rozdrkotaly zuby. Blátivá cesta byla rozjezděná od povozů, plná lidských šlápot i zvířecích stop. Postavy u závory byly stále zřetelnější. Po každé straně stál jeden voják a třetí se schovával uvnitř budky stlučené z prken.

	Philip a seržant se kymáceli sem a tam po cestě tvořící spojnici mezi Bostonem a přilehlým venkovem. V dálce před sebou zahlédli několik žlutých světel v Roxbury. Jinak byla všude naprostá tma. Z jedné strany se ozývalo šplouchání vody v řece Charles, z druhé pak vody z přístavu, která voněla slaným mořem.

	Nejvíce byl však cítit rum. Dokáží s Lumdenem oklamat strážné?

	Když se už blížili k závoře, křikl Philip rozmrzele: „Zatraceně, stůj rovně!“

	Využil chvilky a hodil kamenem po psovi, který se táhl za nimi a nepřestával štěkat. Podařilo se mu strefit psa do zadní nohy a zahnat ho na útěk.

	I v ledovém větru se seržantovy tváře leskly potem. Krucinál, klel Philip v duchu, zatímco vlekl svého vrávorajícího společníka k závoře.

	V mihotajícím se světle pochodní upevněných na strážní budce uviděl dva vojáky. Drželi pušky napřažené před sebe, bajonety na jejich koncích se leskly. Mladšímu nebylo více než patnáct nebo šestnáct, druhý byl mnohem starší a silnější.

	Lumden něco zamumlal a začal se kácet. Philip ho s námahou postavil rovně. Zabručel: „Zatraceně, Nede, koukej šlapat, já tě do Roxbury neponesu!“

	Lumden se zašklebil jako skutečný opilec. Podsaditý voják lehce strčil bajonetem do Philipa.

	„Nikam nepůjdete, dokud nám neodpovíte na pár otázek. Jak se jmenujete?“

	Philip si vzpomněl na jméno, které jednou slyšel od Knoxe. „George Kemble, pane. Mám farmu za Roxbury. Tohle je můj bratranec Ned, Ned Kemble. A takhle ho zřídily děvky ve městě. Nezbylo mi než pro něho dojít a vytáhnout ho z toho jejich doupěte.“

	Voják se podíval Lumdenovi do tváře. Ten se nesmyslně zašklebil, ze spodního rtu mu kapaly sliny. Voják se znechuceně odvrátil.

	„Máte doklady?“

	„Doklady?“ Philip se podíval připitoměle, potom se nejistě usmál. „My vůbec neumíme číst a psát, my svedeme akorát farmaření. Podepisujem se křížkem. Když jsem v poledne šel do města, nikdo po mně žádné papíry nechtěl.“

	„Na zpáteční cestě musíme všechny kontrolovat, aby ti parchanti jako Revere nemohli kout ty svoje vlastizrádné pikle.“

	„Ach, pane, co máme dělat?“ Philip celý znervóznělý se snažil tvářit hrozně nešťastně.

	„Přestaň držet svého bratrance,“ rozkázal voják. „Musíme vás prohlédnout.“

	Philip neochotně poslechl. Lumden se zakymácel a rukou sáhl do prázdna. Jak ho Philip honem popadl, strážný se zasmál a odplivl si na rozblácenou cestu.

	„Vy jste mi ale povedená dvojice! Pověz mi, Kemble,“ opřel si pušku o závoru a začal Philipa šacovat, „taky patříte do domobrany, co si prý na nás brousí zuby?“

	„Naše rodina je věrná králi Jiřímu, pane,“ odpověděl Philip a patolízalsky se usmál.

	„To už znám,“ vojákova ruka pátravě sjela Philipovi po kalhotách a nevynechala ani boty. „Tohle tvrdíte do jednoho a potom u vás najdeme schovanou dýku, nebo náboje. Stejně je to ale jedno. Jestli se ti, co mašírujou s těmi legračními holemi přes rameno vzbouří proti královským plukům, skončí všichni v hrobě. V pořádku. Jak vypadá ten druhý, Archi?“

	Mladší voják se ozval: „Nic, jen hrozně smrdí špínou a rumem.“

	Ve Philipovi vzkypěl vztek, jakým právem ten břichatý voják mluví opovržlivě o vojenských dovednostech kolonistů!

	Naštěstí se dokázal ovládnout. Starší voják zatáhl za provaz, kterým se zdvihala závora.

	Ta zaskřípala a pohnula se. Vítr ohnul plamen pochodně, až z něho odletěly jiskry. Philip se nadechl, podepřel Lumdena a vybídl ho:

	„Rány boží, hni sebou, Nede. Vážíš nejmíň tunu a visíš na mně jako žok.“

	Koutkem očí Philip sledoval, že už minuli strážní budku, pak i závoru. Lumden předstíral, že zavrávoral v bahně. Philip ho naoko chytil za ucho a šťavnatě mu vynadal.

	Udělali krok.

	Ještě jeden. Temnota přerušená několika světly v Roxbury se pomalu proměňovala v dosažitelný přístav.

	Ještě jeden krok. 

	A další. 

	„Stůj!“

	Philip zaťal zuby, když mladší voják vykřikl. Třetí z hlídky vyšel z boudy a opřel se o závoru, zatímco ti dva ji podlezli a hnali se k nim.

	Mladší voják popadl Philipa neomaleně za rameno. Na Lumdena už nedosáhl a ten přehnal zakymácení, takže spadl obličejem do bláta a přitom zaklel.

	To je náš konec, pomyslel si Philip, zatímco cizí ruka mu s trhnutím zdvihala levou paži. Mladík se ozval:

	„Podívej se na tohle! Jestli to není krev, tak já jsem slepý!“

	„Máš pravdu, Archi,“ zabručel starší voják a otočil Philipa zády k sobě. Lumden se vyškrábal z mazlavého bahna. Philip jen doufal, že krvavá skvrna na jeho kabátě v místě, kde předtím svíral bajonet, odvedla jejich pozornost, takže si nevšimli, že Lumden zaklel čistou britskou angličtinou.

	„Kde jsi k tomu přišel, Kemble?“ zeptal se starší voják. „Hezky rychle to vysyp.“

	Philip se mu vysmekl a nepřestával se poníženě šklebit.

	„Přece jsem vám to už vysvětlil. Ned se zapletl s děvkami. Ty dračice mě málem roztrhaly na kusy, než jsem ho odtamtud dostal. Jedna z kurev na mě šla s nožíkem, tak jsem ji trochu škrábl, však mi rozumíte,“ mrkl na ně.

	Starší ze dvojice se zatvářil nevěřícně. „Zamazal ses na trochu podivném místě.“

	„Jinak si to neumím vysvětlit. V té mele jsem neměl příliš času koukat kolem sebe. Taky jsem párkrát uklouzl a spadl na zem.“

	Philip cítil, jak mu po zádech stéká pot. Čím déle je tu drží, tím více jim hrozí, že je nakonec pošlou zpátky do města. Udělal poslední zoufalý pokus. Zašklebil se.

	„Za jedno vám, pane, ale ručím. Po dnešku bude o jednu nakaženou děvku v Bostonu míň.“

	Starší se spokojeně uchechtl. „To je správná služba Koruně. Rád se s holkama pobavím, ale jednou jsem od nich chytil syfla. To máš pak pocit, že čuráš jehly.“ Ustoupil stranou. „Běžte.“

	„Děkujeme vám, pane.“

	Philip podepřel Lumdena a bojoval s nutkáním utíkat pryč. Přinutil se jít pomalu, oči upíral na rozjezděnou cestu. 

	Země pod nohama jim postupně tmavla. 

	Konečně se dostali z dosahu pochodní.

	Obklopily je kvílivé zvuky větru a šplouchání vody. Do Concordu to bylo sedmnáct mil. Tma jim začala připadat odpudivě nepřátelská.

	A jaká je vlastně ve skutečnosti, přemítal Philip v duchu. Aby pomohl Lumdenovi, opustil Anne, ohrozil její bezpečnost a svobodu.

	Seržant najednou začal chrlit slova díků. Philip na něho sykl, aby byl zticha. Boty v lepkavém hustém blátě vydávaly při chůzi mlaskavé zvuky. Severovýchodní vítr se do nich opřel, citelně se ochladilo.

	Philip si sotva všiml řady vrzajících vozu s nákladem ryb, které mířily do města. Povozy je minuly a cesta před nimi byla znovu prázdná a černá jako jeho budoucnost po události na Launder Street. S hlavou skloněnou, s rukama zastrčenýma hluboko do kapes Philip kráčel vstříc té obrovské tmě.
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Kapitola I.

	 

	Dopis

	 

	Kohoutí kokrhání ohlásilo ráno. Bylo už druhé od chvíle, co překročili Roxbury Neck. Philip se třásl zimou, v břiše mu kručelo hlady. Krčil se v příkopu u cesty a upřeně pozoroval dřevěnou farmu, jejíž větrná korouhev na střeše se pomalu zabarvovala do žlutooranžova.

	Ke stavení patřily ještě dvě zchátralé hospodářské budovy. Větší z nich byla stodola schovaná ve stínu, který na ni vrhal kopec pokrytý jinovatkou. Uvnitř zaržáli koně a zabučela kráva.

	Trčeli tu už deset minut. Philip řekl:

	„Proboha svatého, Georgi! Pojď už, vzbudíme farmáře a já ti dosvědčím, že mluvíš pravdu.“

	Seržant si rozčileně přejížděl prstem po čele se znaménkem.

	„Měl jsem Daisy říct o nějaké znamení, podle kterého by nás její otec poznal.“

	Philip se postavil na zamrzlou kaluž v příkopě a pak z něho vylezl na cestu.

	„Já už déle čekat nebudu. Hlady skoro umírám a jsem promrzlý až na kost. Čeho se bojíš? Že nás zastřelí?“

	„Mohl by,“ tvrdošíjně opakoval Lumden. „Generál často posílá zvědy převlečené za venkovany.“ Zuby mu drkotaly, zatímco se vlekl za Philipem. Byli na cestě už dvě noci a půl dne. Z Brookline zamířili na sever do Cambridge, pak se stočili na severozápad do vesničky Lexington. Odtud to bylo dalších pět mil do většího Concordu, kde mohlo žít tisíc, možná i patnáct set lidí. Nechyběla tu skupinka zámožnějších domů, malý mlýn u rybníka, modlitebna a hospoda U Wrighta.

	Celou dobu se kvůli pronásledování vyhýbali hlavním cestám. Proto šli mnohem déle. Lumden jen v kožené košili s třásněmi hrozně mrzl.

	Za rozbřesku dorazili do Concordu, prošli vesnicí a po úzkém dřevěném mostě pro pěší zamířili na severozápad. Zatímco kolem Lexingtonu byla krajina úplně rovná, tady se začala vlnit. Cesta, kterou jim Daisy poradila, se klikatila mezi kopci.

	Minuli farmu jakéhosi plukovníka Barretta. Další byla mnohem skromnější a vypadala opuštěně v chladivém oranžovém světle lednového slunce, které právě vycházelo nad pahorky na východě.

	„Georgi, přidej,“ zabručel Philip, rozhodnutý dále neodkládat setkání se starým O'Brianem.

	Jakmile přeťali cestu a zamířili k farmě, ze stínu u stodoly se vyloupla postava. Philip s Lumdenem se zastavili; na otevřeném prostoru představovali snadný cíl.

	Muž vedle vrat do stodoly stál ve stínu, takže byl tmavý, dokonce i v obličeji. Stínový muž. Philipovi se rozbušilo srdce. Zdvihl ruku a chystal se křiknout, že nejsou zloději.

	Neznámý muž se však otočil a zmizel jako blesk uvnitř stavení.

	Lumden se obrátil tázavě na Philipa, ten ale mávl rukou, aby mlčel. Místo toho utíkal k farmě. Vzápětí se ukázalo, že jeho obavy byly oprávněné.

	Muž se vrátil a zamířil na ně puškou.

	„K zemi!“ vykřikl Philip a ještě stačil strhnout i Lumdena.

	Kulka proletěla se zasvištěním kolem nich a zaryla se do zmrzlé půdy. Philip zdvihl ruku a zamával.

	„Nestřílejte! Jsme přátelé! Posílá nás Daisy O'Brianová.“

	Muž, který mezitím znovu nabil, zaváhal. Uvnitř v domě někdo zaklel.

	Muž ze stodoly se pružně rozběhl vpřed, puškou točil jako kyjem. Philip se pomalu vztyčil a překvapením zatajil dech. Teď už chápal, proč postava tak dokonale splývala se stínem od stodoly.

	Mužovy černé ruce svíraly hlaveň, mezi tmavými rty se mu leskly bílé zuby. Černoch už nebyl nejmladší, na sobě měl vysoké holínky, staré kalhoty a hrubou šedivou farmářskou košili. Síla a houževnatost ale z něho jen čišely. Oči pod prošedivělými vlasy se netvářily ani trochu přátelsky.

	„Poctiví lidi se ještě za tmy nekradou na cizí pozemek. To dělaj zloději koní. Takže mi rychle vyklopte, co ste zač.“

	Dveře farmy se otevřely, za oblakem páry Philip zahlédl malého, obtloustlého muže v noční košili sahající až k bosým kotníkům. Měl podobné oči a růžolící obličej jako Daisy.

	„Proč jsi u všech hromů střílel, Arture?“ vyštěkl farmář.

	„Na tyhle podezřelé ptáčky, pane O'Briane,“ odpověděl černoch. „Všiml jsem si, jak se plížej přes cestu.“

	„My jsme přátelé,“ ozval se Philip.

	„Lžete.“ Farmář do něho zabodl své chladné modré oči. „Nikdy jsem ani jednoho z vás neviděl.“

	„Pane O’Briane, všechno vám vysvětlíme,“ Philip udělal krok dopředu. Černoch sevřel pušku za hlaveň, připravený s ní udeřit.

	„Nemůžete nás znát. Já se jmenuju Kent a tohle je George Lumden.“

	„A co tady pohledáváte?“

	„Jsme z Bostonu. Oba známe vaši dceru.“

	„Opravdu?“ Farmář se odmlčel na chvíli. „A kterou dceru?“

	„Samozřejmě tu z Bostonu.“

	„Jak se jmenuje?“

	„Daisy.“

	Farmář se zamyslel. „A proč jste sem přišli?“

	„Lumden je anglický pěšák. Pomohl jsem mu utéct. Daisy nás sem poslala, protože…“

	„Přestaňte se vykrucovat.“

	„Protože se chtějí s Lumdenem vzít.“

	Philip měl pocit, že farmář omdlí. „Vzít? Nejen že se připlížíte k mému domu jako zloději, ale ještě mi chcete tvrdit, že tohle je můj budoucí zeť! Matičko skákavá! Svět se už doopravdy musel zbláznit.“

	Philip si opatrně rozepnul kabát, věděl, že černoch z něho nespouští oči. Mezitím farmář zasupěl a prohlásil:

	„Arture, myslím, že bude lepší, když se obléknu, nabiju pušku a odvedeme tyhle dva cvoky do Concordu, kde je zavřou. Kdo to kdy slyšel, že by se Daisy chtěla vdávat? To si myslíte, že jsem úplně pitomý?“ zamračil se. „Vy dva jste generálovi špióni, co čmuchají po skladech domobrany!“

	„To není pravda,“ bránil se Philip. „Podívejte se na tohle, to vás snad přesvědčí.“

	Vytáhl svou medaili zavěšenou na řetízku.

	Farmář zavrtěl hlavou. „To není žádný důkaz, takovou nosí spousta irských červenokabátníků.“

	„To není svatý medailonek, pane. Na tomhle je Strom svobody. Podívejte se na něj.“

	Starý Ir se poprvé netvářil tak skepticky.

	„Vy patříte k bostonské skupině?“

	„Ano.“

	„Ukažte mi ho.“

	Philip došel až k prvnímu schodu. Farmářovy silné zkroucené prsty otáčely mincí ze strany na stranu. Teprve potom ji pustily. 

	     „Vypadá jako pravá, ale mohl jste ji také ukrást.“

	„To jsem neudělal.“

	„Mluví pravdu, pane O´Briane,“ ozval se Lumden. „Dezertoval jsem od třicátého třetího pěšího pluku v šatech, které mi obstarala vaše dcera.“

	„Vy opravdu chcete říct, že vy a mé dítě? Že vy dva?“

	„Ano, pane. Ubytovali mě v domě, kde Daisy pracuje. U právníka Warea. Tak jsme se seznámili.“

	Philip napjatě čekal, zatímco O‘Brian si je pozorně prohlížel. Zdálo se, že jeho rysy nejsou už tak napjaté.

	„Já jsem se vážně zbláznil. Nejdříve mě rána z pušky vyruší ze spravedlivého spánku a pak najdu dva žebráky, jak se třesou na mém dvoře. 

	Copak takhle se dneska žádá o něčí ruku? Arture?“

	„Ano, pane?“

	„Co ty si o tom myslíš?“

	„Je to divný.“

	„Je to tak přitažené za vlasy, že je v tom snad i kousek pravdy. Vezmeme je dovnitř, ať nám tu báchorku povědí celou.“

	Černoch, který z Philipa s Lumdenem nespouštěl oči, šel za nimi dovnitř. Prošli studenými pokoji do kuchyně. Farmář, stále bos, zamířil k ohništi a podpálil přichystané dříví.

	„Sedněte si tady,“ přikázal jim. „Povíte mi všechno od začátku a já se podle toho rozhodnu, jestli pomašírujete do Concordu, nebo ne.“

	Philipovi se nabručený stařík začal líbit. A nemohl mu mít za zlé, že jim nedůvěřuje. Chvála bohu už nemusí mrznout. Přitáhl si stoličku k praskajícímu ohni a společně s farmářem se zahleděl na Lumdena.

	„Tak koukejte spustit!“ zavrčel farmář.

	Lumden se začervenal. „Můj přítel Kent vám řekl čistou pravdu, pane O’Briane.“ Začal si nervózně mačkat mateřské znaménko. „Jmenuju se George Lumden a sloužil jsem u třicátého třetího pluku. Zatímco jsem bydlel v domě právníka, pana Abrahama Warea, vaše dcera a já jsme…,“ Lumden zrudl a zbytek věty si zamumlal pro sebe. 

	„Nahlas!“ zahřměl Ir.

	„Jsme zjistili, že k sobě cítíme oboustrannou náklonnost,“ vypravil seržant ze sebe přiškrceným hlasem. „Zároveň jsem pochopil, že nechci mít nic společného s touhle hádkou mezi Korunou a koloniemi. Já se chci oženit s vaší dcerou, být jí dobrým mužem a pečovat o ni až do konce našeho společného života.“

	Farmářovy modré oči se zúžily do štěrbiny. „A jak si to představujete?“

	„Můj otec v Anglii je kovář, něco jsem se od něho z jeho řemesla naučil.“

	„Bože! Jeden z nás se musel zbláznit!“

	„Pane, věřte mi, prosím. Daisy a já…“ Lumden znovu zrudl a nedořekl zbytek věty.

	„A to si chcete vzít mou dceru, aniž byste mě požádal o požehnání?“

	„To by mě ani ve snu nenapadlo. Prosím vás o něj právě teď.“

	„Zatím ho ještě nedostanete.“ Ir se nahrbil a naklonil kupředu. „Ke které církvi patříte?“

	„K anglikánské, pane.“

	„Ke všemu ještě tohle!“

	„S Daisy jsme se ale už dohodli, že děti budeme vychovávat podle vaší víry!“

	O´Brian zamrkal. „Myslíte to vážně?“

	„Úplně.“

	Farmář se poškrábal na tváři a obrátil se k černochovi. „Arture, co si teď o tom myslíš?“

	„Je to tak bláznivý, pane, že to musí bejt pravda,“ odpověděl prošedivělý černoch. „Rád bych ale slyšel, co nám poví ten druhej.“

	Než Philip stačil otevřít pusu, pronesl Lumden jen tak mimochodem. „Nevěděl jsem, že otroci mohou mít svůj názor.“

	Artur udeřil koncem pušky do podlahy, oči mu sršely zlobou. Philip si prvně všiml, že má z vnitřních stran zápěstí jizvy. Jsou to stopy po okovech?

	Farmář udělal smířlivé gesto. „Arture, promiň mu jeho nevědomost.“ Otočil se k Lumdenovi: „V kolonii Massachusetts neexistuje otroctví. Artur je svobodný muž, který pracuje za mzdu jako každý jiný. Dobře si to zapamatujte.“

	Lumden znovu zčervenal jako pivoňka. „Nechtěl jsem vás urazit, omlouvám se, Arture, pokud vám tak smím říkat.“

	„Řek bych že jo, jiné jméno stejně nemám,“ zabručel černoch, ale vypadal už uchlácholené.

	Philip pochopil, že Artur je uprchlý otrok. Možná se mu podařilo utéct z některé z jižních kolonií, kde otroctví přes nesouhlas některých bostonských liberálů vzkvétalo a bylo mimo jiné podporováno i bostonskými námořními kapitány, kteří bohatli na přivážení otroků z Afriky.

	Farmář pokračoval dále. „Pánbůh rozhodl tak, že mi má zbožná manželka, která mě již opustila, porodila pouze dcery. Pět se již provdalo a odstěhovalo do různých koutů téhle provincie. Daisy zamířila do Bostonu s nadějí, že ji potká podobný osud.“ Znovu se podíval na Lumdena, jako kdyby si nebyl jistý, jestli pro ni bude opravdovou výhrou v loterii. „Zbyli jsme tu jen my s Arturem. Můžete tady zůstat, ale budete si to muset odpracovat.“

	„Rádi přijmeme vaši nabídku,“ odpověděl Philip. „George se už do Bostonu nevrátí a já se tam nesmím ukázat alespoň několik týdnů.“ Na okamžik zaváhal, cítil ale, že se starému Irovi dá důvěřovat. „Dostal jsem se do problémů s jedním královským důstojníkem a nedá se vyloučit, že už tam visí zatykač na mou osobu.“

	„Hrozí Daisy nebezpečí?“ zeptal se farmář náhle.

	Philip nerad lhal, ale přál si ho ušetřit zbytečných starostí.

	„Nemyslím. Daisy a slečna Wareová pomohly Georgeovi sehnat oblečení a to je všechno. Vaše dcera nás poslala sem a slíbila, že nám dá vědět, jakmile to bude možné.“

	„Co vám dá vědět?“

	„Že přijede domů.“

	„A kdy to bude?“

	„Nevím, pane.“

	„A vás hledají Angláni?“

	„Nejspíše ano.“

	Farmář se poprvé od rána opravdově usmál. „Lepší doporučení byste nemohl mít!“

	Philip začínal ožívat, v kuchyni zalité zlatavým ranním sluncem mu bylo teplo. Starý Ir pokračoval:

	„A dostal jste se do správné společnosti. Navíc není jisté, jak dlouho ještě budou moct lidé jako Sam Adams nebo Johnny Hancock zůstat v Bostonu. Šíří se zpráva, že by jejich životy mohly být ohroženy a že budou muset město opustit a vyhledat bezpečnější útočiště. Kente, jestli je pravda, co o sobě tvrdíte, pak se jistě budete chtít seznámit s mým sousedem. Kapitán Jim Barrett je velitel domobrany v Concordu.“

	Philip přikývl. „To je samozřejmé. V Bostonu jsem byl zařazený ke granátníkům kapitána Pierce.“

	„Takže jsme domluveni. Arture, postav kotlík na oheň, uvaříme si kaši, musíme nakrmit tyhle dva strašáky a sebe. Myslím, že bych se s tímhle pánem měl líp seznámit, protože se zdá, že to myslí s Daisy vážně, ať se mi to líbí nebo ne. A po jídle se hned pustí do práce.“

	Černoch se poprvé zasmál.

	„Spolehněte se, pane O'Briane, já už dohlídnu na to, aby měli pořád co dělat.“

	 

	Z Artura se vyklubal nekompromisní, ale spravedlivý předák. Oba nečekaní návštěvníci od rána až do tmy řezali, stloukali, opravovali prkna na polorozpadlé stodole. Philip byl vděčný za práci, která ho natolik unavovala, že už neměl sílu bát se o Anne.

	Přesto na ni neustále myslel. Šedivý únor vystřídal leden, ale z Bostonu se nikdo neozýval.

	Za dlouhých večerů sedávali starý farmář a jeho budoucí zeť u ohně v kuchyni a vedli nekonečné hovory. Probírali pravděpodobnost války mezi Korunou a koloniemi, hodnotili britskou vojenskou sílu. O‘Briana rovněž zajímalo, nakolik je Lumdenovo rozhodnutí stát se katolíkem upřímné.

	Philip se mezitím seznámil s vychrtlým kapitánem Jamesem Barrettem, který měl v Concordu na starosti domobranu a rychlé spojky po případ vojenské akce nepřítele. Svou upřímností a znalostmi si kapitána získal, takže ho přijal do své jednotky.

	Cvičil v Concordu s různě starými muži, ti nejstarší prošli křestem války, o níž se kdysi dávno v Auvergne mluvilo jako o sedmileté. Jenže tehdy bojovali na straně anglického krále proti Francii a Indiánům.

	Na venkově nebyl problém vybavit domobranu puškami, prachem, kulemi. Zásoby se tu vytvářely po celé měsíce, například v Barrettově udírně bylo zřízeno jedno z hlavních skladišť. Další vojenský materiál včetně půl tuctu kanónů byl ukrytý v modlitebně v Concordu.

	Barrett často připomínal svým mužům, že právě kvůli nashromážděným zbraním se jejich poklidný vesnický život mezi zalesněnými kopci, kterými protékaly řeky Sudbury a Assabet, může snadno stát terčem trestné výpravy generálových jednotek.

	I když se bezpečnostní opatření na bostonské šíji ještě o mnoho zpřísnila, zprávy o rostoucím napětí ve městě se pravidelně dostávaly do concordské hospody.

	Tak se například vědělo, že Revere má skupinu řemeslníků, kteří sledují sebemenší pohyb protivníkova vojska.

	Lodě, které právě připluly z Anglie, přivezly informaci, že starý Pitt, hrabě z Chathamu, reagoval na deklaraci sepsanou kongresem a navrhl parlamentu plán na usmíření s koloniemi, který mimo jiné zahrnoval stažení všech královských jednotek z Bostonu.

	Jeho plán byl však zamítnut. A navíc se začala šířit zpráva, že Northův kabinet pod záminkou práce na vlastním programu usmíření ve skutečnosti připravuje ještě mnohem tvrdší opatření včetně zákona zakazujícího lodím z Nové Anglie obchodovat s kýmkoli jiným než s přístavy v Británii a v britské Západní Indii a novoangličtí rybáři mají zakázáno lovit podél severoatlantských břehů.

	Další zákon, který již byl schválen a čekal jen na formální předání generálovi Gageovi, znamenal pro kolonii těžký úder, protože zplnomocňoval generála k použití všech prostředků nezbytných k prosazení královských nařízení.

	Únorový sníh začínal tát pod nápory březnového větru. Concordští občané se sešli ve tmavé, staré hospodě U Wrighta a dozvěděli se, že bez ohledu na přímluvy Pitta nebo Burka obě sněmovny britského parlamentu prohlásily provincii Massachusetts za rebelskou.

	Gage podle toho začal jednat. Vyslal vojáky do Salemu, kde byly rovněž sklady domobrany.

	Té noci Philipa probudilo hlasité zabušení na farmářovy dveře. Popadl pušku a běžel do Concordu.

	Nový systém vyhlášení poplachu zahrnující posly na koních a vyzvánění v každé venkovské zvonici byl nyní doveden téměř k dokonalosti. Všechny concordské roty byly do dvou hodin připraveny vyrazit na pochod.

	Mezitím ale posel přivezl zprávu, že zbraně ze Salemu byly odvezeny do bezpečí a že Gageovi důstojníci se do pronásledování raději nepustili. Chtěli se vyhnout srážce s domobranou.

	Vlastenci, kteří se scházeli v hospodě U Wrighta – concordští toryové se jí obloukem vyhýbali –, se ale zapřísahali, že je to otázka jen několika týdnů, možná dnů, než dojde k nevyhnutelnému krveprolití.

	Provinční kongres, který zasedal v Cambridgi pod vedením Hancocka a doktora Warrena, tedy přijal rozhodnutí, že jakýkoli pohyb anglických jednotek o síle větší než pět set mužů, má být považován za signál k mobilizaci do válečného stavu.

	Philipa jako by se tyhle hrozivé zprávy ani netýkaly. Dokázal myslet jen na to, že nemá žádné zprávy od Anne. Starý Ir se zase obával o Daisy a neklidu propadl i Lumden.

	Když uplynul druhý březnový týden, Philip se s nimi oběma poradil a rozhodl se, že se pokusí vrátit do města.

	Druhý den časně ráno bylo venku pěkně chladno a deštivo. Philip přesto zamířil do stodoly, aby osedlal klisnu s prohnutým hřbetem. Vtom uslyšel skřípot kol a dusot koňských kopyt. Vyhlédl ven.

	Po cestě se blížil Artur s povozem, vracel se z Concordu, kam jel pro mouku a další věci. Nejel ale sám. Když Philip zamhouřil oči, rozeznal v šedivém dešti jasně zrzavé vlasy. Křikl na Lumdena, který ve stodole řezal prkna:

	„Georgi! Daisy přijela!“

	Oba se vrhli k vozu, který už zabočoval ke stavení. Daisy se smála i plakala zároveň a vrhla se Lumdenovi do náruče.

	Když se konečně pustili, běžela k Philipovi a prudce ho objala. „Slečna Anne na vás čeká v hospodě v Concordu.“

	„Ona také přijela?“

	Daisy přikývla. „Pronajali si tam pokoje. I Adams a Hancock museli uprchnout, utíkali v noci jako nějací zločinci.“

	„To je situace v Bostonu už tak nebezpečná?“

	„Ano. Jediný doktor Warren zůstal ve městě.“

	Daisy se rozhlédla kolem a otřela si slzy radosti. Lumden tam jen stál, zapomenutá pila se mu válela v blátě u nohou, ale obličej mu zářil nezměrným štěstím.

	„Kde je otec?“ zeptala se Daisy.

	„Šel za plukovníkem Barrettem,“ odpověděl Artur.

	Daisy se obrátila na seržanta: „Pověděls mu o nás? Souhlasil?“

	Lumden se jen zašklebil a přikývl. Daisy vypískla radostí a znovu se mu vrhla do náruče. Philip zamířil do domu pro kabát. Cestou se otočil a zavolal přes rameno:

	„Řekněte panu O’Brianovi, že jsem šel do města za…“

	Náhle se zarazil.

	„Co se děje, Daisy?“

	Běžela k němu a pošeptala mu:

	„Slečna Anne vám to poví.“

	„Ne, řekni mi to ty.“

	„Ten důstojník, co k nám tehdy přišel, je…“ 

	Dále nemohla pokračovat. 

	„Daisy! Co je s ním?“

	„Je naživu!“

	Zmocnil se ho mrazivý strach. Prudce se vyhoupl do sedla a bičován ledovým deštěm zamířil po cestě plné rozbředlého sněhu do Concordu.

	Před plukovníkovým domem stál uvázaný farmářův kůň, ale Philip jel bez zastavení dál. S klapotem přejel přes dřevěný most a pokračoval k hospodě uprostřed vesnice. V blátě byly ještě vidět stopy od kočáru.

	Zpráva o Rogerovi ho omráčila, i když měl počítat i s touhle variantou. Nedokázal se rozpomenout, jestli se tehdy v tom zmatku přesvědčil, zda je Roger Amberly skutečně mrtvý. Pouze předpokládal, že rána bajonetem byla smrtelná.

	A tahle chyba se mu teď mohla stát osudnou.

	Se zablácenými botami vešel dovnitř, hospodský ho poslal nahoru do předních pokojů. Philip vrazil do tmavého, sychravého salonu a zastihl Abrahama Warea, jak táhne jeden ze tří kufrů do ložnice.

	Anne si právě sundávala vlhký cestovní plášť. Otočila se. Rozevřela oči dokořán. „Bože, Philipe!“

	Neohlížel se na to, že zašlape koberec. Musil ji okamžitě obejmout.

	„Anne, proč jsi se tak dlouho neozývala?“

	Po chvíli od sebe odstoupili. Vylekalo ho, jak je bledá. Měla radost ze shledání, ale zároveň se chovala podivně rozpačitě.

	Právník Ware, unavený a vyzáblý, odpověděl místo ní.

	„Podmínky v Bostonu se natolik zhoršily, Philipe, že nebylo možné se s vámi spojit. Nemohli jsme posly obtěžovat soukromými vzkazy.“

	„Netušil jsem, že přijedete do Concordu,“ poznamenal Philip.

	„Stálo mě to spoustu úsilí, než se mi podařilo obstarat povolení a odjet z města.“ Ware ukázal na kufry. „Tohle je všechno, co nám dovolili si vzít s sebou. Dům i zařízení už nepochybně vojáci nebo zatracení toryové vyrabovali. Neměl jsem ale moc na vybranou, pokud bych zůstal, hrozilo by mi vězení. Jedině Warren s Reverem se nenechali přesvědčit, protože někdo prý musí sledovat pohyb vojáků.“

	„Povídá se, že Gage připravuje trestné výpravy,“ řekl Philip.

	„Ano, má spadeno na sklady se zbraněmi. Pověření, o které si požádal, je už nejspíš na cestě.“

	„O tom se tady také mluvilo,“ souhlasil Philip. Anne se na něho dívala zvláštním prázdným pohledem, který si nedokázal vysvětlit.

	Ware si přejel jazykem po vnitřní straně tváře a pokračoval. „Warren se už postará, aby nás Revere se svými lidmi stačil varovat, jakmile Gage vytáhne z města. Myslím si, že jsme dospěli do stádia, které si Sam Adams celou tu dobu přál. Je to nejspíše jediná cesta, ale Bůh je mi svědkem, že mě z toho mrazí až do morku kostí.“

	„A co dělá pan Edes?“ zeptal se Philip.

	„Má těžkosti, vydávání novin je zakázané. Když jsme spolu přede dvěma dny mluvili, právě rozebíral tiskařský lis. Doufá, že se mu podaří ho nějak převézt přes řeku, nejspíše do Watertownu. Uvažují s Reverem o penězích…“

	Philip se nechápavě zamračil.

	„Chtějí tisknout peníze. Jestli dojde k válce, budeme potřebovat vlastní měnu. Paul už začal kreslit návrhy. Teď vám ale musím sdělit něco, co se vás osobně dotýká.“ Jeho vystouplé oči zvážněly. „Souvisí to s oním důstojníkem a jeho nepříjemnou nehodou v mém pokoji, o níž mi Anne samozřejmě řekla.“

	„Daisy tvrdila, že je prý naživu.“

	„Je to více než pravděpodobné.“

	Ware ztěžka dosedl na vratkou židli a zahleděl se na protější střechy zmáčené deštěm.

	„Díky Anne jsme byli připraveni, když se u nás objevili lidé z pluku. Důstojníci byli naštěstí natolik neprozíraví a zmínili se, že se vyptali sousedů. Ti zahlédli Amberlye, jak klepe na naše dveře. Daisy statečně lhala. Tvrdila, že seržant Lumden zmizel už ráno. Předpokládám, že je v bezpečí na farmě jejího otce?“

	„Ano.“

	„Daisy řekla důstojníkům, že zavedla Amberlye do stodoly a ukázala mu výstroj. Potom že prý hned odešel. Ona i Anne opakovaly totéž i při druhém výslechu. Podle mě jim příliš nevěřili…“

	„Já myslím, že ano,“ vstoupila do hovoru Anne.

	„Zachránilo nás jedině to, že generál nenařídil skutečně důkladné vyšetřování – alespoň prozatím. Možná nám pomohly i záhadné okolnosti obestírající Amberlyho dočasné místo pobytu.“

	Philip stále nerozuměl podivně nehybnému výrazu na Annině tváři. Byla strašlivě bledá a pod očima měla šedivé kruhy prozrazující únavu.

	„O jakých záhadných okolnostech to mluvíte?“ zeptal se.

	„Amberlye zřejmě našli na místě, kde jste ho nechali ležet,“ odpověděla Anne. „Byl v bezvědomí a za několik dní ho odvezli z Bostonu.“

	„Kam ho odvezli?“ vykřikl Philip. „Přece patří do vojenské nemocnice.“

	„Tam by měl být,“ ozval se Ware, „nebo přesněji řečeno byl. Někdo však za něho intervenoval a zařídil mu lepší ošetření.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Požádal jsem jednoho hocha z Reverovy skupiny, aby sledoval, co se bude kolem Amberlye dít. Ten tvrdí, že důstojníka ve velmi špatném fyzickém i duševním stavu odvezli soukromým kočárem a že to zařizovali sloužící, kteří ale neměli livrej. Kočár pustili přes Šíji bez jakékoli překážky.“

	Ware se kysele pousmál. „Jak se zdá, někteří lidé si mohou dovolit koupit zvláštní lékařskou péči. Někdo se dověděl o jeho obtížích a postaral se o to, aby nemusel ležet ve vojenském lazaretu, kde by s největší pravděpodobností zemřel, protože podmínky tam jsou více než katastrofální. Všechno je to zatraceně podivné…“

	Vyzývavě se podíval na Philipa. „Anne vám přivezla něco, co možná celou záhadu objasní.“

	„Co je to, Anne?“

	„Dopis.“

	„Neotevírali jsme ho,“ prohlásil právník, „protože jeho obsah je vaší soukromou záležitostí. Dej mu ho, Anne. Já teď půjdu dolů a pokusím se trochu zahřát horkým vínem.“

	Jakmile se za ním dveře zavřely, Anne zamířila k nejmenšímu z kufrů, povolila řemeny a otevřela víko. Mezi složenými šaty Philip za hlédl matčinu skříňku, Gilův meč i zelenou lahvičku s čajem. Dojala ho péče, s jakou opatrovala jeho věci. 

	Vytáhla list a podala mu ho.

	Byl zapečetěný, ale celý ohmataný, jak si ho předávala spousta rukou. Zpáteční adresa nebyla uvedena a zněl na jméno Philipa Kenta, toho času u pana Warea, Launder Street, Boston.

	Zdvihl oči. „Jak jsi k němu přišla, Anne?“

	„Přivezl ho soukromý kurýr jen několik hodin předtím, než jsme naložili kufry na vůz.“

	„Chceš říct, že ho nepřivezla normální pošta?“

	Anne zavrtěla hlavou. Prázdným hlasem řekla: „Někdo kvůli tomu utratil spoustu peněz.“

	Philip měl najednou svíravý pocit, že se ozývá jeho minulost. Obyčejný, deštěm ztmavlý pokoj se proměnil v místo, kde ho dostihly osudové vichry. Zmocnilo se ho nepochopitelné zděšení. Zatím stále jen svíral pomačkaný dopis v ruce.

	Váhavě rozlomil pečeť a uhladil stočené listy. Přečetl první řádky napsané jemným inkoustem a sevřelo se mu hrdlo, pokoj se s ním začal točit.

	Dopis byl napsán nedávno ve Filadelfii. Jeho oslovení ho ťalo jako dravčí pařát a zarývalo se čím dál hlouběji.

	 

	Milovaný Phillipe, 

	po mnoha útrapách při plavbě přes oceán jsem nyní v domě své tety a jejího manžela Tobiáše Trumbulla na Arch Street ve Filadelfii, kde píši potají tento dopis. Ve vedlejším pokoji leží Roger, je v bezvědomí a pravděpodobně už i v zajetí smrti.

	Než odjel z Anglie, dohodli jsme se, že pokud by byl při plnění svých vojenských povinností v koloniích zraněn, že se spojí s mými příbuznými. Vojenské lazarety mají všude na světě pověst místa, kde těžce zranění umírají kvůli špíně, špatným lékařům a dalším příčinám.

	Naštěstí se dokázal na krátkou dobu probrat, poté co ho nalezli pobodaného na ulici a přenesli ho do jednoho z takových zařízení…

	 

	Ona to ví, ozval se Philipův vnitřní hlas. Ruka minulosti mu tak sevřela hrdlo, že sotva dýchal.

	 

	A poslal placeného kurýra do Filadelfie. Moje laskavá teta Sue ho okamžitě nechala převézt k nim domů. Musela vynaložit hodně peněz, aby získala souhlas k převozu. To ale nebyla nepřekonatelná překážka, neboť po finanční stránce Roger nikdy nestrádal. Má teta se pak okamžitě spojila se mnou, aby mě informovala o tomto velkém neštěstí. Včera jsem konečně připlula do Filadelfie. Můj manžel nabyl na chvíli vědomí, takže se mnou dokázal mluvit. Sdělil mi, že cestu sem málem nepřežil a také mi řekl, kdo ho napadl a jak k tomu došlo.

	Když jsem uslyšela tvé nové jméno, ale i to staré, které je mi mnohem důvěrněji známé, pochopila jsem, že ti, nejdražší Phillipe, musím napsat celou pravdu, již ukrývám ve svém srdci. Nikdy jsem nezapomněla na Quarry Hill a s nejhlubší upřímností ti sděluji, že toužím se s tebou setkat a být ti znovu tak blízká jako kdysi.

	 

	Philipa na okamžik zachvátila hrůza. Představil si, jak se naklání nad svíčkou v nějakém temném pokoji plném pachu po hnisající ráně.

	 

	Můj manžel se nezmínil o tom, že by tě před převozem sem označil za svého útočníka, ale z toho, co vím, usuzuji, že tak neučinil. Nejspíše se v prvé řadě snažil postarat sám o sebe a spojit se s mou tetou.

	Pokud však nikdy nedostanu odpověď na tento list, který posílám na adresu, již mi Roger včera v noci prozradil, pak budu vědět, že jsem se zmýlila.

	Jestliže tě ale dopis nějakým zázrakem dostihne, snažně tě prosím, abys co nejrychleji přijel. Musím s tebou mluvit. Přísahám na tvou lásku, že ti tu nehrozí žádné nebezpečí. Toužím po tvé sladké přítomnosti. Nechť se za to propadnu do horoucích pekel, ale je čas si přiznat nahlas, co jsem věděla už dávno předtím. Můj manžel je chladný, bezduchý muž. Provdat se za něho byla pošetilost, které od samého začátku lituji. Phillipe, odpověz na mou horoucí prosbu a přijeď, i kdybychom se měli vidět jen jediný den.

	Na důkaz svých dobrých úmyslů a mé věčné lásky k tobě ti ještě chci sdělit, že jsem požádala lékaře o silné dávky opiátu pro svého manžela. Uleví se tak jeho bolestem, ale především tak nebude moct znovu vyslovit tvé jméno, které jsem v soukromí jeho pokoje slyšela minulou noc. Má teta a její manžel o tobě nic netuší, tím jsem si naprosto jistá. Zapřísahám tě, má lásko, přijeď!

	 

	Alicie

	 

	Philip vyvedený z míry jako nikdy předtím se podíval na Anne. Musela vytušit, o co se jedná. S tváří plnou bolesti mu vzala dopis ze skleslé ruky a pustila se do čtení.

	



	

Kapitola II.

	 

	Smrt ve Filadelfii

	 

	Když Anne dopis dočetla, odložila jej na malý stolek a otočila se tváří k oknu. V hlase jí zazněla hořkost, když se ho zeptala: 

	„Co chceš udělat, Philipe?“

	Byl rozrušený, takže nedokázal rozlišit, jestli z ní mluví spíš hněv nebo smutek. Dopis znovu překlenul propast mezi dvěma úseky jeho života a probudil v něm již zapomenuté city.

	Anne vycítila jeho nejistotu, otočila se obličejem k němu. Znovu si všiml, že je hrozně bledá. „Je snad nemocná?“

	Jakmile ale uviděl opovržlivý pohled v jejích očích, okamžitě zapomněl na své obavy. „Je to opravdová dáma. Domlouvá si schůzku s milencem, zatímco její polomrtvý manžel leží ve vedlejším pokoji. A pro jistotu ho omamuje opiáty, aby se náhodou neprobudil a nepřekazil chystané dostaveníčko! Tomu vážně říkám vybrané chování!“

	„Anne, prosím.“

	„Neodpověděl jsi na mou otázku. Poběžíš za ní hned na první zapísknutí?“

	„Já nevím.“

	„Bože můj, ty o tom skutečně uvažuješ?“ 

	Mlčky snášel její výsměch.

	„Philipe, to chceš jet čtyři sta mil jen proto, aby tě zavřeli?“

	„Proč by mě zavírali?“

	Musel však připustit, že Anne může mít pravdu. Co když Roger není v kritickém stavu, ale naopak se zotavuje? Mohl přinutit svou manželku, aby mu pomohla nastražit léčku.

	Anne pohrdavě pokračovala: „Když o tom tak uvažuji, asi se nebudou obtěžovat si špinit ruce a raději použijí dřívější postup. Najmou si někoho, aby to za ně definitivně vyřídil. Philipe, přece se nenecháš vlákat do tak průhledné léčky. Tak hloupý nemůžeš být!“

	Její hlas se nesl šerým pokojem, jak postupně slábl, sílilo naopak bubnování březnového deště do šindelové střechy a podtrhlo zvláštní syčivý zvuk v jejím dechu.

	Philip věděl, že Anne s Alicii bojuje. Už před několika měsíci mu přísahala, že nad ní stejně zvítězí. Nepochybně proto přehání nebezpečí, které mu hrozí.

	Řekl opatrně: „Ve všem můžeš mít pravdu, ale s jednou výjimkou. Alicie se nikdy neúčastnila Rogerových intrik v Anglii.“

	„Ale také se mu je nesnažila překazit!“

	„Naopak. Byla to ona, kdo nás varoval v Tonbridge. A o Rogerových dalších krocích podle mě vůbec nevěděla.“

	„Koho se tu snažíš přesvědčit, Philipe? Mě, nebo snad sebe?“

	„Zatraceně, Anne, nech mě mluvit.“

	„Myslíš, že tě nechám vykládat o ženě, která mi tě chce odloudit. To se tedy mýlíš!“

	„Jsi zaujatá!“

	„A proč bych neměla být?“

	„Anne, kdyby se Roger zotavoval, jistě by vás znovu obtěžovali lidé z jeho pluku a donutili by vás prozradit, kde se skrývám. Proč by mě lákal do Filadelfie, když by mě mohli chytnout tady?“

	„Tvrdíš to, protože tomu chceš sám uvěřit!“ vykřikla Anne, v koutcích očí se jí zaleskly slzy.

	„Snažím se ti to jen vysvětlit!“

	„Toho mě laskavě ušetři! Poslední týdny jsem si kvůli tobě užila víc než dost.“

	Prokoukl Anninu taktiku, typicky ženskou reakci, která pramenila z jejího hněvu. Nezlobil se na ni, že mu vyčítá zdánlivou nevděčnost, ale nemínil jí ustupovat.

	„Nechránila jsi jen mě. Už jsi zapomněla, že jsi sama, z vlastní vůle pomáhala seržantovi?“

	„Zabití Amberlye jsem ale rozhodně neplánovala.“

	„Já přece nemůžu za to, že nás kluk zradil a on se tam objevil!“ začal Philip zvyšovat hlas.

	„Přiznej si, že se ti to náramně hodilo, aby ses mu mohl pomstít.“

	„To je nesmysl!“ Přistoupil k ní a vzal ji za ruku. „Anne, chtěl ti ublížit, na nic jiného jsem tehdy nemyslel.“

	Vytrhla se mu. Obličej měla bílý vztekem.

	„Lžeš! Zase se vyhýbáš pravdě! Nic jiného neumíš! Philipe, copak to, co jsi prožil v Bostonu, pro tebe nic neznamená? Práci pro Edese jsi také jen předstíral?“ Najednou se úplně přestala ovládat. „A co my dva, na tom ti také nezáleží?“

	„To tvrdíš ty, ne já!“

	Sevřel pěsti, litoval, že křičel. Ztišil hlas, ale zůstal mu hrubší tón. „Anne, dobře víš, že se nemůžu vázat…“

	„Protože se pořád nemůžeš rozhodnout, kdo jsi! Nevíš, jestli chceš být svobodný muž, nebo raději cvičený poskok té… té anglické děvky. Jak by tě jinak vůbec mohlo napadnout, že bys za ní jel!“

	„Stejně bys mi nevěřila, kdybych se ti to pokusil vysvětlit.“

	„Zásadový muž by takový dopis okamžitě hodil do ohně. Nejspíše jsem tě špatně odhadla, zřejmě toužíš být jako ona. Nedokážeš se zbavit falešných snů, kterými tě krmila tvá matka.“

	Zrudl a vybuchl: „Neopovažuj se takhle mluvit o mé matce!“

	„Bojíš se pravdy? To ona ti nalila do hlavy všechny ty nesmysly o malém lordovi!“

	„Mlč.“

	„Až dořeknu, co chci. Philipe, jestli odjedeš do Filadelfie, utečeš před bojem, ke kterému se tady schyluje. Tím dokážeš, že jsi zbabělý aristokrat jako tvůj bratr. Bože, jak jsem mohla být tak slepá, myslela na tebe a dovolila ti, aby ses mě kdy dotkl!“

	„Myslel jsem, že jsi to chtěla sama.“

	Jeho rozzlobená poznámka už Anne nedokázala zastavit, neměla daleko k hysterickému záchvatu. Z tváře se jí vytratily i poslední kapky krve, z očí s unavenými kruhy čišela vzpoura. Měl chuť ji udeřit.

	Zaťal prsty do dlaní a snažil se klidně odpovědět: 

	„Anne, dobře víš, co pro mě znamenáš.“

	„Přestaň s tím. My dva se už nemáme o čem bavit.“

	„To není pravda. Ale nejdříve se musím naposledy setkat s Alicií, jinak nikdy neuzavřu svou minulost.“

	„Zase mi lžeš!“ Rozplakala se nahlas. 

	„Anne, prosím tě, věř mi.“

	„Ty se sem nehodíš, tvé místo je ve shnilém, navoněném šlechtickém sídle na opačné straně Atlantiku, a proto chceš odjet do Filadelfie!“

	Osleplá vztekem vyrazila rukou proti jeho krku, vklouzla mu pod šaty, její prsty nahmataly řetízek a divoce jím trhly.

	Cítil, jak povoluje. Ve zdvižené ruce držela svou trofej – přetržený řetízek s medailonkem.

	„Klidně si jeď, ale ne s tímhle, Philipe. Nejsi hoden něco takového nosit!“

	Mrštila mincí, slyšel, jak se odrazila od zdi a s cinkotem dopadla na podlahu.

	Anne na něj hleděla s nenávistí, ústa měla pevně semknutá, prudce oddechovala, ňadra jí přitom napínala látku na prsou. Toužil ji vzít do náruče a přesvědčit ji, že se musí setkat s démonem ze své minulosti, aby konečně dospěl k rozhodnutí.

	Neuměl to však vyjádřit slovy, výsledkem jeho snažení bylo nesrozumitelné koktání. Anne se otočila zády k jeho otevřené náruči.

	Nakonec ze sebe vypravil: „Když pojedu do Filadelfie, to přece ještě neznamená, že se nevrátím.“

	Její zuřivost vystřídal smutný soucit. „Už zase lžeš, Philipe. Možná že si to už ani neuvědomuješ. Dobře víš, že když odjedeš, už tě nikdy neuvidím.“

	„Kdo o tom rozhodne? Ty nebo já?“

	„My oba!“

	Zakryla si oči a rozeběhla se k ložnici a zmizela v ní. 

	Do okna bubnoval déšť. Tiše přistoupil ke dveřím. 

	„Anne?“

	Nikdo se neozýval. Vzal za kliku. 

	Bylo zamčeno.

	Zachmuřeně se rozhlédl po pokoji. Aliciin dopis ležel na prošlapaném koberci. Pomalu ho zdvihl a strčil do kapsy. Z ložnice byl slyšet tichý, usedavý pláč.

	Po hádce se v něm mísily vztek, hanba i hořkost. Náhle pochopil, že je mužem, který žije v přítomnosti, ale zároveň nedokáže překonat hlas minulosti, o níž si myslel, že už neexistuje.

	Z otevřeného kufru si vzal Gilův meč, zelenou láhev s čajem a matčinu skříňku. Znamení Synů svobody však nechat ležet tam, kam spadlo.

	 

	Když Philip seběhl po schodech do hospody, právník Ware zdvihl oči od rozhovoru, který vedl se skupinkou místních. Philip bez zastavení šel k východu.

	Ware pospíchal za ním.

	„Kente, na slovíčko! Anne se poslední dobou necítí dobře. Mám podezření, že…“

	Philip mezitím vyšel ven do deště, vyhoupl se do sedla a zamířil okamžitě k mostu. Slyšel, jak na něj Ware volá, tentokrát rozzlobeně. Neotočil se a jel dál.

	 

	Starý Ir chtěl znát důvod, proč Philip odjíždí. Nedostalo se mu ale jiného vysvětlení, než že je to naléhavé. Nakonec mu dovolil si půjčit jeho klisnu. Když mu Philip řekl, kam jede, varoval ho:

	„Někteří z kurýrů to zvládnou za jedenáct dní tam i zpátky, ale jestli poženeš Nell touhle rychlostí, tak pod tebou padne. Smíš jet maximálně třicet pětatřicet mil denně a musíš jí často dopřát odpočinek, nebo to nevydrží.“

	Při téhle rychlosti mu ale jen jedna cesta bude trvat více než deset dní, přesto to bylo pořád mnohem lepší než jít pěšky.

	„Dám na ni pozor, pane O'Briane, slibuju vám to.“

	„Opravdu se jedná o tak naléhavou záležitost?“

	„Věřte mi, že ano.“

	„Dobrá. Řekni Arturovi, ať ti zabalí na cestu kousek chleba, pár jablek a do staré čutory nalije jablečné víno.“

	„Mockrát vám děkuju.“

	„Kde budeš spát?“

	„Venku, ve stodolách, kdekoli. Ta trocha peněz, co jsem si našetřil, zůstala u tiskaře Edese. Nevím, co se s nimi stane za téhle situace.“

	„Hm,“ prohlásil modrooký Ir. „Ve Filadelfii budeš moct těžko spát na ulici. Půjčil bych ti malou sumu, ale musíš mi slíbit, že mi ji vrátíš.“

	„Byl bych vám za to velice vděčný a samozřejmě všechno splatím.“

	„Vrátíš se brzy?“

	Philip na okamžik zaváhal. „Mám to v úmyslu.“ Cítil se provinile, protože nemluvil čistou pravdu, vůbec netušil, jak jeho cesta dopadne.

	Farmář se poškrábal na nose a pozorně se na Philipa podíval. „Dneska se ti něco přihodilo, takhle nervózní jsi nebyl ani tehdy, když na vás Artur mířil puškou. Moc by mě zajímalo, co tě žene do takové dálky?“

	Philip prudce vyhrkl.

	„Musím vyřešit jednu soukromou záležitost.“

	„Plukovník Barrett nebude rád, že přijde o jednoho muže.“

	„Řekněte mu, že jsem neměl na vybranou.“ 

	Philip zamířil do stodoly za Arturem, pak se rozloučil s Daisy a Lumdenem.

	Bylo brzo odpoledne, mžilo, když nasedl na koně a vyrazil k Lexingtonu. Aliciin dopis měl složený v kapse kabátu.

	Byl tak vyvedený z míry, že stále nevěděl, jestli se rozhodl správně. Starému farmáři ale řekl holou pravdu.

	Neměl na vybranou.

	 

	První noc strávil za stájí jednoho farmáře v Cambridgi. Dlouho nemohl usnout, pronásledoval ho pocit neskutečna, slabosti a viny.

	Jednal bezcitně, hrubě s Anne, která mu dala tolik. Fakt, že jednal pod tlakem dané situace, ho nijak neospravedlňoval. Už se na Anne nezlobil, i když musel stále myslet na její obvinění. Věděl, že je vyslovila, protože ho miluje.

	Krčil se ve tmě, zatímco kobylka stála opodál se svěšenou hlavou, a cítil se provinile ještě i z jiného důvodu. Styděl se za vlastní pocity.

	Nemělo smysl si nalhávat, že je mu Alicie lhostejná. Jeho touha po ní se jen oslabila, potlačila ji i Annina přítomnost. Při zmatku, který mu panoval v duši, ale nedokázal rozhodnout, zda jde o něco více než fyzickou přitažlivost. Pevně však doufal, že během osamělé cesty na to přijde, protože to měl udělat už dávno.

	Díky svému rozhodnutí začal být vděčný za svou samotu.

	Bože, odpusť mi, stejně jako ty, Anne, prosil je v duchu, zatímco si opíral unaveně hlavu o čísi dřevěnou stáj. Většině lidí je zřejmě souzeno, aby neznali předem cestu, po které se vydají; starý Sam Adams patří k několika vzácným výjimkám.

	 

	Počasí se začalo lepšit, jakmile přejel do Connecticutu. Philip dodržoval slib daný O'Brianovi a koně příliš neštval, přesto každý večer cítil, jak má celé tělo bolestivě rozlámané.

	Ve městečku Hartford mu v hospodě, na níž stále visel štít s dobrotivým obrazem krále Jiřího, dali najíst a dovolili přespat na lavici u krbu. Hospodský se ženou tak dychtili po zprávách o událostech v Massachusetts, že ho pohostili pořádným kusem ještě teplého chleba, vesnickým máslem a lahodnými pečenými jablky.

	Přestože spal prvně od začátku cesty v teple, neustále ho trápil sen, v němž se Aliciin obličej proměňoval v Annin a naopak.

	Když dorazil přes most na severní konec zalesněného ostrova, kde se rychle rozšiřovalo město New York, strávil celé ráno jeho obhlídkou. Pak se za jeden šilink nechal převézt přes řeku Hudson do Jersey. Mířil stále na jihozápad až do Trentonu, kde musel znovu zaplatit, tentokrát za převoz přes řeku Delaware.

	Byl konec března, foukal teplý vánek, ohlašující konec zimy, když konečně vstoupil na půdu Pensylvánie. Do Filadelfie mu zbývalo posledních pět mil a on si s rozčarováním uvědomil, že ani za tak dlouhou cestu nedokázal vyřešit svou budoucnost.

	Navíc zjistil, že ho ovládá vzrušení z možného setkání s Alicií.

	Když je obě porovnal, byla Anne rozumově mnohem vyspělejší, pevnější a o nic méně vášnivá. Představovala typ ženy, s níž by každý muž musel být šťastný.

	Na druhé straně ale symbolizovala i všechnu nejistotu a nebezpečí ukryté v této zápasící zemi.

	Všude, kde se cestou zastavil, chtěli lidé vědět, jestli dojde k válce.

	Mohl souhlasit s principy, za něž se vlastenci jako Adams zasazovali, ale natolik uvažoval střízlivě, aby chápal, že spojovat s nimi svůj osud je velmi nejisté.

	Alicie na druhé straně představovala svět, pro nějž ho matka celé ty roky připravovala. Věděl, že v něm vládne krutost, pokrytectví, že je zasvěcený nemilosrdnému využívání peněz, postavení a moci jen k dalšímu obohacování se na úkor jiných. Přesto jeho jedna část toužila patřit k tomuto světu.

	Jeho matka byla přesvědčená, že když zahodí šanci do něj vstoupit, dopustí se toho nejtěžšího zločinu. Občas věřil v její slova, to když ho ovládl zoufalý strach ze života v bídě a anonymitě, nemluvě o dalších protivenstvích.

	Kdysi pod vlivem příkladu Sholtovy rodiny uvažoval, že si v Americe založí vlastní tiskařskou firmu. Stále na něho působilo kouzlo tištěného slova, fascinovalo ho, jakou mají noviny, jako například Gazette, sílu ovlivňovat lidské myšlení i jednání.

	Za stávající situace je však naděje na uskutečnění jeho snu téměř mizivá.

	Benu Edesovi zakázali tisknout. V blížící se vřavě a zmatcích se jeho ušetřené peníze nejspíše ztratí v pokladně na vlastenecké účely, nebo je zabaví Angličané, pokud přijdou Edese zatknout. Jak může za takové situace věřit ve svou šťastnou budoucnost?

	Když už se blížil k Filadelfii, napadlo ho, že pokud se kolonie odváží rozhodnout pro nezávislost, bude na tom celé Amerika stejně jako on. Také ji vrhnou jako osamělého, nechráněného nemanželského syna do nebezpečného světa, kde se bude muset naučit zabíjet, aby přežil, a kde ho čeká velmi nejistá budoucnost.

	Myslel na to, jestli by na jeho rukou ulpělo tolik cizí krve, kdyby se býval narodil v lepší rodině. Byl přesvědčen, že nikoli.

	Znovu ho trápily mučivé vzpomínky na otcův dopis, který nechal na farmě. Už dávno se vzdal naděje použít ten dokument ve svůj prospěch.

	Přesto ho stále uchovává.

	Proč?

	Cesta do města byla plná povozů směřujících na trh. Teplý březnový vánek mu ovíval zachmuřený obličej. Přes možnou hrozbu nebezpečí cítil úlevu, že konečně dojde k setkání, k němuž směřoval od samého počátku. S náhlou jasnozřivostí si uvědomil, že to nebyla jen Alicie, ale především nutkání zjistit pravdu o sobě samém, pochopit, jaký je a co chce, co ho přinutilo vydat se do takové dálky.

	Proč jen nedokázal alespoň zlomek toho vysvětlit Anne!

	Kým je ve skutečnosti? Nemanželským synem šlechtice, nebo obyčejným tiskařským pomocníkem?

	Konečně nastal čas objevit skutečnou pravdu.

	 

	Od vozky, se kterým se Philip dal do řeči na kraji města, se dozvěděl, že řeka protékající Filadelfií se jmenuje Schuylkill a že město je dvakrát větší než Boston. Zanedlouho se pak prašná cesta pod jejich nohama proměnila v cihlovou dlažbu.

	Philip si dopřál to potěšení a celou hodinu se pomalu projížděl širokými ulicemi, lemovanými stromořadím. Mohl nechat oči na honosných domech, kostelích a obchodech. Všiml si také pouličních svítilen, které neměly nic společného se začouzenými lampami v Bostonu. Tyhle se skládaly ze čtyř rovných skleněných tabulek nahoře zakončených trychtýřem na odvádění kouře. Zeptal se kolemjdoucího, jestli je náhodou nevynalezl doktor Franklin, a ten souhlasně přikývl.

	Na hlavních ulicích byla spousta vyparáděných lidí, muži v sametových šatech s nezbytnými vycházkovými holemi a mladé dámy se slunečníky, chránící si jemnou pokožku před poledním sluncem.

	Prodavači na rohu vychvalovali své zboží – halasně nabízeli čerstvou zeleninu. V rušném přístavu kotvily obchodní lodě všech velikostí a tvarů. Philip se cítil po dlouhé cestě vyčerpaný, ale ruch a kypící život města mu hned zlepšily náladu.

	Nezapomínal však, že jakmile se začne vyptávat na Arch Street, musí být opatrný.

	Nebylo těžké ji najít, ležela jen kousek od jedné z hlavních tříd. Pak se otočil a zamířil s kobylkou do malé krčmy u řeky, kde se vyspal v malém, dusném pokojíku v podkroví.

	Druhý den čekal až do soumraku, než se vypravil pěšky do Arch Street. Cestou se zastavil u prodavače, který právě přikrýval plachtou svůj poloprázdný vozík se zelím. Muž znal všechny boháče v okolí a ukázal rukou na velký cihlový palác, čtvrtý po pravé straně ulice.

	„Pan Trumbull je majitel největší provazárny mezi New Yorkem a Charlestonem a věrný králův stoupenec. Teď ale visí na jeho dveřích smuteční věnec.“

	Philip, který už šel dále, se otočil na patě.

	„Za koho?“

	Muž si odplivl na chodník osvětlený lampou. „To se mě neptej, nejsem jejich zpovědník! Máš ale vlastní oči, můžeš se sám přesvědčit.“

	Starý prodavač si začal hvízdat a šoural se pryč, vozík tlačil před sebou.

	Philip, který šel po protějším chodníku, přelétl pohledem sídlo Trumbullových, zda na něho někdo nečíhá. Zastavil se až u vedlejšího vysokého černě natřeného plotu, odkud měl dobrý výhled na dům.

	Všechna okna byla zatažená závěsy a na honosných venkovních dveřích visel smuteční věnec s černými stuhami.

	Je snad za Rogera Amberlye?

	Pocítil krátkou, zlomyslnou radost z takové možnosti. Pak se ale zastyděl a rychle se vrátil do hlučné krčmy.

	Nad džbánkem piva naškrábal vzkaz pro „paní Alicii Amberlyovou“. Zpráva uvnitř byla velmi stručná, obsahovala jedinou větu:

	„Přítel by rád znal důvod smutku v rodině.“

	Chvíli zamyšleně okusoval konec brka a potom se podepsal P. Charboneau.

	Poslal syna hostinského se vzkazem a nakázal mu, že jej musí předat jedině dámě, které je adresován, a počkat na odpověď.

	Philip si sedl zády ke stěně tak, aby přes zakouřenou místnost plnou hlučných námořníků a přístavních dělníků viděl na vchod. Hodiny odbily devět.

	Koupil si ještě jeden džbánek piva a naráz ho vypil. Byl ospalý, stále ho bolely všechny svaly po dnech trmácení v sedle.

	Z lehké dřímoty ho náhle vytrhly cizí kroky blížící se k jeho stolu.

	Otevřel oči a trhl sebou. Před ním stál vysoký muž v pláštěnce a třírohém klobouku. Díval se na Philipa se špatně skrývaným opovržením.

	Syn hospodského se vyplašeně krčil za ním. Cizinec si poodhrnul pláštěnku, takže mu pod ní byla vidět livrej a pistole za pasem.

	„To vy jste psal vzkaz, který byl doručen do domu Trumbullových?“

	Philipovi se začaly potit dlaně. S obavami sledoval mužovu ruku blízko pistole. Snažil se odpovědět co nejklidněji. 

	„Ano, já.“

	„Jmenujete se Charboneau?“

	„Ano.“

	„Od zítra budete mít zamluvený pokoj v Městském hostinci, víte, kde to je?“

	„Ne, ale zjistím si to.“

	Sluha jako by svým výrazem dával najevo, že si myslí o následující informaci své. „Dáma, na niž jste se obrátil, si přála, abych vám sdělil, že budete v onom hostinci kontaktován, ale že to určitou dobu potrvá vzhledem k situaci v rodině.“

	„Myslíte tím úmrtí v rodině?“ zeptal se Philip. Stále přemýšlel, jestli tohle všechno není léčka a sluha se ho vzápětí nepokusí zastřelit. Zasunul ruce pod hranu stolu, byl připravený ho v případě nutnosti převrhnout.

	Muž ale neudělal žádný podezřelý pohyb, spíše dával najevo, že tato konverzace je pod jeho důstojnost. S úsměvem plným arogance mu odpověděl:

	„Ano, zemřel podplukovník Amberly.“

	Philip se snažil dát najevo účast.

	„Kdy se to stalo?“

	„Minulou neděli. Ovšem období povinného smutku pro vdovy je kratší než v Anglii.“

	„Proč mi to říkáte?“

	„Promiňte, pane, ale domníval jsem se, že vaše spojení s lady je ryze osobní. Těšilo mě.“

	S tím se otočil a zamířil mezi hlučné námořníky a dělníky. Někdo z nich zabručel jakousi poznámku o toryech. Sluha zaváhal, jako by se rozmýšlel, jestli má vytáhnout pistoli.

	Jeho těkavé lstivé oči si ale rychle spočítaly, že druhá strana má příliš velkou převahu. Šel dále ke dveřím, odkud se ještě jednou přemítavě podíval na Philipa.

	Tu noc se Philip téměř nevyspal, hlídal každý podezřelý zvuk na chodbě. Žádný nezvaný návštěvník se ale neobjevil.

	Ráno zaplatil za nocleh a snídani a zeptal se hospodského na cestu.

	Ten se rozesmál: „Zdá se, že jste včera večer přišel ke štěstí. V Městském hostinci najdete vybranější společnost než tady u mě. Bydlí tam význační gentlemani, co se sjeli do Filadelfie kvůli druhému kongresu.“

	„Mě zajímá, jak se tam dostanu,“ zarazil ho Philip.

	Když vešel ve svých levných špinavých šatech dovnitř, personál se na něho podíval úplně stejně jako včera večer onen sluha. Přesto ho ale bez jakýchkoli otázek zavedli do velké vzdušné ložnice v prvním patře. A pacholek odvedl Nell do stáje, kde ji vyhřebelcoval a nakrmil. Philip snadno pochopil, že se někdo postaral o jeho ubytování. Když se zeptal na cenu za lůžko a jídlo, dověděl se, že účet uhradí jistá osoba, která si přeje zůstat v anonymitě.

	Večer, když se Philip chystal sejít dolů na večeři, přinesla mu služebná do postele ohřívadlo.

	Jídlo bylo vynikající, ale on na něj vlastně neměl chuť. Všude kolem něj se mluvilo jen o politice. V půl deváté se vrátil do pokoje, se zívnutím se posadil do pohodlného houpacího křesla a usnul. Po jedenácti dnech jízdy se cítil stále unavený.

	Najednou, ještě v polospánku uslyšel jakýsi rušivý zvuk. Zdvihl hlavu, zezdola se k němu do pokoje nesla hlučná konverzace, ale to bylo všechno. Po chvíli se zvuk opakoval.

	Někdo tiše klepal na dveře.

	Vstal, opatrně přistoupil k oknu a odsunul zástrčku. Už předtím se rozhodl, že jej v případě nutnosti použije jako únikovou cestu. Sice bude muset skočit hodně hluboko, ale pořád je to lepší než padnout do léčky.

	Lampa vedle rozestlané postele vrhala na stěnu bizarní stíny jeho hlavy a ramen, zatímco se po špičkách vracel ke dveřím. Netušil, kdo je za nimi, mohou to být i ozbrojení muži. V ústech mu rozrušením vyschlo a kůže na hřbetě rukou ho svrběla.

	Zaklepání se ozvalo znovu, tentokrát naléhavěji. Zbýval mu jen jeden krok. Natáhl ruku a odsunul západku.

	Philipovy oči zachytily lesk mosazného zdobení na pistoli zastrčené za pasem. Vysoký sluha se chápavě usmíval, jako kdyby to patřilo k jeho trvalému výrazu.

	„Byl byste tak laskavý, pane, a šel se mnou?“

	Philip litoval, že nemá žádnou zbraň, když zkoumal, jestli se někdo další neschovává za urostlým sluhou. „Kam mám jít?“

	„Zadním schodištěm ven a ke kočáru, který čeká kousek odsud. Dáma, která si přeje s vámi mluvit, nemůže do hostince vstoupit nejen pro svůj smutek, ale i politické vazby.“

	„Tomu nerozumím.“

	„Pan Trumbull, ani jeho manželka by nikdy nevstoupili do této hadí díry. Já osobně bych tohle místo vypálil do základů, aby s ním uhořeli všichni, kdo tady kují zradu proti králi.“ V jeho hnědých očích se objevila netrpělivost. „Tak půjdete?“

	„Ano, ještě ale malý okamžik.“

	Philip se vrátil do pokoje pro kabát a zhasnout lampu.

	Sluha scházel po rozvrzaném zadním schodišti před ním, přitom se mnohoznačně uchechtl. Neobtěžoval se Philipovi přidržet dveře a pospíchal vlahým večerem na konec uličky, kde čekal kočár s vysokými koly. Koně neklidně přešlapovali na místě, kočí na kozlíku klel a jednu nohu držel na brzdě.

	Sluha otevřel dveře kočáru a ustoupil stranou. Před Philipem zel černý čtverec.

	



	

Kapitola III.

	 

	Alicie

	 

	Měl chuť okamžitě utéct, lepší past by nikdo nevymyslel. 

	Sluha stál nehybně s rukou na otevřených dveřích. Kočí znovu zaklel, protože koně byli netrpěliví. 

	„Nastupte si,“ vyzval ho muž.

	Phillipovi se zdálo, že se uvnitř někdo pohnul. Nebyl si však jistý. Sluha rozmrzele opakoval: 

	„Pospěšte si, prosím!“ 

	Najednou se postava naklonila dopředu. 

	„Phillipe, jsi v bezpečí. Máme málo času.“

	„To jsi ty, Alicie?“

	„A kdo jiný?“

	Dveře se za ním okamžitě zabouchly. Kočár zaskřípěl, zhoupl se, jak se sluha postavil dozadu. Alicie zaťukala na střechu. Koně vyrazili kupředu.

	Philip ji stále neviděl, ale cítil její jemnou, hořce sladkou citrónovou vůni po parfému nebo mýdlu. Neunikl mu ale také silný pach červeného vína.

	Jakmile kočár zabočil do široké ulice s řadou osvětlených oken, objevila se i její tvář. Najednou jako kdyby celá ta doba po Quarry Hill vůbec neexistovala.

	Dívala se na něho, dojetím však nemohla mluvit. Tvář jí ještě vynikla na pozadí černé, do níž byla jako vdova celá oblečená. Zpod kapuce jí vyklouzly prameny světlých vlasů.

	Znovu spatřil její modré oči, které kdysi na něho hleděly s takovým žárem i bolestí. Čím déle si Alicii prohlížel, tím více nepatrných změn objevil. Měla napjaté rty a trochu zhrublou pleť, možná se už na ní projevoval vliv škodlivé kosmetiky.

	Její nezřetelná výslovnost mu prozradila, že dnes pila přes míru.

	„V tomhle prašivém světě se ještě dějí zázraky!“ Po tvářích jí stékaly slzy, zatímco mu rukama v černých rukavicích hladila obličej.

	Phillip se snažil zapomenout na změny, kterých si všiml. Posunul se k ní blíže, objal ji kolem pasu. Alicie si přitáhla jeho ústa k sobě a vpila se do nich.

	Líbala ho dlouho, dech jí byl cítit vínem. Když se od něho odtrhla, rozesmála se podivným způsobem, v němž se smích mísil s pláčem.

	„Phillipe, drž mě pevně, prosím.“

	Přitiskl ji k sobě, položila mu hlavu na rameno.

	Pak se napřímila, ruce si složila do klína a dívala se na něho s výrazem tiché radosti. Kočár mezitím rachotil ulicí, stíny ještě holých větví jilmů se míhaly za oknem. Nyní ji viděl zcela zřetelně. V černém oděvu se její tvář podobala zářící kameji, modré oči se jí znovu naplnily slzami.

	„Už nejsi chlapec, Phillipe, zmužněl jsi.“

	„Uplynulo hodně vody, Alicie.“

	„Máš takový divný pohled.“

	„Nečekal jsem, že se mi ozveš tak brzy. Upřímně řečeno pochyboval jsem, že se kdy objevíš. Obával jsem se, že jde o důmyslnou léčku.“

	„Můj dopis tě nedokázal přesvědčit?“ zvolala tiše. 

	„Ne tak docela.“

	„Má slova byla jistě strašně zmatená, ale tak jsem se cítila onu noc, kdy Roger vyslovil tvé staré jméno. Philip Kent se k tobě také hodí, vezmeme-li v úvahu tvého otce.“

	Najednou si přitiskla k ňadrům jeho ruku. Tento jediný dotyk uvolnil pocity v jeho těle, probudil vzpomínky na jeho lásku k ní.

	Miluje snad Alicii ještě i teď?

	Rozpovídala se jako malé dítě.

	„Slušelo by se, abych týden nebo i více vůbec nevyšla z domu své tety. Jenže já jsem musela za tebou, nezáleží mi na tom, jestli tím zostudím tetu nebo jejího manžela. Pro mě je důležitá jediná věc, že jsem tě znovu našla.“

	„A tví příbuzní vědí, kde právě jsi?“

	„Řekla jsem jim, že musím na projížďku, jinak že bych se udusila. Dělá se mi mdlo ze zápachu svící hořících kolem Rogera. Budu ho muset odvézt do Anglie a tam ho pohřbít. Bože, nevím, jak to přežiju.“ Hlas se jí nepatrně zachvěl. „Phillipe, jak jsi se setkal s Rogerem a zranil ho?“

	„Musíme o tom mluvit?“

	„Chtěla bych to vědět, protože Roger mi to neřekl.“

	     „Nechme to tedy tak. Jedině kdyby ti na něm strašně záleželo.“    

	Zavrtěla hlavou. „Nikdy jsem o něho nestála, věděla jsem to při naší poslední schůzce, a přesto jsem se za něho provdala.“

	„Máte děti?“

	„Ne. Udělala jsem hroznou chybu, Phillipe. Nevadí ti, že používám tvé francouzské jméno?“

	„Myslím, že ne.“

	„To jsem ráda, těžko bych si zvykala na nové.“

	„Jakou chybu jsi měla na mysli?“

	„Měla jsem tehdy odejít s tebou.“

	„Proč jsi to tedy neudělala?“

	„Můj drahý, přece jsem ti to na Quarry Hill řekla. Bála jsem se, chyběla mi odvaha, a přitom jsem k Rogerovi nic necítila, nikdy. Možná že skončím v pekle, když takhle mluvím o svém manželovi, který je mrtvý teprve několik dní, ale co na tom záleží.“ Odmlčela se. „Bavme se raději o veselejších věcech. Neměla jsem tušení, že jste opustili Anglii. Kdy jste se rozhodli odjet do kolonií?“

	„Během pobytu v Londýně, považoval jsem to za lepší řešení než se vrátit do bídy ve Francii.“

	„A co děláš v buřičském Bostonu? Tady se nemluví o ničem jiném než o ozbrojené vzpouře, která tam může velice brzy vypuknout. I ty sympatizuješ se vzbouřenci?“

	„Jistým způsobem ano.“ 

	„A jak se daří tvé matce?“

	„Má matka,“ odpověděl pomalu, „zemřela cestou do Ameriky.“

	„Ach, to je mi líto. Jak se to stalo?“

	„Tvůj… Roger si proti nám najal vrahy. V Londýně jsme jim unikli, ale sledovali nás do Bristolu. Přestálý strach a vynucený útěk podryly matčino fyzické i duševní zdraví.“

	„A ti vrazi? Co je s nimi?“

	„Na nich nesejde.“

	Alicie se na něho upřeně podívala. „Zabil jsi je, Phillipe?“

	„Řekněme raději, že se nám podařilo uniknout.“

	„Neměla jsem tušení, že něco takového udělal.“

	„Jistě si celou záležitost nechal pro sebe s výjimkou lady Jane. Ta o ní nepochybně věděla, protože mě nenáviděla.“

	„Nenáviděla? To nemohu vyloučit, ale necítila k tobě ani z desetiny takovou zášť jako Roger potom, co jsi mu zchromil ruku.“

	Philip pokrčil rameny. „Říkala jsi, že se nechceš bavit o neradostných věcech. Roger jen doplatil na svou touhu se mi pomstít. Může si za to sám.“

	„Nejsi už tak poddajný, nezměnil ses jen navenek,“ vydechla. „I já jsem, můj drahý, nasbírala podobné šrámy.“

	Philip se za ni podíval; blížili se k řece, na jejímž břehu stála skladiště. Když otočil hlavu na druhou stranu, uviděl osvětlené obchodní lodě v přístavu. Do kočáru pronikla vůně oceánu spolu s vlahým dubnovým větříkem.

	Chvíli seděli mlčky. Philip se dotýkal svou nohou její, pomalu se v něm probouzela stará známá reakce. Zatoužil ji obejmout, přesto se ani nepohnul.

	Dveře u přístavní krčmy se otevřely, světlo zevnitř na okamžik ozářilo její modré oči. Nebyl si jistý, co v nich vidí. Je to láska? Nebo ho chladnokrevně odhaduje? Nečekaně upadl do zmatku.

	Pak si ale uvědomil, že Alicie nikdy nejednala s rozmyslem. Proto zůstala s Rogerem, i když prohlašovala, že miluje pouze Philipa. Zapomněl na svůj podezíravý pocit. Zeptal se:

	„Můžeš důvěřovat těmhle sluhům?“

	„Doufám, že ano, jinak jsem zbytečně vyhodila spoustu peněz za úplatky. Phillipe, pověz mi ale raději více o Bostonu. Opravdu jsi se zapletl s těmi velezrádci?“

	„Copak ti to nedošlo podle toho, co se stalo Rogerovi?“

	„Ano.“

	„Tak se nemusíš ptát.“

	„Phillipe, nezlob se,“ stiskla mu paži. „Vyptávám se tě, protože jsme se tak dlouho neviděli. Chtěla bych o tobě vědět všechno, jak jsi tam žil, čím ses živil?“

	„V Londýně jsem něco pochytil z tiskařského řemesla a díky tomu jsem našel v Bostonu práci. Pracoval jsem u muže, který vydával noviny, které váš generál Gage zrovna nemiloval.“

	„To je vojenský guvernér v Bostonu?“

	Phillip souhlasně přikývl.

	„On ale není žádný můj generál! Bože, jak mě nudilo to nekonečné Rogerovo žvanění. Psal neustále jen o tom, že je třeba potrestat bandu, která si říká Synové svobody.“

	„Takový postoj mě od syna lady Jane opravdu nepřekvapuje,“ prohlásil Philip.

	„Mě nezajímá ani politika, ani minulost. V Anglii budu muset dodržovat smutek, ale do té doby…“ Naklonila se k němu blíže, uvolněný pramen světlých vlasů se dotkl jeho tváře. „Do té doby mohu být konečně s tebou, jak jsem si vždy přála.“

	„Sama jsi ale před chvílí řekla, že jsi k tomu nenašla odvahu.“

	„Copak se lidé nemění?“

	Náhle se od něho odtáhla.

	„Co se to s tebou děje, Phillipe?“

	Pérovaný kočár, který se při jízdě po dlážděném nábřeží houpal, způsobil, že ho přepadla náhlá nevolnost od žaludku. 

	„Phillipe!“

	„Alicie, v tohle všem je něco zvráceného.“

	„Zvráceného? Proč?“

	„Protože jsem zabil tvého manžela!“

	„Nezáleželo mi na něm! A proč ty by ses měl cítit provinile? Usiloval ti přece o život, a to nejednou.“

	„Ano, to je pravda.“

	„Tak co tě trápí? Přepadl jsi ho snad zákeřně, když to nečekal?“

	„Ne, bylo to opravdu neplánované.“

	„Tak na něho klidně zapomeň, už ti nemůže ublížit, ani si činit nárok na mě, stejně jsem mu nebyla dobrou manželkou.“ 

	„V jakém smyslu?“

	„Střídala jsem milence a za každým z nich jsem hledala tebe. Když jsem zavřela oči, viděla jsem tvou tvář. Phillipe, nedopustím, abych tě znovu ztratila.“

	„Pokud mě ovšem nezatknou,“ pousmál se bezbarvě.

	„Nikdo tady netuší, kdo zabil Rogera! Neřekl tvé jméno nikomu jinému než mně. Pokud tě neodhalili v Bostonu, žádné nebezpečí ti nehrozí.“

	„Myslím, že na mou stopu nepřišli.“

	„V tom případě si Roger své tajemství vezme do hrobu. A my jsme volní!“

	„Alicie…“

	Znovu se zarazil, zavrtěl hlavou.

	„Na koho teď myslíš? To určitě není Roger!“

	Postřehl za jejími slovy nový, tvrdší tón. Světlo lampy zavěšené nad obchodem odhalilo drobné prohlubně v její pleti. Byla sice ještě mladá, ale na jejím obličeji se už začal projevovat zhoubný vliv různých krémů a mastiček, které dámy velkého světa používaly bez ohledu na jejich škodlivost. Její modré oči na okamžik vypadaly rezavé jako achát.

	Nebo se mu to jen zdálo? 

	Najednou tleskla rukama.

	„Bože, jsem já to ale hloupá! Jak jsem mohla zapomenout na to nejpřirozenější vysvětlení.“ Koketně se na něho usmála. „Ty ses oženil s jinou ženou!“

	„Ne.“

	„Tak jsi už dal slib. Kdo to je? Nějaká kupecká dcerka?“

	Její přezíravý tón ho rozzlobil. Stiskl rty. „To do našeho rozhovoru nepatří. Podle tebe je možné zapomenout na Rogerovu smrt, ale těžko přehlédneš následující fakt. Jsem tentýž plebejec jako kdy předtím. Kentland pro mě znamená uzavřenou kapitolu. Musel jsem přežít bez podpory titulu nebo bohatství a dokázal jsem to. Příliš elegantní forma to nebyla, ale hlady jsem nezemřel. I kdybychom předpokládali, že se náš vzájemný cit nezměnil, nemám ti co nabídnout, Alicie.“

	„Jen se vymlouváš!“ Mazlivě ho políbila na tvář. „Ty máš jinou ženu.“

	„Alicie, poslouchej mě!“

	„Já dokážu, abys na ni zapomněl, protože tě miluji, Phillipe Charboneau. A budu tě milovat i jako Philipa Kenta, budeš-li si to přát. Nikdy se tě už nevzdám.“

	Její měkké, vlahé rty zasypaly jeho tvář polibky, zatímco rukou mu jemně přejížděla po zátylku. Její žár v něm probudil vzrušení i zděšení.

	„Provdám se za tebe, Phillipe,“ šeptala mu. „Donutím tě zapomenout na tu druhou ženu, protože tě budu milovat…“

	Její ruka mu sjela přes bok do klína, neuniklo jí, že je vzrušený.

	„Po zbytek našeho života.“

	Přitiskla se k jeho hladovým ústům, prsty rukou ho pevně sevřela v rozkroku.

	Přestal se rozmýšlet, dlaň jí zasunul pod pláštěnku, ucítil horkost a plnost jejích ňader. Začala sténat a naklánět se na sedadle dozadu, ruka se jí rytmicky otevírala a zavírala, jeho vzrušení se stávalo téměř nesnesitelným.

	Zápasil s náhlým nutkáním pomilovat se s ní přímo v kočáře, zapomenout na podplacené služebnictvo kolem. Proč by mu mělo záležet na tom, že se budou drze šklebit, až uslyší neklamné zvuky? Bohatí si přece mohou koupit cokoli a kohokoli.

	Cítila, jak jeho tělo ochablo. Odtáhla se a zuřivě vybuchla: „Ty už mě nemiluješ!“

	„Alicie, když se mě takhle dotýkáš, připadá mi, že jsme se rozloučili teprve včera. Jenže já stále nejsem bohatý, nemám žádné tituly, ani peníze.“

	„Místo toho máš ctižádost!“

	„Ano, mám své plány, ale všechny přijdou vniveč, jestli začne válka. A i kdyby se nezačalo bojovat, neexistuje na světě způsob, jak bych se ti mohl vyrovnat bohatstvím, které je pro tebe samozřejmostí, ani cesta, jak bych ti mohl kupovat drahé věci, bez nichž se nedokážeš obejít. Myslím, že po šesti měsících manželství se mnou bys sotva opakovala jedinou větu z dnešního večera.“

	Škádlivě se zeptala: „To mi tak málo důvěřuješ?“

	„Alicie, můj domov v Bostonu představuje malá špinavá sklepní místnost, v níž si svítím jedinou svíčkou! A ten bys musela se mnou sdílet přinejmenším několik let.“

	„Přece je možné i jiné řešení, Phillipe. Vrátíme se do Anglie. Stejně tam musím převézt Rogera.“

	„A co tvá rodina? Už je vidím, jak se budou tvářit na tiskařského pomocníka v jeho jediných šatech.“

	„Celou dobu se ti tady snažím vysvětlit, Phillipe, že mi na tom vůbec nezáleží!“

	„Mně ale ano. Copak nechápeš, že má chudoba nakonec zničí všechno, co bylo mezi námi? I kdybych se nakonec stal úspěšným tiskařem, neznamenalo by to nic ve srovnání s vysokým společenským postavením mužů, kteří tě obklopují celý život.“

	Odbila jeho argument mávnutím ruky.

	„Anglie se mění,“ řekla, „můj otec sice tuhle změnu nenávidí, ale tím ji nezastaví. Podnikatelská třída se dostává k moci, protože kontroluje stále více peněz. Sňatky mezi prosperujícími obchodníky a dcerami šlechticů jsou stále běžnější. Phillipe, ty mi nevěříš! Dobře, pohřbím Rogera v Anglii a vrátím se zpátky k tobě. Nemohu tě ztratit, příliš tě miluju!“

	Vrhla se mu pažemi kolem krku, cítil, jak se pod jejími polibky láme jeho odpor a pod žárem těla tají jeho argumenty. Zapomněl na své nejasné podezření, že existuje ještě jiné vysvětlení pro její chování. Místo toho ji vášnivě líbal.

	Když se konečně od sebe odtrhli, otřela si oči. Z jejího smíchu se ozývalo veselí i smutek.

	„Co by tomu asi řekli doma, kdyby mě teď viděli, jak pláči jako nějaká vesnická dívka kvůli milému. Kdybych tě tolik nemilovala, Phillipe, nenáviděla bych tě za to, jakou máš nade mnou moc.“

	Znovu ho dlouze políbila. Když jí oschly slzy, řekla:

	„Vidím, že mě ještě čeká těžká bitva.“

	„Se mnou?“

	„Ano, nastavěl jsi kolem sebe spoustu obranných valů. Předem tě ale varuju, Phillipe, já budu hodně sveřepý soupeř, který se nespokojí s ničím než s manželstvím.“

	Její přímost ho na chvíli ochromila. Alicie zdvihla ruku a dvakrát zaklepala do stropu. Kočár se rozjel rychleji, těžká okovaná kola hlučně klapala po dláždění.

	„Ovšem jisté zásady chování musím dodržet,“ oznámila mu. „Bylo by možné, aby ses ve Filadelfii zdržel několik dní?“

	Chystal se odpovědět ne. Hluboko uvnitř ho něco znepokojovalo. Mohla za to Anne? Nebo snad pocit, že Alicie za něho platí v hostinci? Krucinál, jak se v tom má vyznat.

	Dotkla se ho rukou. „Phillipe, slyšíš mě?“

	„Ano, zůstanu.“

	„Přijdu za tebou do tvého pokoje, ale nevím, kdy přesně se mi to podaří. Díky tomu, že se pohřeb bude konat v Anglii, je třeba zařídit spoustu věcí, takže se mohu pohybovat venku, i když tetin manžel je opačného názoru, ale toho já už zvládnu.“

	Kde se v ní bere ta sebejistota, pomyslel si obdivně. Vzpomněl si na jejich první setkání, tehdy se vrátila celá svěží z vyjížďky s Rogerem. A on ji odhadl jako vybranou děvku, která s muži podle svých potřeb manipuluje.

	Její poslední poznámka dokazovala, že se tak úplně nezměnila.

	Proč jí tedy slíbil, že zůstane, když ví, jaká je? Nedokázal si na to odpovědět. Měla schopnost ho očarovat, probudit v něm staré city, takže zapomněl na všechny rozumné důvody.

	Pošeptala mu tiše:

	„Toužím po tvém objetí, Phillipe. Chci, abychom patřili jen sobě navzájem. Musím se tě také vyptat na spoustu věcí.“

	Kočár zabočil za roh od Městského hostince. Pohladila mu tvář.

	„Phillipe Charboneau, stanete se mým manželem, ať si o tom ostatní myslí, co chtějí.“

	Vlhkou špičkou jazyka mu ještě jednou vklouzla do úst. Kočár zůstal stát. Vysoký sluha něco zabručel na kočího, pak seskočil na zem. Dveře se otevřely.

	Sluha se na něho drze podíval. Kdyby se byl odvážil říct jediné slovo, Philip by ho uhodil.

	Muž ale znal míru. Znovu se postavil na stupátko a dal znamení kočímu.

	Philip zůstal stát pod dubnovými hvězdami, větřík mu lehce čechral vlasy. Ještě než kočár zmizel za rohem, měl pocit, že se z něho ozývá tichý smích.

	Smích plný spokojenosti a vítězství.

	Bože, jak snadno se jí nechal ovládat! A navíc neměl v úmyslu tomu udělat přítrž.

	Zároveň musel myslet na své znepokojení. Neuměl si vysvětlit jeho příčinu. Možná to souviselo s Anne, měl stále před očima, jak mu trhá řetízek s medailonkem. Mohlo to být také způsobeno vědomím, že Aliciin manžel ještě neležel v zemi.

	Jedna věc byla jistá. Před čtyřmi roky by neváhal oženit se s šlechtickou dcerou, splnil by se mu tak jeho sen patřit k lepší společnosti.

	Jeho nynější váhání ale dokazovalo, že ho čas a okolnosti změnily.

	Neměl by zapomínat, že Alicie patří ke stejné třídě jako Amberlyové. Jak by tedy mohla být jiná než oni?

	Tenhle problém ho trápil ze všeho nejvíce. Znal Alicii příliš dobře, aby věřil na zázraky lásky. Buď se dnes nechala úplně strhnout svou vášní a neuvažovala o důsledcích svých slov, nebo je tu ještě nějaký jiný důvod, o kterém on neví.

	Nešel rovnou do pokoje, ale zamířil do lokálu. Vypil tři sklenice horkého vína, ale stále se marně snažil rozluštit záhadu dnešní noci. Nakonec si objednal ještě čtvrté víno, aby zapomněl na své neodbytné otázky.

	Napůl opilý, s pocitem nejasné hanby se dopotácel do pokoje. Hospodský si od něho nevzal peníze za pití, že prý částku připočítá k účtu.

	Potmě vyhodil ohřívací pánev z postele, vlezl si do pokrývek a snažil se všechno si promyslet.

	Místo toho usnul a zdálo se mu o Anne.

	 

	Philip trávil ve Filadelfii již týden, vychutnával vlahé dubnové počasí a pomalu začal vnímat rytmus, atmosféru tohoto prosperujícího kvakerského města.

	V úterý večer vyzvánění zvonů oznámilo konání středečního trhu. Všude se ale místo o obchodu mluvilo o situaci v kolonii Massachusetts.

	Při večeři Philip zjistil, že když se pozorně zaposlouchá, může se dovědět spoustu novinek.

	Britové znovu vytáhli z Bostonu a tentokrát zamířili do vesnice Brookline. Philip odhadoval, že jich bylo něco kolem pěti set. Zatím nedošlo k žádné vojenské srážce. Ale dobře oblečení gentlemani v parukách kolem něho nepochybovali, že vypuknutí otevřeného boje je nyní už nevyhnutelné.

	Hosté v hospodě vychvalovali nějakého řečníka z Virginie jménem Henry, který prohlásil na shromáždění, že ve válce mají slušní lidé na vybranou pouze mezi svobodou a smrtí. Opakovali také, že král je rozhodnutý hnát věci do krajnosti, přitom tloukli okovanými konci vycházkových holí do podlahy a křičeli: „Hanba!“

	A pokud někdo z lehce opilých vlastenců vstal a začal citovat z Henryho vystoupení, ozval se rámus holí znovu, tentokrát ale na znamení souhlasu.

	Uplynulo šest dní. Philip si celou tu dobu dělal starosti o Anne a jejího otce. Jednou dokonce osedlal Nell, chtěl se rozjet do Arch Street, aby dal Alicii sbohem.

	Pak ale sedlo znovu sundal, přitom si spílal za svou nerozhodnost a i za to, že ho Alicie očarovala.

	Rozhodl se, že než odjede, ještě jednou se s ní sejde. Nebyl si však jistý, že dokáže dodržet své slovo.

	Co když se jí svět Rogera Amberlye doopravdy zhnusil? Co když se vážně chce stát jeho ženou bez ohledu na špatné vyhlídky do budoucna? Jeho čas a události změnily, proč by totéž nemohlo platit o Alicii?

	Tyto otázky ho držely dále ve Filadelfii.

	V hostinci se nemluvilo o ničem jiném než o druhém kontinentálním kongresu, který měl být zahájen počátkem května, pokud Jiří III. odmítne ustoupit. Philipa zajímalo, kde se zasedání bude konat, a tak se vyptal na cestu. Za příjemného dubnového soumraku kráčel pod rašícími jilmy k impozantní cihlové budově zákonodárného sboru.

	Ze dvora se ozýval rytmický pochod. Philip se zastavil a pozoroval místní jednotku domobrany při cvičení. Nedaleko byl přivázán půltucet nádherných koní.

	Phillipa najednou zaplavily vzpomínky na kapitána Barretta, na jednotku Concordu i na všechny lidi, kteří se k němu chovali přátelsky a přijali ho mezi sebe.

	Ben Edes.

	Právník Ware.

	Anne.

	Bože! Přece jsem se nenarodil jen proto, aby mě trápily ženy!

	Nebude už dále váhat. Pošle vzkaz do Arch Street. Musí Alicii okamžitě vidět, aby konečně vyřešil jednou provždy své dilema. Střídaly se v něm přívaly touhy a nenávisti vůči ní.

	Jak pospíchal zpátky do hospody, málem si ani nevšiml klapotu koňských kopyt za sebou.

	„Okamžik, pane! Neznám vás odněkud?“

	Philip se otočil, uviděl před sebou muže na koni. Byl podsaditý, už starší s brýlemi a hustými vlasy.

	Okamžitě poznal doktora Franklina, oblečeného do nádherného kabátu ze smaragdově zeleného sametu, který doplňovaly bílé kalhoty a boty s ozdobnými stříbrnými sponami.

	Při pohledu na něho se Philip přenesl do Londýna. Doktor měl stále své půlené brýle, ale jeho tvář s živýma zvídavýma očima jako kdyby zestárla a vrásky se prohloubily. Do jeho úsměvu se vloudil přídech tajemné melancholie.

	„Zdravím vás co nejsrdečněji, doktore Frankline.“

	„Vy jste pan Charboneau, pamatuju se na vás.“

	Philip se usmál. „Rovněž i já. Vzpomínám na vás s velkou vděčností, vaše půjčka pěti liber mi pomohla dostat se do Bristolu a až sem.“

	„To rád slyším.“

	„Mimochodem – jmenuju se teď Philip Kent.“

	„To je skvělé! Jak jsem byl informován, musel jste opustit Londýn s jistým spěchem. Doufám, že vám můj dopis a seznam pomohly.“ Franklin si posunul brýle na nose a díval se na něho přes jejich obroučky. „Očekávám, že až zbohatnete, půjčku mi vrátíte.“

	Philip se rozhodl pomlčet o tom, jak oba dokumenty ztratil. Místo toho řekl: „Můžete se spolehnout. Našel jsem velmi dobré místo u pana Edese v Bostonu.“

	„Bena Edese? Tak vy jste se neusadil ve Filadelfii?“

	„Ne, jsem tu jen… pracovně.“

	Franklin usazený ve svém nákladném sedle z hlazené kůže rezolutně prohlásil: „Zvu vás na šálek kávy nebo čokolády, musíte mi povědět všechny novinky z těžce zkoušeného města. Jak dlouho už jste tady?“

	„Tři týdny. Obávám se, že mé zprávy budou už značně zastaralé.“

	„To nejspíše ano, ale pokud pracujete pro Bena Edese, pak stojíte na správné straně, pane… Kente. Zvolil jste si dobré, americké jméno. Půjdeme tamhle, kousek odsud je výtečná kavárna. Trvám ale na tom, že jste mým hostem. Musíte mi povědět, jak se vám vede. Koneckonců,“ usmál se Franklin svým podivně nuceným úsměvem, „nesu svůj díl zodpovědnosti za to, že jste se rozhodl odplout do Ameriky.“

	„Byl jste mi nápomocen cennou radou.“

	„Nezačal jste ale teď litovat, že jste na mé rady dal?“

	



	

Kapitola IV.

	 

	Příliš drahé písknutí

	 

	Philip kráčel vedle Franklinova koně. Doktor se zamračil, když uviděl tu spoustu koní uvázaných venku.

	Franklin seskočil z koně s překvapivou pružností. Philip pohlédl na vybledlý štít nad vchodem – byl na něm namalovaný všudypřítomný král, ale nějaký rozhorlený vlastenec mu zaplácl buclatý obličej nejspíše kusem trusu. Majitel kavárny U panovníka se pak nehrnul jej očistit.

	„Dnes je tady nabito více než obvykle,“ zamumlal si Franklin pro sebe, když se protlačili dveřmi dovnitř. „Doufám, že mé oblíbené místo na lavici pod oknem nebude obsazené. Krucinál, není volné.“

	Franklin se poškrábal na bradě, zatímco hlavy hostů se otočily jejich směrem, ozval se šepot, někteří dokonce ukazovali prstem. Philip pochopil, že se nachází ve společnosti význačné osoby.

	Nikdo ale nevstal, aby nově příchozím nabídl místo k sezení. Jediný volný mrňavý stůl stál ve špinavém koutě vzadu.

	Franklin se lišácky usmál, v očích mu zajiskřilo a zavolal na číšníka:

	„Hej, mladý muži!“

	Chlapec poznal význačného hosta a okamžitě k němu přiskočil.

	„Omlouvám se, pane, ale máme volno pouze tamhle vzadu.“

	„Nezbude nám nic jiného než se s tím spokojit,“ odpověděl Franklin a pokrčil rameny. „Venku mám uvázaného koně, potřebuje nakrmit. Je to ten velký grošák, poznáte ho?“

	„Samozřejmě, pane.“

	„Odneste mu kotlík ústřic.“

	„Kotlík ústřic?“

	„Slyšel jste dobře, kotlík ústřic!“ zvýšil Franklin hlas. Hosté k nim začali otáčet hlavy, hovor utichl. „Máte je přece, nebo ne?“

	„Ale ovšem, pane.“

	„Tak se postarejte o mého koně, nemůže se ústřic už dočkat.“

	Philip se na Franklina tázavě podíval, ale on majestátním krokem zamířil k malému stolku vzadu. Než došli na místo, chlapec se vrátil z kuchyně s malým kotlíkem. Dva muži vstali od stolu. Pak další dva. Než uplynula minuta, kavárna byla prázdná, většina hostů byla venku, aby viděla, jak kůň žere ústřice.

	„Můžeme si sednout dopředu, pane Kente,“ prohlásil Franklin. „Mé oblíbené místo je volné.“

	Philip se pobaveně rozesmál, Franklin si sedl a vysvětlil mu to. „Tenhle trik jsem se naučil před léty, když jsem řídil poštu. Musel jsem hodně cestovat, abych si osobně překontroloval trasy. Většina hospod, kam jsem večer dorazil, byla nabitá. Když jsem si chtěl sednout blízko k ohni, kde nebylo volno, poručil jsem si ústřice pro svého koně. Pokaždé se nechali nachytat. Chlapec tu bude hned zpátky a pak si objednáme.“

	Franklinova předpověď se vyplnila do puntíku. Syn hospodského se k nim blížil s nešťastným výrazem, kotlík měl prázdný.

	„Ten váš zatracený kůň vůbec nežere ústřice, doktore Frankline! Málem mi ukousl ruku, když jsem se ho snažil nakrmit, a vyrazil mi kbelík, takže jsem všechny ústřice rozsypal.“

	Franklin předstíral zamyšlení. „Možná na ně jen ztratil chuť.“

	„A já zase ztratil své místo,“ postěžoval si jeden z hostů, kteří se nahrnuli zpátky dovnitř.

	„Promiňte, pane, myslel jsem, že už jste odešel,“ omlouval se Franklin dobromyslně. „Hej, chlapče, prosím dvakrát čokoládu a ústřice mi samozřejmě připiš na účet.“

	Znovu se obrátil k Philipovi, který měl co dělat, aby nevyprskl smíchy při pohledu na napálené hosty, kteří se hnali zpět ke svým místům. Sluneční paprsky se Franklinovi odrazily od skel brýlí. Vyptával se Philipa, jak je jeho matka spokojená s novou vlastí. Philip mu vyprávěl o její smrti na lodi.

	„Hluboce s vámi soucítím. I mne potkala bolestná ztráta.“ Hoch přinesl hrnky s horkou čokoládou a postavil je na stůl. „Byl jsem ještě v Anglii, když jsem dostal zprávu, že má milovaná žena zemřela.“

	„To je mi velice líto, doktore.“

	„Zbyla mi alespoň dcera Sally, žije zde ve Filadelfii se svým manželem, takže nejsem tak sám.“ Philip v duchu přemítal, proč se Franklin nezmínil o svém nemanželském synovi. „Takže vy jste zakotvil u Bena Edese?“

	„Ano. Seznámil jsem se s tak významnými vlastenci, jako jsou Samuel Adams, pan Revere, doktor Warren a mnoho dalších.“

	„Opravdu skvělí muži,“ přikývl Franklin a trochu se napil z hrnku. „Slyšel jsem však, že by mohlo být pro ně nebezpečné nadále setrvávat v Bostonu.“

	„Pokud je mi známo, ve městě zůstali už jen Warren a Revere, ostatní odešli na venkov. Pomohl jsem i jednomu britskému vojákovi najít bezpečné útočiště.“

	„Dezertoval?“

	Philip přikývl. „Nechtěl bojovat proti lidem, kteří jsou stejní Angličané jako on. Vzal jsem ho do Concordu, kde cvičím s místní domobranou.“

	Franklin si sundal brýle. „A co vás přivedlo sem? Souvisí to se zasedáním výboru?“

	Filipovi se nahrnula krev do tváří. „Ne… jsem tu kvůli osobní záležitosti. Jistým způsobem to byla úleva na chvíli uniknout z Massachusetts. Všechno je tak strašně zmatené, někteří chtějí nezávislost, jiní jsou proti, většina na to nemá žádný názor, ale všichni jsou vyděšeni na smrt, protože každý cítí, že se blíží potíže.“

	Franklin se smutkem souhlasně pokýval hlavou. „Ironií osudu je, že než jsem opustil Anglii zarmoucen zprávou o manželce – a s notnou potupou, jak jste se možná doslechl –, setkal jsem se s jedním z posledních přátel této země, hrabětem Chathamem. Tvrdil jsem mu, že nikdo nikdy v koloniích ať střízlivý, či opilý, nemluvil o odtržení od Anglie. A první, co jsem zjistil po návratu, bylo, že se tady o této záležitosti veřejně diskutuje. Kdysi o samostatnosti mluvili jen radikálové, a to ještě jen šeptem.“

	Jeho živé oči se do něho zabodly. „Co vy si o tom myslíte, pane Kente? Je důležité znát názory zdejších obyvatel, až se zanedlouho sejde druhý kongres.“

	Philip se na chvíli zamyslel, pak mrzutě potřásl hlavou. „Mé zkušenosti s Anglií nejsou zrovna nejlepší.“

	„Ano, vzpomínám si na náš rozhovor, souviselo to s nějakou bohatou šlechtickou rodinou.“

	„Kvůli nim nemám vládnoucí třídu zrovna v lásce. Na druhé straně mám pocit, že všichni, kromě nejradikálnějšího muže v Bostonu, kterým je Samuel Adams, by dali přednost nějaké formě usmíření.“

	„A to ještě i teď?“

	„Pokud to už není vyloučené. Zatím se ale vojáci až na některé výjimky chovají s jistou zdrženlivostí. Podle mého názoru se nedá vyčítat generálovi, že považuje muže jako je Ben Edes za buřiče, vzhledem k útokům na svou osobu v Gazette.“

	„Kvůli této zdrženlivosti ale začíná generálova hvězda ve Whitehallu blednout. Jsem přesvědčený, že bude v krátké době odvolán. Král a jeho patolízalové volají po rozhodných krocích proti vzbouřencům.“

	„Žádná varianta nevěstí nic dobrého a já jsem doufal, že si zde vybuduji novou budoucnost. Možná právě proto stále vnitřně váhám. Koneckonců kdo by si na světě přál, aby se jeho budoucnost rozplynula v kouři výstřelů?“

	„Nikdo, kdo má zdravý rozum,“ odpověděl Franklin. „Jenže někdy člověk nemůže jít jinou cestou. Vím, že mnoho zdejších lidí by dalo přednost míru před rizikem války,“ Franklin postavil hrnek na stůl. Mluvil tiše, skla jeho brýlí mu hořela jako dvě zapadající slunce, „jenže ti, kdo se vzdají svobody výměnou za malé dočasné bezpečí, nedosáhnou ani jednoho.“ Odmlčel se, oči se mu zasmušily. „A proto musíme jít kupředu bez ohledu na výsledek, který je podle mě velice nejistý.“

	„Takový názor slyším poprvé.“

	„Znáte jen stanovisko vlastenců, které je úzké a jasně fanatické. Já se snažím vnímat i jiné hlasy. Jsem přesvědčený, že pouze zlomek lidí podpoří ozbrojený konflikt. Možná to bude čtvrtina, nebo třetina kolonistů, budeme-li mít velké štěstí. Chybí nám armáda. Co se stane s necvičenými farmáři a řemeslníky, až se utkají s pluky, které se vyznamenaly na válečných polích po celém světě? Ale přes tohle všechno,“ pokračoval naléhavě po další pauze, „jdeme jedinou možnou cestou. Neexistuje větší zločin, než když lidé dovolí, aby si je jiní podrobili jako své otroky.“

	Franklinova slova zasáhla Philipa jako blesk a zaryla se mu hluboko do paměti. Před očima mu přelétla matčina tvář a její tvrzení o hříchu. Philip se přistihl, že vnitřně souhlasí s Franklinem.

	Jako kdyby se mu najednou rozjasnilo v hlavě. Jeho matka pro něho připravovala také vězení, i když jiného druhu. Stal by se otrokem způsobu života Amberlyů. To nebylo ono dobrovolné, smysluplné pouto, o němž mluvila Anne. Tohle by ho naopak zničilo, jenže matka to nikdy nedokázala pochopit.

	Franklin náhle něco řekl. Philip zdvihl hlavu, zmocnil se ho nepříjemný pocit. Doktor jako by hleděl skrze něho a nořil se do nějakého hlubokého smutku.

	„Promiňte, neslyšel jsem, co jste říkal.“

	„Ach, myslel jsem na Billyho.“

	„Vašeho syna?“

	Franklin přikývl a s náznakem hořkosti poznamenal: „Přesněji řečeno na Jeho Excelenci, královského guvernéra kolonie New Jersey. Každý člověk si musí vybrat své místo. Billy tak učinil. Sám jsem mu pomáhal, aby získal tuhle funkci. Využil jsem všechny své styky v Londýně, to byly vztahy s koloniemi ještě srdečné. Chtěl jsem, aby se Billy vyšvihl hodně vysoko, ale také jsem věřil, že jsem mu v mládí vštípil jisté zásady.“

	Franklin sevřel ruku v pěst, až mu kotníky zbělely. „Vracel jsem se domů s nadějemi. Doufal jsem, že až vystoupím na břeh, uslyším, že Billy rezignoval na svou funkci na protest proti královské politice. Jenže se tak nestalo. A pokud jsem informován, ani tak nehodlá učinit. Ze všech lidí na světě kromě zesnulé manželky miluji nejvíc jeho a nestydím se za svůj cit. Svoboda je nicméně pro mě svatější, pro mého syna však už nikoli. Billymu se náramně zalíbil jeho pohodlný, přepychový život, tím vrazil mezi nás dva klín, který nezmizí, dokud nezmění své rozhodnutí.“

	Franklin si sundal brýle, Philip si všiml smutku v jeho očích.

	„Všechno se v životě lidském točí kolem hledání odpovědi na otázku, kolik jste ochoten zaplatit za jedno písknutí,“ povzdechl si Franklin.

	„Za co, prosím?“

	Franklin se pousmál. „Vyrůstal jsem jako dítě v Bostonu. Jednou mi nějaký náš host dal pár drobných mincí. Ještě tentýž den jsem uviděl na ulici kluka, jak hraje na píšťalku, v životě jsem neslyšel sladší zvuk. Nabídl jsem mu za ni všechny své peníze. Cestou domů jsem si na ni celý pyšný pískal. Mí bratři a sestry se mi ale vysmáli, bylo to jako kdybych dostal ledovou sprchu. Spolu s otcem mě přesvědčili, že jsem za píšťalku zaplatil čtyřikrát více, než byla její hodnota. Rázem pro mě ztratila své kouzlo. Srdceryvně jsem se rozplakal tak, jak to dokážou jen děti. Nikdy jsem na tu příhodu nezapomněl a kdykoli mě něco svádí k pohodlnému, ale špatnému závěru, řeknu si pro sebe: Frankline, tohle písknutí by bylo příliš drahé. A přesně téhle chyby se dopustil můj syn Billy.“ Franklin jen s námahou pokračoval dále. „Nejspíše ho už nikdy neuvidím, protože k rezignaci nemá dost odvahy; je stále očarován svou píšťalkou, za kterou zaplatil příliš vysokou cenu.“

	Philip si upřeně prohlížel dlaně. Po chvíli si Franklin hluboce vzdychl: „Tohle není tak důležité, vraťme se k podstatnějším otázkám. Naši lidé jsou velmi silní a v mnoha ohledech výjimeční. Pokud se ministři rozhodnou nás podráždit, myslím, že se nebudou stačit výsledkům divit, alespoň zpočátku. Pokud jde ale o dlouhodobou válku,“ pochybovačně pokrčil rameny, „už můj názor znáte.“

	„Myslíte si, že vláda požene spor až do krajnosti?“

	„Podle královy odhodlanosti jsem o tom přesvědčen. Jeho Veličenstvo není žádný ďábel, ale pouze v omyl uvedený panovník. A v jeho vládě se nenajde jediný člověk, který by se odvážil ho na to upozornit. Neudělá to North, ani Dartmouth, ani Kentland, ani…“

	Franklin se zarazil.

	„Co se děje, pane Kente? Zbledl jste jako stěna.“

	„Nejspíše jsem se přeslechl. Řekl jste skutečně Kentland?“

	„Ano, mám na mysli Jamese Amberlye, vévodu z Kentlandu. Patří k té malé klice, co je považována za královy nejbližší přátele. Zastává funkci náměstka pro koloniální záležitosti na ministerstvu lorda Dartmoutha.“ Franklin se na něho podíval přes okraj svých brýlí. „Vy ho znáte?“

	„Slyšel jsem o něm u tiskaře Sholta,“ odpověděl Philip rychle. „Povídalo se, že ho čeká vysoká kariéra, ale že zemřel. Mohlo by se jednat o dva různé šlechtice téhož jména?“

	„To je vyloučeno, pane Kente, existuje jediný vévoda z Kentlandu. Na něco si ale vzpomínám. Vévoda byl opravdu před několika roky vážně nemocen, setrval tehdy dlouhou dobu na svém venkovském sídle, nakonec se však zotavil a vrátil se do Londýna. Ujal se funkce, jak měl v úmyslu, ještě dříve, než staré zranění z války ohrozilo jeho plány a život.“

	„Žije ještě?“ 

	„Dva týdny před mým odplutím jsme spolu hovořili před Sněmovnou lordů. Je velice moudrý a lidský, až na tu svou slepou oddanost králi. Ovšem jeho manželka je z úplně jiného těsta, to je pravá královská čubka, přičemž důraz bych položil na to druhé slovo. Musím připustit, že vévoda nevypadal příliš zdravě, když jsme spolu mluvili, ale na svou práci má sil dostatek. Vím také, že jeho jediný syn slouží v armádě někde tady v kolonii… Dobrý Bože!“

	Philip vyskočil tak prudce, že málem převrhl stůl. Obličej měl sinalý jako mrtvola a uvnitř hlavy mu zněla jediná věta:

	Přece nám tvrdili, že zemřel.

	Když pochopil celou jejich špinavost, roztřásl se chladnou zuřivostí. Sotva ze sebe vypravil:

	„Doktore Frankline, omluvte mě! Musím si zařídit něco naléhavého!“

	„Počkejte, Kente! Váš otec se přece také jmenoval Amberly!“

	Philip ale mezitím už byl u východu. Venku se dal do běhu. Odhalená pravda ho pálila jako rozžhavené železo, teď už Alicii chápal.

	Na setkání s ním Trumbullovi hned tak nezapomenou!

	Pádil ulicemi k hostinci, vřítil se do lokálu a utíkal ke schodům nahoru. Musí si vzít plášť a tašky k sedlu.

	Majitel mu zastoupil cestu.

	„Pane Kente, máte návštěvu. Přišla zadním vchodem hned po setmění.“ Muž se zazubil. „Myslím, že je to ona štědrá dárkyně. Nestojím příliš o pověst člověka, který bere peníze od toryů, ale v případě této bohaté světlovlásky jsem…“ Mluvil už jen do prázdna.

	Dveře jeho pokoje byly zamčené. Bušil na ně tak dlouho, dokud ho Alicie nepustila dovnitř.

	Holá ramena se jí zlatě leskla ve světle jediné svíčky stojící vedle cínového podnosu s dvěma poháry a karafou jiskřivého červeného vína.

	Ustoupila o krok, aby mohl vejít. Světlé dlouhé vlasy měla rozpuštěné. Na prsou svírala cípy přehozu, do kterého se zahalila. Neposunula si ho ale dostatečně vysoko, takže viděl stín žlábku mezi jejími ňadry. Jeden rychlý pohled místností mu prozradil, jak všechno krásně a pečlivě naaranžovala.

	Postel byla rozesílaná, okenice zavřené a její šaty se podobaly nadýchanému krajkovému obláčku na zemi.

	Aliciiny bosé nohy tichounce klouzaly po podlaze, když se k němu blížila. Po prudké ráně, s jakou zabouchl dveře, žhavý lesk v jejích očích potemněl.

	Otevírala ústa k otázce. On ji však předešel:

	„Proč jsi mi neřekla, že lord Kentland je stále naživu?“

	„Prosím?!“

	Vlněná přikrývka jí leknutím sklouzla a odhalila pravé ňadro. Popadl ji za ruku. 

	„Proč jsi mi neřekla, že můj otec nikdy nezemřel?“ 

	Růžový hrot prsu se jí chvěl. Zdálo se, že nemůže mluvit. 

	„Proč jsi to udělala, Alicie?“

	„Chtěla jsem ti to povědět ve vhodný okamžik,“ snažila se dostat z jeho sevření, tiskl ji však tak pevně, až jí kůže na tom místě zbělela. „Kdo ti to prozradil?“ vydechla.

	„Gentleman, který se nedávno vrátil z Anglie. Otec nebyl mrtvý, když nás s matkou odehnali ode dveří Kentlandu. Všechno to byla jen fraška! Smutečně oblečení sluhové, předstíraný zármutek. Bože, jak snadno jsme se nechali napálit a jako hlupáci jim spolkli celou tu maškarádu!“

	„Phillipe, všechno ti vysvětlím.“

	„Kdo to vymyslel, Alicie?“

	„Nejdříve mi přestaň ubližovat.“

	Zkroutil jí zápěstí. „Kdo to byl?“

	„Prosím, Phillipe,“ téměř nabírala k pláči, „pusť mě.“

	Když to nepomohlo, sklonila hlavu, její světlé vlasy se snesly jako vodopád na jeho svírající ruku, kterou se snažila políbit. Svou druhou volnou rukou se ho pokoušela hladit.

	„Prosím, miláčku, neubližuj mi.“

	Prudce ji od sebe odstrčil.

	Alicie odletěla až k posteli, natáhla ruku, aby ztlumila pád, přehoz jí přitom sklouzl k nohám. V záři svíčky její tělo připomínalo vyřezávanou sochu, jejíž bradavky, břicho a trojúhelník světlých chloupků zakrýval stín.

	Pomalu se narovnala, podívala se na něho a vyděšeně začala drmolit:

	„Vymyslela to lady Jane, hrozně se bála vás dvou i vévodova dopisu. Když bylo jasné, že nemíníte odejít, rozhodla se všechno navléct tak, abyste pochopili, že nemáte žádnou naději na další setkání s tvým otcem.“

	„Pro ni bylo samozřejmě hračkou obstarat smuteční věnec i zarmoucené pohledy sloužících. Musela jim jen dost zaplatit. Za peníze byli ochotni sehrát jakékoli divadlo. Lady Jane si přece může koupit cokoli nebo kohokoli, stačí jen mít peníze a vysoké postavení. Víc nepotřebovala, aby napálila jednoho hloupého francouzského kluka a jeho matku.“

	„Ona měla strach! Věděla, že by tě její manžel veřejně uznal za svého syna, a proto jste se nesměli nikdy setkat. Musela se tě zbavit stůj co stůj.“

	„Proto nechala Rogerovi volnou ruku!“ přerušil ji Philip trpce. „Když nám tehdy namluvila, že vévoda je mrtvý, utekli jsme do Londýna a tam nás zastihli Rogerem najatí vrazi. Bože, nikdy mě nenapadlo, že mám nad ní takovou moc! Má matka mi ale tvrdila, že dopis má nesmírnou hodnotu. Myslím, že jsem to pochopil teprve až dnes.“ 

	Šel pomalu k Alicii.

	Krčila se na posteli jako vyděšené zvířátko.

	„Teď už také chápu, proč jsme v Londýně nezaslechli jediné slovo o vévodově smrti.“ Přimhouřil své tmavé oči a vybavil si vrbový hájek na břehu Medway. „Když jsi mě tehdy přijela varovat před Rogerem, řekla jsi něco velmi podivného, týkalo se to příprav na pohřeb. Řekla jsi, že počkají, dokud se Roger s námi nevypořádá. Opravdu nespěchaly, když se žádný pohřeb ve skutečnosti nekonal.“

	Zaťal jí prsty do navoněného ramene. Ňadra se jí třásla, jak se snažila vykroutit. Tiše plakala. Nevšímal si toho.

	„Věděla jsi o celé komedii. Měla jsi dost odvahy varovat mě před Rogerem, ale ne zase tolik, abys mi pověděla úplnou pravdu. Tušil jsem, že přede mnou něco skrýváš, ale nikdy jsem na to nepřišel.“

	Slzy jí tekly po tvářích. Téměř hysterickým hlasem ho prosila, aby ji pustil. Udělal to, protože se bál, že by ji začal škrtit.

	Nepřestávala plakat. Philip šel k oknu a pootevřel okenice. Zahleděl se na hvězdy na dubnové obloze.

	Ozvaly se za ním tiché kroky. Rukama ho objala kolem pasu, přitiskla se svým tělem pevně k jeho zádům a hýždím.

	„Nesmíš mě tolik nenávidět, chtěla jsem ti o tvém otci povědět, jen jsem to nedokázala. Teď jsem se ale změnila, už nejsem taková, jakou mě vychovali. Phillipe, bála jsem se, že když zůstaneš v Tonbridge, odhalíš ten podvod a Roger tě zabije.“

	Chytil ji za ruce a prudce ji strhl tváří k sobě.

	„A co kdyby to bývalo dopadlo opačně? Kdybych zabil Rogera, zničil bych ti skvělou budoucnost. Lady Jane nebyla jediná, kdo se mě potřeboval zbavit!“

	„Phillipe, milovala jsem tě a stále miluji. Jen jsem se špatně rozhodla a uvědomila jsem si to teprve v manželství s Rogerem. Udělala jsem tehdy chybu, neměla jsem ti zastírat pravdu. Jenže já jsem se bála stejně jako lady Jane. Teď už se ale všechno změnilo, můžeme zapomenout na minulost.“

	Ovinula mu paže kolem krku, přiblížila své rty k jeho a zašeptala:

	„Záleží mi jedině na tobě, Phillipe!“

	Divoce ho políbila. Prudce oddechovala, jak ho zasypávala vášnivými polibky a tiskla se hroty svých ňader k jeho tělu.

	„Vezmi si mě hned teď, Phillipe. Přesvědčím tě, že minulost už pro nás nemá žádný význam. Roger navždy zmizel, tvůj otec žije a my dva se konečně setkali. Prosím, pojď…“

	S náhlou jasnozřivostí prokoukl její hru. Vší silou ji od sebe odstrčil.

	„Mýlíš se, Alicie. Minulost je velice důležitá, už vzhledem k tomu, jak se díky ní změnila tvá situace. Roger je mrtvý, vévoda naživu v Anglii a já jsem jeho jediný dědic.“

	„V tom je přece tvá síla a výhoda!“ vykřikla, obličej se jí rozzářil falešnou radostí, její nadšení však bylo příliš křečovité. „Stačí, když se vrátíš do Londýna, tajně vyhledáš svého otce, aby o tom lady Jane nevěděla, a ukážeš mu dopis. Phillipe, máš ho přece?“

	Všiml si nervózního potu na jejím horním rtu. Už nevypadala tak nevinně ve své nahotě. 

	„A co když ne? Mohl jsem ho pohřbít s matkou na dno oceánu.“

	„Musíš mi říct pravdu!“ vrhla se na něho Alicie se sevřenou pěstí.

	V      polovině cesty se zarazila, pochopila, že se prozradila. Okamžitě změnila tón. Začala ho prosit. „Phillipe, netrap mě, dobře víš, že ten dopis ti otevírá úplně nový svět.“

	„Ale i tobě.“

	„Tvrdil jsi, že chceš být jako tvůj otec! Teď máš svůj sen na dosah ruky!“

	„To si uvědomuju.“

	Mohl by díky dopisu navždy zapomenout na dobu, kdy ho ponížili, zranili a odkopli jako naprostou nicku. Splnil by slib daný matce. Jeho snu vrátit se znovu do Anglie jako bohatý člověk by už nic nestálo v cestě.

	Nezískal by jen bohatství, ale i titul.

	A k tomu všemu se mu ještě nabízela tahle uhlazená mladá dáma se zlatými ňadry. Žena, která by ho učila, radila mu, jak si vyšlapat cestičku ke dvoru a do šlechtických salonů, kam podle matky právem náležel.

	Proboha svatého, proč se najednou zdráhá tohle všechno přijmout?

	Scény z jeho nedávné minulosti se mu začaly míhat před očima.

	Vybavil se mu Girard se svým tvrzením, že nové větry se už opírají do shnilých základů společnosti, jež přežila svůj čas.

	Vzpomněl si na Bena Edese, se kterým dlouho do noci tiskli na rachotícím lisu svobodomyslná poselství pro lidi.

	Znovu prožíval noc v přístavu, kdy s ostatními vyhazoval čaj do vody.

	Vrátil se k nedávnému rozhovoru s Benjaminem Franklinem.

	Philip se upřeně podíval na Alicii, najednou ji viděl s odstupem, nezúčastněným pohledem. Kolik je vlastně ochoten zaplatit za tuhle krásnou píšťalku?

	Alicie se odplížila zpátky na postel. Náhle jako by si uvědomila svou nahotu a přetáhla si přes ňadra a břicho přehoz. Na ramenou jí naskákala husí kůže. Philip se záhadně usmál, to nebylo jarním vlahým vzduchem, který pronikal do pokoje pootevřenými okenicemi.

	V      duchu oslovil svou matku: Neměla jsi pravdu. Největší zločin neznamená podlehnout chudobě a nicotnosti, ale nechat se zotročit, dovolit jinému člověku, aby ti nasadil okovy zhoubné závislosti, připoutal tě ke svému tělu či duši. Odpusť mi má slova, jestli můžeš.

	Náhle jako by se zbavil břemene pochybností, falešných nadějí i mstivých tužeb. Sevření povolilo a on uviděl Alicii v pravém světle. 

	Je úplně stejná jako Amberlyové.

	„Moc dobře si uvědomuji, Alicie, co se mi nabízí, jen se nemohu zbavit jedné malé pochybnosti.“

	Přistoupil k lůžku a strhl z ní přikrývku. Zajel jí rukou mezi stehna, popadl ji za klín porostlý jemnými chloupky, jako kdyby chtěl určit cenu nabízeného zboží, kterým tahle část jejího těla nepochybně byla.

	„Mám podezření, že nestojíš o mě, ale o můj dopis. Nebýt jeho, nikdy bys mě nelákala do postele, nezahrnovala něžnostmi, ani nepřísahala na svou věčnou lásku.“

	Vytrhla se mu, sklouzla na podlahu a klekla si před něho. Znovu se rozplakala, tentokrát ale zoufalstvím.

	„Phillipe, Bůh je mým svědkem, že tě miluji.“ 

	Nesnesl laskání jejích šílených rukou.

	„Odpusť mi, Alicie, že ti nevěřím. Možná jsi mě kdysi trochu milovala, ale ne natolik, abys mi dokázala říct o připravované lsti. Tvůj cit ke mně nebyl nikdy dostatečně silný, proto jsi neopustila Rogera a za mnou jsi přišla až tehdy, když jsi pochopila, že můj dopis by tě mohl připravit o majetek. Nikdy jsem nepoznal svého otce, možná není takový jako vy všichni ostatní, vzdávám se však možnosti se o tom kdy přesvědčit.“

	„Jsi hlupák!“ vykřikla a vrhla se na postel, své holé břicho nechala beze studu odhalené. „Chceš se vzdát bohatství, postavení jen kvůli mé jediné chybě?“

	„Bylo jich mnohem víc, Alicie. Mám ti je všechny vypočítávat?“

	Zaječela: „Uctíval jsi ten dopis jako svátost!“

	„To už pominulo. Nemám zájem o svět, který se mi tímto včetně tebe nabízí. Cena, kterou bych za to zaplatil, by byla příliš vysoká.“

	„Jaká cena? Phillipe, pro smilování boží, vysvětli mi to!“

	Musím okamžitě pryč, vířilo mu hlavou, jinak bych ji snad zabil.

	Díval se na své křečovitě zaťaté prsty, vyhýbal se pohledu na Alicii klečící na posteli. Světlé vlasy měla rozcuchané, z nehybných očí jí čišel strach, její tělo vrhalo na strop znetvořený, ošklivý stín.

	Zamířil do kouta, kde ležely jeho tašky k sedlu. Vzal je a vykročil ke dveřím, na Alicii se ani nepodíval.

	„Dopis ti může dát všechno na světě,“ vzlykala. Kolébala se dopředu a dozadu a malými pěstmi se tloukla do stehen. Její hysterický hlas v něm vyvolal pocit ošklivosti i smutku. Ode dveří ho dělily pouhé čtyři kroky.

	„Phillipe, nezahazuj to, po čem tisíce lidí marně sní celý život!“

	„Sbohem, Alicie.“

	„Jestli mě opustíš, zabiju se.“

	„Sama tomu nevěříš. Do roka budeš provdaná za jiného boháče.“

	„Nikdy! Miluju jen tebe!“

	„Sbohem, Alicie.“

	Se zaječením se k němu vrhla, přitom ztratila rovnováhu a upadla. Pověsila se mu na botu.

	Podíval se dolů na její světlé vlasy a zmocnila se ho lítost. Připadalo mu, že šel dlouho tmavým nepřátelským údolím, na jehož konci se najednou objevilo slabé slunce. Jeho nutkání fyzicky jí ublížit pominulo.

	„Nesmíš mě opustit. Zabiješ mě tím!“

	Páčil jí jeden prst po druhém. Nebylo mu příjemné dívat se do jejích zraněných očí, v nichž se objevilo šílenství z nečekané prohry.

	„Alicie, zapomněla jsi na jednu věc,“ řekl tiše. „Jsem už někdo jiný, jmenuju se Philip Kent a jsem bostonský tiskařský pomocník. Adresát tvého dopisu nežije.“

	Odsunul zástrčku a vyšel na tmavou chodbu.

	 

	Kolem desáté hodiny večer Philip dojel k řece Delaware a vzbudil starého převozníka. Nyní stál na voru osvětleném příďovou lampou zavěšenou na tyči.

	Řeka kolem nich rychle plynula, z vody čišel chlad. Philip měl jednu ruku položenou na hlavě koně. Upřeně se díval na tmavý břeh před sebou.

	Celá záležitost je skončená, i když možná ve spěchu a hněvu, přemýšlel v duchu. Zároveň se nemohl zbavit slabé provinilosti vůči matce. Musí na ten pocit zapomenout; ona mi musí ustoupit, dluží mi to, protože mě příliš dlouho držela v zajetí svých představ.

	Nevěřil na posmrtný život, ale přesto doufal, že žena, která mu darovala nejen život, ale i velké břemeno, jehož se nyní vzdává, ho pochopí.

	Blížili se ke břehu v Jersey, na němž se svištivě proháněl vítr a svítilo jen pár osamělých farem. Připustil, že mnoho lidí by ho považovalo za blázna, kdyby jim řekl, co opustil.

	Jemu se však za vším pomalu vynořovala i nová souvislost. Alicie ho pouze přiměla k tomu, aby vyslovil nahlas rozhodnutí, které v něm zrálo celé měsíce. Nechtěl být jako Amberlyové, kteří ovládali lidi kolem sebe a zneužívali je.

	Při zpětném pohledu však nedokázal přesně stanovit, kdy se s ním udála rozhodující změna. Nicméně věděl, že výsledek děsivé scény s Alicii byl s největší pravděpodobností dán předem, jen to netušil.

	Přirazili k vratkému molu v rákosí. Starý převozník uvázal lana, pak sundal lucernu. Místo zubů měl jen nažloutlé pahýly a páchlo mu z úst, ale oči mu bujaře svítily.

	„Podle řeči bych hádal, pane, že pocházíte z Nové Anglie. Vracíte se domů?“

	„Z Nové Anglie?“ opakoval Philip překvapeně, pak se usmál. Další změna, které si nevšiml.

	Přátelsky kývl hlavou. „Jedu zpátky do Bostonu.“

	„Povídá se, že se schyluje k boji. Patříte k toryům nebo k té druhé straně?“

	„Jsem whig.“

	„Prolévat krev je hrozné, v poslední válce mi padl syn.“

	„To je mi líto.“

	„Přece ale nebudeme tancovat, jak ten starý, tlustý německý sedlák píská, nemám pravdu?“

	„Určitě.“

	Philip se vyšvihl do sedla a přejel po vratkých prknech. Jakmile se Nell dotkla měkké půdy na břehu, klapot kopyt ustal. Philip zamířil na sever. Starý převozník mu zamával na rozloučenou lucernou a popřál šťastnou cestu.

	Philip svíral koleny kobylčiny boky, v duši měl klid, cítil se zproštěn slibu daného matce. Jeho jedinou starostí, jejíž naléhavost ho bodala až u srdce, bylo najít Anne.

	Co když odjela s otcem z Concordu? Co když již vypukly boje a on ji nenajde?

	A co udělá, jestli se s ním Anne nebude chtít setkat? Za to, jak se k ní naposledy zachoval, by si ani nic jiného nezasloužil. 

	Bez ohledu na varování starého O´Briana jel co nejrychleji.

	



	

Kapitola V.

	 

	Půlnoční poplach

	 

	Jakmile vyšel měsíc, Philip začal poznávat známou krajinu.

	Noc byla teplá, plná vůní. Celou cestu z Filadelfie na sever mu počasí přálo, jen dvakrát se v noci spustil krátký prudký déšť. Do Concordu mu zbývalo méně než deset mil, a přesto nepociťoval žádné velké vzrušení.

	Jel už desátý, nebo možná jedenáctý den. Kůži měl pokrytou vrstvou prachu. Jen občas, když mu nějaký farmář dovolil zastavit se na svém pozemku, si opláchl obličej a ruce u studně plné jarní vody. Někdy se mu ale také stalo, že ho hnali s výhrůžkami pryč a jednou po něm dokonce stříleli.

	Tělo měl celé rozlámané po každodenním natřásání na koni. Už se dávno smířil s tím, že z něho nikdy nebude dobrý jezdec, stejně jako předtím námořník.

	Blížil se k vesnici, kde s trochou štěstí nepochybně uvidí Anne. Přesto se nemohl zbavit podivné letargie. Seděl sklesle na koni, dělalo se mu špatně z kyselého zápachu vlastního těla, ostatní smysly měl otupělé.

	V měsíčním svitu se okolní pastviny zbarvily do studeně bílé barvy. Před sebou uviděl Lexington, byl celý osvětlený, i když už musela být téměř půlnoc.

	Zívl. Najednou zamrkal, všiml si, že venku je spousta lidí, někteří měli lucerny, jiní ne, ale všichni spěchali, sbíhali se na náves ze všech stran.

	Mihlo se mu hlavou, že tam něco není v pořádku. Možná Angličané mají zálusk na sklady domobrany.

	Přitáhl Nell opratě a rozhodl se jet přes pastvinu, aby se Lexingtonu vyhnul.

	Teprve nyní mu došlo, že celý večer potkával spoustu vesničanů, většina ho srdečně zdravila a on jim unaveně odpovídal, aniž by přemýšlel, co se to vlastně děje. Je snad dnes nějaký svátek?

	Cestou ztratil pojem o čase, mohlo být sedmnáctého, nebo už osmnáctého dubna. Nepamatoval se, že by se touto dobou slavil nějaký svátek. Možná za to může jen pěkné počasí, které vylákalo spoustu lidí ven, do hospod a za děvčaty do sousedních vesnic.

	Lexington brzy zůstal za ním, do Concordu mu zbývalo necelých pět mil. Znovu zívl, protáhl se, vnitřní strany stehen měl pod kalhotami rozedřené téměř do krve.

	Podřimoval, když vtom se prudce napřímil. Zaslechl bušení na dveře.

	Když otočil hlavu vlevo, uviděl za kamennou zídkou mezi převislými větvemi stromů farmu. Jel opatrně dále. Všiml si jezdce, pak druhého a třetího.

	Jeden z nich znovu zabušil silným koncem bičíku na dveře. Ty se otevřely a ve vchodu se objevil hospodář se zapálenou svíčkou. Philip se zastavil a nehybně vyčkával, co se bude dít dále. Ve tmě nebylo poznat, jestli mají jezdci uniformu.

	„Co tady děláte takový rámus?“ zlobil se farmář. „Kdo jste?“

	Nejvyšší jezdec popojel kousek kupředu.

	„Nepoznal jste mě, pane Hunnicutte? Jsem doktor Prescott z Concordu.“

	„Teď už ano. A kdo jsou ti dva?“

	„Kurýři z Bostonu. Potkal jsem je u hospody v Lexingtonu. Přijeli zburcovat Clarka, u něhož jsou ubytovaní Hancock s Adamsem. Navrhl jsem jim, že se stejně vracím do Concordu, takže je doprovodím.“

	„Proč ale nenecháte slušné lidi v noci spát?“

	„Protože, pane,“ Philip překvapením znehybněl, okamžitě poznal známý hlas, „jsme nejdříve dohlédli na to, aby se na kostele objevily rozsvícené lucerny na znamení poplachu, a potom jsme opustili Boston. Pan Dawes proklouzl přes Šíji a já přes řeku, protože je třeba varovat venkov.“

	„Varovat?“ opakoval farmář, v jeho hlase už nebyla ani stopa ospalosti.

	„Ano, pane, protože Angličané vytáhli z města.“ 

	Philip sevřel opratě v rukou, zatímco Revere pokračoval: 

	„Během několika hodin tady bude pěkně rušno.“

	„Můj Bože! A není to jen planý poplach?“

	„To v žádném případě, pochoduje jich dobrá pětistovka, možná i více. Zvědové doktora Warrena tvrdí, že táhnou na Concord.“

	„Nepochybně mají zálusk na vojenské zásoby,“ dodal na vysvětlenou muž, který se představil jako doktor Prescott.

	„Patřičně se vyzbrojte,“ poradil mu ještě Revere, pak se dotkl na pozdrav okraje svého třírohého klobouku, otočil koně a zamířil ze dvora. Philip pobídl kobylku. Prescott se ještě zeptal farmáře:

	„Nezahlédl jste tu náhodou skupinu asi devíti anglických důstojníků, před chvílí projeli Lexingtonem?“

	Farmář odpověděl, že tvrdě spal a ničeho si nevšiml.

	„V tom případě musíme počítat s tím, že jsou někde před námi,“ usoudil Prescott a rozloučil se. Přidal se k ostatním dvěma, kteří na něho čekali. Jakmile zaslechli Philipova koně, všichni se otočili.

	Farmář mezitím zmizel v domě, bylo slyšet, jak volá na ženu. Philip byl příliš unavený, aby ho špatná zpráva vyděsila. Jel dále v ústrety třem jezdcům, kteří mu zastoupili cestu. Všiml si, že se Dawesovi něco zalesklo v ruce, nejspíše dýka nebo lovecký nůž. Philip ho znal, byl to bostonský švec.

	„Kdo je tam?“ zeptal se Revere ostře.

	„To jsem já, Kent, pane Revere. Philip Kent z tiskařství Bena Edese.“

	Revere popojel s koněm dopředu na místo zalité měsíčním svitem. „Pojďte sem, ať vám vidím do obličeje.“

	Philip ho poslechl. Revere si ulehčeně vydechl.

	„Edes mi povídal, že jste musel opustit Boston. Kam máte namířeno?“

	„Stejně jako vy. Vracím se právě z Filadelfie.“

	Dawes schoval svůj nůž. V dálce se ozvalo houkání sovy. Mladý Prescott se postavil tak, aby si mohl Philipa důkladně prohlédnout.

	„Znáte ho, Revere? Můžete se za něho zaručit?“

	„Ano. Patří k významným Synům svobody,“ Revere se unaveně usmál, „a navíc má ode mě zub.“

	„Tak může jet s námi,“ rozhodl Prescott. „Měli bychom si pospíšit, nemůžeme tu trčet celou věčnost.“

	Dawes a Prescott vyrazili jako první, za nimi Revere s Philipem. Ten využil příležitosti a zeptal se:

	„Takže generál se nakonec rozhoupal?“

	„Vytáhl s plnou parádou,“ prohlásil Revere a cynicky dodal: „Překvapuje vás to snad?“

	„Myslím, že ne, ale byl jsem nějakou dobu pryč, takže netuším, co se tady v současnosti děje.“

	„Schylovalo se k tomu už několik posledních dní, přestrojení i uniformovaní důstojníci pročesávali celý kraj. A dneska večer si naše hlídky všimly podezřelé věci. Lehká pěchota a granátníci z různých pluků se začali vytrácet z kasáren k řece. Mluvilo se o nějakém chystaném velkém přesunu, ale nikdo nevěděl přesně, kdy začne. Rázem bylo jasné, co znamenají ti dva zabití psi v ulicích, kterých si všimli mí chlapci.“

	Philip zavrtěl hlavou. „Tomu nerozumím.“

	„Štěkot psů by mohl prozradit výpravu, která měla zůstat utajená.“

	„Jel jsem kolem Lexingtonu,“ řekl Philip, „všechno tam bylo vzhůru nohama.“

	„To se svolává domobrana. Hancock a Samuel Adams se chystají k odjezdu. Pověsili by je, kdyby je tam vojáci našli.“

	Revere náhle přitáhl koni uzdu, reagoval tak na zdviženou Dawesovu ruku před nimi.

	Philip vdechoval jemnou vůni jarní přírody, slyšel tiché ržání koní, najednou z něho všechna ospalost spadla. Uvědomil si, že za této stříbrné klidné noci se schyluje ke strašlivému střetu. Napadlo ho, že je s tím něco v nepořádku, za takové situace by se přece slušelo, aby oblohu křižovaly blesky, hřměly hromy a déšť bičoval zem.

	Dawes ukazoval rukou na cestu do Concordu:

	„Tamhle jsou dva jezdci, viděl jsem záblesk něčeho kovového, mohli by to být ti důstojníci.“

	„Jestli jsou jen dva, tak se rozdělili do skupinek. Měli bychom zjistit, co mají za lubem,“ rozhodl Revere.

	Prescott se chystal něco namítnout, ale Revere už pobídl koně a druzí dva ho rychle dohnali. Philip zůstal pozadu za nimi.

	Slyšel dusot jejich koní, ale neviděl je, protože tenhle úsek cesty byl hodně tmavý, měsíc nemohl proniknout hustými větvemi stromů podél cesty.

	Najednou jako by zaslechl hlas z lesíku vlevo. Otočil hlavu, ozvalo se zapraskání větví a ze stínu se nečekaně vynořily tři postavy. Philip se nadzdvihl v sedle a křikl:

	„Revere!“

	„Zůstaň stát na místě,“ rozkázal mu nejbližší jezdec. Plášť měl odhozený dozadu, jeho šarlatová uniforma se nejasně rýsovala ve tmě, v pravé ruce držel nataženou vojenskou pistoli.

	Další dva důstojníci byli podobně vyzbrojeni. Jeden z nich spokojeně prohlásil:

	„Zdá se, že jsme lapili pěkného ptáčka. Udělali jsme dobře, že jsme se rozdělili. Kde jsou ostatní?“

	„Chytají ty dva vpředu.“

	Ozval se praskot. Philipovi se sevřel žaludek, když viděl, jak se k nim z houštiny po pravé straně blíží čtyři Angličané. A další dva se vraceli zpátky po cestě. Jeden z důstojníků zvolal:

	„Majore Mitchelli! Chytili jsme celou trojici.“

	„Dobrá práce!“ odpověděl důstojník, který mířil na Philipa.

	Za okamžik se objevili Revere, Dawes a Prescott. Major Mitchell oslovil Revera vybranou angličtinou:

	„Prozradíte mi své jméno, pane? A jména vašich společníků?“

	„Jmenuji se Paul Revere, jsem z Bostonu.“

	„To je ale kapitální úlovek!“ zvolal major. „A kdo jsou vaši přátelé?“

	„Mají právo se sami rozhodnout, jestli s vámi chtějí mluvit.“

	„Mohou si být jistí, že zazpívají jako slavíci, o to se již postaráme,“ zabručel jiný důstojník. 

	Mitchell ho zarazil zdviženou rukou.

	„Co vás přivedlo do těchto končin, pane Revere? Nejspíše jste kurýrem, mám pravdu?“

	„Nemám ve zvyku lhát, pane, takže s vámi musím souhlasit,“ řekl Revere a s odvahou, která Philipovi vyrazila dech, se zeptal:

	„A jaký je důvod vaší výpravy?“

	Major Mitchell se pobaveně uchechtl. Philipovi nešla na rozum jejich zdvořilá konverzace. Vojáci byli přeci jejich nepřátelé! Možná za to mohla neochota obou stran hnát věc do krajnosti.

	„Chytáme dezertéry, pane Revere.“ Majorův změněný tón naznačil, že ani neočekává, že by mu stříbrotepec uvěřil.

	Namířil pistoli na Reverovo čelo. „Mám vám v úmyslu položit několik otázek. Nebudu-li s vašimi odpověďmi spokojen, zastřelím vás.“

	Další z důstojníků navrhl majorovi: „Tamhle na pastvině na ně lépe uvidíme.“

	Mitchell přikázal všem čtyřem zajatcům: „Otočíte koně a projedete mezerou v kamenné zídce tamhle vzadu za stromy.“

	Philip se dostal na úroveň doktora Prescotta. Lékař se k němu rychle naklonil a něco mu pošeptal, ale Philip mu nerozuměl. Jeden z důstojníků šťouchl doktora hlavní do ramene.

	„Buďte zticha!“

	Prescott potichu zaklel.

	Když se blížili k průrvě ve zdi, další z Angličanů jedoucích za Philipem zvolal:

	„Revere, nepokoušejte se o žádný z vašich kousků. Pusťte koni otěže a nechte zvíře jít samo.“

	První vojáci dojeli ke zdi, postavili se po obou stranách mezery a čekali, až Prescott projede. Ten s křikem nasadil koni ostruhy a přenesl se přes zídku.

	Někdo vystřelil, ozvaly se nadávky. Vyšlehl oheň z další pistole a na okamžik rozčísl tmu. Potom šlo všechno ráz na ráz. Revere zmizel skokem na druhé straně cesty, Dawes se s veselým pokřikem otočil zpátky, projel těsně kolem majora a vrazil mu ránu pěstí.

	Major se zakymácel v sedle, jeho střela vyšla do vzduchu. V nastalém zmatku koně začali ržát a stavět se na zadní.

	Philip si všiml, že průjezd ve zdi je volný, a tak pobídl Nell. V dálce před sebou uviděl doktora, hnal se pastvinou jako stříbrný stín.

	Kobylka proletěla dírou. Philip spíše vycítil, než viděl, jak se po jeho levici zdvihá pistole.

	Nell se zamotala do ostružiníku. Pistole zarachotila a oranžový záblesk Philipa na okamžik oslepil, kulka mu proletěla těsně kolem ucha. Položil se klisně na šíji a křikem ji povzbuzoval k běhu. Konečně se jí podařilo vymotat ze šlahounů a vyrazila vpřed po jílovité pastvině. Philip jí stále ležel na krku, aby představoval co nejmenší terč. Zazněl nový výstřel.

	Na cestě, která se od něho vzdalovala, se rozléhaly nadávky a rozkazy. Revere uprchl jedním směrem a Dawes druhým. Zdálo se, že o ně dva stojí major Mitchell především. Philipa zatím nikdo nepronásledoval.

	Zem se pod ním jen míhala, Nell se snažila reagovat na údery jeho pat do slabin. Cítil však, že začíná ochabovat. Doktor právě mizel na konci pastviny v mlází.

	Philip se znovu otočil, uviděl za sebou jezdce, plášť za ním divoce vlál.

	Když už měl houští na dosah ruky, Angličan se s klením zastavil uprostřed louky, věděl, že v lese se mu Philip snadno ztratí. Důstojník se otočil a vydal se pronásledovat jinou kořist.

	 

	Po dvaceti minutách chůze lesem Philip znovu narazil na cestu vedoucí do Concordu. Nejdříve si ji schovaný za stromy důkladně prohlédl, teprve potom se po ní pustil.

	Jasná dubnová noc byla voňavá, vlahá, ale Philipa najednou roztřásla zima. Výstřely a předchozí Reverova zpráva na něho dolehly s veškerou silou. Ještě než se přiblížil na dohled ke Concordu, rozezněl se místní zvon, jeho zvuk se odrážel od okolních ztichlých pahorků. Bil na poplach. Philip si vzpomněl na Franklinovy pochybnosti o schopnostech kolonistů postavit se na odpor elitním britským plukům.

	Když vjel do Concordu, opakovala se tatáž scéna jako v Lexingtonu. Muži pobíhali sem a tam, světla se jen míhala. Před Wrightovou hospodou Phillip zahlédl doktora Prescotta.

	Náhle z chumlu lidí vyrazili mladíci na malých koních a zamířili přes most na jih, nepochybně mají přivést posily z okolí. Philip už zažil nácvik poplachu, dnes v noci ale bylo všechno jinak, z ochraptělých mužských hlasů se ozývalo napětí, protože tentokrát už nešlo o pouhou zkoušku.

	Slezl celý rozlámaný z koně a přidal se k ostatním mužům, kteří bombardovali Prescotta otázkami, takže nestačil na všechny hned odpovídat.

	„Myslím, že pana Revera chytili. Ano, je pravda, že Angličané táhnou z Bostonu. Podle něho je jich více než pět set. Cože? Ne, nejsou to kompletní pluky, pouze lehká pěchota a granátníci.“

	Jeho slova vyvolala v hloučku napjaté bručení. Mezitím přicházeli další muži, většina si nesla pušky. Všichni chápali moc dobře, že přestává veškerá legrace, protože tyhle jednotky provázela pověst nejtvrdších, nejodvážnějších vojáků prošlých křestem nejtěžších bitev.

	Statný muž, v němž Philip poznal majora Johna Buttricka, zástupce plukovníka Barretta, si razil cestu davem. Postavil se na zastřešenou verandu hostince a zdvihl ruku. Zástup pomalu ztichl. Buttrick řekl:

	„Kdo má pušku, už tu zůstane. Ostatní si pro ni dojdou a co nejrychleji se vrátí zpátky. Budeme potřebovat každého muže na stěhování zásob a materiálu.“

	„A přijde nám vůbec někdo na pomoc?“ křikl někdo.

	„Ano, poslali jsme pro posily do Lincolnu. Mělo by nás být dost, pokud se Angličané dostanou až sem.“

	Jeho slova nikomu příliš kuráže nedodala. Všichni věděli, že ani několik rot domobrany nedokáže příliš dlouho odolávat dobře vycvičeným Angličanům. Nikdo však nedal nahlas najevo své obavy.

	Buttrick pokračoval v udílení rozkazů. Philipovu pozornost mezitím upoutalo něco jiného, ucítil na sobě čísi nepřátelský pohled. Ten k němu vysílal právník Ware. Stál rovněž na verandě, noční košili měl nedbale zastrčenou do kalhot a vítr mu cuchal jemné vlasy.

	Jakmile se zástup na majorův rozkaz rozešel, Philip zamířil k hostinci. Bez ohledu na výhružně se tvářícího právníka byl pevně rozhodnutý vyhledat Anne. Ware nehybně stál před hospodou, nikdy předtím nepůsobil tak hrozivým dojmem, hněv z něho přímo čišel.

	V polovině cesty Philipa náhle zastavil Buttrick.

	„Vy jste Kent, co bydlí u starého O’Briana, mám pravdu?“

	„Ano, pane.“

	„Zastavíte se u plukovníka Barretta a přesvědčíte se, že slyšel vyzvánění.“ Nevýrazně se usmál. „Jim si občas přihne ze soudku s rumem a potom spí jako zabitý.“

	Sotva to dořekl, Buttrick znovu zmizel ve víru světel lamp a stínů. Muži se rozeběhli po domech, kde byla zřízena tajná skladiště.

	Ware vyštěkl na Philipa:

	„Prý jste byl ve Filadelfii?“

	„Ano, pane.“

	„Špatně jste si návrat načasoval, čehož teď jistě litujete.“

	„Proč bych měl?“

	„Protože jste zbabělec.“

	Philip pořádně nechápal, o čem právník mluví, ale poznámka ho rozzuřila, na čele mu naběhla žíla.

	„Pane Ware, potřebuji projednat jistou soukromou záležitost s Anne. Kde ji najdu?“

	„Já jsem vás varoval, Kente. Upozornil jsem vás, že nestrpím, abyste mé dceři ublížil. A přesně tohle jste udělal před svým útěkem. Naléhal jsem na Anne, ale odmítla mi cokoli prozradit. Pouze mi řekla, že už vás nikdy nechce vidět. Takže se podle toho laskavě zařiďte.“

	„Pane Ware!“

	„Nerozuměl jste mi snad?“

	„Pane Ware, vyslechněte mě, prosím! Vysvětlil jsem Anne, že musím odjet, abych uzavřel svou minulost. Ona mě pochopila.“

	„Pochopila? Tak to jste na omylu, mladý muži!“ 

	Philip zrudl.

	„Nechte mě laskavě domluvit!“

	„Nestojíme o žádné vaše řečičky! Anne kvůli vám riskovala život, a vy jste se jí odvděčil tím, že jste ji opustil a způsobil jí hluboký zármutek.“

	„Dobrá, chci ale, aby mi to řekla sama!“ křikl Philip a napřáhl se, aby Warea odstrčil stranou. Právníkova žilnatá ruka prudce zajela do kapsy kalhot.

	Philip najednou zjistil, že se dívá do temného otvoru kapesní pistole. Její zdobené stříbrné vykládání se zablesklo ve světle lampy. Právníkova ruka se tak hrozně třásla, že se Philip obával, že z ní vzápětí vyjde rána, protože měla natažený kohoutek. Při tak malé vzdálenosti by mu kulka dokázala ustřelit půlku hlavy.

	„Pořídil jsem si ji pro výjimečné události, jako například kdyby mě přišli zatknout,“ prohlásil Ware. „Jestliže okamžitě nezmizíte, Kente, použiju ji proti vám. Radím vám dobře, už nikdy mi nechoďte na oči.“

	„Krucinál, vůbec nechápu, co se děje!“

	„Vy nic nechápete! Tak to jste pěkný hlupák! Anne vás z nějakého pochybného důvodu chrání, ale její bledý obličej a stále častější záchvaty slabosti mi odpověděly za ni.“

	Philipovi bleskla hlavou vzpomínka na poslední setkání s Anne, opravdu byla tehdy nepřirozeně bledá.

	„Ještě něco, Kente. Jestli má dcera opravdu čeká dítě…“

	„Dítě?!“

	„A vy jste jeho otec, pak si vás najdu kdekoli a zabiju vás.“

	S touto hrozbou se Ware otočil na patě a zmizel ve dveřích hostince, chomáčky vlasů mu poletovaly kolem čela a ruka s pistolí se viditelně třásla.

	Šokovaný Philip se chtěl vrhnout na právníka a odzbrojit ho. Musel za každou cenu vidět Anne.

	Vtom se za ním ozvalo vyštěknutí: „Co tady k sakru, Kente, ještě děláte? Okamžitě upalujte za Barrettem!“

	Kolem panoval zmatek, vyzvánění zvonu drásalo noční ticho.

	Když Philip nasedal na koně, zahlédl Abrahama Warea, jak ho pozoruje předním oknem hospody, z jeho křehké postavy čišel téměř biblický hněv.

	Anne čeká naše dítě, opakoval si Philip stále dokola, jako kdyby tak mohl lépe pochopit nečekanou zprávu.

	Snažil se uvědomit si, kdy ho vlastně počali. Určitě to bylo onu noc na Nový rok. Musí okamžitě za Anne! Co když ještě před úsvitem odjedou z Concordu a on ji už nikdy nenajde?

	Otočil se zpátky, ale znovu narazil na Buttricka, který na něho zařval, aby sebou hodil, že je to rozkaz. Nezbylo mu nic jiného než poslechnout. Zamířil k severnímu mostu, cestou míjel zamlklé, hlasitě oddechující muže, kouleli soudky s moukou do nových vzdálenějších úkrytů.

	Právě přejížděl přes dřevěný most, když divoké vyzvánění zvonu ustalo, jemu však pořád bušilo v hlavě.

	Věděla o dítěti, ale neřekla mi o něm, aby mě zadržela. 

	Co má teď dělat? Co když se Angličané dostanou až do Concordu a dojde ke srážce? Mezi mrtvými může být i on.

	 

	Philip zastihl velitele domobrany, jak už si skládá výstroj ve stodole. Byl ještě trochu rozespalý a táhl z něho rum.

	„Tak Buttrick měl strach, že budu spát jako zabitý?“ vyptával se plukovník, říhl si přitom. „Musí mě špatně znát, protože poplach je jediná věc, kterou bych slyšel i v samotném pekle. Jsem rád, že jste se vrátil, Kente. Povídalo se, že jste se možná dal na stranu toryů.“

	„Něco takového bych v životě neudělal, plukovníku.“

	„Výborně. Budeme potřebovat každého muže. Nemůžeme dopustit, aby nám vzali poklady, které jsem tady ukryl, počínaje prvotřídním černým prachem na půdě pod matracemi a kanóny zakopanými v brázdách za domem konče. A víte, kolik toho máme v Concordu?“

	„Zahlédl jsem stěhovat čtyři soudky.“

	„To jste viděl asi tak jednu setinu. Dohromady to dělá asi deset tun kulí, třicet pět soudků s prachem, o lafetách kanónů, stanech, nasolených rybách, hovězím a dalších věcech ani nemluvě. Není divu, že Gage na tohle všechno dostal zálusk. Před pár dny, když se začalo proslýchat, že chystá expedici, jsme přesunuli část do městeček dále na západ, ale všechno ukrýt prostě není v lidských silách. Teď ale konec povídání, čeká nás spousta práce.“

	Za pár minut už Philip zahýbal do dvora starého O’Briana. Všichni byli vzhůru, přemýšleli, co ten poplach konkrétně znamená.

	Díky napjaté situaci se Philipův nečekaný návrat odbyl krátkým překvapeným a stručným přivítáním. Více se zajímali o důvod zvonění. Jakmile Philip stručně popsal situaci, Artur připravil pro sebe i O’Briana mušketu a náboje.

	Starý Ir si pobrukoval vesele vojenskou písničku, byl čilejší než leckterý o polovinu mladší muž. Lumden se rovněž dožadoval pušky, aby mohl bránit O’Brianův dům.

	Artur se zazubil. „Nelamte si s tím hlavu, seržante. Jestli se Angláni dostanou až sem, ve stodole je dost srpů i kos. Můžete je na ně házet rovnou z půdy.“

	„Tím je přece nezastavím.“

	Philip využil momentu a vzal si Daisy stranou.

	„Byl jsem za slečnou Anne, ale její otec mi nedovolil se s ní setkat. Nemohla bys k ní nepozorovaně proklouznout se vzkazem?“

	Daisy bez rozmýšlení souhlasila.

	„Vyřiď jí,“ krk se mu tak stáhl, že nemohl mluvit a puška v pravé ruce mu ztěžkla jako olovo. „Vyřiď Anne, že ji miluji.“

	„Můžete se na mě spolehnout,“ zašeptala zrzavá Daisy.

	„A že je mi líto, pokud jsem jí způsobil…“

	„Kente! Je čas vyrazit!“ zavolal na něho farmář.

	Philip unaveně přikývl a vykročil ke dveřím. Náhle mu něco blesklo hlavou. „Počkej ještě,“ křikl. Obrátil se na Daisy, která si už přehazovala šál přes ramena. „Daisy, kde jsou mé věci? Zůstaly tady?“

	Souhlasně přikývla.

	Opřel si pušku o zeď, otevřel velkou skříň ve zdi, vytáhl jednu z přihrádek, klekl si k ní a přehraboval se tak dlouho jejím obsahem, až vytáhl hledanou skříňku. Otevřel ji, vzal dopis ležící nahoře, znovu ji zavřel a vrátil na místo. Pak prošel kolem Daisy do kuchyně.

	Chvíli se upřeně díval na otcův dokument a pak ho hodil do ohně. Vrátil se pro pušku a předními dveřmi vyšel z domu.

	Zhluboka se nadechl sladkého ranního vzduchu a dohnal O’Briana. Za kopcem na východě již začalo svítat.

	



	

Kapitola VI.

	 

	„Zatraceně, dyť střílejí vostrejma!“

	 

	Prudké ranní slunce pálilo Philipa do týla. Na velitelův rozkaz začal nabíjet pušku.

	Pažbu si opřel o zem, zuby roztrhl papírovou nábojnici s prachem, nasypal jej do hlavně a pak přidal kulku. Třikrát zakroužil v hlavni nabijákem a zbraň byla připravena k výstřelu.

	Potily se mu dlaně, vnímal nervozitu mužů kolem sebe. Bylo jich teď už několik stovek. Concordské kumpanie dostaly posily z Lincolnu, Actonu a Bedfordu. Kromě nich přišli mladí i staří dobrovolníci, kteří nepatřili do žádného oddílu. Přinesli si stařičké lovecké pušky, někteří dokonce i pistole. Po celé zemi se totiž rozjeli kurýři a rozezněly poplašné zvony. Hrozivé zprávy se tak rychlostí blesku rozšířily na venkov…

	Vojska už táhnou!

	Philip podle slunce odhadoval, že je nejméně jedenáct hodin. Stál vedle O’Briana na vysokém kopci zvaném Muster Field severně od cesty, která za mostem přes řeku pokračovala na západ.

	Zatímco se důstojníci na koních radili, otřel si zpocené čelo. Přimhouřenýma očima pozoroval bílá oblaka majestátně plující po obloze. V ústech mu vyprahlo, na jazyku cítil železitou pachuť. Takový je tedy pocit muže stojícího tváří v tvář možné smrti?

	V současné chvíli se skutečně nedalo pochybovat, že se připravuje bitevní pole. Přímo pod kopcem, na místě, které ozbrojenci ustoupivší na Muster Field nemohli vidět, překračovaly most směrem na západ britské jednotky ve svých skvostných zářivě rudých uniformách…

	Pořád mu to připadalo jako sen.

	Celé dopoledne měl pocit, že se nepohybuje v reálném světě. Už od svítání ho strhl nečekaně rychlý sled událostí. Tyto události daleko předčily i nejdivočejší představy, kterými se opájel v Auvergne. Vlastně i v Londýně a Bostonu.

	A přitom stále podvědomě hledal Anne. Díky Bohu dnes nespatřil ani ji, ani jejího otce.

	Možná je ten stesk pouze dočasný, utěšoval se. Ale marně.

	 

	Do Concordu dorazili s O’Brianem za úsvitu. Všude panoval ruch; ozbrojení muži scházeli pěšky z kopců, jiní ještě převáželi zásoby do nových úkrytů. Na dvorcích domů postávaly ženy s rozespalými dětmi, tichými slovy je uklidňovaly, ale v obličejích se jim zračila úzkost.

	Kolem šesté přivezl posel zprávy z Lexingtonu.

	Hodně britských kumpanií se skutečně vydalo na pochod. U Lexingtonu dokonce zaznělo i pár výstřelů, které si vyměnili příchozí červenokabátníci a dobrovolníci kapitána Parkera. Posel vsedl na koně, když střelba začala. Nemohl tedy uspokojivě odpovědět na otázku, která zněla ze všech úst – včetně O’Brianových:

	Střílejí Britové naostro nebo mají slepé náboje?

	Posel zkřivil ústa. „Nevím. Ale podle mého stříleli naostro.“

	Muž ani nedokázal přesně určit, kdo vystřelil první, zda králův voják nebo nějaký horkokrevný kolonista. Ohromující zpráva se jako blesk rozkřikla po celé vesnici.

	Střílí se.

	Slovní válka přerostla ve válku skutečnou.

	Před sedmou hodinou se začaly šikovat jednotky domobrany a vypochodovaly z Concordu směrem na Lexington, aby změřily své síly s nepřítelem.

	Hosmer – hubeňoučký chlapec, kterého Philip znal z vesnice, jim k tomu bubnoval. V tuto časnou hodinu se ve vojenském útvaru vleklo zhruba sto mužů. Tvořili hnědavý zástup – neuniformovaní farmáři v košilích, holínky a kalhoty umazané od hlíny.

	Najednou kdosi vykřikl a ukázal dopředu. Na východ od nich bylo vidět začátek něčeho, co ze všeho nejvíce připomínalo dlouhého červeného hada plazícího se proti nim po silnici…

	Tvořilo ho několik set granátníků a infanteristů. Před nimi kráčeli hudebníci; jejich píšťaly ječely a bubny vydávaly dunivé zvuky. Ve vycházejícím slunci se leskly bajonety. Ozdobné plíšky na vysokých černých čepicích granátníků odrážely sluneční světlo jako zrcátka. Řemeny zkřížené na prsou jim zářily bělostí stejně jako dokonale udržované kalhoty. Hudbu a dusot pochodujícího vojska bylo slyšet odevšad.

	Plukovník Barrett přitáhl koni opratě a zlostně se zamračil. Pak zavelel k ústupu. Angličanů v jasně červených uniformách, valících se po přístupové cestě, bylo mnohonásobně více, než Barrettových mužů. Nejméně pět set až tisíc. Pochodová hudba zněla stále silněji.

	Concordské kumpanie se podle Barrettova rozkazu vracely do vesnice s nepřítelem v patách. Ústup byl překvapivě spořádaný; ani náznak paniky. Zvuk jejich jediného vojenského bubínku a píšťaly však zcela přehlušily hudební nástroje Angličanů.

	Skutečně podivné procesí, pomyslel si Philip při zpátečním pochodu do městečka. Klidně si tady mašírujeme, dokonce vtipkujeme, jako by ten dlouhatánský šarlatový had za námi neexistoval…

	Důstojníci pobídli koně, aby varovali ženy a starce. Musejí se ukrýt ve svých domech, než Concord zaplaví ozbrojení červenokabátníci. Objeví se ani ne za hodinu…

	Muži z domobrany zůstali v zákrytu a na povel se zastavili. Philip znovu zkoumal pohledem spěchající skupinky místních obyvatel v naději, že zahlédne Anne. Neobjevila se.

	S hořkou ironií si uvědomil, že koloniální armáda vystupuje téměř jako čestný předvoj svých nepřátel – v příjemném dubnovém jitru zněly tóny jedné vojenské hudby podkresleny zvukem hudby jiné. Hosmer nakonec sladil rytmus svého bubínku s anglickým.

	Jak britské bubnování sílilo, důstojníci a lidé z města si rychle vyměňovali názory. Někteří, jako například reverend Emerson, požadovali okamžitý boj přímo v Concordu. Barrettovi se ale nakonec podařilo nejohnivější reverendovy stoupence zchladit. Zásoby jsou v městečku poměrně dobře ukryty, prohlásil. A nikdo zatím nemůže přesně odhadnout, jak důkladně – nebo agresivně – budou Britové domky prohledávat.

	„A pokud skutečně dojde na válčení, tak čím víc budeme čekat, tím líp. Aspoň seženem posily z okolních vesnic.“

	Mnozí hlasitě a zlostně komentovali Barrettovo rozhodnutí. Všichni však uposlechli jeho rozkazu a vyrazili na další pochod.

	Zamířili k severnímu mostu a dál nahoru na Muster Field. Cestou jim zvědové oznámili, že britští pištci a bubeníci zrušili svůj pochodový útvar. Stáhli se do zadní části vojenské kolony. Některé části pěchoty sešly mimo cestu a prohledávají terén vpravo od ní…

	Jakmile Barrettovo vojsko přešlo most, dostali důstojníci rozkaz vyklidit okolí – lidé z městečka i z okolních farem totiž přebrodili řeku, aby mohli sledovat, co se bude dít. Philip se zadíval dolů pod Muster Field a mezi stromy lemujícímu cestu z Concordu jasně rozeznával červenobílé uniformy.

	Muselo tam být šest nebo sedm kumpanií pěchoty. Všechny postupovaly západním směrem s jasným cílem – získat na Barrettově farmě nějaký proviant.

	Plukovník přenechal velení majoru Buttrickovi v okamžiku, kdy vojáci dosáhli vrcholku kopce. Pak Barrett tryskem vyrazil ke svému domu, aby bleskově zkontroloval všechny skrýše.

	Slunce pálilo víc a víc.

	Britské kumpanie postupovaly přes most. Tři z nich se rozmístily na západním břehu. Ostatní čtyři mašírovaly dál k Barrettově farmě za neustálého dunění bubnů.

	Barrett se zanedlouho vrátil – anglické průzkumníky objel širokým obloukem. Na vrcholu kopce se zastavil a zkoumal situaci na mostě.

	Mezitím přicházeli další muži. Ze severu i z jihu, ve skupinkách i jednotlivě. Slunce stoupalo stále výš a výš.

	Philip nervózně přešlapoval, stejně jako ostatní, zatímco Barrett se radil s důstojníky. Na vrcholku kopce pofukoval teplý vítr.

	Mezi vojáky kolovalo, že si Barrett pohrává se zajímavou myšlenkou – hlavním cílem je podle něj průzkum a vydrancování jeho farmy. Ostatní červenokabátníci v městečku mají svou přítomností pouze demonstrovat sílu britské armády.

	Velmi rychle se však ukázalo, že tento odhad byl nesprávný. Kolem desáté k nim proklouzl přes řeku jeden zvěd. Od něho se dověděli, že vůdce expediční armády, podplukovník Smith, si zřídil velitelské stanoviště ve Wrightově hostinci. Jeho muži prohledávají domy ve snaze najít něco k snědku.

	Zvěd pak váhavě sděloval, že lidem z města nijak neubližují – ani se jich nedotkli. Červenokabátníci pouze škodolibě házejí do rybníka pytle se střelivem a soudky s moukou. Jiné škody zatím nenadělali…

	Postupují nějak váhavě, pomyslel si Philip. Připadalo mu, že Britové stále doufají, že srazí kolonisty na kolena bez jakéhokoliv násilí. Mohly být zprávy z Lexingtonu přehnané? Tato možnost ho uklidňovala…

	Myslel hlavně na Anne. Ať už se skrývá kdekoli, byl o její bezpečnosti nyní přesvědčen daleko pevněji, než před pouhými několika hodinami.

	Jenže pak se těsně před jedenáctou objevil na obloze vysoký černý sloup kouře.

	Z Muster Field se nedalo rozeznat, které domy jsou v plamenech. Dým však mohl znamenat jedinou věc… Jeden z Barrettových pobočníků se na velitele vztekle obořil:

	„Zatraceně, to chcete, aby vypálili celé město?“

	O chvilku později vydal Barrett rozkaz nabít zbraně.

	 

	Hosmer znovu udeřil paličkami do bubnu. Venkovští vojáci pochodovali po dvojicích k okraji planiny a potom vyrazili dolů.

	Philip ze svého místa vedle Martina O'Briana spatřil na obličeji irského farmáře spokojený úšklebek. Okamžitě si uvědomil, že Barrettovi jeho plán dokonale vyšel. Zástup dvojic ženoucí se kupředu je nyní tvořen nejméně pěti sty muži. Tři britské kumpanie na jejich straně mostu však nemají víc, než sto, maximálně sto dvacet vojáků.

	Barrett zarazil koně na okraji svahu. Procházel kolem něj Philip s ostatními – a velitel přísně opakoval:

	„Nestřílejte první. Pokud má dojít k přestřelce, nesmíte ji vyprovokovat!“

	Philipovi se rozbušilo srdce – téměř do rytmu Hosmerova bubínku. Pod sebou viděl, jak první dvojice jejich zástupu dochází pod kopec a odbočuje směrem k mostu. Celá akce mu stále připadala neskutečná…

	Jedinou skutečností byl hustý oblak dýmu vystupující nad vrcholky stromů, které zakrývaly výhled na vesnici.

	„Hej, koukněte! Dyť oni to vobracejí!“ zaskřehotal O'Brian zvesela.

	Britští velitelé vykřikovali rozkazy a tři kumpanie se rázem seřadily a udělaly čelem vzad. Za malou chvilku jejich pravidelný krok rozduněl dřevěná prkna mostu. Hosmerův bubínek ten dusot nadšeně doprovázel.

	Barrett pobídl koně a hnal se dolů do čela vojenské kolony. Dubnové slunce ho oslňovalo; musel mhouřit oči. Philip s O'Brianem dorazili k cestě a odbočili doleva stejně jako muži před nimi. Za hučící řekou se nedalo rozeznat nic, kromě pochodujícího vojska skvoste oděného do šarlatu. Anglické pěchotní kumpanie se rozdělily – první dvě rozšířily křídla třetí. Ta zatím směřovala ke vzdálenějšímu konci mostu.

	Třetí anglická kumpanie zaujala palebnou pozici ve třech řadách. Na hnědých hlavních mušket se jim roztančilo slunce a když první řada poklekla, zaleskly se i bajonety. Druhá řada se posunula těsně za první.

	Barrett řval: „Bubeníku, rychlejší pochod!“

	Plukovník odvážně pobídl koně směrem k dvojstupu svých mužů. V přední linii jsou snad chlapi z Actonu, doufal Philip.

	Barrett se přiblížil k mostu natolik, aby slyšel, jak Angličané vykřikují rozkazy. Půl tuctu červenokabátníků se o překot pustilo do vylamování prken na jejich straně.

	„Nechte ten most na pokoji!“ vyštěkl Barrett výhrůžným tónem.

	Philip nezaslechl vůbec žádný povel. Náhle však vyštěkly muškety klečících vojáků britské kumpanie.

	Okamžitě byl všude dým – tu a tam vyšlehl při výstřelu plamen…

	V      čele kolony amerických domobranců se zhroutil kapitán actonských dobrovolníků.

	Hosmerovo bubnování ustalo v půli taktu. Zasáhli ho. Krev z rány na krku mu vytryskla na bubínek…

	Barrettův kůň se vzpínal a divoce ržál vyděšený náhlou palbou. Odněkud zazněl Buttrickův hlas:

	„Střílejte, pro Boha živého – palte!“

	Domobranci však byli seřazeni v zástupu po dvojicích, takže přesně mohli zamířit pouze ti první. Jen pár vteřin po britské palbě se muži v zadních řadách bez jakéhokoliv příkazu rozestoupili vedle cesty.

	Philip běžel doprava, O'Brian na druhou stranu. Přes třaskavý zvuk mušket Philip zaslechl Irův vzteklý křik:

	„Zatraceně, dyť střílejí vostrejma!“

	Philip klesl na jedno koleno do travnaté mokřiny. Udeřil do hlavně, aby se prach dostal k zápalnému kanálku, pak zvedl zbraň k rameni – a na krátký příšerný okamžik se mu zdálo, že uprostřed vší té vřavy, palby domobranců, zmatených výkřiků a rozkazů, dusivého kouře, není schopen jediného pohybu…

	Na druhé straně úzkého mostu padl jeden důstojník. Pak další. Klečící přední řady se neohrabaně snažily vstát, hnaly se dozadu, aby se vystřídaly s druhou řadou – ta nyní tvořila nechráněný cíl. Philipův prst nakonec pevně zmáčkl spoušť –

	Nesmírně pevně…

	Připadalo mu, že to trvá věčnost…

	Uprostřed výkřiků bolesti a vedle mrtvých těl bubeníka a actonského kapitána si uvědomil, že se hroutí jeho sen o novém uspořádaném světě…

	Všechno je pryč. Dnešní dubnové jitro vše smazalo… 

	Vystřelil.

	Zavrávoral pod zpětným rázem své muškety a spatřil na druhém konci nějakého pěšáka, který se pomalu hroutil, až upadl obličejem na zem. Philip nevěděl jistě, zda nepřítele zasáhla jeho kulka, nebo se trefil někdo jiný.

	S jistotou však mohl říci, že skončila jedna éra a začíná druhá. Nejen pro něho, ale i pro všechny ty řvoucí a klející Američany, kteří pozvedli své zbraně proti vojákům královského vojska na druhém břehu řeky.

	 

	Vojáci koloniální armády nikdy plně nepochopili, proč došlo k následujícím událostem.

	V      průběhu dlouhých měsíců, kdy ozbrojený konflikt spěl ke svému vrcholu, připomínali lidé prorokující vypuknutí války jednu důležitou věc: nedokonale vycvičení a mizerně vyzbrojení massachusettští farmáři se nikdy nemohou postavit královským jednotkám, které slavně bojovaly na válečných polích celého světa – a vítězily.

	Přesto Philip na vlastní oči viděl tu neuvěřitelnou scénu, k níž došlo po jedné prudké přestřelce.

	Krčil se ve vysoké trávě a překotně se snažil nabít mušketu k dalšímu výstřelu. Náhle spatřil, jak se linie britských pěších pluků rozpadají. Vojáci odnášeli své mrtvé a raněné a úprkem se hnali zpět do Concordu.

	Vůbec nedodržovali žádné útvary. Prchali jako vyděšení malí kluci. Na cestě za nimi se zvedala oblaka prachu.

	Nikdo nedokázal vysvětlit příčinu jejich bezhlavého útěku. Možná je šokovala překvapující odvaha kolonistů, kteří ve dvojstupu mašírovali po svahu kopce vstříc bitvě a neměli nikoho v záloze. Nebo snad palba amerických mušket, zastrašujících spíše svým hromovým rámusem než přesností zásahu? Další důvod mohl souviset s tím, že Britové jednoduše neočekávali žádný odpor.

	Ať už to bylo jakkoliv, červenokabátníci zkrátka prchli. Bez veškerého taktizovaní, ve zmatku běželi pryč. Barrett mezitím seřadil své vojsko, do něhož patřil i Philip.

	Plukovník vyrazil přes dřevěný most. Na jeho východním konci ležel tváří k zemi blonďatý vojáček se střelou v zádech. Dostal ji při střídání první linie, když se otočil, aby mohla střílet druhá? Kdo ví…

	Philip prošel kolem padlého. Chlapec téměř neznatelně pohnul rameny. Ještě žil. Kterýsi Američan na něho plivl. Ale nikdo se ho ani nedotkl.

	Domobranci postupovali za Barrettem v neuspořádaném útvaru. Asi tři sta yardů od mostu plukovník zavelel uhnout z cesty. Na jeho rozkaz sebou všichni plácli do trávy na úbočí kopce za nízkou kamennou zídku a očekávali další pokyny.

	Philip sledoval daleko před sebou dělostřelecké kumpanie ve vysokých lesklých čepicích, jak se vynořují z dýmu zahalujícího vesnici. Granátníci – posily pro jednotky bojující na mostě – se srazili s vyděšenými prchajícími oddíly pěchoty. Zřejmě měli v úmyslu se opětovně spojit a plnou silou odrazit nepřátelský útok. Tento plán se nikdy neuskutečnil. Za několik minut totiž všichni zmizeli v oblacích kouře.

	Philip se rozvaloval v trávě – stébla ho příjemně šimrala na tváři. Stále se nemohl vzpamatovat z výsledku té krátké bitvy. Vždyť oni stříleli na vojsko Jeho Veličenstva!

	Ostatní muži odpočívající na louce za zídkou byli stejně zaražení – a stejně nemluvní. Po vítězoslavném pokřiku na mostě se náhle rozhostilo podivné ticho. Narušoval ho pouze dusot zaznívající od řeky.

	Philip se zvedl na lokti a spatřil kumpanie mašírující k Barrettově farmě. Rychlým krokem znovu přecházely most. Rozhlédl se kolem zídky, pohledem hledal nějakého důstojníka. Ale Barrett, Buttrick i další velitelé zmizeli.

	Zeptal se, kde jsou. Kdosi vedle něj prohlásil, že se odplížili po svahu, aby mohli prozkoumat městečko z větší blízkosti. Nezůstal zde nikdo oprávněný zavelet k palbě. Čtyři nepřátelské kumpanie pochodovaly po cestě přímo pod nimi – měli je pohodlně na dostřel.

	Nikdo však mušketu nezvedl. Muži schovaní za zídkou jen občas tiše zakleli. Cítí všichni to, co on? Mají také strach? Co znamená vítězství v jedné šarvátce? Jedna vlaštovka jaro nedělá…

	Hlučný pochod vracejících se Angličanů pomalu dozníval. Farmáři je pozorně sledovali. V horkém nehybném vzduchu zaslechli křik sojky. Kroužila nad nimi.

	V      poledne již britské expediční vojsko mířilo zpátky do Lexingtonu. Nad Concordem utápějícím se v dubnovém slunci zavládlo ticho.

	 

	Zdálo se, že odevšad se valí davy dobrovolníků. Zmocnilo se jich vítězoslavné nadšení. Všude bylo slyšet oplzlé vtipkování na adresu královského vojska.

	Pahorky v okolí Concordu byly poseté postavičkami spěchajících vesničanů – s mušketami v rukou se hrnuli do městečka ze všech světových stran. Spousta jich přicházela přes jižní most.

	V      městských uličkách pak dostávali kusé rozkazy, takže pak zase mířili do kopců lemujících hlavní přístupovou cestu do Lexingtonu a Bostonu.

	Jakmile bylo jasné, že Britové odtáhli, seběhl Philip s ostatními dolů po svahu a chvátal do města. Tam odhalili původ hustého dýmu, díky němuž došlo k odchodu z Muster Field a následnému ozbrojenému střetu. Neubránili se roztrpčení.

	O požáru se prakticky nedalo hovořit. Grenadýři pod Smithovým vedením našli v concordské modlitebně mezi ukrytými zásobami i několik dělových lafet. Vytáhli je ven a zapálili. Philip žalostně zíral na zuhelnatělé doutnající zbytky. Nevěřícně zavrtěl hlavou. Jak snadno se může rozpoutat válka… Stačí omyl, jeden chybný odhad…

	Kolem něj se valili ozbrojení muži směrem na východ. Viděl, jak postupují po svazích na severní straně Concordu. Někdo v davu ho náhle popadl za rameno.

	Prudce se otočil a stál tváří v tvář rozjařenému modrookému O’Brianovi.

	„Hni sebou, Philipe! Budem je štvát před sebou jako divoký prasata! Uděláme hon na Anglány! Až do Bostonu!“

	„Zpropadený náfukové!“ vykřikoval další. „Vykračujou si s těma zatracenejma trumpetama a bubnama – my jim ale ukážem, to vám povídám!“

	„No jo,“ přitakal třetí. „Vodteďka si můžou zkusit vystřelit – za každou kulku od nás dostanou dáreček!“

	Celé trio včetně O'Briana zmizelo v oblacích prachu pohlceno řvoucím davem.

	Philip si otřel čelo. Po zádech se mu řinul pot. Pátral po známé tváři mezi skupinkami nadšených lidí vybíhajících do ulic a k modlitebně, před níž se spálené lafety konečně rozpadly na popel.

	Po Anne nikde ani vidu ani slechu. Unaveně si povzdechl a vyrazil do východní části městečka.

	„Philipe?“

	Otočil se a mžoural do kouře a jasného slunečního svitu. Měl pocit, že ho šálí sluch a zmocňují se ho falešné naděje. Ty jsou horší než žádné.

	Hustý dým se trochu rozptýlil. Teď ji viděl zcela jasně.

	Její prosté šedivé šaty byly celé umazané s roztrhanými rukávy a na spodním okraji zmáčené. Kaštanové vlasy měla rozcuchané. Cítil, jak se v něm cosi zlomilo, jako by se protrhla nějaká hráz. Hodil si mušketu přes rameno a běžel k ní, oči zalité slzami.

	I ona se dala do běhu a vzdálenost mezi nimi se překvapivě rychle zmenšovala. Odhodil mušketu, pevně Anne objal a líbal ji na tváře vlhké od slz; bez ostychu ji líbal v tom kouřovém slunečním jasu.

	„Anne,“ zmohl se konečně na to jediné slovo. „Ach, Annie, můj Bože, Annie – myslel jsem, že už tě nikdy nespatřím. Tvůj otec mě včera vyhodil od Wrightů z hospody…“

	„A mně říkal, jak ti pohrozil,“ zasmála se ještě se slzami v očích.

	„Našla tě Daisy? Poslal jsem vzkaz…“

	„Ano, vyřídila mi ho. Proto tě celé dopoledne hledám. Tys byl u mostu?“

	„Byl. Jenže jsem si moc nezastřílel, červenokabátníci vzali nohy na ramena.“

	Zdálo se mu, že Anne má snad tisíc rukou. Hladily ho po tváři, tiskly mu paže. 

	„Nejsi zraněný?“

	„Kdepak. Z našich padli jen dva nebo tři.“

	„Na mě musí být ale pohled… Vypadám příšerně…“ Obličej se jí stále leskl od slz. Mluvila v krátkých, téměř nesrozumitelných větách. „Byli jsme u rybníka, vytahovali sudy s moukou. Ti ubozí granátníci – byli tak slušní. Zapomněli sudy prorazit. Mouka přilepila víka. Takže se jí většinou vůbec nic nestalo. Philipe, ten mrňavý vyděšený zbabělec…,“ ochraptěle se zasmála. „Víš, který, Smith, ten velitel. Představ si, že zaplatil vozkům za to, že odvezli jeho raněné. Zaplatil jim! No prostě gentleman.“

	„Pár těch gentlemanů má už kulku v těle,“ řekl jí Philip. „Musím vyrazit na silnici a najít Barrettovy kumpanie. Musíme se pustit za červenokabátníky a trochu je prohnat. Pan O'Brian to říkal.“

	„Smith se chvástal, že čekají posily. Zřejmě vyrazily z Bostonu pozdě…“

	„Annie, zapomeň teď na posily.“ Dotkl se její pihovaté tvářičky a slova se mu zadrhla v krku. „Včera mi tvůj otec říkal – pověděl mi, že…“

	„Že čekám dítě? Je to pravda.“

	„Proč jsi mi něco neřekla, ještě než jsem odjel do Filadelfie? Tenkrát jsi to přece musela vědět!“

	Odpověděla mu tichounce: „Jistěže ano. Jenže jsem to nechtěla použít, abych tě přiměla zůstat…“

	„Přesně to jsem si myslel!“

	„Nechci mít muže bez lásky, Philipe. A jediný muž, kterého chci, jsi ty –“ hlas se jí zlomil. Otírala si slzy, celá v rozpacích. „Upřímně řečeno, nikdy jsem nedoufala, že se vrátíš. Co – co se přihodilo ve Filadelfii?“

	Ústa se mu roztáhla do zvláštního úsměvu. „Málem jsem si koupil píšťalku. Jenže byla moc drahá.“

	„Jakou píšťalku? O čem to, proboha, mluvíš?“

	„To není důležité,“ usmíval se stále tím podivným úsměvem.

	„Myslím tu ženu, Philipe. Co je s ní?“

	Na okamžik se zamyslel a řekl: „Jednoho dne ti to povím. Až budeme staří a naše dítě dospělé. Pak možná. Teď úplně stačí, když budeš vědět, že je to vyřízeno – a já vím, co chci a kdo jsem.“

	„Jsi tím, v koho jsem doufala a za koho jsem se modlila!“ zašeptala radostně a objala ho.

	„Annie, já ti ale nemohu nic nabídnout – Bože můj, nemohu ti ani s jistotou slíbit, že se dnes vrátím. Kdo ví, k jakému boji dojde, až doženeme Brity… Jestli se ale vrátím, Annie, chci si tě vzít…“

	„Ale ne proto, že musíš,“ zavrtěla hlavou. „Ani kvůli otci. Ani z jiného důvodu kromě jediného…“

	„Že tě miluji,“ dokončil větu a políbil ji.

	Někteří kolemjdoucí si z něho dělali legraci a vysmívali se mu, že je podělaný ulejvák a proč vlastně nejde s nimi.

	Vůbec si jich nevšímal, pevně objímal Anne, svíral ji v náručí, přes její špinavé šaty cítil teplo toho drobného těla, které se chvělo, protože plakala štěstím.

	Objala ho oběma rukama kolem pasu a opřela si obličej o jeho rameno. „Vychováme hodné silné chlapce, Philipe. Pustíš se do tiskařského řemesla, otevřeš si dílnu a zbohatneš – budeme mít nádherný dům…“

	„Annie, Annie…“ zvedl jí bradu a něžně otřel slzy z očí. „Máš krásné sny. Ale ne příliš reálné. Rozpoutal se skutečný boj. Dnes dopoledne tady v Concordu. A říká se, že i v Lexingtonu…“

	„Ano, padlo osm nebo devět nejlepších mužů kapitána Parkera. Ale sám vidíš to povstání na venkově – lidé se hrnou do boje…“

	„Přesto je hrůza pomyslet, co nás asi čeká. Kolonie se zapletly do války s nejsilnějším státem na světě – jen Bůh ví, co máme před sebou…“

	„Já vím!“ vykřikla a celá se rozzářila. „Já to vím úplně přesně, teď, když sis vybral svou stranu. Budeš žít a společně se vyrovnáme s tím, co přijde – a až bude po všem, zůstaneme spolu, uvidíš! Teď se plní předpověď Sama Adamse, musí se vyplnit…“

	„Máš na mysli nezávislost?“

	„Ano – možná ji vyhlásí stejný kongres, který se schází v květnu. Philipe, musí to přijít! Nová země. Osvobozená od všech pout, zrovna jako ty. Nám se podaří všechno překonat – a rodina Kentů bude pevná a nerozlučná!“

	Maličko se pousmál a řekl:

	„Za předpokladu, že mi tvůj otec neprožene kulku hlavou. Kde vůbec je?“

	„Dole u rybníka loví soudky s moukou.“ Zasmála se. „Řekla jsem mu, že na mě jdou nějaké mrákoty. Ženské problémy… Takové věci ho vysloveně uvádějí do rozpaků. Prohlásila jsem, že se vracím k Wrightovi, abych si odpočala. Ve skutečnosti tě všude hledám. Než se vrátíš, budu se snažit ho zkrotit – rozhodl ses přece pro čestný čin…,“ uzavřela svůj proslov škádlivě.

	Znovu ji dlouze políbil. Jaká nádherná chvíle.

	„Mám takový dojem, že máš pravdu, Anne.“

	„V čem?“

	Stiskl jí ruku. „Myslím, že rodina Kentů bude skutečně nerozlučná.“ 

	Zvedl ze země mušketu, naposledy jí zamával a zamířil na východ.

	 

	Philip vyrazil z Concordu společně s dalšími kolonisty. Hodně mužů nahlas zpívalo. Někteří znovu probírali potyčku u mostu, kterou znali z druhé, ne-li ze třetí ruky. Všude se ozývaly obscénní vtípky na adresu královského vojska. Philipovi kručelo v břiše. Kdy vůbec naposledy něco jedl a vyspal se? Připadalo mu, že od těch dob uplynula celá věčnost.

	Přesto se mu šlo lehce – má přece jasný směr! Navzdory nejistotě a nebezpečí, které ho očekává, se ho na okamžik zmocnil pocit absolutního štěstí.

	Nadšení však brzy pominulo.

	Jak bude nyní reagovat Anglie? přemítal. Nejspíš se dostane ke slovu vojenská síla. A bez jakýchkoliv omezení. To je pro krále jediná naděje, že zastaví tuto rebelii rozpoutanou ve jménu svobody.

	Na tom ale koneckonců nezáleží. Půjde stále dál, cestou z Concordu, ať vede kamkoli. A vrátí se zpátky k Anne a bude u ní, až přijde na svět jejich dítě. První dítě. Protože jich bude víc…

	Byl špinavý a unavený, ale stále si pobrukoval. Nepřestal, ani když odbočil z cesty a stoupal k vrcholu kopce, kde zahlédl zřejmě část concordského vojska. Zdálo se mu, že čím je výš, tím silněji slunce pálí. Jako by měl obličej v jednom ohni.

	Stoupal k modré nekonečné obloze, na okraj náhorní planiny, kde dohnal tři muže. Zjistil, že je zná. Brzy se mu Concord ztratil z dohledu a on se zařadil do proudu Američanů pochodujících na východ. Do války.

	 

	



	

OBSAH

	 

	Kniha první 

	ZVRATY OSUDU

	 

	Kapitola I. Výprask      

	Kapitola II. Tajemství madony      

	Kapitola III. Krev na sněhu      

	Kapitola IV. Kentland      

	Kapitola V. Hra lásky      

	Kapitola VI. Neblahé setkání      

	Kapitola VII. Bratr proti bratrovi      

	Kapitola VIII. Léčka      

	Kapitola IX. Útěk      

	 

	Kniha druhá

	TISKAŘSKÝ DŮM SHOLTO A SYNOVÉ

	 

	Kapitola I. Souboj před chrámem svatého Pavla…

	Kapitola II. Černý zázrak      

	Kapitola III. Pan Burke a doktor Franklin      

	Kapitola IV. Čaroděj z Craven Street      

	Kapitola V. Jednooký muž      

	Kapitola VI. Dostavník do Bristolu      

	Kapitola VII. Cesta k neznámým břehům      

	 

	Kniha třetí 

	STROM SVOBODY

	 

	Kapitola I. Tajná místnost      

	Kapitola II. Slečna Anne      

	Kapitola III. Zářijový oheň      

	Kapitola IV. Noc se sekyrou v ruce      

	Kapitola V. Rozhodnutí      

	Kapitola VI. Seržant      

	Kapitola VII. Zrada      

	Kapitola VIII. Cesta do tmy      

	 

	Kniha čtvrtá

	CESTA OD MOSTU V CONCORDU

	 

	Kapitola I. Dopis      

	Kapitola II. Smrt ve Filadelfii      

	Kapitola III. Alicie      

	Kapitola IV. Příliš drahé písknutí      

	Kapitola V. Půlnoční poplach      

	Kapitola VI. „Zatraceně, dyť střílejí vostrejma!“

	 


 

	 

	JOHN JAKES

	 

	LEVOBOČEK

	 

	 

	Z anglického originálu The Bastard

	přeložila Hana Volejníková.

	Redigovaly Radka Edererová,

	Marie Frydrychová, Eva Křístková.

	Obálka Lucie Kopernická.

	Vydal Knižní Klub, k.s.,

	jako svou 320. publikaci.

	Odpovědný redaktor Michal Rybka.

	Technická redaktorka Jana Maryšková.

	Počet stran 352.

	Sazba Sdružení MAC, spol. s r. o., Praha.

	Tisk Tlačiarne BB, spol. s r. o., Banská Bystrica.

	Vydání první.

	 


cover.jpeg





images/image2.jpeg
Levobodek je prvni svazek rozsih-
1é spoleéenské kroniky, kteri pre-
destird vy obraz zrodu a rozvoje
novodobého amerického naroda.
John Jakes v této knize
priprav k zdpasu za ne
americkych kolonii na anglické
koruné

Na pozadi této historické etapy
se roaviji boutlivy osud romantic-
kého mladika Phillipa Charboneau,
ijc s matkou v chudjch
ncii. Prni osud
v moment v jeho Zivoté nastane
roku 1770, kdy mu jeho matka pro-
sradi, 7e jeho ofeem je James
Amberly, vévoda z Kentlandu.

poté obdrii zprivu
e vévoda je nemocny
vidét svého syna. Kdyz
Phillipe s matkou piijedou do
Kentlandu, museji se potykat se
2%t vévodovy rodiny. Po drama-
Kych udilostech na vévodové
dvofe odehizi matka se synem do
Londyna, kde se jich ujimd liberal-
ni tiskaf Sholto, ktery Pl
seznfimi s Benjaminem Frankl
a ponouki jej, aby odjel do
Ameriky. Navzdory nesouhlisu

tvi, odhodlan op:
a v 166 1772 doplouvi do
kého Bostonu — ve chvili, kdy se
zde schyluje k velké boufi






images/image1.jpeg
= JOHNJAKES Levobobek

I





images/image4.jpeg
JOHN JAKES

LEVOBOCEK

PRIBEH AMERICKE CESTY KE SVOBODE

1





images/image3.jpeg
JOnN JAKES, narozeny v Chicagu.
je absolventem DePauw Univers
ty. Ve staté Ohio vystudoval déjiny
literatury. Jiz od studentskych ¢z
se vénoval psani - je autorem vi

nei dvou set povidek a padesiti
romadni., piedeviim  dobrodrui-
nych préz. literatury pro mlidez
a v posledni dobé i science-fiction.
Kromé toho vydal Sest tspésnych
historickych romanii pod pseudo-
nymem Jay
Fadu divadeln
muzika

cotland. Napsal celou

h her a libret pro
Které smaji divici ve
vieeh konteeh Spojenye

Ceiti Stenafi se mohli
s rominy Sever a Jih, Laska
a vilka a Nebe a peklo, které zis-
kaly mimoridny uspéch i diky z
Filym filmovym prepisim. John
Jakes je zenaty, ma &ty détis -
Nespornon piednosti cl
ho rodaka J Jakese, kter
mu véffina spisovateln mizy

e Zav
det, ]L jeho \lllli])ll(l\l nnljnmul
uc ivy

nou formou |)ud||cundl

rdjem o historii.






